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  1


  De lotsbestemming van een mens, zeggen kristalkijkers, staat in de sterren geschreven. Onder die fonkelende lichtjes komen we voort uit onze moeder Aarde, om te leven en verwonderd op te kijken naar de hemel, om te dansen en te dromen en de dood in te gaan. De een komt op de wereld om de aarde te bewerken of te jagen, de ander voor een leven als wever of minstreel of koning. Moordenaars zullen misschien de aantrekkingskracht van het heldere sterrenbeeld Draak op hun ziel voelen, terwijl heiligen naar de bron van hun goedheid speuren in de Zeven Zusters. Een enkeling wendt zich geheel af van het hemelgewelf en richt de blik op het vuur in zijn eigen hart en smeedt daarin zelf zijn lotsbestemming, Ik geloof echter dat maar één mens, één enkel mens, is uitverkoren om de gouden kelk in handen te houden die de engelen lang geleden naar de aarde zonden. Zoals een zwaard is gesmeed voor de ferme greep van een strijder, zo is alleen de Stralende voorbestemd om de Lichtsteen ter hand te nemen en het verborgen licht voort te brengen zodat eenieder het kan zien.


  Niet iedereen is echter deze mening toegedaan. In het jaar 2813 in de Eeuw van de Draak, nadat de Lichtsteen was ontrukt aan de troonzaal van Morjin de Leugenaar, de Grote Rode Draak, verspreidde het nieuws dat de queeste naar de Kelk des Hemels was volbracht zich als een lopend vuurtje door heel Ea. In het verre Hesperu klemden slaven op de akkers verbitterd hun handen om hun schoffel en baden dat een held de Lichtsteen zou aanwenden om hen uit hun horigheid te bevrijden; in het veroverde Surrapam namen hongerende jongelingen hun bogen op en droomden van de jacht op het ware goud in plaats van op vlees. De priesters van Morjins Kallimun smeedden hun complotten om de Lichtsteen te heroveren, en minstrelen uit het gevallen Galda en Yarkona trokken over brandende vlakten om zijn wonderen te bezingen en nieuwe liederen te horen. De vorsten van de nog vrije rijken – grote mannen als koning Kiritan Narmada en koning Waray van Taron – zonden gezanten uit om te eisen dat hun de Lichtsteen werd gebracht. Vanuit het noorden en het zuiden, vanuit het oosten en het westen, voegden zij zich bij het leger van ridders zonder heer, ballingen, kristalkijkers, zoekers en vagebonden die afreisden naar Mesh. Ze kwamen naar de vesting van mijn vader, Shavashar Elahad, om het mirakel van de Lichtsteen te aanschouwen. Want daarheen, binnen de witte granieten muren van het kasteel, hadden mijn vrienden en ik de kelk gebracht om hem te beschermen tegen het kwaad en de hebzucht in de wereld.


  Op een warme zondagmiddag aan het eind van het voorjaar, toen de kersenbomen in de heuvels volop in bloei stonden, voegde ik me boven in de grote Adami-toren van de burcht bij meester Juwain Zadoran en Sar Maram Marshayk. Het was de eerste keer in bijna een halfjaar dat we bij elkaar kwamen – en de eerste keer dat we in het gastenverblijf van meester Juwain waren sinds we een jaar geleden waren vertrokken op de grote queeste. Meester Juwain was onlangs in alle haast teruggekeerd uit Taron en had ons bij zich geroepen om zaken rond de Lichtsteen te bespreken – en nog het een en ander.


  Het vertrek waarin hij zijn intrek nam wanneer hij mijn vaders vesting bezocht, was groot en goed verlicht. Vier boogramen keken uit op de witte toppen van de Arakel, de Telshar en de andere bergen in het westen. Nog eens vier ramen boden uitzicht op de rest van het kasteel in de diepte: op de ronde en sierlijke Zwanentoren en Sterrentoren; op de binnenplaatsen vol wagens en ridders die op hijgende paarden aankwamen voor het feestmaal, die avond; op de hoge schildmuur met de kantelen, die als de tanden van een reus omhoogstaken. Het grootste gebouw van de vesting was de enorme burchttoren, een kolossaal, vierkant blok van graniet met aangrenzend de troonzaal waar de Lichtsteen stond uitgestald voor wie hem maar wilde zien. Ik had liever gehad dat hij binnen de veilige muren van het vertrek van meester Juwain was gebracht, omringd met de behaaglijk dikke tapijten uit Galda, de vrolijke kleuren van de wandkleden en de vele kisten met boeken, maar ik hield me voor dat de gouden kelk niet was bedoeld om in afzondering te worden bewaard, niet door meester Juwain of Maram – en zelfs niet door mij.


  Toen ik de deur achter me dichtdeed en over de tegelvloer het vertrek binnenliep, verhief meester Juwain van de Grote Witte Broederschap zijn stem en begroette me op verontrustend formele wijze: ‘Gegroet, Heer Valashu Elahad, Ridder van de Zwaan, Bewaarder van de Lichtsteen, Prins van Mesh.’


  Hij stond met mijn beste vriend, Maram, bij de ramen op het westen en keek me met een vreemde blik aan, alsof hij probeerde om door die laag van nieuw verworven titels iets diep in mij te ontwaren. In zijn zilvergrijze ogen, groot en glanzend als twee manen, zag ik zijn grote wijsheid en de diepe waardering die hij voor mij voelde. Er waren er die hem een lelijke man vonden, met zijn bruine, knobbelige neus en zijn hoofd dat even kaal en rimpelig was als een walnoot, maar het was alsof de gloed van zijn goede hart door die uiterlijkheden heen brandde tot er nog slechts een mens van grote schoonheid te zien was.


  ‘Mijn heer,’ antwoordde ik. Zo sprak ik hem al tien jaar aan, sinds de dag dat ik als jongen van elf jaar oud was begonnen met mijn scholing in het heiligdom van de Broederschap in de bergen, niet ver van de vesting. Hoewel die gelukkige tijd inmiddels ver achter ons lag en we sindsdien samen de grote queeste hadden gemaakt, was hij nog altijd een meester-genezer en de grootste geleerde van Ea, en het was niet meer dan hij verdiende. ‘Goed u weer te zien!’


  Ik liep met grote passen naar voren om hem te omarmen. Hij mocht dan al op leeftijd raken, zijn kleine, gedrongen lichaam was nog altijd pezig dankzij de oefeningen waaraan hij het onderwierp. Een lange, bruine tuniek van met de hand gesponnen wol omhulde hem van zijn hals tot aan zijn knieën. Ter hoogte van zijn hart bungelde een gouden medaillon aan een ketting, met daarop in reliëf een stralende zon en een eenvoudige kelk. Vanuit de kelk reikten zeven stralen tot aan de rand van het medaillon. Koning Kiritan had allen die de eed hadden afgelegd om de zoektocht naar de Lichtsteen te ondernemen, met deze gift vereerd. Net als meester Juwain droegen Maram en ik onze medaillons met trots en de bitterzoete bijsmaak van de herinnering.


  ‘Goed om je weer te zien, Val,’ zei meester Juwain met een glimlach. ‘Bedankt voor je komst.’


  Maram, die gekleed ging in een helder scharlakenrode tuniek met daarop twee goudkleurige leeuwen tegenover elkaar, vond het niets om te worden buitengesloten van de begroeting. Hij kwam naar me roe en omarmde me, wat nog niet eenvoudig was gezien zijn grote, stevige buik die als een kei voor hem uitstak. Maram was een grote man met een hart als een haardvuur, en hij beukte me met zijn handen zo groot als hammen zo hard op mijn rug dat mijn ribbenkast het dreigde te begeven.


  ‘Val, broeder,’ zei hij met zijn bulderende stem.


  Toen hij me lang genoeg op mijn rug had geslagen, deden we een stap naar achteren om naar elkaar te kijken. We wáren ook echt broeders, dacht ik, en toch was onze afkomst zo verschíllend als het rivierenland met zijn milde klimaat en de hooglanden van Mesh. Uiterlijk Zelf leken we al evenmin op elkaar. Voor een man uit den vreemde mocht Maram dan groot zijn, maar ik torende toch boven hem uit. Hij had het haar van zijn volk, krullerig en kastanjebruin, terwijl mijn haar lang, steil en zwart was zoals dat van mijn vader en moeder; het leek meer op de manen van een paard dan op het haar dat veel andere mensenhoofden bedekte. Zijn gezicht was er een van aardhopen en ronde heuvels, zacht en kneedbaar als rode rivierklei; het mijne was een en al kloven en rotsrichels, alsof het uit een steile rotswand was gehouwen: te ongenaakbaar, te hard. Hij had een neus als een berensnuit; ik als de snavel van een arend. En tegenover zijn ogen, zo bruin en mild als alfalfahoning, stonden de mijne, zo zwart en helder, zei men, als de hemel boven de bergen in een koude winternacht.


  ‘Ach, Val,’ zei hij, ‘fijn om jóú ook weer eens te zien.’


  Ik glimlachte, want we hadden die ochtend nog samen ontbeten. Maram was een prins van Delu van geboorte, maar hij woonde al een jaar of zes in het koninkrijk van mijn vader. Hij was een novice van de Broederschap geweest onder meester Juwain, maar hij had afstand gedaan van zijn geloften en verbleef sindsdien min of meer als eeuwige gast in de vesting. Ik keek naar de met juwelen bezette ringen om de vingers van zijn linkerhand en naar de enkele, zilveren ring om de tweede vinger van zijn rechterhand. Er waren twee grote diamanten in het zilver gevat: een ridderring van de Valari. Zo had mijn vader Maram eer bewezen nadat hij de queeste had volbracht en te kennen gegeven dat hij in de geest nu tot mijn volk behoorde.


  Meester Juwain nodigde ons uit om plaats te nemen aan zijn theetafel, ingelegd met parelmoer en kostbare houtsoorten, die jaren geleden tegen aanzienlijke kosten was ingevoerd uit Galda. Hij bukte zich naar een van de haarden in het vertrek om een zwarte, ijzeren kookpot te pakken. Nadat hij er een handvol groene bladeren in had gedaan, nam hij hem mee naar de tafel en zette hem met drie blauwe kommen neer op een vierkante tegel.


  ‘Eh... Ik geloof dat ik liever een slokje bier heb,’ zei Maram, turend in zijn lege kom. ‘U hebt vast...’


  ‘Het is nu tijd voor thee, ben ik bang, broeder Maram,’ zei meester Juwain. Híj zou in elk geval trouw blijven aan zijn gelofte om wijn, vrouwen en de strijd af te zweren. ‘We moeten het hoofd helder houden, vandaag – en vanavond.’


  Maram staarde naar de theepot, plukkend aan zijn dikke, krullerige baard. Ik keek meester Juwain aan en vroeg: ‘Wat zit u dwars, mijn heer? U schijnt uw paard bijna doodgereden te hebben op de terugweg vanuit Taron.’


  ‘Ja, dat arme beest,’ prevelde meester Juwain hoofdschuddend. ‘Maar ik had gehoord dat de gezanten van koning Kiritan op weg waren naar Mesh en ik wilde hier zijn bij hun aankomst. Zijn ze al gearriveerd?’


  ‘Ze kwamen maar een uur na u aan,’ vertelde ik hem. ‘Graaf Dario Narmada en een legertje ridders. Het wordt nog moeilijk om genoeg kamers voor iedereen te vinden.’


  ‘En de gezanten uit Sakai? Ik hoorde dat de Rode Draak zeven van zijn priesters heeft gestuurd om besprekingen met je vader te voeren.’


  ‘Dat klopt,’ zei ik. ‘Sinds hun aankomst, drie dagen geleden, hebben ze zich afgezonderd ín hun vertrek.’


  Ik luisterde naar de zwakke echo’s en de geluiden die leken op te stijgen uit de stenen muren om me heen. Het kasteel was doortrokken van iets verkeerds, als de gil van een kind, en een angstig voorgevoel sloeg zijn klauwen in mijn buik. Ik zag de zeven Kallimun-priesters voor me, hun gezicht verscholen in de kap van hun gele gewaad; ik bad dat geen van hen bij de priesters hoorde die mijn vrienden hadden gemarteld ín Morjins troonzaal in Argattha.


  ‘Ze hadden nooit in Mesh mogen worden toegelaten,’ zei meester Juwain. Zijn hand ging naar zijn oor, waarvan de opening door een priester van Morjin met een hete pook was uitgebrand. ‘Dat is bijna even gevaarlijk als de giftige dromen van de Rode Draak toelaten in onze geest.’


  ‘Gevaarlijk is het,’ zei ik instemmend, ‘maar mijn vader wil horen wat ze te zeggen hebben. En hij wil dat bekend wordt dat iedereen welkom is in Mesh om de Lichtsteen te zien.’


  Ik keek uit de ramen op het oosten naar de stad Silvassu die zich aan de voet van de vesting uitstrekte. Het was een kleine stad met kronkelige straten en degelijke, stenen huizen die na ongeveer een mijl plaatsmaakten voor de akkers en bossen van het Zwanendal. Elke herberg en stal, besefte ik, zat vol pelgrims die hoopten de kelk met eigen ogen te kunnen aanschouwen. Zelfs de velden rondom Silvassu waren bezaaid met de kleurige paviljoens van de edelen en ridders die geen onderdak in de vesting hadden kunnen vinden en die het beneden hun waardigheid achtten om in een ordinaire herberg te slapen met de ballingen, avonturiers, kristalkijkers en alle anderen die Mesh waren binnengestroomd.


  ‘Wat de Rode Priesters te vertellen hebben, laat zich wel raden: leugens en nog eens leugens,’ hield meester Juwain ons voor. ‘Maar hoe zit het met de gezanten van koning Kiritan? Zou hij hebben ingestemd met de assemblee?’


  Nadat de Lichtsteen in Mesh was veiliggesteld, had mijn vader, koning Shamesh, zelf gezanten uitgezonden naar Alonia en Delu, naar de Elyssu en naar Thalu aan de rand van de wereld. En ook naar Eanna en Nedu, en natuurlijk naar de Negen Koninkrijken van de Valari: naar alle Vrije Rijken van Ea had mijn vader een oproep doen uitgaan voor een in Mesh te houden assemblee, om tot een bondgenootschap te komen dat tegenstand kon bieden aan Morjin en zijn verwoestende legers.


  ‘Tja, nu de Lichtsteen is gevonden,’ zei Maram, ‘moet koning Kiritan wel instemmen met een assemblee. En dan zal de rest het voorbeeld van Alonia wel gewoon volgen – toch, Val?’


  In feite was het op mijn verzoek dat mijn vader de assemblee bijeen had geroepen. Want ik – en mijn vrienden – hadden met eigen ogen gezien welk vreselijk kwaad Morjin aanrichtte in de wereld.


  ‘De vorsten van de Valari,’ antwoordde ik, ‘zullen nooit een koning van buiten volgen, zelfs Kiritan niet. We zullen hen op een andere manier moeten zien te overtuigen.’


  ‘Dat is waar, maar waarvan moeten we hen overtuigen?’ vroeg meester Juwain. ‘Dat ze de assemblee moeten bijwonen en anders niet? Dat er een bondgenootschap moet komen? Of dat we ten oorlog moeten trekken?’


  Dat laatste, zo angstaanjagend en duister, trof me in het hart als het lange zwaard dat ik aan mijn zijde droeg. Het was een loden last die me terneer drukte, als de ringen van de maliën die mijn lichaam omhulden. Vroeger ging ik thuis in mijn vaders vesting anders gekleed, in een eenvoudige tuniek of zelfs in het groen van de jager. Maar als de Bewaarder van de Lichtsteen droeg ik tegenwoordig te allen tijde mijn wapenrusting – zeker nu de priesters van de Rode Draak loerden op een kans om bij een kleine, gouden kelk te komen.


  ‘Als we een bondgenootschap sluiten,’ zei ik tegen meester Juwain, ‘dan hoeven we misschien niet ten oorlog te trekken.’


  Dat was mijn innigste droom, vertelde ik mezelf: een eind maken aan de oorlog – voorgoed.


  ‘Een bondgenootschap,’ zei meester Juwain hoofdschuddend. ‘De Rode Draak zal nooit langs die weg worden verslagen, ben ik bang.’


  ‘Hij hoeft niet noodzakelijkerwijs te worden verslagen,’ zei ik. ‘Niet rechtstreeks, in elk geval, niet op het slagveld. Zolang de Vrije Rijken maar worden veiliggesteld. Als de Broederschappen dan van binnenuit de Drakenrijken bewerken, terwijl het Verbond hetzelfde doet van buitenaf, dan kunnen de gebieden die Morjin heeft veroverd een voor een worden teruggewonnen.’


  ‘Ik begin te begrijpen in welke richting je zienswijze zich heeft ontwikkeld sinds mijn vertrek.’


  ‘Niet alleen de mijne, mijn heer. Het is ook de zienswijze van mijn vader en mijn broers.’


  ‘En de Lichtsteen?’


  ‘Zonder de Lichtsteen,’ zei ik, ‘zou dit alles niet mogelijk zijn.’


  ‘En degene voor wie de Lichtsteen bestemd is? Heb je nagedacht over de Stralende, zoals ik je had gevraagd?’


  Meester Juwain schonk ons thee in. Ik zag de blaadjes in het stomend hete vocht in het rond dansen, om dan in mijn kom tot rust te komen. ‘Die is in vrijwel ieders gedachten,’ antwoordde ik. ‘Maar de Vrije Ríjken moeten worden versterkt zodat de Stralende zonder vrees kan verschijnen. Dán zal Morjin pas echt iets te vrezen hebben.’


  ‘Dat zou hij zeker,’ zei meester Juwain. ‘Maar denk je dat de Rode Draak met zijn armen over elkaar blijft wachten terwijl jij een bondgenootschap tegen hem op de been brengt? Jouw weg is die van het zwaard, ben ik bang.’


  ‘Wellicht,’ zei ik. Mijn hand ging naar mijn zwaardgevest met de zeven diamanten en de uitgekerfde zwaan.


  ‘We hebben allemaal voor een leven lang genoeg kwaad gezien, Val.’ Toen trok ik mijn zwaard, en ik hield het op zodat het zonlicht dat door het westelijke raam naar binnen stroomde, op het blad viel. De lange kling, gesmeed uit silustria, glansde als een zilveren spiegel. De randen waren zo scherp geslepen dat ze staal konden doorklieven, zoals de kracht van het silustria het duister doorsneed en me soms de waarheid achter dingen liet zien. De maker van het zwaard had het Alkaladur genoemd. In de hele geschiedenis van Ea was nooit een grootser werkstuk van Gelstei vervaardigd, noch van een grotere schoonheid.


  ‘Dit zwaard,’ zei ik tegen meester Juwain, ‘staat niet voor het kwaad.’


  ‘Misschien niet, nee. Maar het kan wel kwaad dóén.’


  Maram nam een slokje thee en trok een grimas om de bittere smaak. Toen zei hij: ‘Er kan nooit kwaad genoeg zijn voor Morjin en ieder ander van zijn slag.’


  ‘Zeg dat niet,’ zei meester Juwain met opgestoken hand. ‘Alsjeblieft, broeder Maram, ik verzoek je...’


  ‘Sar Maram, tegenwoordig,’ zei Maram, met een klopje op het zwaard dat hij in een schede aan zijn gordel droeg. Het was een Valari-kalama, lang en symmetrisch als het mijne, maar dan gesmeed uit het beste staal uit Godhra.


  ‘Sar Maram, dan,’ mompelde meester Juwain met een knikje van zijn kale hoofd. ‘Je mag niemand kwaad toewensen – zelfs de Rode Draak niet.’


  ‘En dat zegt ú? Nadat hij Atara eigenhandig het licht uit haar ogen heeft ontnomen? Na wat hij u heeft aangedaan?’


  ‘Ik heb nog een oor,’ zei meester Juwain tegen hem. Hij tikte met een brede, knobbelige vinger tegen de zijkant van zijn hoofd. ‘En als het aan mij was, dan zou ik van geen wraak willen horen.’


  ‘En dat,’ zei Maram, ‘verklaart waarom u een meester van de Broederschap bent, en ik eh... ben wat ik ben. Kwaad verdient kwaad, zou ik zeggen. Tegen het kwaad moeten alle middelen worden ingezet.’


  ‘Alle deugdzame middelen, ja.’


  ‘De deugd ligt toch zeker in het einddoel dat wordt nagestreefd? Er is toch geen groter goed dan het eind van Morjin?’


  ‘In het eerste deel van je betoog zou de Rode Draak zich goed kunnen vinden, ben ik bang. En daarom, broeder Maram, moet ik je zeggen dat...’


  ‘Noemt u me alstublieft Maram, mijn heer.’


  ‘Goed,’ zei meester Juwain met een zorgelijke glimlach. Daarop keek hij Maram diep in de ogen en zei: ‘Wie kwaad aanwendt, al is het dan in de strijd tegen het kwaad, zal geheel en al door het kwaad worden verteerd.’


  Ik liet de punt van mijn zwaard naar het noorden wijzen, naar de troonzaal van de vesting, waar de Lichtsteen werd bewaard. Alkaladurs zilveren Gelstei vlamde wit op, in antwoord op de hogere, gouden Gelstei waaruit de kelk was gesmeed. Dat heldere licht drong de haat terug die me steeds weer dreigde te verzwelgen als ik dacht aan Morjin en de dag dat hij de vrouw van wie ik hield de ogen had uitgerukt.


  ‘Het is... Het kan niet kwaad zijn om de Lichtsteen te bewaren voor de Maitreya,’ zei ik tussen opeengeklemde kaken. Ik had de aloude benaming voor de Stralende gebruikt; in het Ardik betekende Maitreya ‘Heer van het Licht’. ‘Kunnen we het niet met elkaar eens worden dat dit de beste manier is om Morjin te bestrijden?’


  Ik stak mijn zwaard in de schede en nam een slok thee. Het was inderdaad een bitter goedje, maar het maakte mijn hoofd helder en bekoelde de woede die mijn hart vergiftigde.


  ‘Goed,’ zei meester Juwain, ‘maar we hebben niet veel tijd om bondgenootschappen te sluiten of veldslagen uit te vechten, ben ik bang. We moeten de Maitreya vinden voordat Morjin dat doet. We moeten hem opsporen in het land dat hem heeft voortgebracht, waar dat ook ís.’


  Na die woorden nam Maram nog een slok thee en lachte in een poging om de angst te bezweren die zich in hem roerde. ‘Ach, mijn heer, dat klinkt bijna alsof u een tweede queeste voorstelt om die Maitreya te zoeken. Zeg me alstublieft dat dat niet is wat u voor ogen heeft.’


  ‘Zojuist was je nog bereid om alles te doen om Morjin tegenstand te bieden,’ bracht meester Juwain hem in herinnering.


  ‘Ik? Ik? Niets daarvan – dan hebt u me verkeerd begrepen,’ zei Maram. ‘Ik heb mijn aandeel geleverd in de strijd tegen Morjin. Meer dan mijn aandeel. En dat geldt voor ons allemaal.’


  Ik nam zwijgend een diepe teug van mijn thee en keek Maram in de ogen.


  ‘Kijk niet zo naar me, Val!’ zei hij. Hij gooide zijn kom opeens in een keer achterover en zette hem met een klap weer op tafel. Toen stond hij op en begon door de kamer te ijsberen. ‘Ik heb jouw moed niet, of jouw toewijding aan de waarheid. Dat vertrouwen dat jij hebt in die grootse dromen van je! ík ben maar een gewoon mens. En best een broos mens, bovendien. Ik ben neer geknuppeld door een van Morjins sluipmoordenaars en bijna opgevreten door beren. En in de Vardaloon ben ik écht opgegeten door elke mug en elke bloedzuiger en ieder ander smerig stuk ongedierte in dat vervloekte woud. Ik ben bevroren, verbrand, uitgehongerd en bijna leeggebloed. En dan zwijg ik nog maar van de Steengezichten! Ik ben bestookt met pijlen...’ Hij viel even stil om over zijn lijvige achterwerk te wrijven, waarvan beide helften tijdens het beleg van Khaisham waren doorboord door een gevederde schacht. Het was nog altijd pijnlijk, beweerde hij, om in het zadel te zitten – of op een stoel.


  ‘Is dat niet genoeg?’ vroeg hij aan ons. ‘Nee, vrienden, laat een ander het maar doen als er weer een queeste ondernomen moet worden.’


  Ik voelde de zeurende pijn in mijn zij waar een moordenaar van Morjin me aan het zwaard had geregen. In mijn aderen brandde nog altijd de giftige kirax, een kwelling waartoe ík de rest van mijn leven veroordeeld was sinds de kwade pijl die hij vanuit de schaduwen in het woud op me had afgevuurd. ‘We hebben allemaal geleden, Maram,’ zei ik zacht. ‘Niemand mag je vragen om nog meer te ondergaan.’


  ‘Dat vraag jij me anders wel als je zo tegen me praat. Als je me aankijkt met die verdomde Valari-ogen van je.’


  ‘Het spijt me,’ zei ik, en ik sloeg mijn ogen neer.


  ‘Ik wil gewoon een biertje drinken en een paar gedichten voor Behira schríjven – wat is daar mis mee?’


  In werkelijkheid dronk Maram graag aanzienlijk meer dan één biertje. Sinds we met de Lichtsteen naar Mesh waren teruggekeerd, had hij alles gedaan om met de diepe hartstocht die hem eigen was van het leven te genieten. Mijn broer Asaru verweet hem vaak dat hij lui was, maar eigenlijk getroostte hij zich zeer veel moeite om zijn geneugten na te jagen, waarmee hij alle dagen van de week vulde. Zondagavond werd er gedronken, bijvoorbeeld, en de gewijde dag van de Ene ging eveneens vergezeld van bier en brandewijn. Maandag was al even heilig, waarna hij Ardag nodig had om bij te komen van al die heiligheid. Dan volgde Eadag, die was voorbehouden voor een wandeling in de bergen of een ritje te paard door het bos – meestal met zijn verloofde, Behira, of een andere mooie jonge vrouw – om de zegeningen der aarde eer te bewijzen. De avond van Valdag werd in vergelijkbaar gezelschap gezongen en naar de sterren gekeken, op Asturdag schreef hij liefdesgedichten en op Zondag rustte hij weer uit om zich voor te bereiden op het drinkgelag van die avond.


  Ik glimlachte om Marams kleine ondeugden. Meester Juwain deed hetzelfde, met een gelijke mengeling van verwondering en bezorgdheid. ‘Hoe staat het eigenlijk met Behira?’ vroeg hij Maram. ‘Heb je al een datum voor de bruiloft?’


  ‘Wel drie, op zijn minst.’


  Hij legde uit dat hij de bruiloft al een paar keer had uitgesteld met een of ander smoesje. De laatste keer had hij aangevoerd dat Behira en hij eerst de berichten over de assemblee moesten afwachten voordat ze een besluit konden nemen over iets zo persoonlijks en duurzaams als een huwelijk.


  ‘Het lijkt mij,’ zei meester Juwain, ‘dat heer Harsha zich niet zo gemakkelijk laat afschepen als het geluk van zijn dochter ermee gemoeid is.’


  ‘Hebt u mij horen zeggen dat er ook maar iets mákkelijk is aan dit hele gedoe? U had het gezicht van heer Harsha moeten zien toen ik hem vertelde dat ik met geen mogelijkheid mijn geloften kon afleggen in Ashte vanwege de ongunstige voortekenen.’


  Meester Juwain schoof zíjn stoel naar achteren, kwam overeind en liep naar Maram toe. Hij legde zijn hand op diens arm en vroeg: ‘Wat schort eraan? je houdt toch van Behira?’


  ‘Ach, maar dat dóé ik ook – dat weet ik wel zeker. Meer dan ik ooit van een vrouw heb gehouden. Ik ben er zelfs vrij zeker van dat zij degene is naar wie ik al mijn hele leven zoek. Alleen...’


  Zijn stem stierf weg toen hij zijn hand in een diepe zak van zijn tuniek stak en een rood kristal van bijna een voet lang tevoorschijn haalde. Het had zes zijden en liep aan beide kanten uit in een punt; in het hart zat een diepe barst van waaruit een netwerk van kleinere scheurtjes zich vertakte dat geen hoekje van het kristal ongeschonden liet. Met die grote Gelstei had Maram in de krochten van Argattha de draak Angraboda verwond. De krachtige vuurstraal had het kristal echter doen barsten, zodat er nooit meer vuur mee zou worden ontketend.


  ‘Mijn arme vuursteen,’ jammerde hij, knijpend in het rode kristal. ‘Ik hoopte dat ik in de Kelk des Hemels het geheim zou vinden waarmee hij geheeld of opnieuw gesmeed kon worden. Maar ik heb gefaald.’


  ‘Ik ben bang dat ik je niet begrijp,’ zei meester Juwain.


  Maram staarde naar het kristal en zei: ‘Mijn hart is als deze vuursteen. Er zit een barst in, ziet u. Een fundamentele smet in mijn wezen. Telkens als ik Behira in de ogen kijk, vervult de liefde me als vuur. Maar ik kan het net niet vasthouden. Ik had gehoopt dat ik in de Lichtsteen een manier zou vinden om dat wel te kunnen. De manier om liefde te laten duren: dát is het geheim van het universum.’ Maram, bedacht ik, was net als ieder mens. Iedereen die voor de Lichtsteen kwam te staan, streefde naar de verwezenlijking van zijn innigste wens. Maar geen mens, leek het, wist hoe de geheimen van die gezegende, gouden kelk ontsloten konden worden.


  ‘Juist ja, ik snap het,’ zei meester Juwain. Toen stak hij op zijn beurt een hand in de zak van zijn tuniek en haalde een smaragdgroen kristal tevoorschijn, veel kleiner dan dat van Maram. Hij staarde er even naar en zei toen: ‘Je moet de hoop nog niet opgeven.’


  ‘Wilt u mijn hart dan soms dáármee genezen?’ Meester Juwain keek peinzend naar de groene Gelstei die hij op onze queeste had verworven. Hij had Atara ermee genezen toen ze dodelijk gewond was geraakt en er de onschuldiger verwondingen mee geheeld die Marams en mijn vlees hadden geteisterd. Maar te vaak nog liet de Gelstei hem in de steek. Ik wist dat hij ervan droomde dat de Lichtsteen de kracht van zijn geneeskrachtige kristal oneindig zou versterken.


  ‘Ik wou dat ik dat kon,’ zei meester Juwain tegen Maram. ‘Ik weet alleen niet veel meer over hoe de Lichtsteen kan worden gebruikt dan jij –’


  ‘Dus uw reis was geen succes?’


  ‘Zo ver zou ik niet willen gaan. Ik ben in Nar zelfs een aantal bijzonder boeiende dingen aan de weet gekomen.’


  ‘Wat dan wel?’


  ‘Nou, om te beginnen wordt het steeds duidelijker dat alleen de Maitreya zal tonen waartoe de Lichtsteen werkelijk is voorbestemd.’ Daarop draaide hij zich om naar mij, en in zijn grote ogen verscheen een zachte, zilveren glans. ‘En jij, Val – wat heb jij in de Lichtsteen gevonden?’


  ‘Meer dan ik ooit had durven dromen,’ zei ik. ‘Maar minder dan ik had gehoopt.’


  Maram had gezegd dat liefde het geheim van het universum was. Maar waarom schonk de Ene ons uit liefde het leven, enkel en alleen om het ons in de bittere dood af te nemen?


  ‘Ik heb gezocht naar het geheim van het leven,’ gaf ik toe.


  ‘En wat heb je gevonden?’


  ‘Dat het een mysterie is dat geen mens ooit zal doorgronden.’


  ‘Was dat alles?’


  Ik stond op en liep door het vertrek om uit het raam te kijken. Boven Silvassu – boven de hele wereld – glinsterde de top van de Telshar als een witte diamant in de stralen van de namiddagzon.


  ‘Er zijn wel momenten geweest,’ zei ik ten slotte. ‘Soms, wanneer ik naar de Lichtsteen stond te kijken en te mediteren – van die stralende momenten. Dan wordt het goud van de kelk zo helder als diamant. En in de kelk – is alles vervat. Alle sterren in het universum. Ik kan niet beschrijven hoe stralend hun schijnsel is. Het trof me als de houw van een glanzend zwaard dat vreugde in plaats van de dood bracht. Ik lééfde zoals nooit tevoren, en mijn wezen leek te stralen tot in het kleinste hoekje, fel als de zon. En dan, heel even, dat licht en mezelf – was er geen onderscheid meer. Alles was één.’


  Terwijl Maram aan zijn baard plukte, hoorde meester Juwain me zwijgend aan en wachtte of ik nog meer wilde zeggen. Toen zei hij met bevreemdende ernst: ‘Wees je goed bewust van het wonder van dergelijke momenten. Dat geldt voor elk van ons.’


  ‘Waarom, mijn heer? Anderen hebben vergelijkbare ervaringen gehad. Ik ben niet anders dan anderen.’


  ‘Is dat zo?’


  Hij deed een stap dichter naar me toe en bestudeerde het litteken dat in mijn voorhoofd geëtst stond. Het had de vorm van een bliksemschicht en was het gevolg van een kwetsuur van mijn huid, opgelopen bij mijn moeizame geboorte.


  ‘Jij was degene,’ zei hij, ‘die de Lichtsteen vond in de duisternis van Argattha toen hij voor ieder ander onzichtbaar was. Zoals hij al een heel tijdperk lang onzichtbaar was gebleven.’ .


  ‘Alstublieft, mijn heer – we zouden hier niet meer van moeten spreken.’


  ‘Integendeel, ik ben bang dat we er juist wel van moeten spreken, voordat het te laat is. Meester Sebastian, namelijk...’


  ‘Een groot astroloog,’ erkende ik. Ik vond het vreselijk om meester Juwain of wie dan ook in de rede te vallen, maar ik was al te ver gegaan om er nu nog het zwijgen toe te doen. ‘Zijn kennis is zeer aanzienlijk, maar het levenslot van een mens ligt niet vast in de sterren.’


  ‘Niet vast, misschien, zoals de afdruk van een beitel in steen,’ zei meester Juwain. ‘Het lijkt meer op een met juwelen bezet tapijt. Al wat is of ooit zal zijn, maakt er deel van uit. En elke gouden draad, elke diamant die erin verweven is, weerkaatst het licht van alle andere. Er is maar één patroon, een alomvattend patroon, zoals ik al honderden malen eerder heb gezegd. Zoals boven, zo ook beneden. De sterren waar we vandaan komen, markeren de plaats waarnaar we zullen terugkeren. En dat doen ze in patronen binnen dat ene patroon die weerklank vinden in de patronen van ons leven. Jóúw leven, Val, is al onderscheiden van alle andere. Iedereen heeft dat gezien in wié je bent en in wat je hebt gedaan. Maar meester Sebastian heeft het ook in de sterren gezien.’


  Hij gebaarde dat Maram en ik mee moesten komen naar de andere kant van het vertrek, waar een grote schrijftafel tegen de muur stond. Op het blad lagen talloze oude boeken op slordige stapels. Een ervan was een genealogie van de adellijke geslachten van de Valari; een ander droeg eenvoudig als titel De lagere gelstei. Het grootste boek was meester Juwains gekoesterde exemplaar van de Saganom Elu‚ gebonden in eeuwenoud leer. Hij had het met een aantal andere boeken zo neergelegd dat ze de hoeken van een boekrol tegenhielden. Op het geelwitte oppervlak was in inkt een grote cirkel getrokken die als een taart door lijnen in punten was verdeeld. Andere lijnen vormden vierkanten binnen de cirkel, en een enkele, gelijkzijdige driehoek. Rond de cirkel stonden verschillende esoterische symbolen getekend die naar ik aannam andere werelden of de grootste constellaties aan het hemelgewelf voorstelden.


  ‘Voor mijn vertrek naar Nar,’ zei meester Juwain tegen me, ‘heb ik meester Sebastian verzocht om deze horoscoop uit te werken op grond van het geboekstaafde tijdstip van je geboorte.’ Hij tikte met een stramme vinger op een groep symbolen boven aan de cirkel. ‘Zie je dat jouw zon midhemel staat in het sterrenbeeld Boogschutter? Dat duidt op een ziel die als een pijl van licht opschiet naar de sterren. Midhemel staat ook Aos, en dat wijst op een grote spirituele leermeester. En Niran staat daar ook, wat een geestelijk leider of een groot vorst voorzegt. Hun samenstand is opmerkelijk en bijzonder krachtig.’


  Terwijl de middag zich verdiepte tot de avond en Maram zich met mij over de schrijftafel boog, ademend in mijn oor, wees meester Juliwain ons op andere kenmerken van mijn horoscoop: het grote driehoekig aspect, gevormd door Elad, Tyra en mijn maan; mijn maan ze!f in het sterrenbeeld Kreeft, wat duidde op een diepe en krachtige passie voor het leven die ik in mezelf verborgen hield om mezelf te beschermen en te voorkomen dat ik anderen kwaad berokkende; mijn Siraj in het kasteel van dienstbaarheid in het teken van de Ram, wat erop wees dat ik een man was die anderen als een vuurbaken voorging over nieuwe wegen. Aan de andere kant van de cirkel was mijn Shahar te vinden, de planeet van visie en transcendentie. Die stand tegenover Siraj, aldus meester Juwain, getuigde van de hevige oorlog die ik in mijn innerlijk voerde – en met de wereld.


  ‘Hierin wordt de paradox van jouw leven zichtbaar, Val. Dat jij, met jouw innige liefde voor anderen, bent gedwongen om zo velen te doden.’


  Het zwaard dat ik aan mijn zijde droeg, voelde opeens ondraaglijk zwaar aan. De kling van silustria was zo hard en glad dat bloed er niet aan bleef kleven en nog geen smetje achterliet. Gold dat ook maar voor mijn ziel.


  ‘En die strijd gaat zelfs nog dieper,’ ging meester Juwain verder. ‘Het is alsof je ziel in twee richtingen wordt getrokken, verscheurd tussen alle aardse roem en het stille licht in de kern van alle dingen. Tussen leven en dood, in zekere zin.’


  Toen meester Juwain zweeg om diep adem te halen, voelde ik mijn hart zwaar en pijnlijk kloppen in mijn borstkas. Toen zei hij: ‘Wie onder een gesternte als het jouwe is geboren, moet sterven teneinde herboren te worden – zoals de Zilveren Zwaan met vleugels van licht oprijst uit de vlammen van zijn brandstapel. Zo iemand is waarlijk zeldzaam. In de ogen van een meester-astroloog, en van vele anderen, zou hij de Stralende kunnen zijn.’


  Onder mijn wapenrusting stroomde het zweet inmiddels in warme straaltjes langs mijn zij. Ik kreeg nauwelijks adem meer, en dus kwam ik overeind van de schrijftafel om naar het raam te lopen voor een beetje frisse lucht. Met grote teugen snoof ik de wind op die van de bergen het dat instroomde. Toen draaide ik me om naar meester Juwain en zei: ‘Hij zóú de Stralende kunnen zijn, zei u. Wat bedoelde u daarmee?’


  ‘Begrijp me goed, je horoscoop is ontegenzeglijk die van een groot man, en bijna die van een Maitreya.’


  ‘Bijna? Dus...’


  Voordat ik verder kon gaan, kwam uit de gang aan de andere kant van de deur het vage geluid van voetstappen, vergezeld van het getik van hout op steen. Meester Juwain, met zijn brein als het raderwerk van een klok, glimlachte alsof hij tevreden de uitkomst van een geheime berekening bezag.


  ‘Laten we zeggen,’ zei hij bij wijze van verklaring, ‘dat ik hulp heb ingeroepen om uitkomst te bieden in deze kwestie.’


  Er klonk een zachte klop op de deur. Meester Juwain liep door het vertrek en deed open. Toen verwelkomde hij een kleine, oude vrouw die behoedzaam naar binnen stapte terwijl ze met een houten stok de grond voor zich aftastte.


  ‘Nona!’ riep ik. Het was mijn grootmoeder, Ayasha Elahad. Ik rende naar haar toe en sloot haar broze lichaam in mijn armen. Daarna haakte ik haar arm in de mijne en leidde haar naar een van de stoelen aan de theetafel. ‘Waar is Chaya? U moet niet alleen door de gangen lopen.’


  Chaya was het dienstmeisje dat had aangeboden om mijn grootmoeder te helpen de weg vinden door de talloze gangen en over de verraderlijke trappen van het kasteel. In het halve jaar dat ik op reis was geweest, had mijn grootmoeder vrijwel van de ene dag op de andere haar gezichtsvermogen verloren; de witte staar lag nu als rijp over haar beide ogen. Maar de staar mocht dan het licht van de wereld buitensluiten, het was niet in staat om een diepere, mildere gloed binnen te houden. Haar wezenlijke goedheid wekte de meest zoete pijn op in mijn hart, zoals het mijn hele leven al deed. Ik beschouwde haar vaak als de bron van liefde in mijn familie – zoals de zon de bron van leven is op aarde.


  Terwijl Maram en ik links en rechts van haar aan tafel gingen zitten, zette meester Juwain thee voor haar – pepermunt met honing, op haar verzoek. Hij zette een verse pot en een kom voor haar op tafel en verzekerde zich ervan dat ze er gemakkelijk bij kon. Ik wist dat hij het betreurde dat hij haar niet van haar aandoening kon genezen. Met een waardige houding liet mijn grootmoeder voorzichtig haar hand vanaf de tafelrand naar haar kom gaan. ‘Ik heb Chaya weggestuurd,’ zei ze toen tegen mij. ‘Het heeft geen zin om haar te belasten, en ik moet leren om mezelf te redden. Ik woon hier al tweeënzestig jaar, vanaf de dag dat je grootvader mijn hart veroverde en me ten huwelijk vroeg. Me dunkt dat ik deze vesting even goed ken als wie dan ook. Kunnen we het dan nu alsjeblieft over belangrijker zaken hebben?’


  Ze draaide haar hoofd langzaam opzij alsof ze meester Juwain zocht, waarop die tegen Maram en mij zei: ‘Ik heb de koningin-moeder gevraagd om hier te komen om te vertellen van Vals geboorte.’ Voorzover ik wist, waren er toen ik mijn opwachting maakte in de wereld drie vrouwen aanwezig: mijn grootmoeder en de vroedvrouw,


  Amorah – en mijn moeder, natuurlijk, die bijna was gestorven om mij het leven te schenken.


  Mijn grootmoeder blies in de hete thee voordat ze er een diepe teug van nam. Toen zei ze: ‘Zes zonen had koningin Elianora al gebaard voor míjn zoon, de koning. Val was de laatste en had dus het gemakkelijkst moeten zijn, maar hij was het moeilijkst. Het grootst was hij ook. Amorah, moge zij rusten bij de Ene, zei dat hij te lang in de oven had staan bakken. Ze moest uiteindelijk de tang gebruiken om Val eruit te halen. Die heeft in zijn voorhoofd gesneden, zoals je nog kunt zien.’


  Zelf kon ze niets meer zien, maar ze hield haar hoofd schuin alsof ze het geluid van mijn ademhaling probeerde op te vangen. Toen boog ze zich met nauwelijks merkbare aarzeling naar voren en vond haar hand mijn hoofd. Haar handpalm gleed langzaam over mijn voorhoofd tot ze het litteken vond, waarna ze de koude bochten natrok met haar warme en bevende vinger.


  ‘Maar kunt u ons ook iets vertellen,’ zei meester Juwain, ‘over het tijdstip van Vals geboorte?’


  Deze keer aarzelde mijn grootmoeder iets voordat ze mijn wang aanraakte, en toen trok ze haar hand terug en plukte aan de zachte huidplooien in haar hals. ‘Hij werd geboren toen de zon hoog aan de hemel stond, op het middaguur, zoals het ook is vastgelegd.’


  Meester Juwain en ik draaiden ons allebei om en wierpen een blik op het perkament dat nog op de schrijftafel vlakbij lag uitgespreid. Toen zocht de gloed van meester Juwains blik mijn grootmoeder en vroeg hij haar: ‘Dus op dat uur kwam Val ter wereld?’


  Meester Juwains ogen glinsterden alsof hij dicht bij de oplossing van een eeuwenoud raadsel was. Hij keek naar mijn grootmoeder, die zwijgend was blijven zitten terwijl ik mijn hart tien slagen voelde maken. Ten slotte zei ze: ‘Nee, Val was een uur daarvoor ter wereld gekomen. De bevalling was zo zwaar geweest, zie je, dat hij nauwelijks ademhaalde. Ik heb gehuíld, zo koud en zo blauw was hij. Een uur lang dachten Amorah en ik dat hij zou overgaan naar de andere wereld. Maar uiteindelijk, op het middaguur, flakkerde zijn levens-vlammetje dan toch op. Toen we eenmaal wisten dat het vuur niet zou doven, maakten we zijn geboorte bekend.’


  In de plotselinge stilte in het vertrek van meester Juwain, eenentwintig jaar na de dag waarover mijn grootmoeder had verteld, stokte mijn ademhaling opnieuw. Meester Juwain en Maram staarden me aan. Mijn grootmoeder leek ook naar me te staren.


  ‘De Morgenster stond helder aan de hemel, die dag,’ ging ze verder. ‘Hij straalde bijna als een tweede zon, van vóór zonsopgang tot in de middag, zoals eens in de honderd jaar gebeurt. En daarom werd mijn kleinzoon Valashu genoemd, naar die mooie ster/


  Meester Juwain stond op en beende naar de schrijftafel. Hij pakte het perkament en een vergelijkbaar document dat eronder verscholen had gelegen. Toen klemde hij een groot, stoffig boek onder zijn arm en liep met vastberaden tred terug naar ons.


  ‘Maram,’ zei hij met luide stem, ‘ontruim de tafel even voor me, als je wilt.’


  Ik hielp Maram met het afruimen van de potten en kommen op de theetafel. Vervolgens spreidde meester Juwain de twee perkamenten uit op het blad, naast elkaar. Hij liep weer naar de schrijftafel en kwam terug met nog een paar boeken om de hoeken vast te leggen. ‘Kijk,’ zei hij, wijzend naar de eerste horoscoop die we eerder hadden bestudeerd. Toen streek hij met zijn vinger over de cirkel en de symbolen op het andere perkament. Zoals we konden zien, was de rangschikking op beide perkamenten vrijwel gelijk. ‘Ik moet bekennen dat ik al vermoedde wat de koningin-moeder zojuist heeft onthuld. En dus heb ik meester Sebastian voor mijn reis naar Nar gevraagd om deze tweede horoscoop uit te werken.’


  Met een vinger die beefde van de opwinding wees hij op twee symbooltjes aan de rand van de cirkel die op het tweede perkament was getrokken. ‘Hier staat de Morgenster, dat is duidelijk, net als op de eerste horoscoop. Maar hier komen ook – als je goed kijkt – de sterren van de Zwaan op in het oosten, op het vroegere, ware tijdstip van Vals geboorte.’


  Meester Juwain rechtte zijn rug en nam een houding aan als een strijder die een vijand heeft verslagen. ‘De horoscoop laat nog andere verschillen zien,’ zei hij, ‘maar dit is waar het om draait. Het effect van de opkomende Zwaan, zo heeft meester Sebastian me verteld, is dat de verhevenheid en de zuiverheid van Vals horoscoop als geheel worden versterkt. Dít,’ zei hij, ‘is zonder twijfel het gesternte van een Maitreya.’


  Ik kon mijn starende blik niet van de twee perkamenten afwenden. Het zonlicht dat door het raam viel, schitterde op het wittige oppervlak en prikte in mijn ogen.


  ‘Het is toch niet uitgesloten dat voor veel mensen in veel tijden een vergelijkbare horoscoop te trekken is?’ zei ik.


  ‘Niet voor véél mensen, Val.’


  Meester Juwain pakte het boek dat hij onder zijn arm geklemd had gehouden. Terwijl hij het opendeed en met de grootste zorg de gelige bladzijden omsloeg, viel mijn oog op de titel, die in Oud-Ardik geschreven stond: De komst van de Stralende. Na enig bladeren vond meester Juwain de bladzijde die hij zocht. Met een glimlach legde hij het boek naast het tweede perkament op tafel.


  ‘Dit vond ik in de bibliotheek van het heiligdom van de Broederschap in Nar. Het was al een zeldzaam werk, en nu de Librije van Khaisham is afgebrand, zou dit wel eens het laatste nog resterende exemplaar ter wereld kunnen zijn.’ Hij tikte met een vinger op de met symbolen beschreven cirkel op de opengeslagen bladzijde van het boek. ‘Dit is de horoscoop van Godavanni de Roemrijke. Kijk, Val, kijk!’


  Godavanni was de grootste Maitreya uit de geschiedenis van Ea. Hij was geboren aan het eind van de luisterrijke Eeuw van de Wet, drieduizend jaar geleden. Daarnaast was hij, herinnerde ik me, een grootse Koning der Koningen geweest. Ik hapte verwonderd naar adem, want de twee horoscopen, die van Godavanni en de mijne, waren exact hetzelfde.


  ‘Nee,’ mompelde ik, ‘dat kan niet.’


  Voor mijn grootmoeder beschreef meester Juwain opnieuw de kenmerken van mijn horoscoop – en die van Godavanni. Daarna keek hij Maram aan en zei: ‘Zoals je ziet is je queeste om de nieuwe Maitreya te vinden wellicht al volbracht.’


  ‘Ach, Val,’ zei Maram, die me plukkend aan zijn baard aanstaarde. ‘Val, Val.’


  Mijn grootmoeder legde haar hand op de mijne en kneep er even in. Toen tastte ze met haar vingers de perkamenten af, zoekend naar de symbolen die erop geschreven stonden.


  ‘Hier,’ zei ik, terwijl ik haar vingertop licht op de stralen drukte die de Morgenster aangaven. ‘Zocht u deze?’


  Er lag zowel vreugde als verdriet in haar glimlach toen ze me haar gezicht toekeerde. Haar ivoorwitte huid was zo verweerd en oud dat hij bijna doorschijnend leek. Uit haar dunne witte haar steeg de geur van seringen op. De staar in haar ogen had hun diepe zwarte kleur dof gemaakt, maar kon de bijna ondraaglijke helderheid die vanuit haar innerlijk straalde niet verhullen. Haar adem kwam als een warme bries over haar lippen, en ik voelde hoe ze die bij mijn geboorte in mij had geblazen, hoe ze haar lippen op de mijne had gedrukt. Ik voelde het kloppen van haar hart, dat een stekende pijn herbergde. Het trof me om haar te voelen lijden, gebukt onder verdriet omdat ze blind was en me niet kon zien in wat het uur van mijn triomf leek. Mijn ogen liepen vol en prikten van het zout, een tel voordat ook de hare zich met tranen vulden. En toen, alsof ze heel goed wist wat zich tussen ons had afgespeeld, stak ze haar hand uit om de tranen die ze niet kon zien van mijn wangen te vegen.


  ‘Zo was het met je grootvader ook,’ zei ze. ‘Je hebt zijn gave.’


  Ze vatte iets in woorden waar we nooit eerder over hadden gesproken. Jarenlang was het ons geheim gebleven, maar op de queeste ontdekten meester Juwain en Maram – en mijn andere metgezellen – wat mijn grootmoeder mijn gave noemde: wat een ander voelde, voelde ik ook. Als ik het toeliet, werd hun vreugde mijn vreugde en vloeide hun liefde in mij over als de warme, eeuwige gloed van de zon. Ik stond echter ook open voor meer duistere hartstochten: haat, pijn, woede, angst. Mijn gave was ook mijn vloek. Hoe vaak was het op de reis naar Argattha niet gebeurd, vroeg ik me af, dat meester Juwain en Maram moesten toekijken terwijl ik bijna stierf als ik een vijand in schreeuwende doodsnood naar de andere wereld zond? Alsof ze meester Juwain en Maram iets uitlegde waarvan ze dacht dat het tijd werd dat ze het wisten, zei mijn grootmoeder met een bedroefde glimlach: ‘Vanaf zijn eerste ademtocht is het al zo met Valashu gesteld; het was alsof hij alle leed van de wereld inademde. Daarom duurde het ook zo lang voordat hij begon met ademhalen en was hij bijna gestorven.’


  Er leek een uur te verstrijken terwijl ik daar zo zwijgend naast haar zat met haar hand in de mijne. En toen riep ze uit, tegen meester Juwain en Maram, tegen mij – tegen de hele wereld: ‘Hij is mijn kleinzoon en hij heeft het hart van een engel – zou dat niet genoeg moeten zijn?’


  Mijn gave, die mysterieuze zielskracht in mij, had een naam, een oeroude naam: valarda. Het betekende ‘het hart van de sterren’, herinnerde ik me.


  Terwijl meester Juwain neerkeek op de twee perkamenten en Marams milde bruine ogen de mijne afspeurden, kuste ik mijn grootmoeder op het voorhoofd en verontschuldigde me. Ik kwam overeind en liep naar het open raam. De geur van dennen en aarde dreef op de warme wind het vertrek in. Dat riep me op me te herinneren wie ik werkelijk was. En dat kon onmogelijk de Maitreya zijn, dacht ik. Was ik een groot genezer? Nee, ik was een ridder van het zwaard, een vermaard doder van mannen. Wie kende het rijk van de dood waar ik zo velen heen had gezonden zo goed als ik? In het laatste ogenblik van hun leven had ieder van mijn vijanden me vastgegrepen en me meegetrokken naar dat lichtloze land. Ik dacht aan de regels van een gedicht dat een kwelling voor me was geweest vanaf de dag dat ik Morjins sluipmoordenaar had gedood in het bos aan de voet van de vesting:


  


  De diefstal van het goede goud,


  het kwade mes‚ snijdend koud –


  de kou die alle adem rooft‚


  het niets-meer als het leven dooft.


  


  Ten onder in het donker‚


  geen oog‚ geen mond, geen flonker.


  Het licht verliest zijn kracht,


  het nooit-meer van de nacht.


  


  Zelfs nu, in de warmte van een mooie voorjaarsdag, voelde ik hoe die eeuwige kou mijn ledematen verkilde en me met angst vervulde. De nacht die geen eind kent, riep me aan, evenals de stemmen van de doden die op de wind werden meegedragen. Ze spraken me op gedragen toon toe en zeiden me dat ik wachtte tot ik een van hen werd – en dat ik niet de Stralende kon zijn, want die behoorde de zon en de aarde en alle leven toe. Een diepere stem, als het vuur van de verre sterren, fluisterde hetzelfde in mijn binnenste. Ik luisterde niet. Want op dat moment, terwijl mijn gejaagde ademhaling mijn lippen schroeide en de schitterende top van de Telshar stond afgetekend tegen de hemel, herinnerde ik me de woorden van een ander gedicht, over de Maitreya:


  


  Stervelingen die, aan de aarde gekluisterd,


  dromen en sterven in schaduw, verduisterd,


  aan de Valari, die stoutmoedig en stralend


  hemelen doorkruisen, de sterren omdwalend


  Aan ieder: de onkwetsbare Elijin


  zowel als de eeuwige Galadin


  brengt hij het licht dat de leugen verslaat,


  licht van de liefde dat de dood sterven laat.


  


  “‘Men zegt dat de Maitreya het eeuwige leven zal bezitten,”’ fluisterde ik, citerend uit het Boek der Tijden van de Saganom Elu.


  Er werd ook gezegd dat hij anderen op deze weg zou voorgaan. Hoe anders, vroeg ik me af, verwierven mensen het lange leven van het Sterrenvolk en leerden ze de fonkelende hemel te bevaren? En hoe klom het Sterrenvolk op tot de orde van de onsterfelijke Elijin, en werden de Elijin de verheven Galadin, zij die op geen enkele wijze konden worden gedood of geschaad? Men noemde deze wezens engelen, maar ze waren van vlees en bloed – en nog iets anders, misschien. Eens, in de diepten van de zwarte berg die de Skartaru heet, had ik een verheven heer van de Elijin aanschouwd, in volle glorie geopenbaard. Had de hand van een Maitreya hem ooit aangeraakt en de ondoofbare vlam doorgegeven?


  Meester Juwain stond op en kwam naar me toe. Hij legde zijn hand op mijn arm. Ik draaide me naar hem om en vroeg: ‘Zou ik het niet weten als ik de Maitreya was?’


  Met een glimlach tilde hij zijn exemplaar van de Saganom Elu van tafel en begon erin te bladeren. Bij toeval of intuïtief vond hij de regels die dicht bij de vraag in mijn hart lagen:


  


  De Stralende slaapt in onschuld,


  in zijn hart slaapt het engelenvuur;


  wanneer hij ontwaakt uit zijn sluimer‚


  dan brandt die vlam zuiver en puur.


  


  Grijpt de Maitreya de Lichtsteen‚


  zoveel is van oudsher bekend,


  dan is ook de tijd aangebroken


  dat hij in zich de Stralende kent.


  


  ‘Maar dat is het hem nou juist, mijn heer,’ zei ik tegen hem. ‘Ik weet dat niet.’


  Hij sloeg zíjn boek dicht en keek me diep in de ogen. ‘Jij hebt dat vuur in je, Val,’ zei hij toen. ‘En je onschuld is zo groot dat je dat nooit hebt gezien.’


  ‘Maar mijn heer, ik...’


  ‘Ik denk dat we het wél weten,’ zei hij tegen me. ‘De bewijzen zijn zonneklaar. We hebben je horoscoop, om te beginnen, de opkomende Zwaan, een zuiverende kracht. Was het niet zo dat je de Lichtsteen slechts kon vinden door jezelf te zuiveren? En je bent de zevende zoon van een koning uit een geslacht dat nobeler en ouder is dan welk geslacht dan ook. En dan is er nog het teken.’ Hij viel stil en raakte het litteken in de vorm van een bliksemschicht boven mijn oog aan. ‘Het teken van Valoreth – het teken van de Galadin.’


  Op dat moment kwam er een werveling van glinsterende lichtjes uit de lucht vallen, als een hagelstorm van vallende sterren. Zilveren, azuren en scharlaken kleuren flonkerden in die warrelende spiraal van licht. Vlak boven mijn voorhoofd bleef het hangen als om het litteken te bestuderen. Vreugde en vertrouwen en andere vurige emoties leken in explosies van licht uit het midden te stromen. Dit vreemde wezen was een Timpum, en Maram had hem Flick gedoopt. Hij had zich aan mij verbonden in een toverachtig bos, diep in het wilde woud van Alonia. Men zei dat dit bos vele tijdperken geleden was bezocht door de stralende Galadin, mogelijk om de grootste en laatste van de Maitreya’s van Ea te zoeken: de Kosmische Maitreya die alle werelden door de sterren de Eeuw van het Licht zou kunnen binnenvoeren. Men zei ook dat de Galadin een deel van hun wezen daar hadden achtergelaten, glinsterend tussen de bloemen en de hoge bomen van het bos. Wat de oorsprong van de Timpum dan ook mocht zijn, ze leken daadwerkelijk vervuld van het vuur van de engelen. ‘En dan is er nog Flick, natuurlijk,’ zei meester Juwain, wijzend naar de ruimte boven mijn hoofd, ‘Hij is de enige Timpum die ooit vriendschap heeft gesloten met een mens. En alleen hij heeft het bos van de Lokilani verlaten – om jou te volgen.’


  Ik keek naar de theetafel, waar Maram zat en mijn grootmoeders hand vasthield, Toen draaide ik me weer om naar meester Juwain en zei: ‘Er zijn bewijzen, dat is waar, maar het is niet bekend... waaraan de Maitreya herkend zal worden.’


  ‘Het is mijn overtuiging,’ zei meester Juwain, ‘dat de Maitreya als enige op aarde waarlijk weerklank zal vinden in de Lichtsteen.’


  ‘Maar hoe moet die weerklank dan bereikt worden?’


  ‘Dat is een van de mysteries die ik probeer te ontrafelen. Zoals jij ook zult moeten doen.’


  ‘Wanneer zal ik het antwoord dan vinden?’


  Bij wijze van antwoord wees hij door het raam naar de wolken die in de schuin invallende zonnestralen in allerlei kleuren oplichtten. ‘Binnenkort. Dit is het moment, Valashu. De Gulden Baan wint aan kracht.’


  Terwijl mensen zoals hij en ik door ons leven gingen op verafgelegen werelden als Ea, bouwde het Sterrenvolk zijn grote, schitterende steden op andere werelden, dichter bij het hart van het universum. En de Elijin verkeerden op werelden die dat nog nader stonden, terwijl de Galadin – Ashtoreth en Valoreth en anderen – het dichtst bij het stellaire hart verbleven, op Agathad of Sterrenoord, zoals zij het noemden. Volgens de verhalen hadden ze hun onderkomen bij een oeroud meer, de bron van de grote rivier de Ar. Het meer was volmaakt zilver, als vloeibaar silustria, en het weerspiegelde de boom Irdrasil, de eeuwige astor díe zijn takken over het water uitspreidde, lrdrasi! liet zijn gouden bladeren nooit vallen, en ook in de donkere nacht behielden ze hun glans.


  Want voorbij Agathad, in het hart van het al, lag Ninsun, een zwarte, volkomen leegte van waaruit een helder en beeldschoon licht eeuwigdurend vloeide. Dat was het licht van de íeldra, wezens van zuiver licht die daar verbleven. Dit sacrale schijnsel stroomde als zonnestralen uit over de gehele schepping. De Gulden Baan, zoals het werd genoemd, viel het sterkst op Agathad en beroerde alle levende wezens met een nimmer aflatende glorie.


  Andere werelden, om andere sterren, kruisten die luisterrijke baan op hun trage omgang door de kosmos echter slechts zelden: Ea deed dat maar eens in de drieduizend jaar, als een oud tijdperk ten einde liep of een nieuwe tijd begon. De astrologen van de Broederschap hadden geraamd dat Ea ongeveer twintig jaar daarvoor in de Gulden Baan was gekomen. En de Baan won nog altijd aan kracht, als de wind voordat het onweer losbarst, of als een rivier in het late voorjaar die water verzamelt om het land te voeden. Mannen en vrouwen konden nu, als ze luisterden, de stemmen horen van de Ieldra die hen nader tot hun bron riepen, zoals ze ook het Sterrenvolk op hun werelden en de Elij in op de hunne opriepen – en zoals ze de engelen op Agathad eeuwigdurend toeriepen om het licht van hun wezen te bevrijden en naar huis terug te keren als nieuw geschapen Ieldra.


  ‘De Gulden Baan,’ legde meester Juwain uit, ‘is als een rivier van licht die men gewoonlijk niet kan zien. Hij glinstert, zeggen de kristalkijkers. Er zitten draaikolken en stromingen in, en er is een punt waar hij op zijn diepst aanzwelt en stroomt.’


  Hij staarde even uit het raam en schudde toen zijn hoofd alsof híj niets anders zag dan de stralende zon en de voorbij drijvende wolken – en twee steenarenden die daar hoog in de lucht tussendoor zweefden.


  ‘De sterrenbeelden,’ zei hij tegen mij, ‘beïnvloeden de kracht van de Baan op de een of andere manier – en sturen die ook. Het is bekend dat de Baan op de negende dag van Triolet, de dag van jouw geboorte, met sterk verhoogde intensiteit opvlamde.’


  Net als hij keek ik uit het raam, speurend naar dat engelenvuur dat voor mij onzichtbaar bleef.


  ‘Ik geloof,’ zei meester Juwain, ‘dat een Maitreya wordt uitverkozen. Uitverkozen door de genade van de Ene, en aangewezen door de intensiteit van het schijnsel van de Ieldra.’


  Ik keek om naar de theetafel en zag dat Maram en mijn grootmoeder ingespannen naar hem zaten te luisteren.


  ‘De Maitreya wordt gemaakt, Val. Gemaakt om te verschijnen en zijn plaats in de wereld in te nemen. En hij zal een dezer dagen moeten verschijnen, begrijp je?’


  Binnenkort, legde hij uit, werd de Gulden Baan weer zwakker en zou er een uitgelezen kans verloren kunnen gaan. Want de harten van de mensen, die nu openstonden voor het licht dat de Maitreya met zich mee zou brengen, zouden zich weldra weer afsluiten en hun wil als vanouds verengen tot het kwaad en de strijd.


  ‘Alle andere Maitreya’s hebben gefaald, zie je,’ zei hij. ‘Over degenen ten tijde van de Verloren Eeuwen weten we vanzelfsprekend vrijwel niets. Maar aan het eind van de Eeuw van de Moeder, zegt men, sloot Alesar Tal zich aan bij de Broederschap, waar hij oud werd en stierf zonder ooit de Lichtsteen te zien. En aan het eind van de Eeuw van het Zwaard werd Issayu geknecht door Morjin en werd de Lichtsteen hem uit handen gehouden. Godavanni werd vermoord op het moment dat de Lichtsteen in zijn handen werd gelegd. Nu verkeren we in de nadagen van de Eeuw van de Draak. Deze vreselijke tijden, de meest duistere van alle tijdperken. Waar zal het mee eindigen, Val? In nog diepere duisternis, of in het licht?’


  Door het raam zag ik hoe de schaduw van de wolken over de binnenplaats schoof en de witte stenen muren van de vesting verduisterde. Het voorgebergte dat zich daarboven verhief, was getekend door kartels en rimpelingen, terwijl de noordelijke hellingen aan het oog onttrokken waren, opgeslokt door schaduwen waarin misschien hoge arendsnesten en berenholen en de geheime krachten van de aarde verscholen lagen. Verwonderd bezag ik hoe het zonlicht over de rotsachtige zijden van die heuvels speelde: de ene helft stond scherp afgetekend in het krachtige licht van Soldru, terwijl de andere helft gehuld ging in donkerder tinten groen en grijs en zwart. Ik zag dat het duister en het licht altijd door een duidelijke lijn gescheiden waren, maar die grens lag opmerkelijk genoeg nooit vast, schuivend over het kale gesteente zoals ook de zon zijn trage boog van oost naar west langs de hemel beschreef.


  ‘Val? Gaat het wel?’


  Meester Juwains stem bracht me terug naar zijn behaaglijke vertrek boven in de Adami-toren. Ik knikte even en vroeg hem toen of ik zijn exemplaar van de Saganom Elu mocht inzien. Even later had ik al bladerend door de bladzijden de passage opgeslagen die ik zocht. Ik las hardop voor, woord voor woord, hoewel ik de tekst van buiten kende:


  “‘Als de mens zijn blik op de sterren richt en slechts sintels ziet, als men de zon zou zien ondergaan in het oosten – als een man valselijk als de Stralende verschijnt, met een hart dat duisternis verhult, als hij de Lichtsteen voor zichzelf opeist, dan wordt hij een tweede Rode Draak, alleen máchtiger en schrikwekkender nog. Dan zal rood zwart blakeren en sterft alle kleur; het licht aan de hemel zal als door rook versluierd worden en de zon zal niet langer opgaan.” ’


  Ik sloeg het boek dicht en gaf het terug aan meester Juwain. ‘Ik moet het weten, mijn heer,’ zei ik tegen hem. ‘Als ik echt degene ben die straalt, dan moet ik het weten.’


  We liepen terug naar de tafel om ons weer bij Maram en mijn grootmoeder te voegen. Meester Juwain zette nieuwe thee voor ons, en we dronken terwijl de zon achter de bergen verdween en de schemering de wereld veroverde. Meester Juwain sprak nogmaals zijn wens uit dat ik me zou vertonen als de Maitreya ten overstaan van de gezanten die zich in mijn vaders vesting hadden verzameld; daarvoor, vertelde hij, was hij in alle haast naar Mesh teruggekeerd. Ik mocht er dan nog zo’n behoefte aan hebben om me ervan te vergewissen dat ik echt de Heer van het Licht was van wie de profetieën repten, de behoefte van de wereld om het nieuws van dit mirakel te horen, was nog groter.


  Later, toen de schemering zich verdiepte tot het volle duister van de nacht, liep ik nog een laatste keer naar het raam. De hemel was inmiddels vrijwel helder. Nu het licht van de zon was weggestorven, waren de sterren verschenen die immer stonden te stralen aan het zwarte gewelf van de hemel. De sterrenbeelden die mijn grootvader me jaren geleden had aangewezen, glinsterden als eeuwenoude wegwijzers: de Grote Beer, de Boogschutter, de Draak met zijn kronkelige lijf en de twee grote, rode sterren die zijn ogen vormden. Lange tijd speurde ik die fonkelende samenstellingen af naar enige zekerheid dat ik was wie meester Juwain hoopte dat ik was. Ik vond het niet. Er was niets dan licht en sterren, oneindig in getal en bijna even oud als de tijd.


  Toen kwam Maram bij me staan en sloeg me op mijn schouder. ‘Het wordt tijd voor het feestmaal, makker. Misschien bén je die Maitreya ook echt, maar je bent in de eerste plaats een mens, en ieder mens moet eten.’


  We liepen terug door het vertrek, en ik hielp mijn grootmoeder overeind uit haar stoel en nam haar arm in de mijne. Daarop daalden we allemaal af naar de troonzaal om met vele anderen te eten en te drinken en het wonder van de Lichtsteen te aanschouwen.


  2


  De troonzaal grensde aan de burchttoren, waar mijn vader en het merendeel van zijn gasten hun vertrekken hadden. Tegen de tijd dat we naar buiten waren gegaan, de donkere centrale binnenplaats waren overgestoken voorbij de Maantoren en de Aardetoren en door de hoge deuren in de zuidmuur waren binnengekomen, was de zaal al bijna volgestroomd. Er stonden broeders van het heiligdom bij Silvassu in hun bruine gewaad met bekers appelcider in plaats van wijn of bier in de hand; edelen uit Alonia stonden in een groepje bij elkaar naast hun tafel. Ik herkende meteen hertog Dario Narmada, de neef van koning Kiritan en diens eerste gezant. Hij was moeilijk over het hoofd te zien met zijn vlammend rode haar en zijn helder blauwe tuniek met daarop de gouden caduceus, het wapen van het huis van Narmada. In deze grote zaal onder de gewelfde stenen zoldering bevonden zich vele Valari: eenvoudige strijders en ridders, maar ook hoge prinsen en zelfs koningen. Heer Issur, de zoon van koning Hadaru van Ishka, stond een zo te zien belangrijke kwestie te bespreken met een lange man die een groot aantal strijdlinten in zijn haar had gevlochten en wiens met littekens overdekte gezicht een hunkerende uitdrukking droeg. Dat was koning Kurshan van Lagash, achter wiens woeste uiterlijk een mild en trouw hart school. Ik wist dat hij de reis naar Mesh had gemaakt om een huwelijk te sluiten voor zijn dochter Chandria – en om net als ieder ander de Lichtsteen te aanschouwen.


  Op een brede verhoging aan het noordelijke uiteinde van het vertrek, tegen een muur die was behangen met een zwart banier met de zwaan en sterren van het huis van Elahad, stond een eeuwenoude sokkel van wit graniet. Daarop stond een eenvoudige gouden kelk. Hij was zo klein dar hij in de palm van een mannenhand paste; mijn hand had de kelk daar enige maanden geleden neergezet. Op het eerste gezicht leek hij nauwelijks een tweede blik waard. Hij was niet verfraaid met edelstenen. Op de zijden waren geen handgrepen aangebracht en hij rustte al evenmin op een hoge, sierlijke voet, zoals een bokaal. Op zeldzame momenten na verspreidde de kelk zelfs nauwelijks enige glans. Toch benam zijn schoonheid iedereen die hem zag de adem, en in zijn gouden weerschijn school iets lieflijks dat de blik trok en tot de ziel sprak. Van degenen die zich in de grote zaal hadden verzameld, stond geen gering aantal met betraande wangen naar de kelk te staren. Zelfs de oudste, meest geharde strijder leek in die aanwezigheid te smelten als het winterse ijs onder een warme lentezon.


  Aan weerszijden van de sokkel stonden vijftien ridders die ieder net als ik een lang zwaard aan hun gordel droegen. Ook droegen ze een maliënkolder als de mijne. Aan de verschillende blazoenen op hun wapenrok was een uniek helmteken toegevoegd: een kleine gouden kelk. Deze dertig ridders behoorden tot de Bewaarders van de Lichtsteen, die hadden gezworen zo nodig voor de kelk te zullen sterven. Ik had hen gekozen – met zeventig anderen die nu geen dienst hadden – uit de beste ridders van Mesh. Ook zij leken vervuld van ontzag voor datgene waarover ze waakten. Hun nobele gezichten, merkte ik op, waren beroerd door de luister van de Lichtsteen en hun heldere zwarte ogen bleven immer waakzaam, immer wakker, immer oplettend.


  We waren nog geen tien passen in de troonzaal gevorderd toen er een kloeke, knappe vrouw in een zwarte japon naar ons toe kwam, met haar donkere ogen strak op Maram gericht. Hij stelde haar voor als Dasha Ambar, de weduwe van heer Ambar. Ze maakte een buiging voor mijn grootmoeder, glimlachte toen naar Maram en vroeg: ‘Gaan we morgen nog uit rijden, Sar Maram?’


  ‘Morgen?’ zei Maram, die een blik om zich heen wierp terwijl de eerste zweetdruppels al op zijn voorhoofd parelden. ‘Maar morgen is het Maandag, mijne vrouwe. Kunnen we niet beter Eadag afwachten? Dan kunnen we eerst herstellen van het feestmaal.’


  ‘Uitstekend,’ zei Dasha. ‘In de morgen of de middag?’


  ‘Eh... Ik moet u bekennen dat de morgen ín mijn geval vrij vaak pas in de middag begint.’


  Dasha hoorde hem glimlachend aan, evenals mijn grootmoeder en ik. Toen verontschuldigde ze zich en liep ze verder naar het groepje ridders rond de tafel van heer Tomavar.


  ‘Je speelt een gevaarlijk spelletje,’ zei ik tegen Maram, die Dasha’s weelderige vormen gulzig met zijn ogen verslond.


  ‘Wat moet ik dan?’ zei Maram, die zich naar me omdraaide. ‘Die Valari-vrouwen zijn zo mooi, en zo doortastend. Vooral de weduwen. En er zijn er zo veel.’


  ‘Pas maar op dat heer Harsha geen weduwe van Behira maakt voordat je ook maar de kans krijgt om met haar te trouwen.’


  ‘Al goed, al goed,’ mompelde Maram. Hij staarde door de zaal heen naar de Lichtsteen alsof hij hoopte dat het schijnsel van de kelk hem trouw en andere deugden zou vergunnen. Even later wendde hij zijn blik af en verklaarde, zijn vastberadenheid alweer vergeten: ‘Maar íémand moet die arme vrouwen toch troost bieden!’


  Mijn grootmoeder glimlachte weer en zei tegen Maram: ‘Toen de Ishkanen mij weduwe maakten, was het voor mij onmogelijk om opnieuw te trouwen. Als dat wel had gekund, dan zou ik hebben willen trouwen uit liefde, niet alleen om de faam van mijn echtgenoot.’


  ‘Dan bent u anders dan uw landgenotes, mijn vrouwe.’


  ‘Niet zó anders, Sar Maram.’ Mijn grootmoeder richtte haar niets ziende ogen op zijn gezicht. Haar glimlach straalde warmte uit. ‘Misschien hopen ze bij jou wel beide te vinden.’


  ‘Zie je nou wat ik bedoel?’ zei Maram tegen mij met zijn armen in de lucht. ‘Zelfs jouw eigen grootmoeder heeft het, die vervloekte doortastendheid van de Valari-vrouwen!’


  Daar lachten we allemaal hartelijk om, vooral mijn grootmoeder. Ze liet mijn arm los en stak de hare door die van Maram, alsof ze dankbaar was voor zijn kracht. Hij was inderdaad sterk, en die kracht groeide met de dag. Nu hij de twee diamanten van een Valari-ridder in zijn zilveren ring droeg, was het zijn plicht om minstens een keer per dag met zijn zwaard te oefenen. Zijn lichaam, bedacht ik, was min of meer een compromis tussen die strenge tuchtiging en genotzucht: onder de speklagen, die wie slecht keek om de tuin konden leiden, gingen stevige spierbundels en in de strijd getemperd bot schuit. Hij straalde een groeiende zelfverzekerdheid uit over zijn kunnen en zijn lichamelijke pracht en dat trok vrouwen aan zoals bloemen zich naar de zon toe keren.


  Op dat moment kreeg Jasmina Ashur, die haar echtgenoot had verloren in de oorlog met Waas, Maram in het oog en kwam snel naar hem toe gelopen. Ze was gracieus, rank als de steel van een bloem en net achttien, en haar bewonderende blik vond Maram met een bijna smeulende begeerte. Na ons te hebben begroet, begon ze tegen Maram te praten over de avond poëzieschrijven die hij haar had beloofd.


  ’Iemand moet het verhaal van jullie queeste toch op rijm zetten,’ hield ze Maram voor. ‘Zelf ben je duidelijk te bescheiden om je eigen loftrompet re steken.’


  ‘Tja,’ zei Maram, wiens gezicht dieprood kleurde, ‘ergens ben ik inderdaad té bescheiden, nietwaar?’


  ‘Dat ben je zeker. Desondanks moet de wereld van je heldendaden horen, voordat anderen zich van je verhaal meester maken.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Nou, ik heb hertog Dario horen verklaren dat je in werkelijkheid een Aloniër bent.’


  ‘Maar dat is niet waar! Mijn grootmoeder was de dochter van de oude baron Monteer van Iviendenhall, voordat de vader van koning Kiritan dat gebied veroverde en aan zijn rijk toevoegde. Dat maakt me toch zeker geen Aloniër?’


  ‘Ze zeggen nog wel meer. Over de Maitreya.’


  Maram viel stil. Mijn grootmoeder gaf hem een kneepje in zijn arm en meester Juwain keek naar mij. Toen haalde meester Juwain zijn hand over zijn kale achterhoofd en vroeg hij aan Jasmina: ‘Wat zeggen ze dan over de Stralende?’


  ‘Dat hij vrijwel zeker gevonden is. In een dorp bij Adavam. Het is de zoon van een smid, zeggen ze, en hij zou wonderen gedaan hebben: de blinden genezen en lood in goud veranderen.’


  Adavam, herinnerde ik me, lag maar vijftig mijl van Tria af en lag zonder twijfel binnen de grenzen van Oud-Alonia.


  ‘Zijn die mirakels ook bevestigd?’ vroeg meester Juwain. ‘Uit Galda kwamen voor de verovering verhalen over een herder die met zijn blote handen groeisels bij mensen uit het lichaam wegnam. We stuurden broeder Alexander erheen om het te onderzoeken. Toen bleek dat de herder zijn arme patiënten slachtafval van schapen voor toverde.’ Jasmina trok een gezicht alsof dergelijk bedrog haar ziek maakte. ‘Wie vertrouwt er ook een Galdaan?’ zei ze toen. ‘Of een Aloniër? Het lijkt mij veel waarschijnlijker dat de Maitreya een van degenen is die de Lichtsteen hebben gevonden.’


  Ze glimlachte naar Maram terwijl ze dat zei, en weer kleurden zijn wangen dieprood. ‘Nee, nee – ik ben geen Maitreya,’ riep hij gesmoord. ‘Komt er bloed uit een diamant? Kun je een fluwelen beurs maken van een varkensoor?’


  ‘Alleen in Alonia,’ zei Jasmina met een lachje. Toen legde ze met een knikje naar mij haar hand op mijn arm. ‘Als het dan niet Sar Maram is, dan bent u het misschien, heer Valashu. Er zijn veel mensen die dat zeggen, dat u als eerste de gouden kelk aanraakte en dat een groot deel van zijn glans op u is overgegaan.’


  Maram haalde Jasmina’s hand van mijn arm en bleef met haar zoekende vingers in de zijne staan. ‘Val, de Maitreya? Nee, nee – dat kan niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Tja, eh... Dat is gewoon onmogelijk.’ Maram viel even stil om diep adem te halen en keek toen naar mij. ‘Degene van wie u spreekt, mijn vrouwe, moet eerder gelijk zijn aan de wind dan aan de bergen en rivieren waarover de wind waait. Door zijn aderen moet vuur stromen in plaats van bloed. En dat vuur zou koud zijn, lijkt me, zoals dat van de sterren. Te zuiver... te vluchtig. Hoe zou zo iemand er ooit toe kunnen komen om zijn vijand te doden of een vrouw lief te hebben? Ik heb Vals bloed gezien, weet u, maar al te vaak, helaas. Het is even rood en warm als het mijne.’


  Op dat moment verstrakte Marams gezicht, en hij liet Jasmina’s hand los alsof hij bang was om zich eraan te branden. Ik draaide me om en zag dat heer Harsha en Behira de zaal binnen waren gekomen. Ze baanden zich rechtstreeks een weg naar ons toe, en met verrassende snelheid gezien het slechte been van heer Harsha, waardoor hij zwaar hinkte. Ondanks zijn leeftijd was hij nog altijd recht van lijf en leden, stevig gespierd en zo gehard als de keien in de akkers die hij nog eigenhandig omploegde. Een zwart ooglap je stak af tegen het lange witte haar dat van zijn vierkante kop afhing; zijn ene oog richtte zich glinsterend als een zwarte diamant op Maram, op wie hij toeliep met zijn hand stevig om het gevest van zijn kalama geklemd.


  ‘Ach nee!’ mompelde Maram. Even later, toen heer Harsha en zijn dochter bijna bij ons waren, riep Maram hun toe: ‘Goedenavond, mijn heer. Behira, zo beeldschoon als vanavond heb ik je nog niet eerder gezien.’


  Behira, mollig en mooi als een goed doorvoede zwaan, droeg een japon van witte zijde die haar volle boezem en haar nog vollere heupen niet kon verhullen. Haar ravenzwarte haar viel over haar schouders tot bijna op haar middel. Haar ovalen gezicht, gewoonlijk de zachtmoedigheid zelve, stond nu aanzienlijk grimmiger. Ik kende haar als een vrouw met een groot hart, zoet als de honing waar Maram zo van hield, maar ze kon zeker ook vurig zijn, en ze had geen gering deel van haar vaders messcherp geslepen staal in zich. ‘Jasmina,’ zei ze, ‘heeft Maram je al uitgenodigd voor onze bruiloft? We hadden gedacht om onze geloften af te leggen aan het eind van Soal – wat vind jij?’


  Valari-vrouwen grijpen alleen naar de wapens als het om leven of dood gaat, maar op dat moment waren Behira’s zwarte ogen dolken die Jasmina openreten. Jasmina erkende dat Soal een goede maand zou zijn voor een huwelijk. Daarop verontschuldigde ze zich en liep ze naar een tafel met jonge ridders.


  ‘Ach, Behira,’ zei Maram toen ze haar scherpe blik op hem richtte.


  ‘We stonden net over de Maitreya te praten.’ Hij kuchte achter zijn hand, tweemaal, en stak toen zijn hand uit naar Behira alsof hij haar aan mij wilde voorstellen. ‘Zie je nou wat ik bedoel, Val?’ zei hij toen. Waarom zou je de blik op de sterren richten terwijl er op aarde zoveel schoonheid te vinden is? Wil je de hemel? Als je het míj vraagt, kun je die nergens beter zoeken dan in de kus van een vrouw – van een vrouw als mijn beminde, tenminste.’


  ‘Kalm aan,’ zei heer Harsha, die tussen zijn dochter en Maram in ging staan. ‘Die zaken laten we maar beter onbesproken totdat we het over een datum hebben gehad. Wat zeg je van Soal, Sar Maram?’


  ‘Tja, Soal is zonder meer een goede maand,’ zei Maram terwijl hij het zweet van zijn voorhoofd wiste. ‘Al zou Ioj natuurlijk misschien nog wel beter zijn, als de espenbladeren goud kleuren, of Valte zelfs, als de oogst...’


  ‘De vraag dringt zich op,’ zei heer Harsha, ‘of je niet op zoek bent naar een betere partij dan mijn dochter.’


  ‘Nee, nee – natuurlijk niet!’


  Waarom maak je anders al die vrouwen het hof?’


  ‘ík? Ach, heer Harsha, u begrijpt het verkeerd – zij maken míj het hof.’


  ‘Hoe dan ook, dat kan zo niet langer.’ Heer Harsha was even onwrikbaar als een rivierkei. Wil je mijn dochters hart een ongeneeslijke wond toebrengen?’


  Maram draaide zich om naar Behira, die hem met haar heldere ogen strak aankeek. ‘Ik zou nog eerder mijn eigen hart laten uitrukken,’ zei híj.


  ‘Dat kan ten uitvoer worden gebracht,’ zei heer Harsha. De vuist om zijn zwaardgevest verstevigde zijn greep.


  Toen hij dat zag, trok Maram wit weg. ‘Ik hou van Behira!’ flapte hij eruit.


  ‘Dat kan zo zijn – maar hoe moet zíj dat weten?’


  ‘Maar ziet u dan niet, heer Harsha, dat juist die overdaad aan belangstelling van de weduwen in uw rijk bewijst hoezeer ik uw dochter liefheb en hoezeer ik haar toegewijd ben? Zo gaat dat toch onder vrouwen? Hoe groter de liefde van een man voor één bepaalde vrouw, des te groter is de uitdaging voor andere vrouwen om hem te verleiden.’


  Heer Harsha, een evenwichtige en trouwhartige man, was niet bijzonder vlug van begrip of schrander. Hij liet zich niet van zijn onderwerp afbrengen en zei: ‘Hoe eerder je getrouwd bent, des te beter, in dat geval. Vandaag is het zes Soldru. Zes Marud lijkt me niets te vroeg voor de bruiloft. Over een maand, Sar Maram.’


  De blik die op dat moment in Marams ogen verscheen, deed denken aan die van een dier dat in een strik is geraakt. Hij plukte aan de kraag van zijn rode tuniek alsof hij moeite had met ademen en hijgde toen: ‘Eén maand! Maar heer Harsha, na het nieuws dat me zojuist ter ore is gekomen en met al mijn verplichtingen is dat veel te kort...’


  ‘Welke verplichtingen? Je pogingen om alle mannen in Mesh onder tafel te drinken? En wat is dat voor nieuws?’


  Marams blik vond de mijne en klaarde op alsof hij een manier had gevonden om te ontsnappen aan die zo plotse – en definitieve – huwelijkse staat. ‘Het nieuws over Val,’ zei hij. ‘Meester Juwain denkt dat hij waarschijnlijk de Maitreya is.’


  Heer Harsha koesterde een diepe eerbied voor gezag, en de Broederschap en meester Juwain stonden bij hem in hoog aanzien. Zwijgend luisterde hij naar meester Juwains opsomming van de aanwijzingen die eerder die dag in de Adami-toren te berde waren gebracht. Meester Juwain erkende dat zijn hoopvolle verwachting over mij nog niet boven alle twijfel verheven was, en hij verzocht heer Harsha om mijn horoscoop vooralsnog met niemand te bespreken. Als een strijder die zijn marsorders krijgt van zijn vorst stemde heer Harsha met zijn verzoek in. Met een knikje van zijn grijze hoofd naar mij voegde hij eraan toe: ‘Val heeft iets bijzonders, dat is van begin af aan duidelijk geweest.’


  ‘Dat is waar,’ zei Maram, die zijn hand op mijn schouder legde. ‘En daarom, mijn heer, moeten we niet te snel zijn met het vastleggen van een trouwdag. Mijn trouw bindt me aan Val, ziet u, en wie weet waar het lot ons brengt als hij inderdaad de Maitreya is?’ Opgelucht dat zijn bruiloft wellicht weer zou worden uitgesteld, en vol van trots op mij dreunde zijn zware stem iets te hard door de zaal. Het trok de aandacht van twee Bewaarders buiten dienst: mijn vrienden Sunjay Naviru en Baltasar Raasharu. Glimlachend kwamen ze naar ons toe, gevolgd door een lange, statige man wiens lange gezicht en witte tanden me aan een oorlogspaard deden denken. Dat was heer Lansar Raasharu, Baltasars vader – en de vertrouwde hofmaarschalk van míjn vader. Ik kende geen strijder die zo moedig was in de slag of zo trouw was aan mijn familie. In zijn hart mochten zich dan soms de diepste hartstochten roeren, maar hij had besloten om zich te allen tijde te gedragen alsof hij nooit zou toegeven aan zíjn in de kern melancholieke aard.


  ‘Heer Raasharu!’ zei ik toen hij op me afkwam. ‘Sunjay! Baltasar!’ Lansar Raasharu neeg het hoofd voor me, maar Sunjay en Baltasar omhelsden me een voor een. Sunjay was levendig als een vallende ster in zijn gedrag en zijn voorkomen; er lag altijd een vriendelijk woord of een lach op zijn welgevormde lippen. Baltasar was stugger. Zijn heldere zwarte ogen wezen op zijn intelligentie en zijn rusteloze ziel; zijn rode wangen getuigden van het vuur in zijn aderen. Hij was snel in zijn eer aangetast, en nog sneller met zijn vergeving – even snel als hij zijn liefde gaf en liefde kreeg. Van jongs af aan was hij als een zevende broer voor me geweest. Hij bezat de gratie van Asaru en Karshurs onverzettelijke wil; zijn sprankelende lach deed me denken aan Jonathay, terwijl hij in zijn trots zelfs nog feller was dan Yarashan. Toen Maram zich eenmaal het gespreksonderwerp had laten ontglippen, schonk Baltasar me een stralende lach en zei: ‘Het was al zo moeilijk om me aan te wennen je aan te spreken als “heer Valashu” – en nu komt daar dus nog eens “Heer van het Licht” bij?’


  ‘Hou toch op,’ zei ik tegen hem, ‘als je me “vriend” noemt, is dat mooi genoeg.’


  Baltasars hand schoot naar voren om de mijne te grijpen. Een tel lang vonden onze ogen elkaar, en in de wederzijdse flits van herkenning was ik weer terug in de slag om de Rode Berg tegen Waas. Op dat omgewoelde, bebloede veld had Baltasar zich met drieste moed op drie ridders gestort die me aan hun lansen wilden rijgen – en had hij hen ten koste van een zware verwonding in zijn hals afgeslagen. Zijn moed had mij het leven gered. Na de slag had mijn vader hem geëerd met de ring met de dubbele diamant van een volwaardige ridder. En Baltasars vader, de nobele heer Raasharu, had naar zijn zoon gekeken met een blik alsof hij de grootste bron van vreugde in zijn leven was. Zo keek hij ook nu weer naar hem.


  ‘Goed, vriend,’ zei Baltasar tegen mij, zich koesterend in zijn vaders warme blikken. ‘Maar kun jij echt die Maitreya zijn over wie iedereen het heeft?’


  Zijn hand sloot zich nog vaster om de mijne, alsof hij probeerde het antwoord op die vraag uit me te persen. Ik kneep terug, niet ter bevestiging, maar alleen om te voorkomen dat de botjes in míjn vingers zouden knappen.


  ‘Men zegt,’ ging Baltasar met een starende blik op mij verder, ‘dat de Maitreya vrede zal brengen. Maar hoe kan deze wereld ooit vrede kennen?’


  ‘Er móét vrede komen,’ zei ik tegen hem. ‘Godavanni de Roemrijke...’


  ‘Godavanni was Hoge Koning in een tijd dat de mensen dachten dat de oorlog voorgoed tot het verleden behoorde. Ze zeggen dat hij nooit zijn zwaard tegen iemand heeft opgeheven. Maar uiteindelijk vermoordde Morjin hem en brak er opnieuw oorlog uit.’


  Toen uit Baltasars mond de naam van de Rode Draak kwam, liet hij mijn hand los om de edelsteen aan te raken die hij op zijn hart droeg. Aan een stalen ketting om zijn nek hing een kleine steen met de bloedrode kleur van carneool. Deze weersteen, zoals hij werd genoemd, bezat het vermogen om op de drager gerichte slechte gedachten of vervloekingen af te wenden. Hij maakte de drager ook onzichtbaar voor kristalkijkers en gedachtesprekers en bood in het bijzonder weerstand tegen de wanen die de Heer der Leugens zijn vijanden zond om hen tot waanzin te drijven. Weerstenen behoorden tot de lagere Gelstei en waren dan ook even krachtig als zeldzaam, maar desondanks droeg iedere Bewaarder er een.


  ‘Als er oorlog kan uitbreken,’ zei ik tegen Baltasar, ‘dan kan er ook een eind aan komen.’


  ‘Nooit,’ zei hij. ‘Niet zolang Morjin niet verslagen is – met al zijn kwaad en al zijn leugens.’


  ‘Maar het kwaad kan niet met het zwaard worden bedwongen, Baltasar.’


  ‘En dat zeg jíj, terwijl je zo velen met jóúw zwaard hebt bedwongen?’


  Mijn hand ging naar het gevest van mijn zwaard met de diamanten zwaardknop en het zwart jaden gevest met de ingekerfde zwaan. Ik slikte de pijn in mijn keel weg en zei: ‘Het duister is niet te verslaan door te vechten, maar alleen door het licht helder genoeg te laten stralen.’


  ‘Zijn dat de woorden van de Heer van het Licht?’


  In werkelijkheid was het wat meester Juwain tegen mij had gezegd op de avond dat ik zwoer de Lichtsteen te zullen herwinnen. Nu stond hij naast me goedkeurend te stralen omdat ik zijn diepzinnigste les ter harte had genomen. Maram, Behira, heer Harsha en heer Raasharu – en anderen – verdrongen zich om ons heen om te horen wat er nog meer werd gezegd.


  ‘Je moet wel weten, Val,’ vertrouwde Baltasar me toe, ‘dat de Maitreya volgens velen een groot krijgsheer zal zijn. Iemand als Aramesh. Dat hij de Valari zal verenigen en ons naar de overwinning op de Rode Draak zal voeren. Dan zou die Eeuw van het Licht waar jij van droomt een aanvang kunnen nemen.’


  Het leek alsof er rode vlammen in zijn ogen dansten toen hij een blik op de ridders en de strijders wierp die zich om ons heen hadden verzameld. Ik herinnerde me wat er geschreven stond in de Profetieën van Tria: ‘Hij zal de grootste strijder van de wereld zijn.’


  ‘Je houdt te veel van de oorlog, Baltasar,’ zei ik tegen hem.


  ‘Net zoveel al» van het leven, beste vriend. Wat spreekt dieper tot het leven dan de plicht om er afstand van te doen om familie en vrienden te beschermen?’


  Ik had hem misschien wel gelijk gegeven – onder het voorbehoud dat de Valari waren voorbestemd om strijders van de géést te worden – maar op dat moment kwamen onder het trompetgeschal dat de aanvang van het feestmaal verkondigde mijn vader, moeder en broers door het westelijke portaal de grote zaal binnen.


  Heer Harsha riep: ‘De koning!’ terwijl honderden mensen zich omdraaiden om Shavashar Elahad tot voor in het vertrek te zien lopen waar de tafel voor mijn familie gedekt stond. Mijn vader was een lange man wiens zwarte tuniek, met daarop de zwaan en de sterren van ons geslacht, in strakke plooien om zijn grote, krachtige gestalte hing. Ondanks zijn leeftijd hadden zijn bewegingen een soepele gratie waar een jonge ridder jaloers op kon zijn; in zijn zwarte ogen leken de sterren te flonkeren en brandde de onverschrokkenheid waar iedere Valari naar streefde. Velen waren niet bestand tegen zijn heldere blik en zeiden dat hij te hard voor mensen was, of dat nu zijn vijanden waren of degenen die hem trouw hadden gezworen. Maar nog meer hielden juist van hem omdat hij hen opwekte het beste in henzelf te zoeken en hun ziel te polijsten tot die schitterde als diamant.


  Toen hij en mijn moeder samen met mijn broers hun plaats aan tafel innamen, verschenen er in het westelijke deurportaal tien strijders die een groep mannen in gele gewaden escorteerden. Er viel een stilte in de zaak Ieders ogen richtten zich op die groep, want dat waren de gezanten van Morjin: de gehate Rode Priesters van de Kallimun. Ik deed net als vele anderen mijn uiterste best om goed zicht te krijgen op de zeven priesters die de afgelopen drie dagen achter slot en grendel hadden doorgebracht in hun vertrekken in de burchttoren, maar hun gezichten gingen schuil onder de grote kap van hun gewaad. De strijders liepen met hen naar de tafel naast die van de Aloniërs. Daar, op nog geen zeven meter van de vernietigende blik van mijn vader, gingen ze zitten.


  Op dat moment werd de stilte abrupt verbroken doordat een van de ridders dicht bij mij uitriep: ‘Moeten we met hén de maaltijd gebruiken? Stuur hen terug naar Sakai!’


  En toen brulde Vikadar van Godhra, een van de grootste ijzervreters van Mesh: ‘Stuur ze terug naar de sterren!’


  Zijn oproep om de priesters ter plekke ter dood te brengen, kreeg meteen de goedkeuring van de meer bloeddorstige gasten in de troonzaal. Naast me stond Baltasar naar de priesters te staren en ik kon de gloed van zijn woede bijna in zijn aderen voelen kloppen. Ook in veel anderen brandde de wraaklust. Maar míjn vader temperde de hartstochten die in de zaal oplaaiden door abrupt zijn hand op te steken. Zijn heldere ogen vonden Vikadar vol verwijt om hem te herinneren aan een van de meest gewijde wetten van Mesh: dat eenieder die moedwillig een gezant doodde, zelf ter dood zou worden gebracht. ‘Men zegt,’ zei mijn vader met zijn krachtige, zuivere stem, ‘dat deze gezanten door Morjin zijn gezonden om voor de vrede te pleiten. Uitstekend – we zullen horen wat ze te vertellen hebben. Maar pas nadat íédereen de maaltijd heeft gebruikt.’


  Dat was het teken dat iedereen die nog stond zijn stoel moest opzoeken. Terwijl Maram verdween om met heer Harsha en Behira plaats te nemen aan hun tafel met heer Tanu en heer Tomavar, baande meester Juwain zich een weg naar zijn medegeleerden van de Broederschap. Sunjay en Baltasar zaten met de andere Bewaarders die geen dienst hadden aan de tweede rij tafels vanaf het hoofd van de zaal. Ik stak mijn arm door die van mijn grootmoeder en liep met haar naar onze familietafel, waar ik haar stoel, naast die van mijn vader, voor haar naar achteren schoof. Zelf zat ik aan het rechter-uiteinde van de tafel, naast mijn broer Ravar. Hij had een gezicht als een vossenkop en zijn donkere, schichtige ogen vlogen van mijn vader naar de door kappen bedekte hoofden van de Rode Priesters aan hun tafel voor de onze. Zijn vlugge, gereserveerde lachje herinnerde me eraan dat onze vader zich niet door angst voor Morjins mannen zou laten leiden. Daarmee zou hij immers toegeven dat hij bang was voor de Rode Draak zelf.


  Het was vreemd om ons avondmaal te gebruiken voor de verhoging waarop de Lichtsteen stond, bewaakt door dertig Zwaanridders. Toch aten we allemaal: vis en gevogelte, lamsbout en hele speenvarkens, bruin geroosterd en glimmend van het vet. Zwart gerstebrood was er ook, en pasteien en taarten – en nog veel meer. Het feestmaal begon met verhalen over de strijd op de Wendrush. Een minstreel uit Eanna kwam met het gerucht dat Yarkona ten lange leste was gevallen; het was uit naam van Morjin veroverd door graaf Ulanu de Wrede, die tot koning van dat geplaagde rijk was gekroond. Van de vele tafels die in de troonzaal verspreid stonden, steeg het geroezemoes van talloze stemmen op. Het was weliswaar ondoenlijk om al die gesprekken te volgen, maar desondanks hoorde ik meer dan eens mensen praten over de Maitreya. Sommigen waren bang dat de glans van dc Lichtsteen zou vervagen en dat de kelk mogelijk zelfs weer onzichtbaar zou worden als de Stralende niet binnenkort verscheen om hem ter hand te nemen. Anderen haalden verzen uit de Saganom Elu aan en kwamen met duistere waarschuwingen over een vreselijke ramp die Ea zou treffen als de Maitreya niet werd gevonden en verenigd met de gouden kelk. Te veel gasten, naar mijn mening, wierpen snelle, verlangende blikken op mij voordat ze zich afwendden om op gedempte toon iets tegen hun buurman te zeggen of hun messen weer op te pakken en hun vlees te snijden.


  Toen ten slotte met de laatste korst brood ook het laatste restje vleesnat was opgeveegd en alle buiken gevuld waren, werd er brandewijn en bier uitgeschonken en was de tijd voor het uitbrengen van dronken aangebroken. Ik keek naar Maram, die tussen Behira en de strenge, oude heer Tanu het ene glas dik, zwart bier na het andere achterover klokte. Aan onze tafel werd door mijn familieleden met minder overgave gedronken. Naast me zat Ravar nog aan zijn eerste glas brandewijn, terwijl de drieste Yarashan, naast hem, die ooit had opgeschept dat hij van alle mannen in Mesh de meeste drank kon verdragen, zich tevredenstelde met twee met trage teugen genoten glazen bier. Voor Karshur, Jonathay en Mandru gold hetzelfde. Asaru, op wiens fijnbesneden en nobele gezicht de spanning stond te lezen voor de woordenstrijd met de gezanten die straks ongetwijfeld zou losbarsten, hield het bij een enkel glas. En mijn vader volgde het voorbeeld van Nona en mijn moeder, de mooie Elianora wi Solaru, en nipte slechts van zijn bier bij elke dronk die werd uitgebracht. Na al het eerbetoon en alle complimenten werd het tijd voor het onderdeel van het feestmaal dat niet zozeer een samenkomst in goed gezelschap was, als wel een soort veldslag of oorlog. En dus stak mijn vader opnieuw zijn hand op om de gasten tot stilte te manen. Toen sprak hij op luide toon tot de zaal: ‘Nu geven we het woord aan de gezanten en eenieder die lucht wil geven aan wat hem bezighoudt.’ De eerste die op deze avond het woord zou nemen, was prins Issur. Toen hij zijn stoel terug schoof en ging staan om het woord tot mijn vader te richten, werden alle ogen op de tafel van de Ishkanen gericht om te horen wat hij te zeggen had.


  3


  Prins Issur was een vrij alledaags ogende man met een smal voorhoofd en een neus die te groot was voor zijn gezicht. Hij was bezield en bedachtzaam, en ik wist dat hij beschikte over een zeker ruw rechtvaardigheidsgevoel en zelfs mild kon zijn. Zijn lange haar, waarin vijf strijdlinten waren gebonden, hing tot op zijn helder rode wapenrok met daarop de grote witte beer van het koninklijk huis van Ishka.


  ‘Koning Shamesh,’ zei hij tegen mijn vader, ‘op verzoek van koning Hadaru breng ik u de belofte in herinnering die u op het slagveld bij de Raaswash hebt gedaan: dat de Lichtsteen door alle Valari zou worden gedeeld. Inmiddels verblijft de Kelk des Hemels al meer dan een halfjaar hier in Silvassu. Koning Hadaru laat u vragen wanneer hij naar Ishka zou kunnen worden overgebracht?’ Ondanks de redelijke toon waarop de man sprak, schemerde toch iets van de aanmatiging en de dwingende manier van doen van koning Hadaru in zijn woorden door. Wrevelig gemompel steeg op onder de strijders en de ridders in de zaal. Vrijwel ieder van hen had bij de Raaswash op het slagveld gestaan toen de wankele vrede tussen Ishka en Mesh werd gesloten. Het stond hun net als mij ongetwijfeld nog scherp voor de geest dat de oudste zoon van koning Hadaru, Salmelu, daar als verrader van alle Valari was ontmaskerd en voorgoed was verbannen uit de Negen Koninkrijken. Als prins Issur echter leed onder de schande van het verraad van zijn broer, dan gaf hij daar geen blijk van.


  Na een korte stilte knikte mijn vader prins Issur toe en zei: ‘De Lichtsteen wordt binnenkort overgebracht naar Ishka, evenals naar de andere koninkrijken.’


  ‘Binnenkort,’ herhaalde prins Issur alsof het woord een zure smaak had. ‘Bedoelt u dan binnen een maand, koning Shamesh? Over nog een halfjaar? Of betekent “binnenkort” misschien nog een eeuw, of zelfs nog een heel tijdperk van drieduizend jaar?’ ín een ver verleden, aan het eind van de Eeuw van het Zwaard, had de grote Aramesh de Lichtsteen uit handen van Morjin geroofd en de kelk teruggebracht naar deze vesting, waar mijn voorouders er gedurende de lange Eeuw van de Wet over hadden gewaakt. ‘Binnenkort betekent binnenkort,’ zei mijn vader met een zuinig lachje tegen prins Issur. ‘De voorbereidingen om aan uw wens tegemoet te komen, zijn in gang gezet. Mogen we koning Hadaru verzoeken om nog even geduld te oefenen?’


  Mijn vader, wist ik, was een wijs en diepzinnig man. Hij wist even goed als ik dat de Ishkanen naar Mesh waren gekomen om een datum af te spreken waarop de Lichtsteen naar koning Hadaru’s paleis in Loviisa zou worden gebracht. Hij wist ook dat de Ishkanen verwachtten te worden afgescheept, op de krachtdadige manier waar mijn vader vermaard om was. Met zijn milde opstelling was hij erin geslaagd prins Issurs tegenstand weg te nemen.


  ‘Enig geduld is wellicht nog op te brengen,’ zei prins Issur, die kleurde onder mijn vaders doordringende blik. ‘Wat zegt u van vóór de eerste sneeuw van het najaar?’


  ‘Het najaar staat over nog geen halfjaar voor de deur,’ zei mijn vader. ‘Nu de Rode Draak weer oprukt en koninkrijken in vlammen opgaan, zal die tijd snel verstreken zijn – maar al te snel.’


  Hij gebaarde dat prins Issur weer kon plaatsnemen, wat de man met enige tegenzin deed. De prins was zích er ongetwijfeld van bewust dat mijn vader geen onwrikbare toezeggingen had gedaan, maar toch zou hij terugkeren naar Ishka met de indruk dat mijn vader hetzelfde nastreefde als koning Hadaru. En dat was ook daadwerkelijk zo. De verantwoordelijkheden van het koningschap vereisten dan wel dat zijn strategieën nog ontsnappingsmogelijkheden boden, maar tot misleiding of regelrechte leugens zou hij zich nooit verlagen.


  Toch besefte ik dat hij er een hekel aan had om zulke indirecte antwoorden te geven, dat die indruisten tegen zijn oprechte inborst. Op dat moment wierp hij even een blik opzij naar mij alsof hij wilde zeggen: ‘Denk je dat koning zijn moeilijk is? Hoe moet het dan wel niet zijn om de Maitreya te zijn?’


  Terwijl ik over dat mysterie nadacht, werd ik me ervan bewust dat veel mensen al vanaf het begin van het feestmaal heimelijk naar mij zaten te kijken. Daarbij voelde ík een smeulende, tegen mij gerichte kwaadwilligheid; het bracht de herinnering boven aan de avond kort voor de queeste, toen de broer van prins Issur, Salmelu, aan de Ishkaanse tafel mijn hart even stilzwijgend als moordzuchtig had belaagd met zijn haat. Ik wist toen nog niet dat híj was overgelopen naar Morjin, dat híj de sluipmoordenaar was die in het donkere bos een pijl met kirax op de punt op me had afgevuurd. Ondanks de gevoeligheid die mijn gave me schonk, was ik niet in staat geweest om te achterhalen achter welke van de honderden gezichten de wens om mij te doden schuilging.


  De blik van mijn vader bleef rusten op de Alonische tafel, en hij sprak op luide toon: ‘Graaf Dario, wilt u het woord voeren namens Alonia?’


  Graaf Dario, een kleine, kwieke man, kwam gehaast overeind, strijkend over de rode haren van zijn snor en zijn sikje. Hij boog even het hoofd voor mijn vader en zei: ‘Koning Shamesh, u hebt gezanten uitgezonden om alle Vrije Rijken te verzoeken om hier in Silvassu in assemblee bijeen te komen opdat wc een bondgenootschap tegen Morjin vormen. Koning Kiritan heeft mij echter gevraagd u te melden dat dit geen doorgang kan vinden. De assemblee moet in Tria plaatsvinden. Koning Kiritan heeft bericht doen uitgaan naar elk van de Vrije Rijken dat de assemblee op de achtentwintigste Marud zal aanvangen. Wat zegt u daarop?’


  Ik voelde de woede opwellen in mijn vaders hart toen hij antwoordde: ‘Dat uw vorst mij wel een zeer kwaad hart moet toedragen om mij op deze wijze te beledigen.’


  Heer Harsha en heer Tanu – en vele anderen, verspreid door de zaal – lieten met een boos hoofdknikken hun instemming blijken met mijn vaders verontwaardiging.


  Graaf Dario wierp een korte, scherpe blik op mij. Toen wendde hij zich weer tot mijn vader, wijzend met zijn korte, priemende vinger naar de Lichtsteen, en zei: ‘Vorig jaar, op de avond van de zevende dag van Soldru, toen koning Kiritan in Tria opriep tot de queeste, zwoeren alle ridders die de Lichtsteen wilden herwinnen dat ze de kelk zouden zoeken voor heel Ea en niet voor zichzelf. De Kelk des Hemels zou naar Tria worden gebracht, vanwaar de zoekers op hun queeste vertrokken. Koning Kiritan laat koning Shamesh vragen waarom dit niet is gebeurd.’


  Terwijl graaf Dario het antwoord van mijn vader afwachtte, kwam Maram opeens overeind, wankelend op benen die onvast waren geworden van het bier. Hij was dronken genoeg om niets meer van welk protocol dan ook te weten – maar niet zo ver heen dat hij graaf Dario’s woorden ongestraft over zijn kant kon laten gaan.


  ‘Koning Shamesh,’ riep hij uit, ‘mag ik het woord?’ Zonder op toestemming te wachten, wendde hij zich tot graaf Dario en vervolgde: ‘Ook ík bevond mij tussen de ridders die hun eed aflegden op het verjaarsfeest van uw vorst; ik was daar met meester Juwain Zadoran en heer Valashu Elahad, die hier vanavond ook aanwezig zijn. Ik herinner me onze gelofte om ons slechts door ziekte, verwondingen of de dood van onze zoektocht naar de Lichtsteen te laten afhouden. Nou, iedereen die Argattha binnengaat, wordt ziek tot in zijn ziel. Verwond zijn we talloze malen, en de dood trof de nobelste van ons in de Kul Moroth. Toch betekende dat niet het eind van onze queeste, zoals iedereen kan zien. We zwoeren inderdaad de Lichtsteen te zullen zoeken voor heel Ea, maar we hebben nooit gezegd dat we de kelk bij koning Kiritan zouden brengen, die veilig achter de muren van zijn koninkrijk is gebleven.’


  Puffend en zwetend na zijn korte toespraak liet Maram zich daarop weer plompverloren in zijn stoel vallen. Ik vermoedde dat hij meer dan tevreden was dat hij met zijn dubbele tong maar over een enkel woord was gestruikeld.


  Graaf Dario, die zo te zien een glimlach probeerde te verbijten, knikte Maram toe. ‘Iedereen die de queeste heeft gemaakt komt alle eer toe, zeker degenen die Argattha zijn binnengegaan en zijn teruggekeerd. Ik wil prins Maram zeker niet tegenspreken, maar ik moet hier toch met klem verklaren dat er overeenstemming bestond dat de Lichtsteen naar Tria werd gebracht. Dat was de geest van de eed die de zoekers aflegden.’


  Vanaf de verhoging achter onze tafel, waar de dertig Bewaarders boze blikken op graaf Dario afvuurden, stroomde de glans van de Lichtsteen uit over het zwart met zilveren haar van mijn vader. Hij nam graaf Dario met kalme blik op en zei toen met staal in zijn stem: ‘Degenen die de eed hebben gezworen, moeten toch het beste in staat worden geacht om de geest ervan te kennen. Niettemin zijn we het allen eens dat de Lichtsteen voor heel Ea is, zoals u eerder heeft kunnen horen. Binnenkort wordt de kelk overgebracht naar Ishka – binnenkort.’


  ‘Zijn we het dan ook eens dat hij kort daarna naar Tria zal komen?’


  ‘Dat kan.’


  ‘Koning Kiritan laat u vragen ermee in te stemmen dat de Lichtsteen in Tria wordt bewaard, waar hij het veiligst is.’


  Mijn vaders gezicht stond ernstig toen hij antwoordde: ‘Is er nog veiligheid te vinden in deze wereld? Is koning Kiritan niet nog vorig jaar, tijdens de viering van zijn jaardag, bijna door een van zijn eigen baronnen vermoord?’


  ‘Baron Narcavage, zoals u ongetwijfeld weet,’ zei graaf Dario met een blik opzij naar de priesters die aan de tafel naast hem zaten, ‘was overgelopen naar Morjin. Het complot is de kop ingedrukt – ik kan u verzekeren dat de overige edelen rond mijn vorst hem trouw zijn gebleven.’


  ‘Dat is goed. Ook zekerheid is een schaars goed geworden in deze wereld.’


  Graaf Dario deed zijn best om zijn koele blauwe ogen niet neer te slaan voor de heldere, doordringende blik van mijn vader toen hij vervolgde: ‘Koning Shamesh, wat is uw antwoord op het verzoek van mijn vorst?’


  ‘Dat het niet slechts aan mij is of eraan wordt voldaan.’


  ‘Is dat zo? Aan wie is het dan wel?’


  Mijn vader ging verzitten om een lange blik op de Lichtsteen te werpen. Hij knikte naar de Bewaarders die de kelk beschermden. Toen wendde hij zich weer tot graaf Dario. ‘U spreekt van een blijvend onderkomen voor iets wat is voorbestemd om slechts op één plek, en ook alleen daar te worden ondergebracht.’


  ‘Doelt u op deze troonzaal?’


  Graaf Dario zette gekrenkt zijn stekels op, terwijl het leek alsof prins Issur elk moment kon opspringen van zijn stoel om opnieuw het woord te nemen.


  ‘De Lichtsteen ís voorbestemd om in de handen van de Maitreya te rusten. Alleen hij kan beslissen over de verblijfplaats – en het lot – van de kelk.’


  Het gezicht van graaf Dario klaarde op alsof hem de scherpste wapens in handen waren gelegd. ‘Dan zal het u deugd doen te horen dat de Maitreya vrijwel zeker gevonden is: in een dorp nabij Adavam. Joakim is zijn naam.’


  ‘Is dat die smid over wie we hebben horen spreken?’


  ‘Inderdaad. Hij is naar Tria gebracht om zich voor te bereiden op een meer verheven roeping.’


  Graaf Dario vervolgde dat Joakim was ondergebracht in het paleis van de koning, waar de beste geleerden, genezers en alchemisten van Ea zijn vermogens bijschaafden en hem klaarstoomden om zijn plaats in de geschiedenis in te nemen.


  Daarop stond meester Juwain op met het versleten reisexemplaar van de Saganom Elu dat hij altijd bij zich droeg in zijn handen geklemd. ‘Koning Shamesh,’ zei hij op luide toon, ‘mag ik het woord?’


  ‘Alstublieft, meester Juwain.’


  Na enig bladeren in zijn boek las meester Juwain op nog luidere toon een passage voor uit Oorsprongen: ‘“Genade kan niet worden verworven als diamanten of goud. De hand van de Ene, en niet menselijke kennis, maakt de Maitreya.’” Hij sloeg zijn boek dicht en stak het graaf Dario toe, alsof hij hem uitdaagde zijn woorden zelf na te lezen.


  ‘Opmerkelijk dat een meester van de Broederschap ons die tekst vóórhoudt,’ zei graaf Dario. ‘Wie koestert meer eerbied voor kennis dan meester Juwain?’


  ‘Iemand die zich bewust is van de beperkingen van de kennis, wellicht.’


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, maar leert de Broederschap niet dat de mens alle mogelijke kennis moet aanwenden om zichzelf te vervolmaken? Dat het de uiteindelijke lotsbestemming van de mens is om de heerlijkheid van de Elijin en de Galadin te verwerven?’


  Op dat moment verscheen Flick naast mijn hoofd in de lucht, om dan in een spiraal van zilverkleurige lichtjes de zaal in te schieten. Hij dook voorbij de tafel van de Rode Priesters, die hem zo te zien niet opmerkten. Vreemd toch, bedacht ik, dat van elke tien mensen er misschien maar een in staat was om Flicks vonkende verschijning waar te nemen.


  ‘Wat u zegt, is waar,’ zei meester Juwain tegen graaf Dario. ‘Maar Maitreya kan men op die manier niet worden, ben ik bang.’


  ‘Trekt u dan de wijsheid van koning Kiritans besluit in twijfel om de smidszoon te onderwijzen?’


  ‘Dat niet – wel dat hij niet voor onderricht bij de Broederschap is gebracht.’


  Het was duidelijk dat deze discussie tussen graaf Dario en meester Juwain nog uren kon voortduren. En dus stak mijn vader ten slotte zijn hand op om om stilte te vragen. Hij keek graaf Dario aan en zei: ‘Als koning Kiritan werkelijk gelooft dat die Joakim de Maitreya is, waarom is hij dan niet met u meegekomen om voor de Lichtsteen te worden gebracht? Zodat allen hier kunnen zien of hij zijn glans kan vasthouden om die aan ons terug te geven in zijn ogen, zijn handen en zijn hart?’


  Graaf Dario staarde omhoog naar de gouden kelk op zijn sokkel. Toen keek hij mijn vader aan en zei: ‘U hebt uw schat, koning Shamesh, en wij Aloniërs hebben de onze, om veilig achter de muren van Tria te bewaren.’


  Toen vertelde hij van de hartstochtelijke reacties die Joakim overal in zijn land had opgeroepen. Veel van de hoogste baronnen van Alonia, zei hij, eisten van koning Kiritan dat de Lichtsteen in Joakims handen werd gelegd. Hij liet doorschemeren dat ze in feite opriepen tot een oorlog om te bewerkstelligen dat Mesh de gouden kelk uit handen gaf. Slechts koning Kiritan stond nog tussen hen en wat wel moest uitdraaien op een vreselijke tragedie. Als graaf Dario geloofd mocht worden, dan was koning Kiritan een nobel man die zijn strijdlustige baronnen in het gareel trachtte te houden om Mesh – en heel Ea – te sparen.


  Toen hij was uitgesproken, zei mijn vader met peinzende blik: ‘Bedankt u uw vorst voor zijn lijdzaamheid om ons.’


  ‘Dat zal ik doen, maar uw dankbaarheid is niet wat hij verlangt.’ Terwijl de blik van mijn vader koud en helder werd als een diamant met midwinter, plukte graaf Dario aan zijn sikje en vervolgde: ‘Koning Kiritan beseft wat een zwaar offer het zou zijn om de Lichtsteen naar een ver land te zenden. Daarom biedt hij u in ruil daarvoor een geschenk aan, een zeer groot geschenk.’


  Daarop richtte hij zijn blik op mij en zei: ‘Op de avond van de oproep tot de queeste heeft vrijwel iedere edelman in Alonia gehoord dat heer Valashu Elahad om de hand van prinses Atara vroeg. Als de Lichtsteen naar Tria wordt gebracht, dan zou koning Kiritan dat huwelijk zijn zegen geven. En dan zouden onze twee rijken hun krachten kunnen bundelen tegen Morjin.’


  Ik voelde een schok van opwinding, alsof ik door de bliksem was getroffen. Graaf Dario sprak van koning Kiritans goedkeuring voor mijn grootste verlangen. Koning Kiritan, die Mesh ooit laatdunkend als een barbaars rijkje en mij als een haveloze avonturier had afgedaan, zou wel denken dat hij beide de grootst mogelijke gunst verleende.


  Ik stond op en antwoordde graaf Dario: ‘Koning Kiritan is vermaard om zijn gulheid, maar zelfs hij kan Atara’s hart niet wegschenken.’ Niets was zo’n kwelling voor me als het feit dat Atara me niet vol liefde in de ogen kon kijken – en nooit zou instemmen met een huwelijk zolang ze daar niet toe in staat was,


  ‘Mijn vorst heeft het grootste rijk van Ea onder zijn gezag,’ zei graaf Dario tegen mij. ‘En hij zou zijn eigen dochter niet zijn gezag kunnen opleggen?’


  Toen ik terugdacht aan de innige, lieflijke glans die eens in Atara’s ogen had gelegen voordat Morjin die uitrukte, joeg er een vreselijke pijn door mijn hoofd. ‘Kan een mens sterrenvuur dwingen?’


  ‘En dat vraagt u, heer Valashu? U, die volgens sommigen de Heer van het Licht in eigen persoon bent?’


  Na die uitval nam hij weer plaats op zijn stoel. Ik volgde zijn voorbeeld. Veel mensen hadden hun blik op mij gericht. Opnieuw voelde ik hoe de gloeiend hete naalden van iemands haat zich in me boorden. Het was echter niet graaf Dario die me met deze moorddadige emotie bestookte. Daar was ik even zeker van als dat ik wist op wie de liefdevolle blik van mijn moeder en de deernis in mijn vaders ogen waren gericht. Sinds de Lichtsteen was herwonnen, was mijn gave van de valarda alleen nog maar aangescherpt, en in de nabijheid van de kelk vlamde dat vermogen nog sterker op. Op dat moment, terwijl ik uitkeek over de honderden mannen en vrouwen in de zaal, sloeg mijn hart het snelst als ik me naar de tafel naast die van de Aloniërs keerde. Daar zaten de zeven Rode Priesters van de Kallimun. Hun gezichten kon ik geen van alle zien, want ze hielden hun hoofden diep gebogen en weggestopt in hun gele kappen. Ik was doodsbang dat ik zou ontdekken dat een van hen behoorde tot de priesters in Argattha die meester Juwain en Atara hadden gefolterd. Mijn vader knikte graaf Dario toe en zei: ‘Bedank koning Kiritan voor het aanbod van de hand van zijn dochter. Het moet moeilijk zijn om zo’n grote schat te ruilen voor een kleine gouden kelk.’


  Hen ezel die een appel voor zijn neus ziet bungelen, wil nog wel eens die kant op worden gedreven, zeker als het dier ook met een stok op zijn achterhand wordt geslagen. Maar mijn vader was geen ezel. Hij liet zich niet verleiden door een huwelijksalliantie met Alonia, laat staan dat hij zich liet sturen door koning Kiritans nauw verholen dreiging met oorlog.


  ‘Zonder twijfel,’ voegde mijn vader eraan toe, ‘slaagt koning Kiritan erin om zijn baronnen in toom te houden, of de Lichtsteen nu wel of niet naar Tria wordt gebracht. Zoals je al aangaf, zullen ze hem wel trouw blijven, nietwaar?’


  Nu mijn vader graaf Dario en de eis de Lichtsteen bij diens vorst te brengen met de nodige tact en finesse had afgehandeld, vervolgde hij: ‘Wat het houden van de assemblee in Tria aangaat – het zal niet eenvoudig zijn om de Valari-koningen te bewegen daar bijeen te komen.’ Na die woorden wendde hij zich tot een van die vorsten. Het was koning Kurshan van Lagash, die zich nu op zijn lange benen verhief om het woord tot mijn vader en allen in de grote zaal te richten. Zijn blauwe tuniek met de witte Boom des Levens in borduursel plooide zich om zijn lange gestalte toen hij mijn vader zijn door littekens getekende gezicht toekeerde en zei: ‘Tria ligt ver van de Negen Koninkrijken, net als Sakai. Wij Valari hebben geen invallen van vorsten van over de grenzen te duchten, niet van de Heer der Leugens en niet van degenen die een bondgenootschap tegen hem moeten vormen. Nee, wij zijn en blijven zelf onze ergste vijand.’


  Koning Kurshan, dacht ik, was zo tactvol om niet publiekelijk gewag te maken van zijn wens om een goede partij voor zijn eigen dochter te vinden – Asaru of mij. Ik wachtte af wat hij nog meer te zeggen had.


  ‘Al veel te lang,’ ging hij verder, ‘zijn wij Valari ten oorlog getrokken tegen andere Valari... omdat we zijn vergeten wie we werkelijk zijn.’


  Hij keek omhoog naar de Lichtsteen, en even was het alsof hij overging naar een andere wereld. Toen hij zijn blik weer op mijn vader richtte en opnieuw het woord nam, leken ook zijn woorden afkomstig van een andere wereld: ‘Men zegt dat wij van de Valari in een ver verleden van ster naar ster door de hemel voeren. Waarom zouden we dat niet weer kunnen? Over twee weken komen alle heren en koningen van Lagash tot Mesh in Nar bijeen voor het grote Toernooi. Kunnen we daar niet als een volk besluiten om een vloot te bouwen zoals Ea nog niet eerder heeft gezien? Men zegt tenslotte ook dat de waterlopen van alle werelden in het universum samenstromen. Als we over de Alonische Zee naar de oceaan varen, vinden we misschien eindelijk de Noordelijke Doorvaart naar de werelden waar de engelen verkeren. De Lichtsteen zal ons de weg wijzen. Hij is voorbestemd voor de handen van de Maitreya, dat is waar – maar toch zeker niet voor zijn handen alléén?’


  Na die laatste woorden ging hij weer zitten. De stilte in de zaal was zo volkomen dat ik bijna zijn snelle ademhaling kon horen branden en zijn keel. Zo te zien kon niemand zeggen of de man zijn verstand had verloren – of was beroerd door grootse dromen.


  Voor het eerst in jaren leek mijn vader even met stomheid geslagen. Ten slotte glimlachte hij koning Kurshan toe en zei toen met een lichte hapering: ‘Dat... Dat is een mooi idee. Wellicht zullen we inderdaad ooit schepen bouwen om de sterrenzee van de hemel te bevaren. U bent een man met visie.’


  De zo woest ogende koning Kurshan beantwoordde zijn glimlach als een klein jongetje dat lof krijgt toegezwaaid voor een mooie tekening. Toen liet mijn vader zijn blik over de zaal gaan. Zijn ogen bleven rusten op een tafel bij de achtermuur waaraan drie in witte gewaden geklede vrouwen zaten met andere vreemdelingen en ballingen. ‘De tijd lijkt gekomen om ook van andere visioenen te vernemen,’ zei hij op luide toon. ‘Kasandra van Ar heeft verzocht om vanavond het woord tot ons te mogen richten.’


  Kasandra was een kleine vrouw die eruitzag alsof ze zo oud was als het gebarsten steen van de muren. Terwijl ze zich met moeite overeind hees uit haar stoel stond heer Tanu op aan zijn tafel en riep: ‘Sire, het is misschien beter om die kristalkijker de mond te snoeren. We zouden het oor niet moeten laten hangen naar de woorden van verre orakels, waarvan het merendeel toch onzuiver is.’


  Hij wees naar Kasandra en de twee vrouwen die haar vergezelden. ‘Wat nog belangrijker is: deze kristalkijkers komen uit Galda, dus wie zegt dat ze geen agenten of spionnen van Morjin zijn?’


  Heer Tanu, vond ik, was een zure en achterdochtige man. Hij zou zelf» de zon nog wantrouwen omdat die opkwam boven de bergen van een ander land. Ik voelde dat zíjn woorden Kasandra hadden geraakt. Daar stond de oude vrouw, krom gebogen onder het gewicht van een profetie die ze na een reis van vele mijlen hier kwam overbrengen – en net als ik gloeide ze van schaamte om heer Tanu’s afkeer van kristalkijkers.


  En dus stond ik ook op in een poging om de angel uit zijn belediging te halen. Ik, die maar al te vaak niet-begrijpend naar Atara had geluisterd als ze over haar visioenen praatte, riep heer Tanu en de anderen in de zaal toe: ‘De woorden van een kristalkijker zijn altijd moeilijk te doorgronden, dat is het ware probleem. Het is net als proberen om midden in een snelstromende beek met blote handen een vis te grijpen.’


  Als ik had gehoopt om daarmee Kasandra’s groeiende boosheid te temperen, dan was die hoop vergeefs. Kasandra keek me dwars door de zaal heen aan en zei met haar scherpe oude stem, die kraakte als een donderslag: ‘Dit kan ik je zeggen, Valashu Elahad: ik ben hierheen gekomen met woorden waaraan jíj zeker zult willen vasthouden met alle kracht die je kunt opbrengen.’


  Uit de zak van haar gewaad haalde ze een kleine, heldere kristalkijkerssteen tevoorschijn die fonkelde in de glans die de Lichtsteen opeens verspreidde.


  ‘Dit is het visioen dat ik en mijn zusters zagen: dat jij, Valashu Elahad, in het meest duistere oord de Maitreya zult vinden; dat het bloed der onschuldigen je handen zal besmeuren; dat een ghul je dromen teniet zal doen; dat een man zonder gezicht je het jouwe zal tonen.’ Ze staarde me aan terwijl mijn hart driemaal hard bonkend klopte achter mijn ribben. Toen, zonder te wachten op de vragen van heer Tanu of anderen, verzamelde ze haar zusters om zich heen en beende langs de rijen tafels naar het westelijke portaal en de zaal uit. Een angstaanjagende stilte daalde in de zaal neer. Niemand verroerde zich; niemand zei een woord. Haar uitspraken leken als donkere wolken in de lucht te blijven hangen. Ik wist, met een huivering die me tot in mijn ziel verkilde, dat ze de waarheid had gesproken. Ik wilde uit mijn stoel opspringen en haar achternagaan om haar te vragen wat haar profetie betekende. Maar op dat moment trof de haat me als een stomp in mijn buik en liet me happend naar adem achter. Terwijl mijn vader en mijn familie bijna als bevroren in hun stoelen bleven zitten, keerde ik me moeizaam naar de tafel van de Rode Priesters. Het was alsof de rode draak op het blazoen op hun gele gewaden mijn ogen als vlammen verschroeide. Die zeven mannen, bedacht ik, waren de geestelijke erfgenamen van degenen die ooit duizend strijders van de Valari aan het kruis hadden geslagen langs de weg naar Argattha en hun bloed hadden gedronken. En nu was een van hen, mogelijk opgestookt door de woorden van Kasandra, bezig mij te kruisigen met zijn ogen en mijn ziel uit te zuigen. Ik probeerde zijn gezicht te ontdekken in de geplooide kappen, maar ik zag niets dan schaduwen. Toen keek ik met een ander zintuig.


  In iedere man en vrouw branden hartstochten als haat en liefde, geestdrift, afgunst en angst. Dat vuur van hun wezen voegt zich in ieder mens aaneen tot een uniek patroon dat in allerlei kleuren opvlamt: de rode kronkelingen van woede, de gele schakering van lafheid, de helder blauwe banen van onbestaanbare dromen. En op dat moment kwamen de vlammen van een van de priesters – de lange die diep over zijn glas brandewijn gebogen zat – loeiend omhoog uit de diepzwarte spelonk van de herinnering en verschroeiden me met hun merkteken. Met een plotselinge zekerheid die mijn hand naar mijn zwaardgevest bracht, besefte ik dat ik die man maar al te goed kende.


  En hij wist het ook, want hij tilde zijn hoofd op met een trots die louter arrogantie oversteeg en sloeg de gele kap van zijn mantel terug. Toen hij opstond om mij in de ogen te kijken, riep een van de strijders: ‘Dat is die verrader! Het is Salmelu Aradar!’


  ‘Die is uit Mesh verbannen!’ brulde een ander. ‘Hij is verbannen op straffe des doods!’


  ‘Stuur hem terug naar de sterren!’ riep een bekende stem.


  Ik keek de zaal in en zag Baltasar staan met zijn zwaard al half uit de schede, popelend om op Salmelu af te gaan.


  ‘Wacht!’ riep mijn vader hem toe. Tegen Salmelu zei hij: ‘U zijn haard, brood en zout ontzegd op het grondgebied van Mesh. En toch staat u nu hier, na vanavond veel meer dan brood met ons te hebben gebruikt!’


  ‘Salmelu van Ishka is verbannen, dat is waar,’ zei Salmelu. Het was een onaanzienlijke man, met een neus als de snuit van een beer en een litteken dat zijn gezicht van zijn lage haargrens tot aan zijn wijkende kin doorsneed. In zijn kleine ogen, zo zwart als poelen van pek, smeulde wrok jegens mijn vader en mij. ‘Maar ik ben niet langer Salmelu, moet u weten, want hij is gestorven. Noemt u mij Igasho, de nieuwe naam die heer Morjin mij heeft gegeven.’


  Midden op zijn voorhoofd stond Morjins teken getatoeëerd: een opgerolde rode draak. Een paar maanden daarvoor had ik dat merkteken aan de oever van de Raaswash voor iedereen zichtbaar gemaakt – en Salmelu ontmaskerd als een verrader die ernaar streefde om priester van de Kallimun te worden. Sindsdien moest Salmelu naar Sakai zijn afgereisd om te worden opgenomen in dat boze priesterschap van Morjin. En hier zijn teruggekeerd aan het hoofd van Morjins gezanten.


  ‘Of hij Igasho of Salmelu heet, doet niet terzake... al werd hij de Duistere genoemd!’ riep Baltasar uit, die zijn zwaard nog iets verder uit de schede liet glijden. ‘De stank van een lijk wordt er onder een andere naam niet minder om. Laten we dit lijk onder de grond stoppen!’


  ‘Nee, wacht!’ beval mijn vader. ‘Wat die Igasho ook mag zijn, hij is ook een rechtmatige gezant van Morjin en mag dus geen kwaad worden gedaan. Op straffe des doods, Baltasar – op straffe des doods.’ Het viel mijn vader zwaar om die woorden uit te spreken, vooral ten overstaan van Lansar Raasharu, die behalve zijn hofmaarschalk ook zijn oudste vriend was. Heer Raasharu zat als verlamd op zijn stoel aan tafel; starend naar Baltasar smeekte hij zijn zoon zwijgend om zijn zwaard weg te steken. Toen Baltasars kalama met een harde klik terug schoof in zijn schede, slaakte heer Raasharu een diepe zucht van dankbaarheid.


  ‘U,’ zei mijn vader tegen Salmelu, ‘ontheiligt het gewijde ambt van de gezant. Maar een gezant bent u desondanks nog altijd, en u bent hier om het woord te doen namens Morjin. Spreekt u dan nu.’ Salmelu – of Igasho – hief triomfantelijk het hoofd. Hij liep naar het midden van het vertrek zodat hij recht voor de Lichtsteen kwam te staan en geselde de aanwezigen toen welhaast met deze woorden: ‘U hebt vanavond al van een kristalkijker een profetie gehoord. Van mij hoort u een andere uit Sakai: dat het Uur van de Draak nabij is. Want het is voorzegd dat heer Morjin de Kelk des Hemels zal herwinnen die hem ontstolen is.’


  Bij die laatste woorden wees zijn arm als een zwaard recht langs het hoofd van mijn vader naar de Lichtsteen. ‘Uw zoon, koning Shamesh, heeft dat geroofd uit de troonzaal van heer Morjin en míjn vorst eist dat hij daar terugkeert!’


  ‘Dat is gelogen!’ brulde Maram, die al half uit zijn stoel was gekomen. ‘Hoe kan Morjin zeggen dat iets gestolen is wat híj zelf lang geleden heeft geroofd?’


  Salmelu wierp Maram een misprijzende blik toe alsof hij zich afvroeg waarom hij – of wie dan ook – zou moeten luisteren naar wat een dronkeman te zeggen had. Toen draaide hij zich om en wees hij naar mij.


  ‘jíj bent de gewijde stad Argattha binnengedrongen en hebt ingebroken in de privé ver trekken van heer Morjin. Je bent een dief die Gelstei van mijn heer heeft geroofd: een bloedsteen en de Lichtsteen die nu daar boven je staat te stralen. Je bent een leugenaar die niet naar waarheid heeft verteld hoe deze zaken in je bezit zijn gekomen. En een moordenaar ben je ook: hoeveel mensen, Valashu Elahad, heb je niet aan het zwaard geregen om te ontkomen? Je hebt zelfs een arm beest afgeslacht, de draak Angraboda, die alleen maar probeerde om haar eieren tegen jou te beschermen.’


  Salmelu beende voor de tafel van mijn familie heen en weer, met priemende vinger naar me wijzend om een opmerking kracht bij te zetten of me aanstarend met een smalende blik terwijl hij zijn vuige beschuldigingen over me uitstortte. Hij was bezeten door Morjins woede en haat die als vergif in zijn bloed opborrelden en hem van de trotse Valari-strijder die hij eens was geweest veranderden in een gal spuwende, wraakzuchtige karikatuur van een man.


  Salmelu had me met zijn leugens al eerder bijna tot waanzin gedreven, in het paleis van koning Hadaru. Destijds had ik hem uitgedaagd tot een tweestrijd waarin hij gruwelijk was verwond – en ik bijna het leven had gelaten. Nu, in het hart van de vesting van míjn vader, legde ik mijn handen plat voor me op het koele hout van de tafel, waar ik ze kon zien. Ik sommeerde ze zich niet te verroeren.


  ‘Jíj,’ zei Salmelu, weer wijzend naar mij, ‘bent ook een moordenaar die heeft geprobeerd om heer Morjin om te brengen. Is er een grotere misdaad denkbaar dan de moord op een koning?’


  In een donker bos niet ver van waar we ons nu bevonden, had Salmelu eens een pijl op me afgevuurd met kirax op de punt waarin Morjin zijn boosaardigheid had gelegd. Dat gif zou altijd blijven branden in mijn aderen en mijn en Morjins hart verbinden. Zijn Rode Priester, Salmelu die Igasho was geworden, bleef me nu in de vorm van zijn hatelijke woorden met vergif bestoken.


  ‘En nu doe jíj je voor,’ ging hij verder, ‘als de Heer van het Licht, terwijl je weet dat heer Morjin degene is die is geroepen om Ea de nieuwe tijd binnen te leiden.’


  Mijn handen, die dankzij wat gemorst bier, maar zeker ook dankzij mijn wilskracht wel aan tafel vastgeklonken leken, bleven roerloos liggen. Maar mijn mond kon ik er niet van weerhouden om deze woorden te vormen: ‘Als Morjin de Maitreya is, dan is licht donker en liefde haat, en dan is goed in kwaad veranderd.’


  ‘Spreek jíj van het kwaad, heer Valashu? En dat van iemand die befaamd is vanwege zijn vergevingsgezindheid?’


  Terwijl hij dat zei, haalde hij een klein verguld kistje uit zijn zak. Hij deed een stap naar voren en zette het vlak voor mijn vingertoppen op tafel.


  ‘Wat is dat?’


  ‘Een geschenk van heer Morjin.’


  ‘Ik wil niets van hem!’ zei ik» starend naar het kistje. ‘Het kan niet worden aanvaard.’


  ‘Maar het behoort jou toe. Of een van je vrienden, moet ik eigenlijk zeggen.’


  Ik keek door de zaal naar Maram, die zijn nek uitstak om een glimp van de inhoud van het kistje op te vangen. Ook Baltasar was half uit zijn stoel overeind gekomen.


  ‘Niet opendoen, Val!’ riep meester Juwain vanaf zijn tafel. ‘Geef het terug!’


  Alsof mijn handen een eigen leven hadden, kropen ze uiteindelijk naar het kistje en maakten het open. Ik klapte het deksel op en hield geschrokken mijn adem in bij het zien van twee kleine bollen die eruitzagen als klompjes verschroeid vlees. Ze stonken naar dollekervel en sumak en zuren waarmee huid wordt gelooid. Ik hoestte en kokhalsde en slikte uit alle macht tegen de gal die uit mijn maag kwam opzetten. Want opeens besefte ik vol verbittering wat die twee bollen waren: Atara’s ogen, die Morjin met zijn eigen vingers had uitgekrabd en in een brander vol gloeiend hete kolen had gegooid. Iedere gruwel, zei ik in gedachten, elke mogelijke vernedering van de geest.


  ‘Zie je wel?’ zei Salmelu tegen mij. Zijn smalende stem beukte als een krijgstrom op me in, ‘Heer Morjin wilde dat je vrouw deze kostbaarheden uít jouw handen van hem terugkreeg. En nu moet de Kelk des Hemels aan hém worden teruggegeven.’


  Zonder dat ik mezelf kon tegenhouden, bewoog ik mijn vingers om die zwartgeblakerde bollen aan te raken die ik eens met mijn lippen had beroerd; het was alsof ik het duister in de diepste kern van Morjins hart had aangeraakt. Ik voelde dat ik in een bodemloze diepte viel. Met getrokken zwaard sprong ik overeind en wees met de punt naar Salmelu.


  ‘Ik zal jóú terugsturen naar de sterren!’ brulde ik hem toe.


  ‘Wacht!’ riep mijn vader. ‘Houd hem tegen, Ravar!’


  Als een pijl uit een boog vloog Ravar op uit zijn stoel en pakte me beet. Een tel later doken Asaru en Karshur achter me op, die hun armen muurvast om me heen sloegen en me stevig tegen hun sterke lichaam klemden.


  ‘Ziet u wel?’ riep Salmelu opnieuw terwijl hij achteruit van mijn tafel wegliep. ‘Ziet u wat voor moordenaar die Elahad is?’


  Het was waar, dacht ik in stilte. Ik wás ook echt een mensendoder. En nu worstelde ik als een krankzinnige met mijn broers in het razende verlangen om mijn zwaard door Salmelu’s mond te jagen. Ik had mezelf zelfs bijna bevrijd, want mijn woede was als een gif dat door de huid van mijn broers binnendrong en hun wil ondermijnde om te voorkomen dat ik Salmelu doodde.


  ‘Val!’ Asaru hijgde in mijn oor terwijl zijn hand zich als een ijzeren kluister om mijn arm sloot. ‘Blijf staan!’


  Maar ik kon niet blijven staan. In mij roerde zich iets helders, iets vreselijks. In de diepten van Argattha waar nooit licht kwam, had Morjin me verteld dat mijn gave van de valarda als een tweesnijdend zwaard was: niet alleen konden andermans gevoelens mij openleggen, maar zelf kon ik met mijn emoties als een wapen anderen doorboren en beheersen. Meester Juwain had me verteld dat ik moest leren de valarda goed te beheersen, evengoed alsof het mijn handen of mijn ogen waren. Maar mijn handen beefden in hun drang om zich om mijn zwaardgevest te sluiten en een moord te begaan; haat had mijn ogen evengoed verblind en verduisterd als die van Atara.


  ‘Val!’ klonk een bekende stem door de zaal. ‘O, Val!’


  Een inktzwarte, vlammende haat jegens Salmelu en Morjin laaide almaar heter in me op. Naarmate de valarda mij openstelde voor de mannen en vrouwen in de zaal en hen opende voor mij, voelden zij die ook. Vol afkeer en ontzag staarden ze me aan. Maar dertig meter van mij af kwam Baltasar Raasharu uit zijn stoel overeind en keek naar me alsof hij op een bevel van mij wachtte.


  ‘Ziet u wel?’ riep Salmelu opnieuw terwijl hij langs de rijen tafels in de richting van Baltasar liep. Hij was zo’n opmerkelijke lafaard die voortdurend zijn eigen moed moet bewijzen door anderen op te hitsen. ‘Valashu Elahad zou zelfs zijn vrienden nog voor zich laten moorden en daarmee hun leven verkwisten – zoals hij met de minstreel deed in de Kul Moroth.’


  Toen kon ik de pijn niet langer verdragen. Mijn blik vond die van Baltasar en het gloeiend hete staal van mijn razende woede tegen Salmelu trof mijn jonge vriend recht in het hart. Zijn zwaard schoot in een witte flits uit de schede en brullend sprong hij op Salmelu af. Salmelu had er vermoedelijk op gerekend dat de ridders aan de omringende tafels Baltasar nog zouden beetgrijpen, maar die bewoog te snel om zo eenvoudig tot staan te worden gebracht.


  Uiteindelijk was het de Lichtsteen die Salmelu en Baltasar het leven redde – en het mijne ook, wellicht. Terwijl ik me in de wanhopige greep van mijn broers als een bezetene probeerde los te wringen, won de glans van dc kleine kelk op de sokkel achter me aan kracht. In die plotselinge, heldere gloed werd veel zichtbaar voor me: dat Baltasar daadwerkelijk voor me zou sterven, niet omdat ik het wilde, maar omdat zijn liefde voor mij nog groter was dan zíjn haat jegens Salmelu of diens afschrikwekkende heer. Daarom zou hij niet toestaan dat ik degene was die Salmelu doodde. De Lichtsteen goot zijn luister uit over zijn nobele gezicht, en in hem zag ik de bloem van het Valari-ridderschap zich opmaken om Salmelu neer te slaan – en zo zelf te worden neergeslagen door het falen van mijn hart.


  Baltasar.


  De scheppingen van de Ene, zag ik, bezaten zoveel schoonheid. De belofte van leven was zo zoet en goed en groots. En desondanks was er zoveel kwaad in de wereld, zoveel pijn. Ik kon het niet begrijpen; ik besefte dat ik dat nooit zou kunnen. En toch zou ik alles geven en zelfs mijn eigen hart uitrukken om de belofte voor Baltasar en ieder ander na te komen: om hen te zien uitgroeien tot verheven wezens, de bestemming waartoe we eens op aarde waren gekomen. ‘Baltasar!’ riep ik.


  De Lichtsteen straalde opeens als een ster zo hel. Terwijl de kelk feller en feller begon te glanzen, bewerkte zijn schijnsel een wonder in mij dat nog veel groter was dan de omzetting van lood in goud. Want in één magisch ogenblik veranderde het mijn haat jegens Morjin en Salmelu in overweldigende liefde voor Baltasar. Hoe kon ik zoiets moois vasthouden? En hoe konden mijn broers míj nu nog vasthouden? Mijn hele wezen werd vervuld van een kracht die me zo sterk maakte als tien man. Als een gouden vuur stroomde het door me heen. Terwijl ik me uit Asaru’s greep losrukte, hief ik mijn zilveren zwaard en richtte het op Baltasar. Hij stond eindelijk tegenover Salmelu en had zijn zwaard hoog boven zijn hoofd geheven om de man te doorklieven.


  ‘Baltasar!’ riep ik weer.


  Het was alleen geen geluid dat uit mijn keel kwam, en geen naam die door mijn mond werd gevormd, maar slechts het galmen van het heldere, beeldschone iets in mij. Als een bliksem die richting kreeg door mijn zwaard, maakte het zich in een flits uit me los en schoot door de ruimte. Ik voelde hoe het Baltasars hart openbrak. Iedereen in de zaal, mijn vader en mijn broers, mijn moeder en mijn grootmoeder – zelfs Salmelu – voelde het. Baltasar voelde het dieper dan wie ook. Het stalen masker van woede smolt weg. Aarzelend draaide hij zich naar me om en zíjn gezicht was als goud in de overweldigende gloed van de Lichtsteen. We keken elkaar aan, vol verwondering en iets meer dan dat.


  ‘Het Lichtzwaard!’ riep een vrouw uit, wijzend naar mij.


  Ik keek naar beneden en zag dat het silustria van mijn zwaard hel opvlamde – bijna even hel als het zwaard van de valarda in mijn binnenste. Even later, toen ook de uitbundig glanzende Lichtsteen begon te verzwakken, nam zowel in mijn hand als in mijn hart het schijnsel echter af.


  ‘Het Zwaard van Liefde!’


  Ik liet mijn zwaard dat de naam Alkaladur droeg, zakken en stak het in de schede op het moment dat Baltasar het zijne wegstak. Zijn lach stroomde over me uit als een zonsopgang.


  ‘O, Val,’ fluisterde hij.


  Iedereen in de grote zaal staarde me aan. Aan de tafel van heer Harsha keken Maram en Behira me trots aan, en zelfs de oude heer Tanu leek zijn wantrouwen jegens de hele wereld te zijn vergeten. Meester Juwain boog stil het hoofd voor me, evenals Asaru, Karshur en mijn vader. In de blik van mijn moeder lag niets dan liefde voor mij, terwijl graaf Dario me met angst in de ogen opnam. Op de gezichten van te veel ridders en edelen stond ontzag te lezen – ook op dat van Salmelu. Heel even leek de wrok uitgewist die zijn hele wezen vergiftigde. Hij keek me met grote ogen aan, alsof hij bijna niet kon geloven wat er was gebeurd. Naarmate de Lichtsteen echter vervaagde en weer zijn gebruikelijke vorm van een kleine, gouden kelk aannam, werd ook Salmelu weer zijn eigen, hatelijke zelf. Zijn lelijke gezicht herkreeg de vertrouwde lijnen van afgunst, arrogantie en kwaadaardigheid.


  ‘Jíj,’ zei hij tegen me met een gezicht dat gloeide van schaamte, ‘hebt het zwaard getrokken tegen iemand die zelf geen zwaard meer draagt. Maar wie weet zal ik er op een dag weer een dragen, en dan zullen we zien wiens zwaard het snelst is.’


  Met grote passen liep hij door de zaal, recht op mijn tafel af. Uit een andere zak in zijn gele gewaad trok hij een verzegelde brief die hij met een klap voor mij op tafel smeet. ‘Dit is voor jou. Van heer Morjin!’


  Daarna riep hij zijn medepriesters bij zich en beende hij de troonzaal uit.


  In die grote ruimte met de vele vooraanstaande figuren viel een lange, diepe stilte. Toen stond Lansar Raasharu op, de hoogste heer van Mesh.


  ‘Je hebt mijn zoon voor vreselijke schande behoed,’ zei hij met gebogen hoofd tegen mij. Na een korte blik op het strenge gezicht van mijn vader voegde hij eraan toe: ‘En voor de dood.’


  Wat hij deze avond had meegemaakt en ervaren, vervolgde hij, was niets minder dan een wonder.


  ’Baltasar was altijd al te onbesuisd, altijd de eerste om zijn zwaard te trekken – en jij hebt hem ingetoomd.’ Heer Raasharu draaide me de rug toe zodat de hele zaal kon horen wat hij te zeggen had. ‘Wordt in de oude profetieën niet voorzegd dat de Maitreya juist aan dergelijke wonderen zal worden herkend? Wat kan ooit uitstijgen boven de genezing van de haat in andermans hart?’


  Geheel vrij van haat zijn, zei ik in mezelf bij de gedachte aan het zwaard dat ik Baltasar in handen had gelegd.


  Met zijn krachtige stem sprak heer Raasharu de honderden gasten in de zaal toe, die hem ademloos aanhoorden: ‘Zo-even nog hoorden we een andere profetie van de kristalkijker uit Galda, dat Valashu de Maitreya zou vinden in het meest duistere oord. Welke plek kan er duisterder zijn om die Heer van het Licht te vinden dan de duistere spelonk van het eigen hart?’


  Hij wendde zich weer tot mij en boog opnieuw het hoofd, dieper dan de vorige keer. ‘Heer Valashu – Heer van het Licht. U bent het. U moet het zijn. Zoals de Lichtsteen opvlamde toen u hem aanriep, zo helder, bijna onbestaanbaar.’


  Hij keek naar de Lichtsteen, glanzend op zijn sokkel, en ik hoorde hem fluisteren: ‘Ik heb het nooit beseft, nooit.’


  Het ontzag straalde van de gezichten van vele mannen en vrouwen die naar mij gekeerd waren. Ik hoorde de vrouw van heer Tanu, Dashira, uitroepen: ‘Heer van het Licht!’ terwijl drie Bewaarders die dicht bij de Lichtsteen boven me op de verhoging stonden, als uit één mond zeiden: ‘Maitreya!’ Anderen namen hun uitroep over, totdat overal in de zaal hetzelfde werd geroepen: ‘Maitreya! Maitreya! Maitreya!’


  Die ene naam, keer op keer herhaald, was zoeter dan honing en bedwelmender dan hele vaten brandewijn.


  ‘Heer Valashu, neem de Lichtsteen ter hand!’ zei heer Raasharu tegen me. Overal om me heen klonk die luide roep, met heer Raasharu’s stem boven alles uit, om door te zetten met wat mijn lotsbestemming leek. De stemmen overschreeuwden bijna een veel stillere fluistering in mijn hart. Hoe kon ík ooit de Maitreya zijn, vroeg ik me af. Ik, die net nog had staan trillen van moordzuchtige woede? Mijn vader, die me aankeek met zijn heldere ogen, leek me dezelfde vraag te stellen.


  En toen lachte meester Juwain me toe met alle vreugde van de vervulde hoop, terwijl tegelijk Baltasar naar voren kwam en aan mijn tafel bleef staan. Hij trok me overeind uit mijn stoel en omarmde me; hij kuste me op mijn voorhoofd en zei: ‘Mijn leven behoort jou toe – dank je, vriend.’


  ‘Ik moet jóu bedanken,’ antwoordde ik. Als hij niet in blinde woede op Salmelu was afgestormd, was ik misschien zelf in de aanval gegaan. En dan had mijn vader bevel moeten geven om míj ter dood te brengen. ‘Mijn leven behoort jou toe, opnieuw. Hoe kan ik die schuld ooit voldoen?’


  Hij glimlachte en zei zonder enige aarzeling: ‘Neem de Lichtsteen ter hand.’


  Ik beantwoordde zijn glimlach en knikte langzaam. Toen greep ik hem stevig bij de hand. Toegejuicht door heer Raasharu en heer Torna var – en vele anderen – draaide ik me om en ik beklom de verhoging achter me. De Bewaarders in hun glanzende maliënkolders stelden zich in twee rijen aan weerszijden van de Lichtsteen op. Ik liep recht naar de sokkel waarop de gouden kelk rustte. Ik voelde dat de kelk resoneerde in Alkaladur, die aan mijn zijde hing. In mijn innerlijk speurde ik naar diezelfde weerklank in mijn hart waarmee de Maitreya – en alleen de Maitreya – volgens zeggen was begiftigd. Mijn hele leven, fluisterde ik in mezelf.


  Mijn hele leven had ik één enkele wens gekoesterd boven alle andere. Maar door een speling van het lot was ik, wiens hart zo voor anderen openstond, gedwongen om van hen gescheiden te blijven. Want zonder die afzondering zouden hun begeerten en hartstochten hun brandende sporen in me achterlaten en me geheel te gronde richten. Om die reden moest ik door een verlaten en schrikwekkend innerlijk landschap opklimmen naar de top van de hoogste berg op aarde. Daar was de lucht koud en ijl en wrang. Daar ademde ik het zeer in van mijn eeuwigdurende eenzaamheid. Mijn hele leven al wist ik dat er een genezing moest bestaan voor de gave die me kwelde, mits ik de moed had om die te vinden.


  Nu stond ik dan op de harde stenen vloer van de verhoging in mijn vaders troonzaal en staarde ik naar een kleine kelk die in zijn gouden kom alle geheimen van het leven leek te omvatten. Ik wist dat hij kon worden aangewend om de oneindige zaadjes van broederschap tot leven te wekken die wachtten om in alle mensen open te barsten – en daarmee te raken aan die oneindige boom die straalde van het licht van de Ene. Dan zou de pijn van het zijn oplossen in een dieper vuur en zou de belofte van het leven eindelijk worden ingelost. Dan zou geen man of vrouw ooit nog alleen staan.


  ‘Heer van het Licht!’ riep een stem die van ver weg klonk. Een tweede stem voegde zich bij de eerste, toen nog twee, nog tien, nog honderd. In hun rauwe kelen huisde een schrijnend verlangen om samen te komen in één grootse, schitterende macht. ‘Heer van het Licht! Heer van het Licht! Heer van het Licht!’


  Het verlangen om mannen en vrouwen fier als eiken te zien, de opgaande zon warm op hun gezicht, heel, gelukkig en onbevreesd; hen bevrijd van leed te zien in de gloed van die diepe vreugde die zich uitstort uit hun hart en hen in luister verbindt met het al; om dat te willen, voor mezelf en voor degenen van wie ik hield, voor iedereen – was dat zo verkeerd?


  ‘Eis hem op, Valashu!’ riep iemand anders me toe. ‘Eis de Lichtsteen op!’


  Nog geen twee stappen voor me, op zijn sokkel van wit graniet, wachtte de kleine kelk van gouden Gelstei tot ik hem in mijn handen nam. De dertig Bewaarders aan weerszijden stonden te wachten met ogen die schitterden als sterren; achter me, in de zaal, staarden mijn vader en mijn vrienden en honderden anderen in stille verwachting naar mij. Zelfs de portretten van mijn voorouders aan de kille, stenen muren leken op me neer te kijken en te verlangen dat ik mijn lotsbestemming vervulde.


  Zoveel is van oudsher bekend‚ schoot me plotseling te binnen: dat hij in zich de Stralende kent.


  ‘Ik moet het wel zijn,’ hield ik mezelf fluisterend voor. ‘Ik moet het zijn.’


  En toen sloeg de angst toe, tot in het diepst van mijn hart; het zweet stond in mijn handen bij de herinnering aan die andere regels uit de Saganom Elu: als een man valselijk als de Stralende verschijnt, met een hart dat duisternis verhult, als hij de Lichtsteen voor zichzelf opeist, dan wordt hij een tweede Rode Draak, alleen máchtiger en schrikwekkender nog.


  ‘Zoveel kwaad in de wereld,’ fluisterde ik. ‘Zoveel pijn.’


  Toen deed ik dan toch een stap naar voren en legde ik mijn handen om de welving van de kelk. Meteen voelde het alsof het koele gouden oppervlak zich in mijn huid brandde. Het was alsof ik het vurige wezen van een ster probeerde vast te pakken. De pijn was zo hevig dat ik bijna los moest laten. Maar voorbij die pijn zat iets diepers, iets mooiers.


  Ik draaide me om en hief de Lichtsteen hoog op zodat iedereen hem kon zien. En toen zei ik op luide toon tegen de zaal: ‘Wie de Maitreya werkelijk is, is nog niet vastgesteld. Er moeten nog proeven worden gedaan. Ik weet alleen dat ik Bewaarder van de Lichtsteen ben, Ridder van de Zwaan.’


  Met die woorden zette ik de Lichtsteen terug op zijn sokkel. Ik keek naar mijn handen om te zien of ze zwart geblakerd waren. De huid op mijn handpalmen en vingers had echter nog zijn vertrouwde ivoorwitte tint en was nog onaangetast.


  ‘Heer van het Licht!’ riep een stem onder me. ‘Heer van het Licht!’ In de zaal steeg een teleurgesteld en ontevreden geroezemoes op. Toen besefte ik dat hoe heviger ik ontkende dat ik de Maitreya was, des temeer anderen dat zouden zien als bescheidenheid en alleen maar meer genegen zouden zijn om mij als de Stralende te huldigen.


  ‘Heer van het Licht! Heer van het Licht! Heer van het Licht!’


  Ik was me er echter ook ten zeerste van bewust dat ik weliswaar niet had verklaard dat ik de Maitreya was, maar het ook niet had ontkend. De herinnering aan Morjin, die ten overstaan van zijn kwade priesters in Argattha min of meer hetzelfde had gedaan, trof me diep. Niet lang daarna liet mijn vader weten dat het feestmaal was afgelopen. De ridders, de edelvrouwen en de heren stonden op van hun tafels en verlieten de zaal om zich terug te trekken in hun gastverblijven. De dertig Bewaarders bleven op hun post, waar de stalen ringen van hun maliënkolders de blijvende glans van de Lichtsteen weerkaatsten. Hun heldere zwarte ogen bleven immer waakzaam, immer wakker, immer oplettend – en in die ogen was ik nu een ander dan daarvoor.


  Dat gold ook voor Lansar Raasharu, die mij als een van de laatsten een goedenacht wenste. Hij leek niet van mijn zijde te willen wijken. De verwondering in zijn blik vervulde me van een knagende onrust. Ik liep terug naar de tafel van mijn familie en pakte het kistje dat Salmelu voor me had neergezet. Ik besloot de inhoud diep in de aarde te begraven. Morjins brief pakte ik met trillende handen op en borg ik weg onder mijn wapenrusting. Ik wist niet waar ik de moed moest vinden om hem open te maken.


  Lange tijd bleef ik nog naar de Lichtsteen staan staren, terwijl Kasandra’s profetie zich dieper en dieper in mijn geest grifte: dat ik in het meest duistere oord de Maitreya zou vinden; dat het bloed der onschuldigen mijn handen zou besmeuren; dat een ghul mijn dromen teniet zou doen; dat een man zonder gezicht mij het mijne zou tonen.


  4


  Mijn vader meldde me voordat hij de zaal verliet dat er een beraadslaging was belegd in zijn vertrekken. Terwijl hij met Asaru, Nona en mijn moeder alvast vooruitliep, volgde ik in een trager tempo met meester Juwain en Maram, die ook voor deze ongewone middernachtelijke bespreking waren uitgenodigd. Maram had een slok te veel op en was niet tot doorlopen in staat. Ik legde een arm om zijn rug om hem overeind te houden, maar hij schudde me af met de woorden: ‘Wel bedankt, vriend, maar zó dronken ben ik nou ook weer niet – nog niet. Al heeft je vader me natuurlijk wel een slok van zijn beste brandewijn beloofd. Anders zou ik toch zwaar in de verleiding zijn gekomen om Dasha op te zoeken en de dichtregels voor te dragen die ik tijdens het feestmaal heb geschreven.’


  ‘Dasha?’ zei ik, hoofdschuddend. ‘Behira, bedoel je, neem ik aan?’


  ‘Ach, Behira – ja, vanzelf, Behira.’


  We liepen door de korte gang die de troonzaal verbond met de burcht-toren. Daar sloegen we een andere gang in, die rechtstreeks naar mijn vaders vertrekken voerde. De meeste van zijn gasten hadden zich al ter ruste begeven, maar uit verre hoeken van dit uitgestrekte bouwwerk klonken nog de geluiden van gedempte stemmen en zware eikenhouten deuren die knarsend dichtgingen. We kwamen langs de ziekenzaal, waar bijna geen geluid te horen was, maar die wel de stank van geneesmiddelen en bittere kruiden uitwasemde, gevoegd bij de oudere lucht van de pijn van alle zieken en stervenden die er ooit hadden gelegen.Voor mij, die Salmelu’s houten kistje meetorste en piekerde over Kasandra’s waarschuwing, scheen dat het wezen van de vesting, en het overstemde andere geuren van verschroeid vlees uit de keuken en de walm van de kaarsen die in de loop der eeuwen het steen van de zolderingen en de muren zwart had gekleurd. Ik was blij toen ik voorbij de verlaten bibliotheek en de bediendeverblijven kwam en voor de grote deur van de privé-vertrekken van mijn ouders stond. Daarbinnen hadden altijd gelukkiger geuren gehangen: van zeep en van de was op de goed geboende vloeren; van de bloemen die mijn moeder in vazen schikte en de honingkoeken die ze zo graag met thee en room serveerde; en meer nog dan dat de geur van geborgenheid en de standvastigheid waarmee mijn vader alles in zijn rijk bestierde.


  Asaru deed de deur voor ons open en liet ons binnen. In de kamer trokken we onze laarzen uit en voegden we ons bij mijn vader, mijn moeder en mijn grootmoeder, die rond een fraai tapijt uit Galda zaten. Mijn vader keurde stoelen af omdat ze de rug zouden verzwakken en ze een slechte lichaamshouding in de hand werkten; omdat het nu eenmaal gebruik was, stonden er in zijn troonzaal volop tafels en stoelen, maar in zijn eigen vertrekken stond hij er geen toe. Ik keek rond in het grote vertrek en liet de vertrouwde omgeving op me inwerken: de twee haarden, gevuld met verse witte houtblokken, en de zes branders waarin de stukken geurend hout hoog lagen opgetast die de eeuwige kilte in de vesting hielpen verdrijven; een kist van kersenhout die van mijn grootvader was geweest en het schilderij van hem op de westmuur, ooit gemaakt door mijn grootmoeder; een tweede vloerkleed met daarop een schaakbord met glanzende stukken van ivoor en ebbenhout; een weefgetouw waarop mijn moeder met kleurige draden haar wandtapijten weefde. En aan de noordzijde van de kamer, omlijst door een massief, met snijwerk verfraaid hoofdeinde, stond het bed van mijn ouders waarin ik eenentwintig jaar eerder op een zonnige winterdag ter wereld was gekomen, toen de zon in midhemel in die felle en vurige constellatie van sterren stond die me eeuwig en altijd opriep om mijn lotsbestemming te volgen.


  Ik zat recht tegenover mijn vader, die een glas brandewijn voor me inschonk. Maram en meester Juwain zaten aan mijn rechterhand, terwijl Asaru zijn plaats naast mijn moeder en mijn grootmoeder aan mijn linkerhand weer had ingenomen. Asaru, zo zei men, leek op mijn moeder; zijn gezicht bezat dezelfde zuivere en symmetrische lijnen die volgens velen het kenmerk van schoonheid waren. Zijn trouw aan haar en aan iedereen die hij in ere hield, kon me tot tranen toe ontroeren. Hij was een van die zeldzame mensen: een uitzonderlijk intelligente man die de dingen helder zag zonder ooit zwart-wit te worden. Zijn liefde voor mij was al even helder – en zo sterk als diamant.


  ‘Dat ging maar net goed, vanavond,’ zei hij tegen mij, terwijl mijn vader hem een glas brandewijn aangaf. ‘Die verrader was bijna je dood geworden.’


  Iedereen keek naar mijn vader, wiens ernstige blik niet van zijn gezicht was geweken. Niemand leek de moed te kunnen opbrengen om hem te vragen of hij daadwerkelijk de doodstraf over me zou hebben uitgesproken als ik Salmelu had omgebracht.


  ‘Over de gezant komen we later nog te spreken,’ zei mijn vader. ‘Eerst hebben we andere zaken te bespreken.’


  ‘Maar Karshur en Yarashan dan?’ vroeg ik. ‘En Jonathay, Ra var en Mandru? Moeten we daar niet op wachten?’


  ‘Nee, laat hen maar slapen. Dit beraad kunnen we maar beter klein houden.’


  ‘Hm, slapen,’ zei Maram met een gaap, waarna hij een slokje brandewijn nam. ‘Denkt u niet dat een beetje slaap voor ons allemaal geen kwaad zou kunnen voordat we belangrijke zaken gaan bespreken, koning Shamesh?’


  ‘Dat zou het zeker, Sar Maram,’ zei mijn vader. ‘Maar de wereld wacht niet altijd terwijl wij schuilen in de slaap, of wel?’


  Ik ging verzitten op het tapijt van dikke, schoon geurende wol. Het voelde bijna comfortabel aan onder mijn stalen wapenrusting. Ik keek naar mijn vader en zei: ‘Wat zit u dwars, mijn heer?’


  Hij keek me recht aan en een vreselijk verdriet verduisterde zijn ogen. Als hij zich gedwongen had gezien om mij ter dood te laten brengen, besefte ik, dan had hij evengoed ook zichzelf de doodstraf kunnen opleggen.


  ‘Allerlei... zaken spelen door mijn hoofd,’ zei hij tegen me. ‘Daarom heb ik mijn familie – en anderen die als familie zijn – ook op dit late tijdstip nog in beraad bijeengeroepen.’


  Met een lachje naar meester Juwain en Maram vervolgde hij: ‘Laten we beginnen bij de eisen van de Alonische gezant. Asaru, wat is jouw mening daarover?’


  Asaru, met een rug zo recht als een scheepsmast, knikte mijn vader toe en zei: ‘Koning Kiritan heeft ons afgetroefd, of ons dat nu zint of niet. Het ziet ernaar uit dat de assemblee in Tria zal moeten worden gehouden, wil hij doorgang vinden.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘De Valari-vorsten zullen er alleen nooit mee instemmen om daarheen af te reizen.’


  ‘Niet zoals de zaken er op dit moment voorstaan, nee,’ zei mijn vader.


  ‘En het zou voor grote beroering in de Negen Koninkrijken zorgen als aan koning Kiritans verzoek wordt voldaan en de Lichtsteen naar Tria wordt gebracht.’


  ‘Dat is waar,’ zei míjn vader. ‘Zeker als de Lichtsteen in handen van de smidsjongen wordt gelegd. De Ishkanen zouden ons onmiddellijk de oorlog verklaren voor dergelijk verraad.’


  Ik ging weer verzitten, denkend aan de jonge Alonische genezer Joakim. Even later hoorde ik Asaru tegen mijn vader zeggen: ‘Graaf Dario liet doorschemeren dat de baronnen van koning Kiritan oproepen tot een oorlog tegen ons – baart u dat zorgen?’


  ‘Denk je dat daar reden toe is?’


  ‘Dat is moeilijk te zeggen. Het lijkt onbestaanbaar dat de Aloniers over die afstand tegen ons zouden optrekken. Niet om een brokje goud.’


  De Lichtsteen was achtergebleven op zijn sokkel in de troonzaal, maar toch was het alsof zijn glinsterende aanwezigheid het vertrek vulde en het zachte schijnsel van de vele flakkerende kaarsen versterkte. ‘Je hebt gelijk, voor een invasie hoeven we niet bang te zijn,’ zei mijn vader. ‘Maar dat graaf Dario openlijk over koning Kiritans strubbelingen met zijn baronnen sprak – dat baart me wél zorgen.’


  Hij vervolgde dat dergelijke onmin een koninkrijk altijd verzwakte, zelfs als dat rijk Alonia heette. En nu Morjin troepen onder zijn bloedrode vaandel verzamelde, was het onwenselijker dan ooit dat een van de Vrije Rijken aan de chaos ten prooi viel – zeker als dat rijk Alonia heette.


  ‘Het heeft er alle schijn van,’ zei mijn vader tegen Asaru, ‘dat het versterken van zijn rijk de ware reden is dat koning Kiritan dat “brokje goud” opeist, zoals jij het noemt. Dat was waarschijnlijk zelfs van begin af aan de reden dat hij opriep tot de queeste.’


  ‘Om Alonia te versterken, of zijn eigen positie?’


  ‘Wat hem betreft is dat hetzelfde, vermoed ik,’ zei mijn vader.


  Mijn moeder, naast hem, streek het lange, zwarte haar uit haar gezicht en zei: ‘Dat koning Kiritan bereid was om zijn dochter uit te huwelijken moet ook in dat licht worden gezien. En het moet ook overwogen worden, of ons dat nu aanstaat of niet.’


  Haar stem klonk helder en zoet als de klanken van een fluit en leek rechtstreeks op mij afgestemd. Toen ze naar me lachte, kwamen als vanzelf herinneringen in me op aan hoe ze me dat meest toverachtige van alle instrumenten had leren bespelen en voor me had gezongen van Ramsun en Asha en andere beroemde geliefden die in het verre verleden voor elkaar waren gestorven.


  ‘Ze zeggen dat Atara Ars Narmada erg mooi is,’ zei mijn moeder tegen me. ‘Dat haar haren de gouden kleur hebben van jouw kelk. En dat haar ogen zo blauw zijn als sterren.’


  ‘Dat waren ze,’ zei ik verbitterd, met een hand om het kistje geklemd dat ik naast me had neergezet. In de tijd dat een hart driemaal slaat, had Morjin het gezicht van Atara volkomen veranderd, van een open, stralend en levend gelaat in iets anders. Nu pakten zich schaduwen samen in de donkere holten onder haar wenkbrauwen en konden haar lippen de adem van elke man die het waagde haar te kussen in ijs veranderen.


  Men zou kunnen denken dat mijn moeder, die zeer zachtaardige vrouw, er alles voor over zou hebben om een onderwerp dat me zo diep raakte uit de weg te gaan. Medeleven, vond ik, moest als een zachte, warme deken troostend om de schouders worden gelegd van wie we liefhebben, en zo voelde haar medeleven gewoonlijk ook. Soms was het echter ook als een naald van staal die zich recht in het hart van een steenpuist boort om de druk weg te nemen. Mijn moeder leek altijd te weten waar ik het meest behoefte aan had. ‘Probeer je haar te herinneren zoals ze was toen je haar voor het eerst zag,’ hield mijn moeder me voor. ‘Denk je niet dat zij het ook zo zou willen?’


  ‘Ja... Dat is waar,’ bracht ik met moeite uit. ‘En zoals ze misschien ooit weer zal zijn,’ voegde ik er toen aan toe.


  Mijn moeders gezicht verzachtte zich, zoekend naar iets in het mijne. ‘Je hebt nog niet veel over haar verteld, weet je.’


  ‘Wat valt er te zeggen?’


  ‘Niets, eigenlijk – niets wat je ogen niet al honderd keer hebben uitgeroepen.’


  Ik keerde me af om de tranen uit mijn ogen te vegen, denkend aan hoe Atara me ooit had aangekeken. Nog niet zo lang geleden moesten mijn ogen in de schittering van haar lach en bij het zien van haar openhartige blik zijn volgestroomd met het schijnsel van die verre ster die de vlam van onze ziel in leven hield.


  Mijn moeders glimlach deed me denken aan die van Atara, in de belofte dat ze me altijd alleen het goede zou toewensen. ‘Je zou nooit een ander als vrouw willen, neem ik aan?’


  ‘Nooit,’ zei ik, terwijl ik mijn hoofd schudde.


  Ze keek mijn vader even aan, en de twee begrepen elkaar zonder iets te hoeven zeggen. Met een zucht zei mijn vader: ‘Dan zal koning Kurshan elders zijn licht moeten opsteken om een partij voor zíjn dochter te vinden.’


  Hij vertelde van die woeste koning van Lagash die de sterrenhemel wilde bevaren – na eerst een huwelijk voor zijn dochter Chandria te hebben gesloten. Daarop knikte Asaru en vroeg hij mijn vader: ‘Wilt u dat ik haar trouw, mijn heer?’


  ‘Wellicht,’ antwoordde mijn vader. ‘Denk je dat je van haar zou kunnen houden?’


  ‘Wellicht,’ zei Asaru met een glimlach. ‘Als de Ene het wil.’


  De Valari trouwen in de regel niet uit liefde. Toch was liefde de enige reden dat mijn grootvader koos voor mijn grootmoeder, de dochter van een eenvoudige houthakker. En mijn vader zei altijd dat zijn liefde voor mijn moeder, en haar liefde voor hem, bewijs was dat het leven in wezen goed was. Want tot aan de dag van zijn verloving met Elianora wi Solaru, de dochter van koning Talanu van Kaash, had mijn vader haar zelfs nog nooit gezien. Maar nu, dertig jaar later, vlamde zijn hart nog altijd op zodra hij naar haar keek.


  ‘Hoe dan ook,’ zei hij, en hij nam een slok brandewijn, ‘over huwelijken kunnen we het later nog hebben. We hebben nu andere koningen om ons om te bekommeren.’


  Hij wierp een blik op meester Juwain en zei: ‘Het nare gerucht gaat dat u op uw reis naar Taron in aanvaring bent gekomen met koning Waray.’


  ‘Dat klopt, ben ik bang,’ zei meester Juwain. Met een frons die zijn knobbelige gezicht vertrok, wreef hij over zijn kale achterhoofd, ik vrees dat ik slecht nieuws heb: koning Waray heeft onze school aan de rand van Nar gesloten.’


  Het relaas van meester Juwain dat daarop volgde, terwijl de blokken in de haard tot as verteerden en iedereen van zijn brandewijn nipte, was tamelijk lang, doordat meester Juwain in alles naar volledigheid streefde. In het kort kwam het hierop neer: meester Juwain was naar Nar gegaan om onderzoek te doen naar de horoscoop van een Maitreya van eeuwen her, zoals ik eerder die avond al had ontdekt. Bovendien had hij relieken willen ophalen uit de collectie die de Broeders in Nar onder hun hoede hadden. Gedachtestenen waren het, vertelde hij, en dus lagere Gelstei – maar desondanks van grote waarde. ‘Koning Waray stond me toe een boek over de Stralende mee te nemen uit de bibliotheek, zoals Val jullie kan vertellen,’ zei meester Juwain. ‘Maar hij weigerde me toestemming enigerlei gedachtesteen of Gelstei mee te nemen.’


  ‘De weigering van een vorst is nog geen ruzie,’ zei mijn vader.


  ‘Dat is waar,’ beaamde meester Juwain. ‘Maar als een zekere meester van de Broederschap die koning op zeer geprikkelde toon herinnert aan het feit dat diens rijk op de drempel van het heiligdom van de Broederschap ophoudt, dan is de ruzie wél gezaaid.’


  ‘Dat is het zeker, meester Juwain.’


  ‘En als die koning alle Broeders sommeert het heiligdom te verlaten en de deuren af te grendelen, dan zou men dat kunnen zien als het natuurlijke verloop van de twist en als iets wat had moeten worden voorzien.’


  ‘Dat zou men inderdaad kunnen zeggen,’ zei mijn vader met een glimlach. ‘Bovendien zou men zijn verbazing kunnen uitspreken over het feit dat een doorgaans redelijke en niet tot ruzie geneigde meester het om een oude Gelstei op zo’n tegenslag Iaat aankomen.’


  ‘Om het principe, bedoelt u, koning Shamesh.’


  ‘Goed, maar zijn kalmte verliezen en het doel van zijn reis op het spel zetten om een in feite oude twist voort te zetten, dat kan toch slecht worden gezien als de handelwijze van een wijs man.’


  ‘Heb ik soms gezegd dat ik míjn doel niet heb bereikt?’ vroeg meester Juwain. Nu was het zijn beurt om te glimlachen terwijl hij een steen ter grootte van een walnoot uit zijn zak haalde. De robijnrode, turkooizen en auramine kleuren van de steen waren in een betoverend patroon dooreen gedraaid. ‘Mijn missie is niet volledig mislukt. Dit heb ik nog stilletjes kunnen meenemen voordat koning Waray de deuren liet vergrendelen.’


  ‘Kunnen meenemen?’ riep Maram uit, die voorover leunde om de gedachtesteen beter te bekijken. ‘Kunnen stelen, zult u bedoelen!’


  ‘Kan iemand iets stelen uít zijn eigen huis?’


  ‘Aangezien koning Waray’s voorouders het heiligdom hebben gebouwd en zijn ridders het nog altijd beschermen,’ zei mijn vader, ‘zou de koning van mening kunnen zijn dat het huis – of in elk geval de schatten die daarin bijeen zijn gebracht – van hem is.’


  ‘Dat is niet hoe u erover denkt, koning Shamesh. U hebt de aloude wetten altijd in ere gehouden.’


  Dat was waar. Mijn vader zou een tiranniek optreden als dat van koning Waray nooit hebben overwogen. Hij droeg de Broederschap evenveel respect toe als de aloude wetten die anderen allang hadden verworpen. Daarom ook had mijn vader een halfjaar geleden, toen meester Juwain met mij en de Lichtsteen was teruggekeerd, opdracht gegeven tot de bouw van een nieuwe vleugel bij het heiligdom van de Broederschap in de bergen nabij onze vesting. Daar moest meester Juwain – met de andere meesters – Gelstei samenbrengen uit heel Ea om die te bestuderen. Meester Juwain moest wel inzien dat koning Waray’s afgunst jegens Mesh en de veel grotere schat in de troonzaal van mijn vader de achterliggende reden vormden dat hij het heiligdom in Nar had gesloten.


  ‘Kennis gaat boven de eer die je inlegt met een bezit,’ zei mijn vader. Zijn heldere ogen bleven rusten op de gedachtesteen. ‘Hopelijk bevat deze Gelstei kennis die het rechtvaardigt dat u zich de gramschap van koning Waray op de hals hebt gehaald.’


  ‘Ik vermoed dat hij kennis over de Lichtsteen bevat,’ zei meester Juwain. ‘En mogelijk ook over de Maitreya.’


  De ogen van mijn vader werden nog helderder – evenals de mijne, vermoedelijk. Op mijn grootmoeder na keek iedereen nu naar meester Juwain om de kleine steen in zijn hand te zien.


  ‘U vermóédt dat hij die kennis bevat?’ zei mijn vader. ‘Dus u hebt de steen nog niet – welk woord gebruikt men daarvoor – geopend?’


  ‘Nog niet,’ zei meester Juwain. ‘Dat stuit op enige problemen, ziet u.’


  Veel wist ik niet van gedachtestenen. Ze behoorden tot dezelfde familie van Gelstei als de zangstenen en de voelstenen. Men zei dat een gedachtesteen kon opnemen en vasthouden wat zich in de geest bevond van wie hem in de hand hield, zoals een spons water absorbeert. In voorbije eeuwen konden de stenen bovendien worden geopend en ‘gelezen’ door degenen die zich in hun gebruik hadden bekwaamd. Maar tegenwoordig bezaten weinigen dat vermogen nog. ‘Van een meester van de Broederschap zou men toch verwachten dat hij dergelijke problemen kon overwinnen,’ zei mijn vader tegen meester Juwain.


  ‘Inderdaad,’ zei meester Juwain met een zucht. ‘Maar dit is niet zomaar een gedachtesteen, ziet u.’


  Hij vervolgde dat de ouden in de Eeuw van de Wet bepaalde gedachtestenen met behulp van de Lichtsteen hadden voorzien van een verheven soort kennis: die van de geheimen van de Lichtsteen zelf. ‘Als deze steen die kennis bevat,’ zei meester Juwain tegen mijn vader, met zijn iriserende knikkertje in de lucht, ‘dan is het mogelijk dat hij alleen met behulp van de Lichtsteen kan worden geopend.’


  ‘Vraagt u mij om toestemming om de Lichtsteen met dat doel te gebruiken?’


  Meester Juwains gezicht verstrakte tot een moedeloos masker. ‘Ik vrees dat ik niet zou weten hoe. Misschien is er wel niemand meer in leven die dat weet.’


  Mijn vader liet de brandewijn ronddraaien in zijn glas en keek hoe de bruingele vloeistof in golfjes tegen het heldere kristal sloeg. Toen keek hij naar meester Juwain en zei: ‘U hebt dus de Lichtsteen nodig om de gedachtesteen te openen, en de gedachtesteen om de geheimen te doorgronden van hoe de Lichtsteen kan worden aangewend. Waar ligt de oplossing voor dit raadsel?’


  ‘Ik had gehoopt,’ antwoordde meester Juwain, ‘dat het antwoord zich zou aandienen als ik voor de Lichtsteen stond.’


  Hij keerde zich naar mij en voegde eraan toe: ‘Ik hoopte ook dat de gedachtesteen ons meer over de Maitreya zou kunnen vertellen. Hoe hij kan worden herkend en hoe hij de Lichtsteen zou kunnen aanwenden.’


  Nu sloeg ik ook de ogen neer naar de kolkjes van brandewijn in mijn glas. Een tijd lang zei ik niets – en de anderen evenmin.


  Toen zei mijn vader tegen meester Juwain: TJ kunt uw proefneming uitvoeren wanneer u maar wilt. Het is spijtig dat u maar een van deze stenen mee terug hebt genomen. Er zijn er nog meer in Nar achtergebleven, zei u?’


  ‘Wel honderden, koning Shamesh.’


  Mijn vader glimlachte hem geruststellend toe. Toen gaf hij Asaru een knikje en vroeg hem: ‘Ben je nog steeds van plan om af te reizen naar het toernooi?’


  ‘Als u dat nog wenst, mijn heer,’ antwoordde Asaru. ‘Yarashan zal me volgende week op mijn reis naar Nar vergezellen.’


  ‘Uitstekend. Misschien kun jij koning Waray er dan toe bewegen de school van de Broederschap te heropenen.’


  ‘Kun je de zon ertoe bewegen ’s nachts te schijnen?’


  ‘Schrik je terug voor deze taak?’


  ‘Niet meer dan meester Juwains raadsel hem moet afschrikken,’ zei Asaru schokschouderend. ‘In beide gevallen moet er een oplossing te vinden zijn.’


  ‘Goed dan,’ zei mijn vader glimlachend. ‘Problemen zullen we altijd in overvloed hebben, en oplossingen hebben we altijd te kort. Maar er is altijd wel iets op te vinden.’


  Zijn blik bleef op mij rusten, en ik kon het gevoel niet van me afschudden dat hij mij zag als een raadsel dat om opheldering vroeg, én als het antwoord.


  ‘Elk raadsel heeft een oplossing,’ zei ik tegen hem, denkend aan mijn eigen raadsel. ‘Soms kan ik dat maar moeilijk geloven, mijn heer.’ De schittering in de ogen van mijn vader werd sterker en moeilijker te verdragen toen hij antwoordde: ‘We móéten het wel geloven. Want door in iets te geloven, maken we het werkelijkheid. Als er iemand is die daar nu op moet vertrouwen, dan ben jij het.’


  Opmerkelijk genoeg had niemand tot nu toe nog iets gezegd over wat er die avond in de troonzaal met Baltasar was voorgevallen, alsof het een familiegeheim of een misdaad was in plaats van het wonder dat Lansar Raasharu erin had gezien. Maar mijn familie en mijn vrienden kenden me te goed. Meester Juwain en Maram hadden me op onze queeste zien zweten en huilen en bloeden. Toen ik nog een kind was, had mijn moeder de melk van mijn kin geveegd, en mijn vader had me ooit van Yarashan af getrokken toen ik in een van onze broederlijke twisten probeerde diens oor af te bijten. Of ze nu wel of niet geloofden dat ik de Maitreya uit de oude legenden en profetieën was – ze waren duidelijk niet van plan om op gedempte toon over me te praten of om te vergeten dat ik altijd Valashu Elahad zou blijven, welke mantel ik me ook om de schouders zou laten leggen.


  ‘Het is niet aan mij,’ zei mijn vader, ‘om vast te stellen of jij de Stralende bent, zoals velen hopen. Je bent echter nog altijd mijn zoon, en dat gaat mij wél aan. De mooiste bloem wordt het vaakst geplukt; de eland met het grootste gewei trekt de meeste pijlen aan. Je bent nu een doelwit, Valashu. Dat was al zo vóór dat voorval tussen jou en Baltasar. Denk maar aan hoe die verrader bijna je ondergang was geworden – en de mijne.’


  De stilte in het vertrek werd alleen verbroken door het knisperen van het haardvuur en de afgemeten woorden van mijn vader. We luisterden allemaal naar hem terwijl hij ons voorhield wat een vreselijke tragedie het voor Mesh zou hebben betekend als ik Salmelu had gedood. Mijn vader zou dan voor een uiterst pijnlijke beslissing hebben gestaan: hij zou of als koning de landswetten hebben moeten breken door mij te sparen, of hebben moeten gelasten om dat wat zijn leven zin gaf – en de man die mogelijk de Maitreya was – ter dood te laten brengen.


  ‘De Rode Draak,’ zei hij, ‘heeft een gruwelijke val voor ons gezet. Bij de gratie van de Ene hebben we een uitweg gevonden. Jij vond die, Valashu. Er is altijd iets op te vinden.’


  ‘Ik... haatte Salmelu zoals ik maar een iemand ooit heb gehaat,’ zei ik. Ik pakte het kistje op met daarin de twee vensters op Atara’s ziel en sloot mijn hand er zo stevig omheen dat het pijn deed. ‘En toen hij me dit gaf, die haat, als vuur in mijn ogen, als waanzin... Morjin moet hebben gedacht dat dít me ertoe zou aanzetten om Salmelu te doden. Maar hoe kon Morjin daar zeker van zijn?’


  ‘Ga verder,’ zei mijn vader. Ieders ogen waren nu op mij gericht. ‘Die val van Morjin – een ander zou er niet in gelopen zijn. En zelf had ik er niet in mogen lopen.’


  ‘Dat is waar,’ beaamde mijn vader. ‘En wat concludeer je daaruit?’


  ‘Dat er andere vallen zijn die we nog niet hebben opgemerkt.’


  Aan de overkant van de kring leek de adem van mijn moeder te worden afgesneden, alsof er een onzichtbare hand om haar keel lag. Ik hoorde Maram iets in zijn brandewijn mompelen, en mijn vader knikte en zei: ‘Ja, precies. Dat is ook waarom we vannacht allemaal uit ons bed zijn gehouden: om die andere vallen te ontdekken, nu het nog kan.’


  Asaru had intussen kennelijk zijn eigen gevolgtrekkingen gemaakt. Hij liet zijn ogen even op het vertrouwde schaakspel rusten en keek toen naar mijn vader. ‘De Rode Draak was bereid om Salmelu’s leven op het spel te zetten, als een pion.’


  ‘Nee, meer als een paard dat moet worden geofferd om de tegenstander schaakmat te zetten," zei mijn vader.


  ‘Goed, een paard dan. Maar wist Salmelu zelf dat hij zou worden geofferd?’


  ‘Weinigen zijn hun vorst zo toegewijd,’ zei mijn vader met een grimmig lachje.


  ‘Morjin is geen vorst,’ zei ik, terwijl ik dacht aan de zwepen die ik in de verduisterde gangen van Argattha had horen knallen. ‘Men volgt hem niet uit liefde.’


  ‘Moeten we dan eigenlijk niet terug naar de profetie van de kristalkijker uit Galda?’ vroeg Asaru. ‘Sprak zij niet van een ghul?’


  Kon Salmelu echt een ghul zijn, vroeg ik me af. Had hij zijn ziel aan Morjin overgeleverd zodat Morjin zijn wrede woorden ín Salmelu’s mond kon leggen en zijn lippen en ledematen van verre bewoog, als een poppenspeler die aan de touwtjes trekt? De levende doden werden de ghuls genoemd: zij die vanbinnen als lijken waren en niet anders konden dan denken wat hun meester dacht.


  ‘Nee,’ zei ik ten slotte, ‘Salmelu is geen ghul.’


  ‘Hoe weet je dat zo zeker, Val?’


  Omdat het vuur van zijn wezen in andere kleuren brandt dan dat van Morjin.


  Ik staarde naar de kaarsen in hun kandelaars en antwoordde: ‘In Salmelu en in Morjin zit zoveel boosaardigheid, zoveel haat. Maar het vuur dat aan Salmelu vreet, verschilt van de vlammen die Morjin verteren. Ze ontspringen beide aan een andere bron. Ik... kan Salmelu’s verlangen om mij te gronde te richten vóélen. Dat is even kenmerkend voor hem als zijn blazoen is voor een ridder of zijn gezicht is voor een man.’


  Asaru dacht even over mijn woorden na, om dan opeens door vrees te worden bevangen. ‘Maar als Salmelu de ghul niet is, Val, wie is het dan wel?’


  Meester Juwain, die roerloos was blijven zitten, schraapte zijn keel en zei: ‘De profetieën van kristalkijkers staan erom bekend dat ze moeilijk te duiden zijn, zelfs als ze later waar blijken. Toch moeten we over deze profetie allemaal goed onze gedachten laten gaan.’


  Zijn grote grijze ogen bleven op me rusten met het gewicht van vele werelden toen hij vervolgde: ‘Een van de vallen die de Rode Draak heeft opgezet, is ons in elk geval duidelijk: als Salmelu er niet in was geslaagd om jou tot moord aan te zetten, dan zou wat hij uit Argattha had meegenomen er zeker wel in zijn geslaagd om jou tot moordlust te drijven.’


  ‘Er zijn veel mensen die Morjin willen vermoorden,’ zei ik. ‘En zijn priesters.’


  ‘Maar willen ze dat ook op de manier waarop jíj dat wilt, Val? Je beschreef een vuur, een laaiend vuur dat je verblindde – zoals een van zijn wanen.’


  ‘In Argattha,’ zei ik, ‘heeft de Heer der Leugens het vermogen verloren om mij zijn wanen te laten zien.’


  ‘Dat is waar, maar kennelijk heeft hij nog wel het vermogen om jou te laten haten.’


  De brandewijn in mijn glas brandde op mijn tong toen ik een slok nam. ‘Bedoelt u te zeggen dat Morjin een ghul van míj probeert te maken?’


  ‘Dat probeert hij, ja, uit alle macht. Maar jouw hart is vrij. En je zíel is het geschenk van de Ene. Die kan nooit worden veroverd, slechts overgeleverd.’


  ‘En dat,’ zei ik, ‘zal nooit gebeuren.’


  ‘Nee, de Heer der Leugens heeft niet de macht om zich rechtstreeks meester te maken van jouw wil. Maar hoeveel zal er van je wil overblijven, denk je, als jij jezelf te gronde richt met die verschrikkelijke haat?’


  Ik had geen antwoord op zijn vraag. Ik wist dat hij gelijk had. Een paar tellen lang probeerde ik een van de lichtmeditaties te doen die hij me ooit had geleerd. Maar de twee zwarte bollen in het kistje dat Salmelu me had gegeven, verduisterden mijn blik, en de brief die ik in mijn wapenrusting had weggeborgen, woog als een verpletterend gewicht op mijn hart.


  Uiteindelijk haalde ik dat dikke vierkant van gevouwen papier tevoorschijn. Ik hield het omhoog naar het licht van de kaarsen in hun kandelaars. Geen straaltje licht drong door de krijtwitte envelop om me te tonen wat Morjin mij geschreven had. In de rode was waarmee de brief was verzegeld, stond de zegelafdruk van de Draak.


  ‘Is dit dan ook een van Morjins vallen?’ vroeg ik.


  ‘Ik ben bang van wel,’ zei meester Juwain.


  ‘Dan moet die val onklaar worden gemaakt.’


  Ik trok mijn mes om de brief open te snijden, maar meester Juwain stak zijn hand uit en schudde zijn hoofd. ‘Nee, niet doen – verbrand hem liever.’


  ‘Maar die brief moet gelezen worden. Als Morjin vallen voor me heeft gezet, dan verraden zijn woorden misschien wat die vallen zijn.’


  ‘De woorden zíjn juist de val, ben ik bang. Net als de kirax, Val. Alleen werkt dit gif in op je geest.’


  ‘Mijn vader,’ zei ik, met een blik op de grote man aan de andere kant van de kring die mij het leven had gegeven, ‘heeft me altijd geleerd dat je de geest van je vijand moet trachten te doorgronden en er vertrouwd mee moet raken.’


  ‘Niet bij deze vijand,’ zei meester Juwain. ‘In Argattha heeft Liljana haar geest laten samensmelten met de Draak. Het is bijna haar ondergang geworden.’


  Ik dacht aan die dappere vrouw met haar ronde, vriendelijke gezicht en haar stalen wíl. Atara had haar eens gewaarschuwd dat de dag dat ze in Morjins geest keek, ook de laatste dag zou zijn dat ze nog kon lachen. Maar als Liljana zich niet toch aan die afschuwelijke daad had gewaagd, dan zou geen van ons uit Argattha zijn ontkomen en was de Lichtsteen nu nog altijd in Morjins bezit geweest.


  Ik klemde mijn handen om de brief en zei tegen meester Juwain: ‘Iedereen noemde me “Heer van het Licht”. Als ik dat echt ben, hoe kan die Duistere Heer die Morjin wordt genoemd dan ooit macht over mij hebben door zijn woorden?’ is dat prinsentrots?’


  ‘Het lijkt misschien trots, mijn heer, maar dat is het volgens mij niet, niet echt. Ziet u, sinds ik gedwongen werd om te zien wat Morjin Atara aandeed, hulpeloos en zonder dat ik er iets aan kon doen, wat dan ook... Daarna was er niet veel meer over om trots op te zijn, nooit meer. Nee, het is iets anders.’


  In meester Juwains ogen verscheen een glans van verdriet toen hij het eindelijk begreep. ‘Nee, Val, doe het niet.’


  ‘Aan het begin van de avond hebt u met uw horoscopen uw proefnemingen gedaan. Maar er moeten ook nog andere proeven gedaan worden.’


  ‘Nee, niet zo.’


  ‘Ik moet het weten, mijn heer.’


  Meester Juwain wees met zijn knokige vinger naar de brief en zei: ‘Ik denk dat dit iets kwaadaardigs is.’


  Ik knikte instemmend. ‘Maar hebt u me niet eens voorgehouden dat het licht het duister altijd de baas zou zijn? Daar vertrouw je toch op of niet?’


  Meester Juwain wreef zuchtend in zijn ogen. Hij haalde zijn hand over zijn achterhoofd. Hij keek zorgelijk naar de briefen slaakte weer een zucht. Toen wendde hij zich tot mijn vader en vroeg: ‘En u, koning Shamesh, wat raadt u uw zoon aan?’


  ‘Maak de brief open,’ antwoordde mijn vader zonder omhaal. Zijn ogen vonkten als kolen.


  ‘En u, koningin Elianora?’ vroeg meester Juwain aan mijn moeder. Haar bezorgdheid om mij trof me recht in het hart toen ze zei: ‘Verbrand hem, alsjeblieft.’


  Meester Juwain vroeg iedereen om advies. Nona sloot zich aan bij mijn moeder en meester Juwain en deelde hun verlangen om de brief te vernietigen, terwijl Asaru en Maram de kant van mijn vader kozen en zeiden dat hij moest worden geopend en gelezen. En dus keek meester Juwain naar mij en zei: ‘De beslissing is aan jou, Val.’


  Ik knikte en bracht mijn mes naar de brief.


  ‘Wacht!’ riep meester Juwain. ‘Als je dan niet bang bent voor het gif in de woorden van de Heer der Leugens, bedenk dan tenminste dat hij de brief misschien met giftige inkt heeft geschreven. Raak hem niet met je blote handen aan!’


  Ik knikte weer, legde de brief en het mes weg en trok mijn rijhandschoenen uit mijn gordel. Toen ik die had aangetrokken, pakte ik het mes weer op en verbrak het zegel op de brief met de scherpe stalen punt.


  ‘Heb je genoeg licht?’ vroeg mijn moeder me. ‘Zal ik een kaars voor je pakken?’


  Ik schudde mijn hoofd, haalde de vellen papier uit de envelop en vouwde ze open. Het was raar om zo te werk te gaan, met mijn vingers verstopt in het leer. Maar de handschoenen hielden wel mijn zweet van het papier en de inkt van mijn huid terwijl de kleine, gelijkmatige letters van Morjins handschrift als lekkende vlammen opsprongen naar mijn ogen.


  


  Mijn beste Valashu,


  


  Ik hoop dat deze brief je aantreft in goede gezondheid‚ die zoals mijn vrienden in jouw kleine rijkje me verzekeren beter is dan ooit. Je stelt het vast op prijs te horen dat ik op wat wellicht wonder baarlijke wijze kan worden genoemd, ben hersteld van de wond in mijn hals waarvan jij vast had gehoopt dat hij dodelijk was. Mijn hart, echter, is zwaarder getroffen. Jij hebt me namelijk afgenomen wat me dierbaarder was dan het leven zelf.


  


  ‘En?’ riep Maram naast me uit. ‘Wat schrijft hij? Lees eens voor.’


  Ik knikte en nam nog een slok brandewijn. Om Maram en de anderen ter wille te zijn, begon ik weer bij het begin van de brief te lezen. Terwijl ik de zinnen uitsprak die Morjin op papier had gezet, moest ik me bedwingen om mijn stem niet als de zijne te laten klinken: vloeiend, overtuigend, innemend en krachtig. Voor mijn geestesoog zag ik Morjin weer zoals hij was toen ik hem voor het eerst zag: zijn fijnbesneden, schrandere gezicht, stralend van een bijna onaardse schoonheid; zijn haar als gesponnen goud en zijn gouden ogen. Het waren de ogen van een engel en ze leken alles te weten.


  Ze keken me aan vanuit de zwarte inkt van zijn woorden toen ik verder las:


  


  Ik weet dat de Kelk des Hemels net als in een ver verleden achter slot en grendel in je vesting wordt bewaard. Hij is beeldschoon, vind je niet? Het mooiste in de hele wereld.


  Daarom weet ik dat jij in zijn gouden diepten de mooiste van alle verlokkingen zult zien: het geloof dat jij zijn meester bent, de Heer van het Licht – de Maitreya. Hoe kan het ook anders? Jij‚ Valashu Elabad, die het lijden van anderen zo sterk voelt, moet tenslotte wel vreselijk verlangen naar een eind aan het leed. Een nobele aandrift. Ondoordacht is hij echter ook, en in het belang van de wereld en van jou moet ik trachten je duidelijk te maken waarom.


  Ieder wezen smacht bovenal naar één ding: het licht en de liefde van de Ene. Dat is immers onze bron en ons wezen, en we verlangen ernaar daarheen terug te keren. Die extase van de vervollediging en innige vrede wordt ons onthouden, waarvoor ons lijden het bewijs vormt. De mens lijdt onder veel dingen: de angst voor de dood, voor verwondingen en verwoeste dromen, maar onder niets zozeer als het verterende verlangen om ons een te voelen met onze bron. We lijden vooral omdat we niet begrijpen waarom we moeten lijden: waarom de Ene, die alle goedheid in zich heet te verenigen, ons alle kwellingen van lichaam en ziel toewenst. Heb jij jezelf, Valashu, toen je de kreten hoorde van de kinderen die uiteen werden gereten in Khaisham, toen je het leven vervloekte, jezelf niet die eenvoudige vraag gesteld: waarom?


  Het antwoord, moet ik je zeggen, is even eenvoudig als gruwelijk: vanwege de aard van de Ene, die de aard is van alles. Zie je nu nog niet in dat goed en kwaad de twee zijden zijn van het gezicht van de Ene, en zijn twee handen, rechts en links? In zijn ene hand houdt hij de gouden Gelstei en vormt hij de kosmos en al wat daarin leeft uit de stof van zijn wezen; met zijn andere hand werpt hij hen ver van het licht en kwelt hij hen. Hij trekt muren van vlees op rond onze ziel om ons van onze bron en van elkaar te scheiden; hij laat ons ontbinden met de ouderdom en nagelt ons aan het kruis des levens in de meest afgrijselijke foltering. Hij maakt dat we sterven. En daarmee moeten wij, aan het eind van alles, de grootste smaad ondergaan: uitgewist te worden. En daarna is er nog slechts het niets en de duisternis van de nacht.


  Wie heeft zich niet woedend verzet tegen die ordening van de Ene ? Denk je, Valashu, dat ik níét net als ieder ander bittere tranen heb vergoten ? Geen liefde en verlies heb gekend? De angst dat het mooie licht dat mijn ziel is gewoonweg zal sterven, als een kaarsvlam die dooft in de kille wind – denk je dat ik niet tienduizend maal de hemel heb vervloekt om dat wrede lot? Zou ik de Ene en al het werk zijner hand dan niet moeten haten? Wij allemaal?


  Dat zouden we inderdaad, want ook dat is de aard en de ordening van de Ene. Haat, Valashu, is die uitzonderlijke kracht die scheidt. We worden geboren als afzonderlijke individuen en het is ons recht en onze plicht om onszelf te wapenen opdat we ons leven kunnen leiden. Maar aangezien het leven zich met het leven voedt, of het nu om beesten of om de mens gaat, moeten we ons wapenen tegen anderen, zoals zij zich ook wapenen tegen ons. Haat geeft ons grote moed in die strijd van allen tegen allen; de haat stookt onze wilskracht op om boven onszelf uit te stijgen en zo te slagen in het streven naar een grootser leven. En zo kunnen we als draken vervuld van macht en trots de aarde betreden, liever dan ons angstig achter een rots te verschuilen en te jammeren hoe onrechtvaardig het leven is. En dat is inderdaad wreed, zoals het ook moet zijn: want wie niet de moed heeft om roofdier te zijn, moet erin berusten om prooi te zijn. Zoals de nacht volgt op de dag, zo zullen de sterken de zwakken verslinden, eeuwig en altijd tot het eind der tijden.


  En juist dat succes verschaft ons vreugde. Het wordt afgemeten aan de mate van onze heerschappij over anderen.


  In vele individuen die naar voordeel streven, verwerft de wereld zijn grootste voordeel doordat de verborgen hand van de Ene de sterksten opheft en begunstigt met de enige ware rijkdom. Dan leidt de vermeerdering van de rijkdom van verworven macht, mits geïnvesteerd in ons lichaam en ons wezen, tot almaar grotere rijkdom. Zo wordt een man die zich in de wapenen oefent een ridder; zo klimmen ridders op tot heren en koningen. En de grootste koningen van de mensen wenden de grote Gelstei aan om hun blik op de hemelen te richten om nieuwe veroveringen te doen, en zo leren ze zich te begeven tussen de sterren. Dan volgt de grootste verovering van allemaal, als de sterfelijke mens het vuur des levens zodanig versterkt dat hij niet kan worden uitgeblazen. Zo worden de onsterfelijke Elijin geboren, en de sterkste van die engelen verwerven de macht van de eeuwige Galadin: zij die op geen enkele wijze kunnen worden gedeerd.


  En toch lijden ook zij nog altijd: gruwelijk, gruwelijk, gruwelijk. Want onze reis naar het ultieme doel pijnigt ons met elke stap meer, niet minder. De mens is een heel klein vaatje dat slechts een kleine hoeveelheid van het bittere gif van het leven bevat; de verheven Galadin dragen hele oceanen mee. En zoals hun lijden onbegrensd toeneemt, zo moeten ook hun middelen om dat te verdragen toenemen.


  In je hart weet je, Valashu, wat dat moet zijn: dat aan de eigen pijn slechts een eind komt door een ander in dezelfde mate te pijnigen. De macht over leven en dood van de zwakken is tenslotte uiteindelijk de macht over het leven en de dood zelf. Kun je dat ontkennen? Maakt de kreet van een ander jou niet dankbaar gestemd dat je gezond en recht van lijf en leden bent? Geeft het vlees van dieren jouw vlees soms geen levenskracht? Voel je soms geen vervoering op het moment dat je doodt, als een leeuw?


  Dat is het geheim van de valarda‚het geheim van het leven zelf. De diepste kern van de Wet van de Ene is dit: het bestaan van verwantschap tussen tegenstellingen. Degenen die we het innigst liefhebben, haten we het meest. We hebben lief: gruwelijk, gruwelijk, gruwelijk. In onze liefde en ons verlangen naar de Ene, voelen we maar al te sterk het verlangen van anderen. Wat staat ons te doen om daardoor niet te worden overweldigd? Hun ziel met vuur vervullen!


  Hen verscheuren met onze klauwen! Hun ingewanden verslinden en vreugde scheppen in de doodsnood in hun ogen! Dan zullen ze het uitschreeuwen om van hun lijden te worden verlost. Maar aangezien die kwelling hun door onze hand, en via ons door de Ene wordt aangedaan, zijn wij het tot wie zij hun kreet om verlichting slaken. En daarmee worden we heel even herinnerd aan onze goddelijke aard en aan de reden voor onze schepping. We raken aan het ware doel van de Ene, aan de Ene zelf, en hoe zou er in dat schijnsel van de extase nog enig leed kunnen bestaan?


  Zie je het niet, de gruwelijke schoonheid van de ordening van de Ene? Zoals de Ene oneindig is, zo is ook de pijn van de Ene oneindig – evenals de manier om daar een eind aan te maken. In de foltering van de onschuldigen‚ oneindig in getal, vindt de Ene het besef van zijn onaantastbaarheid. En de gefolterde onschuldigen‚ de sterk sten onder hen, verheffen zich als de engelen om naar hei goddelijke licht te reiken. En zo wordt de ware grootsheid van de Ene geopenbaard: want de twee gezichten van de Ene zijn eveneens liefde en haat. Onze haat voor de Ene omdat hij ons doet lijden, leidt uiteindelijk tot liefde voor de Ene omdat hij ons dwingt terug te gaan naar onze bron. En zo gebruikt de ene het kwaad om het grootst mogelijke goed te bewerkstelligen. En is dat, Valashu, niet waarlijk mededogen?


  


  Ik viel even stil bij het voorlezen van Morjins brief. Mijn mond was droog en ik nam een slok brandewijn. Mijn handen zweetten in hun omhulsel van glad leer. Mijn ogen schrijnden. Het ruisen van Marams zware ademhaling naast me vermengde zich met de andere geluiden in het vertrek: het knetterende haardvuur, het knisperende papier, het tandenknarsen van mijn broer. Asaru’s woede was al even hevig als de mijne. Waarlijk mededogen, schreef Morjin! Verwrongen mededogen, dat was het. Een ander beeld van Morjin, het ware beeld waarvan hij niet wilde dat men het zag, verscheen voor mijn geestesoog: de eens zo schone heer van de Elijin wiens lichaam als van binnenuit was verrot. Zijn huid, grauw als van een levende dode, hing in plooien af van de scherpe beenderen in zijn gezicht. Zijn grijze haar, vlassig en slap, groeide in plukken uit zijn hoofd alsof hij ooit ernstig was verbrand. Zijn ogen, zijn eeuwenoude ogen, waren koud en wreed als ijzer, roestrood en volgelopen met bloed. In die ogen ziedde een angstwekkende begeerte om de levenskracht uit anderen op te zuigen. Ook sprak er een gruwelijke honger uit, want hij benutte een groot deel van zijn levenskracht voor het instandhouden van de illusie van zijn schoonheid om anderen – en zichzelf, misschien – te misleiden.


  ‘Lees nou verder!’ riep Maram naast me. ‘Maak het af, Val.’


  Ik merkte dat mijn vader met zijn blik aandachtig mijn gezicht aftastte; mijn grootmoeder keerde me haar gezicht toe en mijn moeder keek me ingespannen aan. Zelfs meester Juwain, die nu gegrepen was door zijn nieuwsgierigheid naar wat Morjin nog meer had geschreven, knikte dat ik moest doorgaan. En dus las ik verder:


  


  De Maitreya wordt de Barmhartige genoemd. Hij zou het leed van de wereld en de smart die ieder mens kent genezen. Als dat zo is, hoe kun jij hem dan ooit zijn? Jij, die zoveel mensen hebt gedood en verminkt, die zoveel pijn hebt veroorzaakt? Verlang je werkelijk naar een eind aan de oorlog en de vergeving van je vijanden? Stel jezelf dan de volgende vraag, Valashu: als jij die Stralende bent die het licht van het goddelijke in zich draagt, zou je dan je genezende hand naar mij uitstrekken?


  De Maitreya zou ook de mens de wereld tonen zoals hij waarlijk is. Want oog in oog met de verschrikkingen van het bestaan is de mens geneigd te verlangen naar een wereld zonder het kwaad, die nooit werkelijkheid kan worden. En het op te geven onder de verpletterende last van het leven en zijn vurige foltering. En daarom zendt de Ene in zijn genade, uit waarlijk mededogen, de Lichtsteen naar de wereld, alle macht van de Ene, zodat de Maitreya die kan grijpen en de mens de waarheid kan tonen. En zo verzacht de Maitreya hun leed, want dan kent iedereen zijn plaats in de natuurlijke ordening en de weg waarlangs ze naar hun bron kunnen terugkeren. Maar kun jij, Valashu, de wereld die gruwelijke waarheid tonen? Kun je het verdragen om dat jezelf te tonen? Nee, we weten allebei dat je daarvoor niet de moed bezit. En dus kun jij al evenmin die Maitreya zijn.


  Maar ais je hem niet bent, wie ben je dan? Je bent een Valari uit een aloud geslacht van avonturiers die nooit Maitreya’s zijn. Je bent een strijder die beweert de strijd te haten. Een doder van mensen die zijn misdaden rechtvaardigt door zijn vijanden als kwaad te hekelen. Een prins... der dieven. Jij bent degene die de wereld het licht van de waarheid ontneemt zodat het duister zal zegevieren. Jij bent degene die zich verzet tegen de vestiging van een natuurlijke ordening waarin de sterken zich kunnen verheffen zonder de verspilling van de oorlog. Jij bent een Heer der Leugens, want je houdt jezelf voor dat je op de een of andere manier genade zult vinden voor je gruweldaden doordat je lijdt onder andermans pijn.


  Je denkt dat je het meest bittere leed hebt ervaren, maar ik beloof je dat dit nog maar het kleinste steekje van het allereerste begin is geweest. Je denkt ook dat wat ik je heb aangedaan, boosaardig is. Het is juist het tegenovergestelde. Denk maar na: zou je ooit de kracht hebben ontwikkeld om de Lichtsteen te stelen als ik je niet op elke stap van je reis had tegengewerkt? Wat is het kwaad? Alles wat een mens verzwakt en kleiner maakt. Wat is het goede? Alles wat hem sterkt en hem naar het goddelijke drijft. Kun je ontkennen dat jij – en de vrouw die je denkt lief te hebben – nu beiden meer verheven wezens zijn dankzij de kwellingen waarmee ik jullie heb bezocht? Heer Valashu, Zwaanridder, Bewaarder van de Lichtsteen – kun je ontkennen dat ik jou gemaakt heb?


  En dus sta je bij mij in de schuld. Dubbel, zelfs driedubbel in de schuld, aangezien je me hebt verwond en de Kelk des Hemels hebt geroofd. Toch verlang ik niet naar wraak. Ik moet wel geloven dat wat je deed, werd ingegeven door een dwaling, niet door kwaadwillendheid. Je bent jong en vervuld van de mooiste dromen, net als ik vroeger. In jou straalt een waarlijk schitterend licht. Wie ziet dit zoals ik het zie, Valashu? Doe je ogen open, wellicht zie je het zelf dan ook.


  Die schuld moet worden ingelost. Eens, zo hoop ik‚ zul je mij trouw zweren. Je zult mij dienen – bij leven of in de dood. De Lichtsteen moet hoe dan ook onmiddellijk worden teruggebracht. Als dat gebeurt, zal ik je belonen met een vracht aan goud en een rijk om zelf te besturen. Als het uitblijft, zal ik eenieder die mij de Lichtsteen weer in handen geeft die beloning geven. En het koninkrijk Mesh zal je worden afgenomen, en jij en je familie zullen te gronde worden gericht. Mijn bondgenoot, koning Angand van Sunguru, staat klaar om aan mijn zijde op te marcheren om de misdaad die jij hebt begaan te herstellen. Ook de koningen van Uskudar, Karabuk, Hesperu en Galda, die mij trouw verschuldigd zijn, zullen ten strijde trekken. En koning Ulanu van Yarkona, met wie je al hebt kennisgemaakt. Aan deze heilige kruistocht verpand ik mijn koninkrijk, mijn eer en mijn leven.


  Hoogachtend, Morjin, koning van Sakai en Heer van Ea


  


  P.S. Deze brief gaat vergezeld van de persoonlijke eigendommen van Atara Ars Narmada. Ik hoop maar dat jij, of zij, die nuttig zal kunnen gebruiken. Al zou Atara het vermoedelijk van groter nut vinden om nieuwe ogen te krijgen waarmee ze jou kon zien. Breng de Lichtsteen bij me terug en ik laat dat werkelijkheid worden. Het zou me een groot genoegen zijn.


  


  P.P.S. Eens, als je tijd van leven hebt, zul je de valarda gebruiken om een ander met de dood te treffen – zoals je bij mij hebt geprobeerd. En als dat gebeurt, dan zal ik aan je zijde staan en je toelachen als ware je mijn eigen zoon.


  


  In de kamer van mijn ouders daalde een doodse stilte neer toen ik de brief had voorgelezen. Mijn familie en mijn vrienden staarden me allemaal aan. Zonder iets te zeggen verfrommelde ik de vellen van de brief in mijn vuist. Ik stond op en liep naar de verste haard. Daar gooide ik de brief in de vlammen. Het duurde niet lang of de kronkelende oranje vuurvingers kleurden het witte papier zwart en verteerden de brief. Toekijkend hoe de vellen omkrulden en tot as vergingen, dacht ik aan de miljoenen boeken die graaf Ulanu in Khaisham aan de vlammen had prijsgegeven. Morjins woorden daarentegen, besefte ik, zouden niet verloren gaan. Die stonden nu als een brandmerk in mijn geest.


  ‘De handschoenen ook, Valashu!’ riep meester Juwain naar me. ‘Gooi ze in het vuur!’


  Ik volgde zijn raad op en liep toen terug naar het kleed om me weer bij degenen te voegen die me van advies konden dienen.


  ‘Leugens, afgrijselijke leugens,’ zei meester Juwain.


  ‘Inderdaad – en nog afgrijselijker waarheden,’ zei ik. ‘Maar wat is het een en wat het ander?’


  ‘Hoe kun je ooit de waarheid onderscheiden van de leugens van de Heer der Leugens?’


  ‘Ik moet wel. Ik zal het moeten leren. Alles hangt ervan af.’


  Asaru vulde mijn glas bij en drukte het me in de hand. ‘Morjin voert je vergiftigd vlees,’ zei hij, ‘en jij wilt nog steeds proberen om er iets van waarde uit te halen? Je hebt er goed aan gedaan om de brief te verbranden. Nu moet je hem uit je hoofd zetten.’


  ‘Hoe dan? Hij zei...’


  ‘Hij zei zoveel boosaardigs. Roofdieren en prooien, hou toch op. Ons Valari wordt geleerd de zwakken te beschermen,’ zei hij meteen knikje naar mijn vader, ‘niet om ze op te eten.’


  Daar moest ik om lachen, en de anderen ook. Het was een van de zeldzame keren dat mijn ernstige broer een grapje maakte. Toch was er die avond te veel gebeurd om luchthartig te kunnen blijven.


  ‘Het zou kunnen,’ zei mijn vader tegen me, ‘dat Morjin die brief alleen maar heeft geschreven om jou in verwarring te brengen.’


  ‘Dan is hij in zijn opzet geslaagd, dunkt me.’


  Mijn grootmoeder, die me door en door kende, keerde me haar door staar verduisterde blik toe en zei: ‘Jij bent minder verward dan hij.’


  ‘Lief dat u dat zegt, Nona. Was het maar waar.’


  ‘Het ís ook waar!’ zei ze. Ze rechtte haar rug en ging fier overeind zitten. Als Morjin er op dat moment in was geslaagd om in dat vertrek binnen te dringen, dan zou ze zich met haar broze, oude lichaam op hem hebben gestort om mij te beschermen, besefte ik. ‘Die Rode Draak spreekt van liefde en macht. Nou, van de liefde voor de macht weet hij misschien alles, maar van de macht van de liefde zal hij nooit iets begrijpen.’


  De glimlach waarmee ze me toeknikte, was hartverwarmend.


  ‘Er is maar één soort liefde waartoe Morjin misschien in staat is,’ voegde mijn moeder eraan toe, met haar ogen in de mijne. ‘En dat is de liefde die hij koestert voor de haat. En jou haat hij echt, mijn zoon!’


  ‘En ik hem.’ .


  ‘Die hartstocht is altijd al je grootste zwakte geweest,’ ging ze verder. Haar milde, sierlijke gezicht betrok van de zorgen. ‘Je hebt altijd al te vurig van anderen gehouden – en daarom haat je Morjin te sterk. Jullie haat voor de ander vormt een hechtere band tussen jullie dan de huwelijkseed.’


  De zachte, donkere ogen van mijn moeder gingen op in de mijne. Toen zei ze iets opmerkelijks: ‘Morjin gebruikt de haat om jouw liefde af te dwingen, Valashu. Hij haat alles, maar zichzelf nog het meest. Hij wil dat jij de Maitreya bent, zodat je hem van die gruwelijke haat kunt genezen.’


  Mijn verwarring werd alleen nog maar dieper en duisterder, als een mijnschacht die is volgelopen met bezinksel en slijk. ‘Maar hij schreef dat ik de Maitreya niet kon zijn!’


  ‘Dat is waar, maar dat moet dan wel een van zijn leugens zijn.’ Meester Juwain knikte en verzuchtte: ‘Er zit wel een zekere logica in zijn brief. Wat eruit naar voren komt, is dat hij gelooft dat de status van Maitreya openstaat voor superieure wezens die de Lichtsteen met macht aanwenden. Dat hij vreest dat Val hem zo zal aanwenden, staat vast. Het heeft er alle schijn van dat hij deze brief alleen maar heeft geschreven met het doel om Val ervan te overtuigen dat hij de Maitreya níét kan zijn.’


  Ik raakte even meester Juwains arm aan en zei: ‘En als dat nou inderdaad zo is?’


  ‘Nee, Val, dat moet je niet denken. De Heer der Leugens probeert je alleen maar van je lotsbestemming af te houden, ben ik bang.’


  We praatten tot diep in de nacht, terwijl de kaarsen tot stompjes opbrandden. Ieder van ons had zijn eigen angsten en dromen, zodat we allemaal geneigd waren om andere conclusies te trekken over wat mijn ware lotsbestemming was. Asaru, vermoedde ik, was bovenal trots dat ik zo jong tot heer was bevorderd en zou al tevreden zijn geweest als ik gewoon de titel van Bewaarder van de Lichtsteen bleef dragen. Mijn vader keek me aan alsof hij zich afvroeg of ik een van die zeldzame mensen was die hun eigen lot bepaalden. En Nona, die me met haar stem zocht alsof ze me met zachte hand wakker schudde, stelde me de meest indringende vraag: ‘Als je niet op de wereld bent gezet om de Maitreya te worden, waarvoor dan wel?’


  De scherpzinnigste opmerking over Morjin en zijn brief kwam echter van Maram. Hij dacht dan misschien minder diep na dan mijn vader, maar listiger was hij waarschijnlijk wel. En de twee glazen brandewijn die hij gestaag had leeggedronken, hadden zijn denkvermogen nauwelijks vertroebeld.


  ‘Val, makker,’ zei hij tegen me terwijl hij zijn arm om mijn schouders legde en de zware geur van de brandewijn over mijn gezicht spoelde, ‘stel nou eens dat Morjin een ingewikkeld spel speelt. De “Heer der Leugens”, zo wordt hij genoemd – en dus gaat iedereen ervan uit dat hij anderen bespeelt met leugens. Maar wat nou als hij jou deze ene keer juist de waarheid vertelt?’


  ‘Denk jíj dan dat dat zo is?’


  ‘Of ík dat denk? Doet het ertoe wat ik denk? Ach, tja, ik ben je beste vriend, dus dat zal dan wel. In dat geval: wat ik denk is dat Morjin even gemakkelijk de waarheid zou gebruiken als een leugen om jouw geest te vergiftigen. Begrijp je wat ik bedoel? Een ontkende waarheid werkt net zoals een leugen.’


  Ik keek hem aan. ‘Ga verder,’ zei ik.


  ‘Goed dan. Morjin zegt dat jij de Maitreya niet kunt zijn. Misschien weet hij dat jij je nooit bij die waarheid zou kunnen neerleggen, zelfs als het de waarheid ís, en dat je dus zou denken dat het een leugen moet zijn. En dat zou je ertoe kunnen bewegen om juist het tegenovergestelde te geloven. Zou het dus niet zo kunnen zijn dat Morjin probeert om jou ten onrechte te laten geloven dat jij de Maitreya bent?’


  ‘Waarom zou hij dat doen?’


  ‘Dat is niet zo moeilijk. Kijk, als jij ervan overtuigd bent dat je de Maitreya bent – profetie of geen profetie – dan neem je niet de moeite om de échte Maitreya te zoeken en te beschermen. En dat zou het Morjin gemakkelijker maken om die te vermoorden.’


  Marams uitleg verontrustte me. Dat hij bovendien misschien een uitstekend inzicht had in Morjins verwrongen geest baarde me nog meer zorgen. Op dat moment besefte ik dat ik de antwoorden die ik zocht nooit zou vinden door Morjins woorden en motieven – of die van een ander – tot op het bot te ontleden. En dus trok ik uiteindelijk mijn zwaard uit zijn schede. Ik stak het op met de punt omhoog en keek naar het spiegelende oppervlak. Het Zwaard van de Waarheid werd het genoemd. In de zilveren Gelstei van Alkaladur had ik patronen en waarachtige bedoelingen moeten kunnen zien, maar het schijnsel van de kaarsen was te zwak, en ik kon zelfs mezelf níet zien – alleen het duistere gezicht van een getroebleerde man.


  ‘Valashu.’ De stem van mijn grootmoeder schudde me wakker.


  Ik wendde mijn blik af van het zwaard en zag haar glimlach. Haar verlangen om mijn pijn te verlichten deed me bijna meer pijn dan ik kon verdragen.


  ‘Valashu,’ zei ze weer, vol tederheid. ‘De mantel van de Maitreya aannemen is één ding. Maar die man ook zíjn is iets anders. Dat mag je nooit vergeten. Je zult altijd gewoon zijn wie je bent. En dat zal zijn zoals het moet zijn.’


  ‘Dank u, Nona,’ zei ik, met het hoofd gebogen.


  Mijn vader had zich altijd zonder schaamte tot haar gewend om haar wijsheid, en datzelfde deed hij ook nu. Toen keek hij mij aan en zei: ‘Nona heeft gelijk. Toch zul je binnenkort die mantel wel of niet moeten omleggen. Als je de Maitreya bent en je ontfermt je niet over de Lichtsteen, dan zal een Brenger van de Duisternis dat doen, zoals is voorzegd en zoals ook eerder is gebeurd.’


  Met het zweet in mijn handen kneep ik in mijn zwaardgevest van zwarte jade. Ik voelde me gevangen, alsof ik in een diepe rotsspleet zat waar geen licht binnendrong, terwijl er van alle kanten enorme zwarte keien op me af rolden.


  Ik keek mijn vader aan en zei: ‘Morjin schreef over ernstige gevolgen als de Lichtsteen niet naar hem terugkeert. Denkt u dat hij echt in staat is om Mesh onder de voet te lopen?’


  ‘Nee, niet met een groot leger, niet deze maand of zelfs deze zomer. Daarvoor zou hij zijn troepen moeten samenbrengen uit de verste uithoeken van Ea en daarmee oprukken over de Wendrush, waarbij hij onderweg nog strijd zou moeten leveren met vijf Sarni-stammen. We hebben nog de tijd, Valashu. Niet lang meer, maar we hebben nog de tijd.’


  ‘Tijd om de Valari te verenigen,’ zei ik. ‘En zelfs tijd om naar Tria af te reizen voor een assemblee met de koningen van de Vrije Rijken.’


  Asaru schudde zijn hoofd. ‘Heeft er ooit iemand de Valari kunnen verenigen, behalve Aramesh? Wie zou dat ooit kunnen?’


  Mijn vaders heldere ogen vonden de mijne toen hij zei: ‘De Maitreya.’ Omdat ik zijn blik niet kon vasthouden, staarde ik naar mijn handen, rechts en links, die om mijn zwaard geklemd zaten. ‘Niemand weet echt wát de Maitreya is, mijn heer,’ zei ik.


  ‘Volgens veel mensen zou hij de grootste krijgsheer uit de geschiedenis van de Valari moeten zijn.’


  ‘Niemand weet wié hij is,’ zei ik.


  ‘Volgens veel mensen ben jij het.’


  Een straaltje licht spatte als een scherfje zilver van mijn zwaard. Het stak in mijn ogen; koud en zuiver drong het door tot recht in mijn hart. Daar, leek het, in de stilte tussen de snelle en woeste slagen, hoorde ik iemand tegen me fluisteren.


  ‘Ik moet het weten,’ riep ik opeens uit. Ik stak mijn zwaard terug in de schede en pakte het kistje op dat Morjin me had gestuurd. Ik boog het hoofd voor mijn vader en vroeg: ‘Mag ik gaan, mijn heer?’


  Nog voordat hij met een knikje zijn toestemming had gegeven, was ik al overeind gekomen en gaan staan.


  ‘Het is ook wel erg laat,’ zei hij. ‘Veel meer zullen we waarschijnlijk niet tot stand brengen, vannacht. Maar waar ga je heen?’


  ‘Naar de vertrekken van de kristalkijkers,’ antwoordde ik.


  ‘Zo laat nog? Kasandra is een oude vrouw, Val.’


  ‘Ze... Ze slaapt niet, mijn heer. Ze verwacht me.’


  Ze roept me, wist ik. Mijn hart bonkte tegen mijn ribben. Ze wil me iets vertellen.


  Tegen mijn vader, mijn moeder, Maram en de anderen zei ik: ‘Kasandra zei dat ik de Maitreya in het meest duistere oord zou vinden. Als Morjin vallen voor me heeft gezet, dan heeft zij die misschien gezien. Ik moet het weten, voordat het te laat is.’


  En met die woorden klemde ik het kistje onder mijn arm en liep ik naar de deur.


  5


  Maram en meester Juwain kwamen me op een holletje achterop toen ik door de deur de stille gang op liep. Ze waren aan het begin van deze lange nacht met mij op zoek gegaan naar kennis, zeiden ze, en ze bleven bij me tot die zoektocht ten einde was. Ik was blij met hun gezelschap, want de lange gang leek te leeg, te donker. Alleen hier en daar brandde nog een walmende toorts. Het geluid van onze laarzen op de kille stenen kaatste terug van de muren. We liepen tussen de bediendeverblijven en de keukens door zoals we ook gekomen waren, maar bij de ziekenzaal sloegen we een andere gang in. De scherpe lucht van geneesmiddelen vermengde zich hier met een nog diepere geur van ziekte, zweet en bloed. Toen we langs de schoolkamer en Nona’s verlaten slaapvertrekken kwamen, werd die geur alleen maar sterker. Voorzover we wisten kwam de lucht niet uit het heiligdom aan onze rechterhand, noch uit de gastvertrekken links van ons, waar koning Kurshan en zijn dochter hun onderkomen hadden. Ik deinsde ervoor terug om de bron te vinden en baande me een weg door een slotgracht vol angst en pijn die mijn lichaam als ijswater verkilden. Ten slotte kwamen we bij de trap in de zuidwesthoek van de burcht-toren. Een voor een gingen we die donkere schacht van steen in die zich naar de bovenverdiepingen wentelde. Mijn vader had gezegd dat de kristalkijkers waren ondergebracht in vertrekken op de tweede verdieping. We klommen steeds verder omhoog, de duistere stilte in, almaar naar links draaiend over de treden die spiraalsgewijs naar boven voerden. De schemerige ruimte was kil en benauwd; de stank van Marams zweet en de zoete geur van de brandewijn op zijn adem sloegen me op de keel. Hijgend en steunend klauterde hij zo snel als hij kon achter me aan. Mij kon het echter niet snel genoeg gaan, want de angst had mijn hart nu bereikt en joeg me met twee of drie treden tegelijk de trap op.


  ‘Niet zo snel!’ hijgde Maram. ik ga hier dood! Heb meelij, makker!’ Ik vertraagde mijn pas niet. We kwamen langs de doorgang naar de eerste verdieping, waar de Aloniërs en de Ishkanen hun vertrekken hadden. We bleven maar stijgen, tot we ten slotte bij de gewelfde deur kwamen die toegang gaf tot de tweede verdieping. Toen ik de stille gang opstormde, leken de gemetselde stenen in de muren me toe te schreeuwen. Een scherpe pijn met alle venijn van koud staal reet mijn buik open. Ik trok mijn zwaard en holde verder langs de dichte deuren van de verblijven van mijn vaders gasten.


  ‘Kom!’ hijgde ik. Maram en meester Juwain kwamen vlak achter me aan en zetten het ook op een hollen. ‘Deze deur is het – dat kan niet anders.’


  Aan het eind van de gang kwamen we bij een deur die zwart zag van de rook van toortsen en was beslagen met zwarte, ijzeren banden. Ik bonsde met de diamanten knop van mijn zwaard op het dichte hout en wachtte af. Na tien slagen van mijn hart, dat tekeerging als dat van een bang vogeltje, klopte ik weer op de deur, harder deze keer. Ik wachtte nog een paar tellen en probeerde toen de klink, maar de deur zat op slot.


  ‘Kom!’ zei ik tegen Maram. Ik beukte zo hard met mijn schouder tegen de deur dat het harde hout de ringen van mijn maliënkolder bijna tot op het bot in mijn vlees dreef. ‘Help me die deur open te breken!’


  ‘Val, wacht – het zijn oude vrouwen!’ zei Maram.


  ‘Misschien hebben ze wel een drankje ingenomen om in slaap te vallen,’ voegde meester Juwain eraan toe.


  ‘Kom op!’ drong ik aan. ‘Ze slapen niet! Help me nou even!’ Maram gaf zich met een zucht gewonnen en zette zijn grote lijf schrap om de deur open te breken. Bij de tweede poging sprong die met veel gekerm van versplinterd hout en verwrongen ijzer naar binnen toe open. Dat kabaal was niets vergeleken bij het gegier in mijn ogen, mijn buik en mijn longen, nu in het zwakke schijnsel van de toortsen in de gang het bloedbad in het kleine, sobere vertrek zichtbaar werd. De weeë ijzergeur van bloed trof me als een mokerslag tegen mijn hoofd. Bloed droop in stralen van een van de muren; rode laarsafdrukken kleurden de stenen vloer donker. Languit op een van de bedden lagen de twee kristalkijkers wier namen ik niet kende. Hun keel was doorgesneden en hun bloed was in beekjes uitgestroomd over hun witte gewaad en de witte wollen dekens. Op het andere bed lag Kasandra. Iemand had haar buik opengereten. Ze lag op haar rug, met de ogen open en starend naar de zoldering, en alles wees erop dat ze dood was.


  Meester Juwain draafde naar haar toe en legde zijn ruwe, oude vingers in haar hals om naar een hartslag te zoeken.


  ‘Nee toch,’ steunde Maram. Hij had zijn handen voor zíjn eigen buik geslagen alsof hij die enorme, met eten opgevulde uitstulping wilde beschermen – of zichzelf ervan weerhield om over te geven. ‘Ach, en ik dacht nog zo dat we het met dit soort gedoe gehad hadden. Nee toch, wat een ellende.’


  Met bonkend hart sloot ik mijn hand steviger om mijn zwaardgevest en keek ik rond in het spaarzaam ingerichte vertrek, zoekend naar mogelijke sporen van degenen die deze wandaad hadden begaan.


  ‘Die arme vrouwen!’ zei Maram. ‘Maar wat ben je ook voor kristalkijker ais je je zomaar in je slaap laat vermoorden?’


  ‘Ze zijn niet allemaal vermoord,’ zei meester Juwain, die even Kasandra’s gerimpelde gezicht aanraakte. ‘Nog niet. Ze leeft nog.’


  Ik wist dat hij gelijk had. Ik voelde haar zwakke ademhaling als een fluistering diep in mijn keel.


  ‘Kunt u iets voor haar doen, mijn heer?’


  Meester Juwain betastte voorzichtig de wond in haar buik. Als een uitgehongerde wolf had iemand vrijwel al haar ingewanden eruit getrokken, die nu als bloederige witte slangen onder haar uitgespreid op de dekens lagen. ‘Om dít te overleven, Val?’


  ‘Nee, om haar nog iets langer in leven te houden. Ik moet met haar praten.’


  Meester Juwain knikte grimmig en zei: ‘Ik zal het proberen.’


  Hij veegde zijn handen af aan de zoom van Kasandra’s gewaad. Uit zijn zak haalde hij het kristal van groene Gelstei dat zoveel op een lange, helder glanzende smaragd leek. Met dat magische kristal had hij Atara ooit genezen van een dodelijke pijlwond in haar longen, maar het was hem nooit gelukt om gruwelijke verminkingen te helen zoals die waaraan Kasandra weldra zou sterven.


  Terwijl meester Juwain de varistei boven Kasandra’s hart hield, ging ik geknield aan de andere kant van het bed zitten en nam Kasandra’s hand in de mijne. Haar huid was zo zacht als het beste leer en voelde nog warm aan.


  Maram!’ ríep ik zacht. ‘Ga bij de deur staan! Ze kunnen nog terugkomen, wie dit ook gedaan mag hebben.’


  Maram trok brommend zijn zwaard en betrok zijn post bij de deur. Zijn blik hield hij echter gericht op het kristal in meester Juwains bedreven handen, zodat hij het zuivere licht moet hebben gezien dat uit het kristal begon te stromen en als een regen van kleine, glinsterende smaragdjes neerdaalde op Kasandra’s bovenlichaam.


  ‘Ach,’ zei Maram. ‘Die arme, arme vrouw.’


  Een vreselijke siddering voer door Kasandra’s lichaam en ze hoestte, één keer. Haar adem reutelde in haar keel. In haar ogen verscheen een zwakke gloed. Ze ontbeerde de kracht om haar hoofd om te draaien of zelfs maar te kermen van de gruwelijke pijn waarnaar ik haar van de poort des doods had teruggeroepen. Maar ik wist dat ze me desondanks kon zien. Ze had gehoopt dat ik naar haar slaapvertrek zou komen, en ze had klaargestaan en gewacht.


  ‘Valashu Elahad,’ zei ze moeizaam.


  Ik boog me naar haar toe en vroeg: ‘Wie heeft u dit aangedaan?’


  ‘De man... die Salmelu wordt genoemd.’


  ‘Waarom? U zei dat een ghul mijn dromen teniet zou doen. Wie is die ghul? Heeft Salmelu u gedood om te voorkomen dat u me dat zou vertellen?’


  ‘Omdat... Hij is... Hij heeft mijn zusters gedood en...’


  Haar stem stierf weg in een hete ademtocht terwijl haar broze oude lichaam beefde onder een nieuwe aanslag van de pijn. ‘Je wilt te veel, Val,’ zei meester Juwain. ‘Stel in hemelsnaam maar één vraag tegelijk!’


  Ik slikte moeizaam tegen de angst die mijn keel dichtkneep. ‘Wie is de ghul dan?’


  ‘Zijn naam... weet ik niet,’ zei Kasandra. ‘Maar zijn gezicht is even nobel als het jouwe.’


  ‘En het laatste deel van uw profetie? U zei dat een man zonder gezicht mij het mijne zou tonen. Wie is die man?’


  ‘Wie is wie dan ook?’


  ‘Heeft hij een naam?’


  ‘Hij is niemand... die ik ken.’


  Haar stem stierf weg in het niets, maar het leek alsof ze me iets toe probeerde te schreeuwen. ‘Zal die man me het gezicht van de Maitreya tonen?’


  ‘Nee, het slavenmeisje zal je de Maitreya tonen.’


  ‘Welk slavenmeisje? Hoe heet ze?’


  ‘Estrella.’


  De vreemde naam bleef in de lucht hangen als een ster, omringd door duisternis. Ik hield Kasandra’s hand stevig in de mijne, met zoveel kracht als ik mezelf durfde toe te staan. Toen vroeg ik haar: ‘Maar ben ík de Maitreya?’


  Kasandra’s mond bewoog niet, en geen ademtocht verwarmde haar mond. Ik wist dat ze elk moment de poort door kon gaan naar dat lichtloze land waar zelfs de dapperste strijders met angst in hun hart binnentreden. Ik klemde mijn rechterhand om het gevest van mijn zwaard. Toen ademde Kasandra diep in, alsof ze haar laatste krachten verzamelde. Ze hijgde: ‘Jij bent de...’


  Ook die woorden leken in de lucht te blijven hangen. Je bent, dacht ik. Ik ben. Ik keek op Kasandra neer om haar te vragen haar zin af te maken, maar opeens doofde het licht in haar gepijnigde ogen. Ze zou niet meer spreken, nooit meer. Waar bleef het licht als het licht uitging, vroeg ik me af.


  Meester Juwain schudde zijn hoofd en borg zijn groene kristal weg. Hij stak zijn hand uit en sloot Kasandra’s ogen.


  ‘Val,’ zei hij, ‘ik kan niets...’


  ‘Nee,’ zei ik zacht. ‘Nee, nee, nee.’


  Omdat Kasandra me mee naar beneden trok, de dood tegemoet, liet ik haar hand los. Ik trok me terug achter de muren van de vesting van eenzaamheid die me al zo lang beschutten. Ik deed een stap weg van het bed en stak mijn zwaard op. Het donkere zilver lichtte opeens hel op.


  Hij heeft mijn zusters gedood‚ had Kasandra tegen me gezegd. Zijn gezicht is even nobel als het jouwe. Hij is niemand...


  Op de vloer onder mijn voeten stonden de bloederige sporen van een man, of van mannen. Het patroon van die rode smet leek wel in het steen gebrand.


  Ik weet dat de Kelk des Hemels net als in een ver verleden achter slot en grendel in je vesting wordt bewaard‚ had Morjin me geschreven. Hij is beeldschoon, vind je niet! Het mooiste in de hele wereld. Mijn zwaard vlamde opnieuw op, feller nog deze keer. Ik hield de punt naar beneden en wees ermee naar het oosten, in de richting van de grote zaal waar de Bewaarders over de Lichtsteen waakten. Alkaladur straalde met een tomeloze gloed die diep in mijn ogen stak. ‘Meester Juwain!’ riep ik. ‘Ga terug naar mijn vaders vertrekken! Vraag de koning – en Asaru en mijn broers – om naar de grote zaal te komen!’


  ‘Wat is er, Val?’ vroeg meester Juwain.


  Maar ik rende al naar de deur, waar ik alleen even inhield om Maram toe te roepen: ‘Ga naar de barakken van de Bewaarders! Maak Baltasar wakker! Zeg hem dat er een ghul is gekomen om de Lichtsteen te roven!’


  De adem ontbrak me om nog meer te zeggen. Ik stormde de gang op. De andere gasten op deze verdieping moesten wel zijn gewekt door het rumoer van het inslaan van de deur en ons geschreeuw. Twee van hen – de weduwe van de oude heer Garvar en een minstreel uit Thalu – stonden in hun halfopen deuren om te zien of het kasteel soms werd aangevallen. Ik zei hun naar binnen te gaan en hun deuren te vergrendelen. Toen rende ik met mijn zwaard in de hand verder langs hun kamers naar de trap.


  Ik vloog langs de wenteltrap naar beneden, stuiterend als een losgesprongen steen. Het was een wonder dat ik die uitgesleten granieten treden afkwam zonder te struikelen en mijn nek te breken. Binnen een paar tellen, zo leek het, was ik al onderaan en schoot ik door de gewelfde doorgang de gang in. Zo snel als ik kon, stormde ik door de verlaten gang. Bij de keukens sloeg ik rechtsaf en draafde door de kortere gang die de burchttoren met de troonzaal verbond. De deuren stonden open, zodat ik meteen kon doorlopen naar binnen.


  In die grote, half verlichte ruimte waar nog de geur van bier en geroosterd vlees hing, stuitte ik op een verbijsterend tafereel: dertig Bewaarders die in allerlei houdingen op de verhoging aan het uiteinde van de zaal op de grond lagen. Hun gezicht stond vredig en het leek alsof ze allemaal lagen te slapen. De Lichtsteen stond nog op zijn sokkel. In de buurt van zijn glinstering leek mijn zwaard met nieuwe kracht op te vlammen.


  Die schuld moet worden ingelost, had Morjin geschreven. Je zult mij dienen – bij leven of in de dood.


  ‘Adamar! Viku! Skyshan!’ riep ik naar drie van de Bewaarders, zonder enig resultaat. Ik rende naar de verhoging en stormde de treden op. Tussen de uitgespreide armen en benen van de gevelde Bewaarders door liep ik naar voren. De hand van de Bewaarder die het dichtst bij de Lichtsteen lag, leek mij – of iemand anders – te wenken.


  ‘Skyshan!’ riep ik weer. Ik ging op mijn knieën naast die lange jongeman zitten en probeerde hem wakker te schudden. ‘Skyshan!’ Even later gaf ik het op en kwam ik overeind. Met mijn zwaard in de aanslag bereidde ik me erop voor om de Lichtsteen te beschermen – al moest het mijn leven kosten.


  Mijn oren waren gespitst op het geschuifel van laarzen in de gang of een deur die piepend openging. Onder mijn wapenrusting trok mijn zweet een warm spoor over mijn zijden. Mijn ademhaling kwam met horten en stoten en mijn hart roffelde als een krijgstrom. Ik keek de zaal in naar de rijen tafels en lege stoelen. Mijn blik ging omhoog naar de portretten van mijn voorouders aan de muren; hun ernstige gezichten keken me aan alsof ze me de maat namen. Mijn grootvader, Elkasar Elahad, en diens vader, Aradam, en zijn grootvader – alle koningen van Mesh, tot vele generaties terug, leken met mij in de troonzaal te wachten. Een van de oudste portretten was dat van Julamar Elahad, die over Mesh regeerde toen de Lichtsteen de vorige keer hier op deze sokkel had gestaan, drieduizend jaar geleden.


  Zijn eeuwenoude ogen, fel als twee sterren, leken zich op mij te richten en me te vragen of ik net zoals hij de Maitreya de Lichtsteen ter hand zou stellen. Hij vroeg me of ik net zoals hij bereid was te sterven om Morjin en zijn moordzuchtige priesters de Lichtsteen weer uit handen te rukken.


  Terwijl mijn hart mijn leven uittelde in rappe, hete slagen die het bloed door mijn aderen joegen, leek daar in die stille zaal de hele wereld met mij af te wachten. Ik voelde dat iemand naar me keek. Hij leek ver weg – of misschien juist heel dichtbij. In die grote ruimte met zijn gladde stenen muren waren er weinig plaatsen waar iemand zich zou kunnen verbergen: achter de pilaren die het dak schraagden of in de donkere nis van de deuren in de zuidmuur. Ik luisterde of ik op die plekken kleding hoorde ruisen of maliën hoorde rinkelen; ik speurde naar andermans hartslag of het stille dampen van zijn ademhaling.


  Opeens werd ik overspoeld door een onstuitbaar verlangen naar slaap. Mijn armen voelden onwerkelijk zwaar aan, alsof ze niet in staal maar in lood waren gehuld. Ik kon mijn ogen maar met de grootst mogelijke moeite openhouden. Mijn hoofd was als een enorm gewicht dat steeds weer naar mijn borst werd getrokken.


  Ik moet niet in slaap vallen, ik mag niet in slaap vallen, bad ik in stilte. Laat me alsjeblieft niet in slaap vallen.


  Een zilveren schittering sneed boven mijn hoofd door de lucht. Flick verscheen in een regen van vonkjes. Dat raadselachtige wezen begon heen en weer te schieten, steeds weer lussen beschrijvend rond mij en de Lichtsteen, alsof hij een palissade van licht wilde weven. Of misschien probeerde hij wel een betoverend patroon van dieprode en zilveren banen te schilderen dat me kon helpen om wakker te blijven.


  Ik hief mijn lange en stralende zwaard hoog op en riep: ‘Alkaladur!’ De Ontwaker, werd het wapen wel genoemd. Door de zilveren Gelstei liep een verborgen trilling die de maat van mijn eigen, ware hartslag aanhield. Die herinnerde me eraan dat mijn diepste wezen altijd wakker en altijd bewust bleef, en zelfs overeind zou blijven als ik stierf.


  Toen klonken dan eindelijk van diep uit het kasteel de voetstappen op die ik zo angstig had afgewacht. Ik draaide me om naar de open deur waardoor ik de zaal was binnengekomen. Met brandende ogen wachtte ik af wie er in die donkere rechthoek zou verschijnen. Mijn handen leken versmolten met het gevest van mijn zwaard.


  ‘Valashu!’ riep iemand me met krachtige stem toe. ‘Valashu Elahad!’ Mijn hart sprong op van vreugde toen ik mijn vader het vertrek zag binnenstormen. Hij had zijn glanzende kalama in de hand. Asaru, Karshur en mijn andere broers, en Lansar Raasharu, volgden hem op de voet. Even later, toen mijn vader over de treden van de verhoging naar me toe snelde, verscheen ook meester Juwain in de deuropening.


  ‘Wat is dit?’ riep meester Juwain toen hij de lichamen van de slapende Bewaarders in het oog kreeg. ‘Is het een gif? Een drankje?’


  ‘Toverij, dat is het,’ zei Asaru toen hij op de verhoging stond en zijn vrienden probeerde te wekken.


  Op dat moment klonken buiten de zaal, aan de oostzijde, de harde geluiden van stampende laarzen en rinkelend staal. Opeens vlogen de deuren met een enorme dreun van hout tegen steen open en kwamen Baltasar en Maram binnen, aan het hoofd van zeventig in maliën gehulde ridders. Ik glimlachte toen ik het strakke gezicht zag van Shivathar en Ar tan u van Godhra en anderen die als broers voor me waren. Ze stapten recht op de verhoging af, maar ik stak mijn hand op en riep: ‘Wacht, Baltasar! Bewaak de deuren en houd afstand tot we weten wat hier voor toverij in het spel is!’


  Toen meester Juwain tussen de gevelde Bewaarders neerknielde om te zoeken naar een aanwijzing waardoor ze waren getroffen, torende Karshur als een berg boven hem uit. Al gapend zei hij: ‘Ik denk dat meester Juwain gelijk heeft – het is een of ander slaapdrankje.’


  ‘Nee,’ zei ik, ‘dat is ónmogelijk.’


  Ik legde uit dat de Bewaarders die dienst hadden volgens mijn regels nooit allemaal hetzelfde mochten eten of hetzelfde mochten drinken. Ravar, de slimste van mijn broers, wreef over zijn vossengezicht en zei: ‘Dan moet het iets anders zijn. We moeten de zaal doorzoeken.’ En dat gebeurde. Mijn broers en de Bewaarders die nog overeind stonden, verspreidden zich door de zaal alsof ze een veld met hoog gras uitkamden om een konijn op te jagen. Ze liepen zorgvuldig de rijen tafels af, maar besteedden de meeste aandacht aan de verhoging. Het was Ravar die uiteindelijk ontdekte wat de Bewaarders had geveld. Peuterend met zijn mes wrikte hij een stukje mortel los tussen twee vloertegels op de verhoging. Met vlugge vingers wipte hij vervolgens een glasachtig bolletje op uit de voeg dat eruitzag als een agaat of de knikker van een kind.


  ‘Juist ja,’ zei meester Juwain toen Ravar hem de knikker overhandigde. Hij liet hem in zijn ruwe oude handen heen en weer rollen en in zijn grijze ogen verscheen een glinstering. ‘Dit is vast en zeker een slaapsteen. Een van de lagere Gelstei en tamelijk zeldzaam. Degene die hem hier heeft verborgen, moet wel in de buurt zijn gebleven, anders zou hij nooit zoveel effect hebben kunnen sorteren.’


  Hij gebaarde met zijn hand naar de slapende Bewaarders.


  ‘De verrader,’ zei Asaru. ‘Salmelu – hij moet het geweest zijn.’


  ‘Die vervloekte kerel!’ riep heer Raasharu uit, die ook op de verhoging kwam staan. ‘We kregen bericht dat hij met de andere priesters nog geen halfuur geleden uit de vesting is vertrokken. In het holst van de nacht! We meenden dat hij alleen uit schaamte de benen had genomen.’


  Mijn vader kwam hoofdschuddend naar voren. Hij wees met zijn zwaard naar de Lichtsteen. ‘Waarom zou hij vluchten zonder te roven waarvoor hij gekomen was?’


  Ik wisselde een paar blikken uit met Maram en meester Juwain en vertelde toen mijn vader en de anderen in de zaal wat er in de slaapvertrekken van de kristalkijkers was voorgevallen. ‘Hij is gevlucht om aan uw gerechtigheid te ontsnappen, mijn heer.’


  Mijn vaders ogen lichtten op met de duistere schittering van het vuur van de toorn in zijn hart.


  ‘Tja,’ zei Maram, ‘Salmelu durfde er zeker niet op te rekenen dat zijn status hem voor een bestraffing zou behoeden.’


  ‘Een gezant die oude vrouwen vermoordt, is geen gezant,’ zei mijn vader. Ik voelde dat hij zijn hart tot kalmte maande. ‘Maar wat was Salmelu dan wel? Een priester die mijn huis heeft bezoedeld? Een dief? Was hij wel degene die de slaapsteen heeft gebruikt?’


  ‘Nee, dat was hij niet,’ zei ik. ‘De kristalkijker sprak van een ghul met een nobel gezicht. Dat kan Salmelu niet zijn geweest.’


  Ik keek naar mijn vader, die blikken uitwisselde met Asaru terwijl Lansar Raasharu Ravar toeknikte. En toen keek opeens iedereen die daar verzameld was alle anderen met vragende ogen aan. Wiens gezicht, vroeg ik me af, was nobeler dan dat van mijn vrienden en familie? ‘Nee, de ghul is niet een van ons,’ zei ik. Ik had de wezensvlammen van alle mannen in de zaal in ogenschouw genomen, en ik was even zeker van mijn uitspraak als van het feit dat over een paar uur de zon in het oosten zou opkomen. ‘Het moet iemand anders zijn.’


  ‘Wie dan?’ vroeg Ravar. Hij wees naar de gescheurde voeg in de verhoging. iémand heeft die slaapsteen hier verstopt. Een lakei die de Bewaarders iets te drinken bracht, misschien? Een bevriende ridder die ze te dichtbij hebben laten komen?’


  Ik schudde mijn hoofd. Niemand kon zijn vragen beantwoorden, ook ik niet. ‘Het is niet te geloven dat iemand uit Mesh zijn volk ooit zo zou kunnen verraden.’


  ‘Nee, dat is waar,’ beaamde heer Raasharu. Het leek alsof er een schaduw over zijn lange gezicht trok. ‘Maar Salmelu heeft zíjn volk ook verraden – en uit eigen vrije wil.’


  Mijn vader, die met zijn zwaard in de hand tussen de slapende Bewaarders stond, beschreef er opeens een brede boog mee van oost naar west. ‘Dan doorzoeken we de vesting. Laten we maar eens zien of er niet ergens iemand zich ophoudt waar hij niet zou moeten zijn, of dat er een binnendringer zich dicht bij de troonzaal verscholen houdt.’ Zijn bevel werd uitgevoerd. Mijn vader riep zijn garde bij zich, die zich bij zijn ridders voegden voor een zoektocht die niet alleen de burchttoren, maar ook de Zwanentoren en de andere torens omvatte, en de noordelijke, de centrale en de westelijke binnenplaats. De slaapsteen werd aan drie Bewaarders toevertrouwd, die hem voor de veiligheid naar meester Juwains vertrekken in de Adami-toren brachten. De overgebleven Bewaarders keken samen met mijn vader en mij – en de anderen – toe terwijl meester Juwain een poging deed om de dertig slapende ridders te wekken.


  Er was misschien een halfuur verstreken toen een van mijn vaders mannen terugkeerde naar de troonzaal met nog meer gruwelijk nieuws. De wapenknecht met zijn droevige gezicht, die naar de naam Amadu Sankar luisterde, draafde naar mijn vader toe en hijgde: ‘De dienaren van de Rode Priesters – ze zijn allemaal gedood! Hun lichamen liggen in de vertrekken van heer Salmelu!’


  ‘Een nieuwe smet!’ riep mijn vader uit. ‘Komt er dan geen eind aan de wandaden van die man?’


  Karshur, de grootste, maar ook de traagste van mijn broers, wreef zich over zijn vierkante kin en riep: ‘Maar waarom zou hij dat doen?’ Mijn vader had inmiddels een groep ridders opdracht gegeven om de achtervolging op Salmelu en de andere priesters in te zetten en antwoordde: ‘Zonder zijn bedienden kan hij sneller wegkomen. Als mijn ridders hem inhalen voordat hij uit Mesh is gevlucht...’


  Mijn vader maakte zijn zin niet af. Er lag iets dodelijks in zijn ogen toen hij langzaam het hoofd schudde.


  Opeens schoten de laatste woorden van Kasandra me te binnen: het slavenmeisje zal je de Maitreya tonen. Zou ze misschien op een van Salmelu’s slaven hebben gedoeld, vroeg ik me af.


  Ik wendde me tot Amadu Sankar en vroeg: ‘Weet je zeker dat alle dienaren gedood zijn?’


  ‘Ze... Dat kan niet anders, heer Valashu,’ zei Amadu. De ontzetting stond op zijn jonge gezicht te lezen. ‘Ze waren allemaal als konijnen ontwijd.’


  Een akelig sprankje hoop sprong op in mijn hart. Ik liep naar meester Juwain toe en zei: ‘Misschien is het de bedienden hetzelfde vergaan als Kasandra. Zou u met mij mee willen gaan naar hun vertrekken, mijn heer?’


  ‘Als het moet,’ stemde meester Juwain met een knikje in.


  ‘Kom je ook mee, Maram?’ zei ik, met een blik naar mijn beste vriend. ‘Moet dat echt?’ zei hij. Toen keek hij me aan en zag hij het vuur in mijn ogen, en hij mompelde: ‘Tja, in dat geval – ik zal wel moeten, neem ik maar aan.’


  Ik nam afscheid van mijn vader en liep voor meester Juwain en Maram uit terug naar de burchttoren. Salmelu en zijn gevolg waren ondergebracht in kamers op de vierde verdieping. Zo snel als we konden, haastten we ons de vele trappen op. Maram klaagde dat zijn hart pijn deed van alle inspanning, maar meester Juwain spaarde zijn adem en zwoegde in zwijgende vastberadenheid de wenteltrap op. Twee deuren na het grote vertrek op de noordwestelijke hoek van de vierde verdieping en de aangrenzende, kleinere kamer, waar Salmelu en de andere zes priesters waren ondergebracht, vonden we de kamer van hun bedienden. Het waren er acht, stuk voor stuk meisjes, in een leeftijd van ongeveer negen tot dertien. En zoals Amadu ons had verteld, waren ze allemaal dood. Zo te zien waren ze van hun strozakken gesleurd en in een hoek van de kamer bijeen gedreven en afgeslacht. Het was bijna alsof ze waren opgestapeld, half over elkaar heen, met hun armen naar alle kanten uitgespreid en hun haar – zwart en bruin en blond – doorweekt van het bloed dat uit hun jonge lichamen was gestroomd. Uit hun kelen waren ook kreten gestroomd, en dat radeloze geluid van de stervenden hing nog in de tucht.


  Terwijl meester Juwain met zijn groene kristal naar de lichamen van de meisjes liep, bleef Maram bij de deur staan en ondervroeg de wachten die daar waren geposteerd. Ik liep rond in het vertrek, waarbij ik zorgvuldig de bloedplassen vermeed die de koude stenen vloer besmeurden. Ik stapte over de staander van een gevallen brander; ik staarde naar een wandkleed dat een van de meisjes, in de paniek om aan Salmelu en zijn moordzuchtige priesters te ontkomen, van de muur moest hebben gerukt. Maar in dit kale, nauwe vertrek des doods was geen schuilplaats te vinden.


  ‘De wapenknecht had gelijk,’ zei meester Juwain, die over een van de meisjes gebogen zat. Dodelijk vermoeid schudde hij het hoofd. ‘Er is hier niets meer te doen, Val.’


  Maram kwam naar me toe en legde zijn hand op mijn schouder. ‘We moeten deze arme schapen maar overlaten aan de rust van het graf, makker.’


  Ik schudde mijn hoofd. ‘Wacht even,’ zei ik tegen hem. Het leek alsof ik een van de meisjes nog in doodsnood kon horen schreeuwen – of om hulp hoorde roepen, beter gezegd.


  Ik draaide me om naar het enige raam in het vertrek, in de noord-muur. Het vierkante raampje stond open en liet de nachtwind uit de bergen door. Ik haastte me ernaartoe. Buiten stond de grote, duistere massa van de Telshar afgetekend tegen de donkere sterrenhemel. Ik legde mijn handen om de rand van de vensterbank en stak mijn hoofd naar buiten in de koele lucht om uit het raam te kijken. Aan de noordzijde sloot de burchttoren aan op de vestingmuren; meer dan dertig meter loodrecht onder me zag ik de steile rotshelling waarop de vesting was gebouwd. Geen mens zou een val van die hoogte overleven, besloot ik. En geen mens, zelfs geen jong meisje dat wanhopig probeerde te ontkomen aan het kwade mes van een priester, zou over die afstand langs de gladde granieten muren van het kasteel naar beneden kunnen klauteren.


  ‘Rustig aan, Val,’ zei Maram, die naast me aan het raam kwam staan. ‘Van die aanblik draait zelfs de sterkste maag zich om.’


  Hij legde zijn hand weer op mijn schouder. Toen hij zag dat ik niet op het punt stond om mijn avondeten naar buiten te gooien, zei hij: ‘Laten we hier maar weggaan.’


  ‘Wacht!’ zei ik weer. ‘Nog heel even.’


  De geur van dennen en angst maakte iets in me wakker. Een zachte stem, dringend maar toch lief, leek me als van de sterren toe te roepen. Ik stak mijn hoofd weer uit het raam en draaide me om om door de donkere nacht omhoog te turen. Daar, zo’n zeven meter dichter bij de kantelen, die als tanden omhoogstaken, zag ik een kleine gestalte die tegen de muur aan geplakt leek te zitten.


  ‘Een toorts!’ riep ik. ‘Geef me een toorts!’


  Een van de wachten verdween naar de gang en kwam een paar tellen later terug met een fakkel in zijn hand. Hij gaf me het vettige, brandende stuk hout aan en ik stak het door het raam, waarna ik me net als eerst in een bocht wrong om langs de muur van het kasteel naar boven te turen. Toen zag ik, vaag omlijnd, wat mijn hart al eerder had geweten: een jong meisje dat er op wonderbaarlijke wijze in was geslaagd om het raam uit te klimmen en zich langs de winderige muur een weg naar boven had geklauwd.


  ‘Wat is er, Val?’ vroeg Maram. ‘Wat zie je?’


  Het meisje, een jaar of negen oud misschien, had haar blote, bebloede voeten in een smalle spleet tussen de witte stenen van de muur gestoken. Ze had een opstaand scheurtje gevonden voor haar vingers, die ze er zo ver mogelijk in had geduwd. Het leek onmogelijk dat ze nu al meer dan een uur zo tegen de muur geklemd had gestaan. Ze trilde van de kou en de uitputting en ze was bijna aan het eind van haar krachten. Met haar hoofd naar beneden keek ze me recht aan, zodat haar zwarte krullen rond haar bange gezichtje vielen. In het duister vonden haar ogen de mijne en ze riep me toe met het laatste, radeloze vlammetje van de hoop. Haar overtuiging dat ik haar daar niet zou laten sterven trof me diep in mijn hart, en de tranen brandden in mijn ogen. Ik voelde haar razende hartslag als een scherpe pijnscheut in mijn borst.


  ‘De priesters zijn weg!’ riep ik naar haar. ‘Kun je nog naar beneden klimmen?’


  Ze schudde langzaam het hoofd, alsof ze bang was dat ze door een snellere beweging haar greep op de muur zou verliezen. Ik voelde de koude, ruwe ribbels van het verweerde graniet door haar zwetende handen; ik voelde de jonge spieren in haar onderarmen verstijven en schrijnen en met elke oppervlakkige, moeizame ademhaling verzwakken. Ik besefte dat ze nog geen handbreedte naar beneden kon klauteren, laat staan terug naar het raam.


  ‘Laat mij eens kijken!’ riep Maram. Hij trok me terug de kamer in en rukte de toorts uit mijn hand. Toen was het zijn beurt om naar buiten te kijken. ‘Dat arme schaap,’ hoorde ik hem prevelen, ‘akelig, wat een ellende.’


  Hij haalde zijn hoofd weer naar binnen, met de vlammende toorts op veilige afstand zodat de wind de vlammen niet in zijn gezicht zou blazen. Hoofdschuddend draaide hij zich naar me om. ‘Wat moeten we nu, Val?’


  Meester Juwain en de twee wachten waren inmiddels ook bij ons aan het raam komen staan. Ik keek hen en Maram aan en zei: We moeten haar naar beneden halen.’


  ‘Maar hoe dan, Val?’


  Een van de wachten stelde voor om een touw te halen en dat vanaf de kantelen hoog boven het meisje naar haar te laten zakken.


  ‘Nee, dat duurt te lang,’ zei ik. We zullen naar haar toe moeten klimmen.’


  ‘Omhoog? Langs die muur?’ zei Maram. Wie gaat dat doen?’


  Bij wijze van antwoord deed ik mijn zwaard af en drukte het hem in de hand. Het was de eerste keer sinds ik het had gekregen dat ik het buiten handbereik duldde.


  ‘Ben je gek geworden?’ zei Maram. ‘Laat ons dan tenminste op zoek gaan naar een touw voordat jij...’


  ‘Nee, daar is geen tijd meer voor!’ zei ik. Ik wist dat het meisje daarbuiten, dat me recht in mijn ziel had gekeken, zich weldra niet langer zou kunnen vasthouden. ‘Help me even, Maram.’


  Ik begon al aan de stalen ringen te trekken die me omhulden toen een plotselinge, stille jammerklacht in mijn binnenste me vertelde dat ik zelfs geen tijd meer had om me van mijn wapenrusting te ontdoen. Ik liep weer naar het raam en legde mijn handen om de koude vensterbank.


  ‘Maar Val!’ protesteerde Maram, ‘ze is een slavin. En jij bent... wie je bent.’


  Wie was ik eigenlijk, als het erop aankwam? Terwijl de wacht de toorts voor me vasthield, stak ik mijn hoofd weer uit het raam om te kijken hoe ik het beste omhoog kon klimmen naar het meisje. Ze staarde op me neer. Door de wilde blik in haar donkere ogen wist ik dat ik een man was die een jong meisje niet zomaar haar dood tegemoet kon laten vallen.


  Geholpen door de anderen klauterde ik achterwaarts door het raam, met mijn voeten stevig op de vensterbank en mijn handen om de bovenrand van het raamkozijn. De nacht hulde me in een duistere deken; de koude wind sloeg mijn haar tegen de oude stenen van de muur. Door de lege ruimte staarde ik naar de rotsen in de diepte. Mijn maag kromp samen, en heel even dacht ik dat ik alsnog mijn avondeten zou moeten prijsgeven. Hoe moest ik ooit langs deze kale muur naar boven klimmen? Dat kon toch geen mens? Ik wist dat mijn vader de vesting elk voorjaar van boven tot onder naliep om de muren te controleren op scheurtjes of losse voegen. Die gebreken in het metselwerk werden altijd meteen hersteld om het een vijand onmogelijk te maken om de muren te beklimmen. Maar hier, dertig meter boven de grond, waren die herstelwerkzaamheden duidelijk in geen honderd jaar uitgevoerd. Wie had er ook rekening mee kunnen houden dat er ooit een eenvoudige slavin verblind door doodsangst een raam uit zou klimmen en langs de koude, gebarsten stenen omhoog zou klauteren?


  Ik haalde even adem en keek toen naar boven. De wacht had de toorts uit het raam gestoken, en in het flakkerende gele licht ontdekte ik boven mijn hoofd een spleet. Ik stak mijn arm uit en klemde mijn vingers erin. Met mijn linkerhand vond ik een tweede scheurtje. Met de punt van mijn laars in een nauwe voeg in het steen rechts van het raam, trok ik mezelf langzaam op. Zo kwam ik een halve meter hogerop, en toen nog eens zoveel door me met behulp van andere scheurtjes en andere voegen verder op te trekken en op te duwen.


  Het was vreselijk zwaar werk in het holst van de nacht, en het kleinste foutje zou mijn dood zijn. Mijn handen waren glad van het zweet; door het ruwe graniet schuurde het vel van mijn knokkels, die al snel onder het bloed zaten. Ik moest opeens denken aan het verhaal van de zware beklimming van de Skartaru, de zwarte berg, door Telemesh, die een oude strijder die daar was vastgeketend kwam bevrijden. Regels van het epos schoten door mijn hoofd:


  


  Door sneeuw en hagel klimt hij op,


  langs steen besmeurd met bloed en gal...


  


  Ik worstelde me weer een halve meter omhoog, en toen nog een. Het schijnsel van de toorts werd snel zwakker, zodat ik de details van de muur boven mijn hoofd nauwelijks meer kon onderscheiden. Bijna gleed ik weg, en mijn nagels scheurden tot op het vlees in op een randje graniet. Het onmetelijke zwarte gewicht van de nachthemel leek op mijn schouders te drukken en me terug te duwen naar de aarde.


  


  dwars door het dreigend duister heen,


  trotseert hij de nacht. Hij gaat alleen.


  


  Maar ik was niet alleen. Alsof hij mijn stille smeekbede had gehoord, voegde Flick zich daar onder de sterren bij me. Dankzij zijn wervelende, vonkende verschijning zag ik een scheurtje een meter hogerop dat ik anders níet zou hebben ontdekt. En het meisje bleef met een blik vol mateloze hoop naar me kijken. Ze spoorde me niet aan, niet met haar mond. Maar haar ogen, helder en bodemloos, riepen me onophoudelijk toe en trokken me naar boven. Ze herinnerde me eraan dat ik sterker was dan ik ooit had vermoed. Die verbinding tussen blik en ziel was als een onzichtbaar koord tussen ons, dat onze lotsbestemmingen samenbond en verenigde.


  Na een hele tijd was ik bij haar. Mijn vingers hield ik in een nauw spleetje geklauwd; de punten van mijn laarzen hingen nog net in een uitgebeten voeg. Mijn lichaam trilde bijna even erg als dat van het meisje. Ik voelde haar hart op nog geen meter van het mijne woest roffelen. Haar geur van angst en pas gewassen haar spoelde met de wind over mijn gezicht. Door de donkere nacht keek ik haar aan en zei: ‘Grijp je aan mij vast!’


  Ze schudde haar hoofd. Ik besefte dat ze de kracht niet meer had om haar greep op de muur los te laten zonder te vallen.


  ‘Wacht maar even!’ zei ik.


  Ik keek om me heen en ontdekte vlak boven mijn hoofd een bredere en diepere spleet. Daar stopte ik míjn hand helemaal in. De scherpe randen kneusden mijn botten. Toen ik er zeker van was dat ik greep genoeg had, sloeg ik mijn andere arm om het smalle middeltje van het meisje. Toen trok ik haar in een zorgvuldige en beheerste beweging op mijn rug, terwijl zij tegelijkertijd Kaar armen om mijn nek sloeg en haar blote benen om mijn middel klemde. Zo, met haar op mijn rug als het kleine zusje dat ik nooit had gehad, begon ik aan de afdaling naar het raam.


  ‘Val!’ Maram had zijn hoofd uit het raam gestoken en hield de toorts hoog op. ‘Pas op. Nog een klein stukje en ik heb je beet!’


  Naar beneden klimmen was veel moeilijker. Ik kon niet goed zien waar ik mijn voeten moest neerzetten of waar ik houvast voor mijn handen kon vinden. Het meisje was weliswaar zo rank als een zwaan, maar gevoegd bij dat van mijn wapenrusting zette haar gewicht mijn geteisterde spieren in vuur en vlam en trok het me onverminderd dichter mee naar de harde, wachtende aarde. Twee keer gleed ik bijna weg. Zonder Flick als mijn lichtje in de duisternis zou ik nooit op tijd houvast hebben gevonden en waren we onherroepelijk te pletter gevallen.


  ‘Val! Val!’


  En toch had het meisje iets wat haar geen last, maar een zegen maakte. Haar snelle, zoete ademhaling fluisterde als een warm briesje in mijn oor en borg alle hoop en onbevattelijke goedheid van het leven in zich. Ze stroomde uit haar diepste wezen als een fontein van vuur die ons beiden verbond met de lichtende uitwasemingen van de sterren. Hoe kon ik tegenover die krachtige en prachtige wil om te leven ooit zelf mijn kracht verliezen en ons naar beneden laten storten? En zo bungelden we daar, onder het donkere hemelgewelf, schijnbaar oneindige ogenblikken lang als twee piepkleine lichtdeeltjes in de lucht. Zoals hij had beloofd, greep Maram ons beet zodra we bij het raam kwamen, en met de anderen hielp hij ons de kamer in te klauteren. Het meisje stond tegenover me en even keken we elkaar triomfantelijk aan. Toen wierp ze een lange blik op haar vermoorde vriendinnen in de hoek van het vertrek. Ze barstte in tranen uit en drukte haar gezicht tegen mijn borst. Ik sloeg een arm om haar heen en hield mijn andere hand voor haar ogen, en liet toen zelf ook mijn tranen de vrije loop.


  Meester Juwain raakte even mijn schouder aan en zei: ‘Val, dit is geen plek om nog langer te blijven.’


  Ik knikte. Trillend op mijn benen, net als het meisje, keek ik op haar neer en ik vroeg: ‘Hoe heet je?’


  Ze gaf geen antwoord, maar keek me alleen maar met haar droevige, mooie ogen aan.


  Een van de wachten kwam naar me toe toen ik mijn zwaard weer omgespte. ‘Alle bedienden van de Rode Priesters blijken stom te zíjn geweest, heer Valashu,’ zei hij.


  ‘Zodat ze niemand konden vertellen van de weerzinwekkende wandaden van hun meesters, ongetwijfeld,’ voegde Maram eraan toe.


  Ik beet op mijn lip en vroeg toen aan het meisje: ‘Heeft Salmelu – Igasho – dit gedaan?’


  De doodsangst die haar hart opeens vervulde, bevestigde mijn vermoeden.


  ‘Weet je of Salmelu een ghul bij zich had? Heeft hij misschien zo’n man hier in het kasteel verborgen gehouden om de Lichtsteen te roven?’ Een schouderophalen was haar enige antwoord.


  ‘Kom, Val,’ drong meester Juwain aan.


  Ik liep al met het meisje naar de deur toen ik opeens bleef staan. ‘Je heet Estrella, of niet?’ zei ik tegen haar.


  Ze lachte me stralend toe en knikte.


  ‘Ik moet je iets vragen.’ Ik boog me voorover en fluisterde in haar oor: ‘Weet jij wie de Maitreya is? Ben ik het?’


  Het leek een onzinnige vraag om te stellen aan een slavinnetje van negen jaar oud dat niet eens kon praten. Ze keek me dan ook met haar donkere amandelogen aan alsof ze geen idee had wat mijn woorden te betekenen konden hebben.


  Meester Juwain keek me vorsend aan alsof hij wilde vragen waarom ik nog steeds twijfelde aan wat toch vrijwel bewezen was. ‘Ik moet het weten, mijn heer,’ zei ik tegen hem.


  ‘Alles goed en wel, maar moet je het echt nu op dit moment weten?’ De aanblik van de vermoorde meisjes was als een vergiftigd mes dat mijn buik openreet. Ik had het gevoel alsof Morjin een onzichtbare strop om mijn nek had gelegd die onverbiddelijk werd aangetrokken. Mijn hele wezen brandde van het verlangen om het antwoord te vinden op een enkele vraag.


  ‘We hebben zo weinig tijd, mijn heer,’ zei ik tegen hem. ‘Zou u nu meteen met mij willen proberen te achterhalen wat er aan kennis verscholen zit in uw Gelstei?’


  Meester Juwain knikte, en ik stapte de gang op. De wachten bleven achter om te wachten op degenen die de gestorven meisjes zouden klaarmaken om te worden begraven. Ik wist niet goed wat ik met Estrella moest doen. Toen ik voorstelde om haar aan een kindermeisje toe te vertrouwen, sloeg ze haar armen om mijn middel en ze wilde me pas weer loslaten toen ik had beloofd dat ik haar niet alleen zou laten.


  ‘Goed dan,’ zei ik tegen haar. ‘Als jij me de Maitreya zult tonen, dan kun je me misschien ook nog wel andere dingen laten zien.’


  En dus pakte ik haar hand en liep ik met haar en mijn vrienden terug naar dc grote zaal om voor de Lichtsteen te staan.
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  Toen we aankwamen in die ruimte van banketten en beraadslagingen hadden zich al meer mensen verzameld. De slapende Bewaarders waren van de verhoging getild en eronder op de koude stenen vloer gelegd. Baltasar had veertig nieuwe Bewaarders geposteerd bij de treden aan weerszijden van dé verhoging. De overige Bewaarders stonden erbovenop op wacht, zoals gebruikelijk, vijftien aan elke kant van de Lichtsteen. Hun hand lag om hun zwaardgevest en ze leken niet tot slaap geneigd.


  Mijn moeder, die zich haastig had gekleed in een eenvoudige tuniek en een omslagdoek, stond bij de slapende Bewaarders met mijn vader te praten. Heer Tanu beende loerend rond met zíjn hand op zijn zwaard en zag er door het gebrek aan nachtrust erg prikkelbaar uit. De gebeurtenissen van de afgelopen nacht hadden kennelijk iedereen in de vesting uit de slaap gehaald.


  Ik stelde Estrella voor en deed in het kort verslag van haar ontsnapping aan Salmelu en zijn priesters. Mijn moeder begon te huilen, al kon ik niet zeggen of dat van opluchting was dat ik het had overleefd, of uit medeleven met Estrella. Ze kwam naar ons toe, glimlachte naar het meisje en legde liefdevol een hand op haar schouder. Heer Raasharu was minder zachtzinnig. Hij liep naar ons toe en zei met een blik op Estrella: ‘Is dit soms die ghul?’


  Zijn vraag maakte me woest. Ik stak mijn hand op om hem op afstand te houden en zei: ‘Het is nog maar een kind!’


  ‘Vergeef me, heer Valashu, maar zou het voor de Heer der Leugens niet alleen maar eenvoudiger zijn om zo’n jong meisje voor zijn karretje te spannen?’


  ‘Nee!’ zei ik. ‘Of misschien ook wel,’ ging ik verder, ‘maar niet dít meisje, heer Raasharu. Ze is al evenmin een ghul als u.’


  Mijn vlammende ogen overtuigden hem kennelijk van de waarheid die ik in mijn hart kende. Hij boog en deed een stap achteruit, terwijl tegelijk de blik van ontzag waarmee hij eerder die avond naar me had gekeken weer verscheen. Hij leek zich te schamen dat hij aan me had getwijfeld. ‘Vergeef me, heer Valashu, maar als de hofmaarschalk van uw vader was het mijn plicht om die vraag te stellen.’


  ‘Al goed, heer Raasharu,’ zei ik. Ik pakte hem even bij zijn bovenarm. ‘Het is een lange nacht geweest en we zijn allemaal moe.’


  Voor heer Tanu was de zaak daarmee echter nog niet afgedaan. Hij beende op ons af met zijn argwanende oude ogen strak op Estrella gericht. ‘Als ze dan geen ghul ís, dan is ze misschien wel een spion die door Salmelu is achtergelaten. Ze komt uit Argattha! Hoe weten we of haar trouw niet altijd bij de priesters van de Kallimun en de Rode Draak zal liggen?’


  Mijn moeder legde haar omslagdoek om Estrella’s blote schouders. Toen trok ze het meisje tegen zich aan, met haar arm beschermend om haar heen geslagen. ‘Als dit meisje een spion is, dan is recht krom en ben ik zo blind als een mol.’


  Heer Tanu deed zijn mond al open voor een tegenwerping, maar op dat moment kwam mijn vader tussenbeide en riep: ‘Genoeg! De Rode Draak heeft vallen voor ons gezet deze avond, maar aan de gedachte dat dit meisje daar een van is, kan geen geloof worden gehecht. Zijn er niet genoeg andere zaken om ons mee bezig te houden?’


  Die waren er. Het had er tenslotte alle schijn van dat zich nog altijd ergens in het kasteel een ghul ophield. De dertig Bewaarders waren nog steeds verzonken in hun onnatuurlijke slaap. En ik worstelde nog immer met het grote mysterie van mijn bestaan.


  Terwijl de zoektocht werd voortgezet, stuurde mijn vader een van zijn snelste ruiters naar het heiligdom van de Broederschap om een boek over de lagere Gelstei op te halen waar meester Juwain om had gevraagd. Meester Juwain dacht dat de slapende mannen op de vloer voor de verhoging na verloop van tijd uit zichzelf wel weer wakker zouden worden, maar mocht dat niet gebeuren, dan wilde hij in het boek opzoeken of er misschien een opwekkend middel of een drankje bestond dat hen kon wekken.


  ‘Er moet een of ander specificum zijn dat de uitwerking van de slaapsteen tegengaat,’ zei hij. ‘Evengoed als er een of andere specifieke opeenvolging van gedachten moet zijn om dit hier te ontsluiten.’


  Met die woorden haalde hij het iriserende gedachtesteentje dat hij uit Nar had meegenomen uit zijn zak. In de nabijheid van de Lichtsteen leek de werveling van kleuren te verlevendigen.


  ‘Probeer het eens, mijn heer,’ zei ik, gebarend naar de verhoging.


  Hij gaapte en antwoordde: ‘Ik zou helderder van geest zijn als we dit tot morgen uitstelden, vrees ik.’


  ‘Het is al bijna morgen,’ drong ik aan. ‘Hebben we niet al genoeg tijd voorbij laten gaan?’


  In meester Juwains ogen verscheen een nieuwe glans. Hij genoot van niets zozeer als van het graven in de geheimen van de geest.


  En dus stapten we samen de verhoging op. De Bewaarders maakten ruimte voor ons. Meester Juwain liep recht op de Lichtsteen af met de kleine Gelstei in de kom van zijn handen. Ik bleef naast hem staan toen hij zijn ogen dichtdeed. Hij werd zo stil dat het bijna leek alsof hij ook in slaap was gevallen.


  Zo wachtte ik af of meester Juwain een bewijs kon vinden voor mijn lotsbestemming. Hoe raadselachtig waren de Gelstei! Het geheim van hun vervaardiging was bijna geheel verloren gegaan. Maar hoe kwam dat, aangezien er nog in talloze oude werken beschreven stond hoe naakte materie – de basale elementen van de aarde – kon worden omgevormd tot die glorieuze kristallen?


  Ik herinnerde me de verklaring die meester Juwain me eens voor dat raadsel had gegeven: ‘Omdat de Gelstei lévende kristallen zijn en de kennis die met hun vervaardiging gemoeid is, specifiek en geestelijk en levend is.’


  Ze konden niet volgens een of ander vast recept worden gemaakt, had hij me uitgelegd. En ze konden al evenmin op die manier worden aangewend.


  Wat voor de lagere Gelstei gold, gold in nog sterkere mate voor de hogere Gelstei: voor het silustria van mijn zwaard, voor de geneeskrachtige varistei, voor de vonkende vuurstenen. En bovenal gold het voor de Lichtsteen zelf. Men zei dat de gouden kelk die nu een meter voor me op zijn sokkel stond te glanzen vele tijdperken geleden om een verre ster door de Galadin was gesmeed – maar echt wéten deed niemand het. Op heel Ea was er in elk geval in tweemaal tienduizend jaar niemand in geslaagd om een tweede lichtsteen te vormen, want vrijwel alles aan de gouden Gelstei was en bleef een raadsel. De pogingen van de Broederschap gedurende de Eeuw van de Wet om zijn geheimen te ontrafelen, waren slechts gedeeltelijk geslaagd. Het was één ding om de Lichtsteen in handen te houden, zoals meester Juwain me had gezegd, maar hem aanwenden was iets heel anders.


  Het liep al tegen het eerste uur van de nieuwe dag – Maandag, meende ik – toen meester Juwain ten slotte zijn ogen weer opsloeg. Zuchtend sloot hij zijn hand om de kleine Gelstei. ‘Ik vrees dat ik gefaald heb, Val. Het raadsel blijft: dit kristal zóú kennis van de Lichtsteen kunnen bevatten, maar het ziet ernaar uit dat we nog altijd de Lichtsteen nodig hebben om hem te ontsluiten.’


  Ik keek naar de gouden kelk; we waren door een hel gegaan om hem hier te brengen. Hij versterkte de vermogens van al onze Gelstei – en daarmee ook onze eigen gaven die ons in staat stelden die te gebruiken. ‘Ik heb alle formules en spreuken geprobeerd: in het Oud-Ardik, in het Lorranda en in het Uskul, en zelfs de Liedbanen, maar het was alles tevergeefs.’


  In mijn hoofd klonk nog na wat mijn vader had gezegd: dat we wel móéten geloven, omdat ons geloof in iets het werkelijkheid maakt. Toen schoot me opeens een oud gedicht te binnen:


  


  De innige dans van hoofd en hart:


  geheim van engelen gegeven‚


  glansrijk weefsel van de ware geest,


  de draad van licht zo klaar geweven.


  


  Het heilige vuur van hart en hoofd:


  gevoel en gedachte vereend in vrede,


  samengesmeed in aloude alchemie,


  verhoogt de zin en verdiept de rede.


  


  Nadat ik die versregels had opgezegd, keek meester Juwain me aan en vroeg: ‘Waar heb je die geleerd?’


  ‘Uit een boek in uw bibliotheek, jaren geleden,’ zei ik. ‘Misschien kunt u die gedachten die dieper dan woorden gaan vinden nu uw woorden tevergeefs zijn gebleken, zoals u zei.’


  ‘Maar gedachten zíjn woorden, Val. Taal bestaat uit woorden.’ Hij stak zijn kleine kristal in de lucht. ‘En dit hier heet een gedachtesteen – geen hartsteen.’


  Ik wendde mijn blik af naar de tafel van mijn familie, waar mijn moeder met Estrella was gaan zitten om haar beurse en bloedende voeten te verzorgen. Iets aan dat stomme meisje, zo wild en vrij, deed denken aan de gratie van een dier. Een dier, daar was ik van overtuigd, had gedachten en een geest die niet berustten op woorden, maar op een diepere logica van het leven. Doordat Estrella niet met anderen kon praten, had ze op de een of andere manier geleerd om een fel opvlammend verstand over te brengen alsof ze vanuit het diepst van haar wezen een vuurbloem ontvouwde. De lach op haar gezicht toen mijn moeder klaar was met haar behandeling en haar kuste, was een boodschap die niet duidelijker of zuiverder had kunnen zijn als hij in woorden was gevat.


  ‘Maar mijn heer,’ zei ik tegen meester Juwain, ‘komen gedachten niet op vanuit de diepere intelligentie van het hart? Is het niet zo dat de geest die intelligentie alleen maar in woorden vertaalt en vervolgens manipuleert en herschikt?’


  Meester Juwain keek me zwijgend aan.


  ‘En hebt u me niet ooit geleerd,’ ging ik verder, ‘dat hoofd en hart twee paarden voor dezelfde strijdwagen zijn? En dat de ouden niet die strijd tussen lichaam en geest kenden zoals wij die voeren?’ Meester Juwain slaakte een zucht en knikte. ‘Ik weet het, ik weet het. Ik weet heel goed dat wat je zegt waar is. Maar soms, zie je, wéét ik niet... wat ik weet.’


  Ik wees naar de zak van zijn gewaad en zei: ‘De varistei is een geneeskrachtige steen, toch? Stel nou eens dat die deze tweespalt in de ziel kan helen? Waarom probeert u hem niet eens op uzelf te gebruiken?’


  Hij keek me ontzet aan, alsof mijn voorstel pijnlijker was dan een mes in zijn eigen borst te zetten en een operatie uit te voeren. Maar toen haalde hij met een traag knikje het smaragdgroene kristal uit zijn zak. Hij hield de steen voor zich op.


  De innige dans van hoofd en hart...


  De groene Gelstei werden heelstenen genoemd, maar hun vermogens gingen veel dieper dan een eenvoudig genezen van opengereten huid. Als ze in harmonie met de natuurlijke krachten van de aarde werden aangewend, dan konden de varistei de eigenlijke vlam van het leven zelf opwekken en versterken.


  Het heilige vuur van hart en hoofd‚gevoel en gedachte vereend in vrede...


  Meester Juwain sloot opnieuw zijn ogen. Ik voelde hoe mijn hart het zijne volgde in een snel, maar regelmatig ritme. De geluiden in het vertrek – rinkelend staal en krakende stoelen en gedempte stemmen – vervaagden tot een gedruis in de verte. Het leek alsof ik eeuwen zo stond te wachten, en al die tijd verwachtte ik dat meester Juwain me zou aankijken en zou zeggen dat hij toch opnieuw had gefaald. Toen kwam de varistei opeens met een diepe, blauwgroene gloed tot leven. Er daalde een vreemde stilte neer in de zaal toen dat schone schijnsel eerst meester Juwains hand, toen zijn arm en ten slotte zijn hele lichaam omhulde; het leek zelfs dóór zijn lichaam te stromen en het als van binnenuit te verlichten. Ik hapte naar adem toen ik zijn hart als een groot, levend juweel zag kloppen in zijn borstkas. Het zond uitlopers van licht uit door zijn armen en zijn benen, en in een hoge, glinsterende fontein omhoog door zijn hoofd.


  Toen hij ten slotte zijn ogen opende, was de glans in die twee grijze kijkers sterker en stralender dan ik ooit had gezien. Met een glimlach stopte hij zijn varistei terug in zijn zak. Daarna keek hij naar de Lichtsteen. De gouden kelk vloeide over van een helder schijnsel dat hij met zijn ogen leek in te drinken. Zo bleef hij lange tijd staan. Uiteindelijk richtte hij zijn aandacht op de gedachtesteen die hij nog altijd in zijn andere hand hield. Hij staarde ernaar, bijna in vervoering, terwijl de eerste stralen van de opgaande zon de ramen van de troonzaal beschenen en de stille ruimte vulden met diep rode, gouden en blauwe tinten.


  ‘Juist ja, juist ja,’ fluisterde hij in zichzelf.


  Op dat moment begonnen een paar van de slapende Bewaarders zich te roeren en sloegen ze met een stomverbaasde blik hun ogen op. Mijn vader gebaarde Asaru en mijn broers hem te volgen naar de verhoging. Lansar Raasharu en heer Tanu liepen met hen mee, en ook mijn moeder, met haar arm om Estrella’s schouders, beklom langzaam de treden om te horen wat meester Juwain te vertellen had. ‘Je had gelijk, Val,’ zei hij, terwijl hij de gedachtesteen omhoogstak zodat iedereen hem kon zien. ‘De sleutel om de steen te openen lag niet in woorden, al was de inhoud wel in woorden vastgelegd. In het Oostelijk Hoog-Ardik, zelfs, een taal die destijds net als nu alleen werd gebruikt door de Broederschappen.’


  Op meester Juwains gezicht verscheen heel even een triomfantelijke blik toen hij vervolgde: ‘En ik had ook gelijk. Deze Gelstei bevat inderdaad kennis over de Lichtsteen. En ook over de Maitreya.’


  ‘Ga verder,’ zei ik. Mijn ogen boorden zich in de zijne.


  ‘Het is minder dan waar je op hoopt, ben ik bang.’


  ‘Ga verder,’ zei ik weer.


  Meester Juwain zuchtte en stak zijn hand uit naar de Lichtsteen. ‘Als ik het goed begrijp, mag de Kelk des Hemels door iedereen worden aangewend, door elk naargelang zijn verdienste en zijn inzicht. Maar als iemand op welke wijze dan ook is bezoedeld, dan zal het licht door zijn daden weglekken als water uit een gebarsten kom.’


  ‘Bedoelt u dat men volmaakt moet zijn om de Lichtsteen aan te wenden?’


  ‘Nee – alleen dat hij op volmaakte wijze moet worden aangewend.’


  ‘En de Maitreya?’


  ‘Over hem ís de tekst in ieder geval helder,’ zei meester Juwain. ‘De Lichtsteen is bestemd voor de Maitreya.’


  ‘Maar hoe moet hij hem aanwenden?’


  ‘Dat weet hij alleen.’


  Ik keerde me naar de Lichtsteen, die nu een gouden gloed verspreidde alsof hij de vroege zonnestralen had opgevangen en in duizendvoud weerkaatste. Rond de verhoging begonnen inmiddels ook de laatste gevelde Bewaarders wakker te worden.


  ‘Wié is de Maitreya, dan?’ vroeg ik meester Juwain. ‘Wat zegt uw steen daarover?’


  ‘Niet veel, vrees ik.’ Meester Juwain slaakte weer een zucht en keek me aan met alle hartelijkheid die hij kon op brengen. ‘Dit was de betreffende passage, luister: “Zoals de Lichtsteen de bron is van het schijnsel dat alles bijeenhoudt, zo is de Maitreya het licht dat alle volkeren en alle rijken bijeenbrengt in het streven naar een enkele bron en lotsbestemming.”’


  Ik keek meester Juwain aan en zei: ‘Was dat alles?’


  ‘In de andere gedachtestenen in Nar moet nog meer. liggen opgeslagen, daar ben ik van overtuigd.’


  Ik trok Alkaladur en hield hem voor de Lichtsteen. Kling van de Waarheid werd het wapen genoemd, het Lotszwaard. De zilveren Gelstei waaruit hij was gesmeed, helder glanzend als spiegelglas, bood me een angstwekkend gezicht: ik stond in het hart van een wervelwind van krachten die iedereen op Ea opslokte en meevoerde naar een enkele lotsbestemming.


  Toen riep Lansar Raasharu opeens: ‘Neem de Lichtsteen ter hand, heer Valashu!’


  ‘Eis hem op, Val!’ viel zijn trouwe zoon Baltasar hem bij.


  Ik keek naar mijn vader en mijn moeder, naar mijn broers en vrienden en al die mensen die me zo na stonden. Een paar uur geleden nog maar had Kasandra gewaarschuwd voor een ghul die mijn dromen teniet zou doen. Ik wist zeker dat niemand die hier nu was dat boosaardige wezen kon zijn. En toch kon ik, in diepste zin, alleen van mezelf zeker zijn. Moest ik dan niet nu meteen de Lichtsteen opeisen, al was het maar om hem veilig en wel bij me te houden en hem door mijn zwaard beschermd te weten?


  ‘Eis hem op, Val!’ zei mijn felle broer Mandru tegen me.


  De gouden kelk stond voor mijn ogen te glanzen. Als ik een valse Maitreya was en hem toch voor mezelf opeiste, dan zou ik barsten als een lemen kom en een vreselijk kwaad uitstorten over de wereld. Maar als ik de ware Maitreya was en hem níét opeiste, dan zou een ander het doen – en dan zou het kwaad dat hij met de gouden Gelstei aanrichtte even afschuwelijk zijn.


  ‘Kom op, Val,’ zei mijn broer Jonathay met een lach. Zijn gezicht, vrolijk en kalm tegelijk, straalde van zijn vertrouwen in mij. ‘Wie zou anders de Heer van het Licht moeten zijn, als jij het niet bent?’


  Ten slotte keek ik naar Estrella. Ze stond veilig weggedrukt tegen mijn moeders boezem stil te drinken van de beker warme melk met nootmuskaat die ze van mijn moeder had gekregen. Kasandra had gezegd dat dit meisje me de Maitreya zou tonen. Zonder woorden die konden verstoren hoe ze de wereld zag en aan anderen uitlegde, was haar hele wezen een schitterende spiegel, als het silustria van mijn zwaard. Dat, wist ik, was haar gave. Ze lachte naar me met haar onschuldige en mooie gezicht, en in die levendige, heldere gloed leek het alsof ze mij mezelf toonde zoals ik was.


  Ik dacht aan wat Morjin in zijn brief had geschreven: En dus kun jij al evenmin die Maitreya zijn. Maar Morjin was de Heer der Leugens. Het drong met een schok tot me door dat hij werkelijk bang was dat ik de Maitreya was. En dus, zo leek het, móést ik hem wel zijn. ‘Goed dan,’ zei ik uiteindelijk, met mijn zwaard in de lucht. Ik glimlachte naar mijn goede vrienden, naar Sunjay Naviru, naar Skyshan van Ki en de anderen. ‘Goed. Over elf dagen begint het toernooi in Nar. Alle koningen van de Valari of hun hofmaarschalken zullen daar aanwezig zijn. Laat dit dan de proef op de som zijn: als ik hen ervan kan overtuigen om de reis naar Tria te maken om daar in assemblee bijeen te komen met de koningen van de Vrije Rijken en een bondgenootschap tegen Morjin te vormen, dan zal ik de Lichtsteen opeisen. ’


  Dat nieuws werd door Baltasar en Sunjay – en ook door Jonathay en anderen – met gejuich begroet. Asaru lachte naar me en zei dat hij blij was dat ik Yarashan en hem zou vergezellen naar Nar. Maar heer Tanu hield vast aan zijn twijfels. Hij plukte aan zijn knorrige gezicht en vroeg: ‘En hoe had je gedacht dat wonder te bewerkstelligen?’


  ‘Met alle kracht die in mijn hart is, mijn heer.’ Ik vertelde dat ik zou meedoen aan het zwaardvechten en het boogschieten en aan alle andere krachtmetingen van het toernooi. ‘Als ik hoog genoeg eindig of misschien zelfs tot kampioen word uitgeroepen, dan zal de koning wel naar me moeten luisteren.’


  ‘Als je kampioen wilt worden,’ zei Asaru met een lachje, ‘dan zul je toch eerst mij moeten verslaan, broertje.’


  ‘En mij ook,’ viel Yarashan hem bij. Van trots veranderde zijn knappe gezicht in een strak masker.


  Ik glimlachte en boog het hoofd bij wijze van antwoord. Daarna wendde ik me tot meester Juwain. ‘De kampioen van het toernooi, wie dat ook mag worden, mag koning Waray om een gunst vragen. Als het geluk mij toelacht, dan wil ik vragen of de school van de Broederschap kan worden heropend.’


  Meester Juwain kneep in de gedachtesteen in zijn hand. Hij was er bijna evenzeer op gebrand als ik om naar de school van de Broederschap te gaan en te ontdekken wat de soortgenoten van zijn steen aan kennis bevatten.


  ‘Alles goed en wel,’ zei heer Tanu tegen mij, ‘jonge ridders zoals jullie willen altijd wel naar een toernooi. Maar is het passend dat de Zwaanridder en de Bewaarder van de Lichtsteen zijn post verlaat om zo roem na te jagen?’


  ‘Nee, dat is het niet,’ zei ik tegen hem. Ik wees naar de Lichtsteen. ‘Daarom zullen we hem ook met ons mee moeten nemen.’


  Zoals ik vervolgens aan heer Tanu uitlegde, en aan mijn vader en Lansar Raasharu en alle anderen evengoed, waren er goede redenen om de Lichtsteen ondanks de gevaren mee op reis te nemen. Ten eerste had ik gezworen dat alle Valari-rijken in zijn glans zouden delen. Ten tweede zou de Lichtsteen nodig zijn om gedachtestenen te ontsluiten, mocht koning Waray een verzoek van mij of een andere ridder uit Mesh inwilligen om de Broederschapsschool te bezoeken. En hoewel er onmiskenbaar een gevaar in school om de Lichtsteen de vesting van de Elahads te laten verlaten, kon het ten derde even gevaarlijk blijken om hem hier te houden, zoals de gebeurtenissen van de afgelopen nacht wel hadden bewezen. Mocht, ten slotte, komen vast te staan dat ik de Maitreya was, dan moest de Lichtsteen onder handbereik zijn zodat ik hem kon opeisen.


  Toen ik mijn betoog had afgesloten, keek iedereen zwijgend naar mijn vader in afwachting van zijn reactie. Hij keek me een tijd lang diep in de ogen en zei toen: ‘Het is moeilijk voorstelbaar dat dit grootse licht dat naar ons kasteel is gekomen zo snel weer verloren zou gaan.’


  ‘We hebben beiden ons woord gegeven, mijn heer. Moeten we dat niet gestand doen?’


  ‘Vraag je mijn toestemming om de grootste schat van de wereld weg te nemen uit mijn grote zaal? En om mijn koninkrijk te beroven van honderd van zijn beste ridders?’


  Hij knikte even naar Baltasar en liet toen zijn heldere ogen langs de Lichtsteen naar de Bewaarders gaan die eromheen geschaard stonden. Toen wendde hij zich weer tot mij.


  ‘Ja, ik vraag uw toestemming, mijn heer,’ zei ik tegen hem. is het wel aan mij om die te verlenen?’


  ‘Kan een koning niet zijn eigen zoon gebieden?’


  ‘Zijn zóón, ja,’ zei hij met een vreemde blik op mij. Hij neeg even licht het hoofd naar me en ging toen verder: ‘Een koning is belast met de bescherming van zijn rijk en het beschikken in die zaken die zijn rijk aangaan. Maar hij draagt ook een hogere verantwoordelijkheid, en die betreft het koninkrijk der aarde en al wat leeft. Over dat rijk regeert híj echter niet. Als hij zijn zoon verliest aan dat hogere rijk, wat geeft hem dan het recht hem nog te gebieden?’


  Een stekende pijn kneep mijn keel samen toen ik mijn vader aankeek. De overgang naar een nieuwe levensfase stemde altijd droef. Ik kon geen woorden vinden om hem te antwoorden.


  ‘Goed dan, Valashu,’ bracht hij ten slotte met moeite uit. ‘Neem de Lichtsteen mee naar Nar, als dat noodzakelijk is. Maar wees voorzichtig, mijn zoon.’


  Hij boog zich naar me toe om me te omarmen en kuste me toen op mijn voorhoofd.


  ‘Komt u ook mee, mijn heer?’ vroeg ik hem.


  Hij wierp een blik op de Lichtsteen en schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat gaat nu niet meer. De Rode Draak schreef dat hij legers naar Mesh zou laten oprukken. Er staat ons nog veel te doen als we die legers van onze grenzen willen weren.’


  Ik boog diep voor hem en keek hem toen in de heldere ogen.


  ‘En nu,’ zei mijn vader tot iedereen, ‘is het inmiddels meer dan gewoon laat geworden. Laten we ons terugtrekken in onze vertrekken of het ontbijt gebruiken, naar believen. Er wacht ons straks nog veel werk.’


  En met die woorden sloeg hij een arm om mijn moeders schouders om haar en Estrella uitgeleide te doen uit de grote zaal. Ook alle anderen maakten zich op om te vertrekken, op de Bewaarders na die de ochtend bij de Lichtsteen op wacht zouden blijven staan. Ik bleef nog enkele ogenblikken staan om te kijken naar die gewijde kelk, waarvoor zo velen zich hadden verlaagd of hadden gemoord. Toen vertrok ook ik om nog een paar uur te rusten.
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  Die middag werden de lichamen van de kristalkijkers en de slavenmeisjes aan de aarde toevertrouwd op een groene heuvel op de hellingen van de Telshar, boven de vesting. Daar begroef ik ook het kistje dat Salmelu me had gegeven. Met mijn familie en vrienden stond ik onder een bewolkte hemel en luisterde naar mijn vader, die wraak zwoer op degene die zijn koninkrijk zo had ontheiligd. Hij zou nooit meer gastvrijheid verlenen aan gezanten van Morjin, besefte ik.


  Een dag later, tegen de avond, arriveerde er een boodschapper met nieuws over de Rode Priesters. Ze waren de ridders voorgebleven die in opdracht van mijn vader de achtervolging hadden ingezet; dwars door Mesh waren ze naar Waas gereden voordat de kelburcht kon worden gewaarschuwd die de grens bewaakte. Zo waren ze ontkomen, want de Waashi hadden geweigerd om ridders uit Mesh in hun rijk toe te laten of hen zelfs maar toe te staan om van Salmelu’s schanddaad te vertellen. Zo had koning Sandarkan het bevolen. Een paar jaar daarvoor hadden wij van de zwaan en de sterren de Waashi vernietigend verslagen ín de Slag bij de Rode Berg, en koning Sandarkan was Mesh nog altijd bitter gezind.


  De vesting was uitgekamd op zoek naar de ghul, maar tevergeefs: het is de aard van een ghul om in iemands geest verborgen te blijven of zich diep in het lichaam van een trouwe min, een lakei of zelfs een vriend te verschuilen. Het werd tijd om me voor te bereiden op het toernooi in Nar, en ik keek ernaar uit om de vele vestingbewoners en de nog talrijkere stedelingen die dagelijks van en naar Silvassu trokken, achter me te kunnen laten. Ik putte enigszins troost uit de gedachte dat ik mijn metgezellen kon kiezen uit degenen van wie ik zeker wist dat ze geen ghul konden zijn. Baltasar en de honderd Bewaarders zou ik mijn leven toevertrouwen – en de Lichtsteen, wat nog belangrijker was. Ook Lansar Rnasharu was natuurlijk boven alle twijfel verheven, en hetzelfde gold voor mijn broers, Asaru en Yarashan. Meester Juwain zou aan mijn zijde meereizen, zoals hij ook op de grote queeste had gedaan. En ook Maram ging met ons mee, zo bleek.


  ‘Tja, Val,’ zei hij tegen me na een lange dag van voorraden inslaan en het regelen van de vele kleine dingen die bij de organisatie van een expeditie horen, ‘je dacht toch zeker niet dat ik je alleen op avontuur laat gaan, of wel soms?’


  ‘Een trouwere vriend dan jij bestaat er niet,’ zei ik, met zijn hand in de mijne. ‘En dat zo de bruiloft weer wordt uitgesteld, heeft toevallig niets met je besluit te maken, neem ik aan?’


  Hij keek me met een veelzeggend lachje aan en zei: ‘Een heel klein beetje, misschien. Laten we het er maar op houden dat een reisje naar Nar me iets meer tijd gunt om erachter te komen of Behira echt voor mij is voorbestemd.’


  ‘Wat zei ze toen je haar vertelde dat je wegging?’


  ‘Tja, ze moest huilen, natuurlijk. Akelig. Maar ik geloof dat ik haar wel duidelijk heb kunnen maken dat de plicht me riep en dat ik me wel aan jouw zijde moest scharen nu je me zo nodig had. Ik heb haar beloofd dat ik de gouden medaille voor haar mee zou brengen als ik een krachtmeting won.’


  Ik verslikte me bijna van verbazing. ‘Ben je dan van plan om mee te doen aan het toernooi?’


  ‘Ik? Ik? Heen en weer galopperen en proberen de lansen te kruisen met Valari-ridders? Waar zie je me voor aan? Het gaat erom dat Behira dénkt dat ik meedoe. Dat zal haar geruststellen. Als ik bezig word gehouden, zie je, dan heb ik minder tijd voor schone dames. Tegen de tijd dat we in Nar zijn, kan ik altijd nog, eh, laten we zeggen door mijn rug gaan of buikloop krijgen, snap je?’


  Ik begreep het helemaal, en ik beloofde Maram dat ik zijn leugentje om bestwil niet zou verraden. Hij was zo te zien erg tevreden met zijn plan en dankte het lot, dat hem altijd voor heer Harsha’s woede leek te beschermen op het moment dat zijn toekomst er zwarter uitzag dan ooit. Maar deze keer liet het lot hem toch in de steek. Tijdens het feestmaal die avond, toen het tijd werd voor het uitbrengen van dronken, ging heer Harsha met zijn oude, manke been staan en riep: ‘Morgen vertrekken heer Valashu en de beste ridders van Mesh naar het toernooi in Nar. Mijn dochter heeft me zojuist verteld dat Sar Maram Marshayk hen zal vergezellen en als honorair Valari-ridder aan het toernooi zal deelnemen! Laat ons allen zijn moed huldigen en het glas heffen op zijn gezondheid!’


  Maram, die aan de tafel van heer Harsha onder heer Harsha’s geheven drinkbeker zat, keek me dwars door de zaal even scherp aan alsof hij wilde vragen of ik zijn plan toch had onthuld. Ik schudde mijn hoofd. Hij schudde het zijne in stille berusting en nam een teug bier, terwijl tweehonderd heren en ridders hem toejuichten en hem het beste wensten.


  Heer Harsha had nog een verrassing voor hem. Hij was geen man met een bijzonder scherp verstand of veel fantasie – behalve dan misschien als het om de bescherming van zijn dochter ging. Maram keek dan ook verbluft op toen heer Harsha hem op de rug sloeg en verklaarde: ‘Zoals velen van jullie weten, wordt Sar Maram mijn schoonzoon. Aangezien het mijn dochter en mij zeer bedroeft om hem nu te zien vertrekken, hebben we besloten om ook naar het toernooi af te reizen. We zullen ons ervan verzekeren dat deze dappere ridder niets overkomt!’


  Toen hij dat hoorde, verslikte Maram zich in zijn bier. Hij kreunde met rood aangelopen gezicht en zond me een smekende blik. Ik moest echter mijn uiterste best doen om niet te lachen om de verdiende ellende die hij zichzelf op de hals had gehaald.


  En daarmee leken alle voorbereidingen voor de expeditie naar Nar én ons reisgezelschap compleet. Dat bleek echter toch niet helemaal het geval. Later díe avond voegde ik me bij mijn vader en mijn andere familieleden in zijn vertrekken. Estrella, die inmiddels praktisch door mijn moeder was geadopteerd, dronk warme melk terwijl wij aan de brandewijn zaten. Toen ik haar vertelde dat ik misschien pas over een paar maanden naar Mesh zou terugkeren, sloeg ze haar armen om mijn benen en weigerde ze me nog los te laten. Ze huilde en leek ontroostbaar, zelfs toen mijn moeder beloofde haar weven te leren en mijn grootmoeder een liedje voor haar zong om haar te troosten. Toen besefte ik dat ik haar mee moest nemen, omdat ons lot op de een of andere manier verstrengeld was geraakt. Ik was bang dat het moois dat in haar tot leven was gekomen toen we elkaar voor het eerst zagen, zou verkommeren en afsterven als ik haar hier in Mesh achterliet.


  ‘Ze is als een zus voor me,’ zei ik, met een hand op haar donkere krullen. Het driehoekje van haar levendige, veranderlijke gezicht klaarde op toen ze zag dat ik naar haar lachte.


  ‘Dat kan zo zijn,’ zei mijn vader, die op ons neer keek, ‘maar zou je een zuster ook meenemen op zo’n gevaarlijke reis? Vooral als ze nog zo jong was?’


  ‘Ze heeft honderd Valari-ridders om zich heen die haar beschermen,’ zei ik. Ik legde mijn hand op mijn zwaardgevest. ‘En mij.’


  ‘Toch zou ze hier veiliger zijn.’


  ‘Is dat wel echt zo? Terwijl er nog een ghul vrij rondloopt? Wie zegt dat die man niet alsnog probeert om Salmelu’s boosaardige karwei af te maken?’


  Met een peinzende blik op Estrella’s sprankelende gezicht liet mijn vader mijn woorden even bezinken. ‘Het is wel honderdvijftig mijl naar Nar, Valashu,’ zei hij ten slotte. ‘En nog eens vier keer die afstand tot aan Tria.’


  ‘Estrella komt uit Argattha,’ zei ik. ‘Een langere reis kan een mens niet maken, want aan de weg uit de hel komt nooit een eind.’


  Ik vervolgde dat ik het gevoel had dat Estrella die hel nog grotendeels in zich meedroeg, in de nachtmerrie van de herinnering en mogelijk zelfs in haar ziel.


  ‘U kunt zich de gruwelen die Morjin in dat oord heeft aangericht niet voorstellen,’ zei ik tegen mijn vader en de rest van mijn familie. ‘Morjin heeft kinderen... onzegbare dingen laten doen. Ik zou dít kind in elk geval graag betere herinneringen bezorgen.’


  De ogen van mijn vader werden bodemloos als de oceaan. Soms leek het alsof hij recht door me heen kon kijken. ‘Wil je haar van haar aandoening genezen?’


  ‘Ja,’ zei ik. Ik streek over Estrella’s lange, ranke hals. ‘Er scheelt haar niets waardoor ze niet zou kunnen spreken. Niets wat niet op de een of andere manier is misdaan door Morjin. Als ik ben... wie velen denken dat ik ben, dan is het misschien mogelijk dat ik haar met behulp van de Lichtsteen haar stem terug kan geven – en wellicht nog veel meer.’


  Mijn vader knikte en zei: ‘En als je dat wonder kunt bewerkstelligen, dan zou jouw genezing van haar datgene zijn wat jou de Maitreya toont – begrijp ik het goed?’


  ‘Ja,’ gaf ik toe. ‘Maar ook als ze me niet toont wat ze me lijkt te zullen tonen, dan kan ze me mogelijk een ander aanwijzen. Wie de Heer van het Licht ook is, het is in het belang van heel Ea dat hij wordt gevonden.’


  ‘In Ea’s belang, en niet in het jouwe?’


  ‘Dat kan men slechts hopen, mijn heer.’


  Uiteindelijk werd besloten dat een reis als deze, op goede paarden en over goede wegen, onder escorte van honderd ridders, niet te belastend kon zijn voor dít geharde en vindingrijke meisje. Ze wilde zo graag mee dat ze de topjes van haar lange, spitse vingers door de ringetjes van mijn maliënkolder vlocht. Als het lot ons samen voortdreef over dezelfde weg, wie was ik dan om daar tegenin te gaan?


  Er was nog een kwestie rond onze expeditie waarover een besluit moest worden genomen. Volgens de wet mocht een ridder of strijder van Mesh de Negen Koninkrijken niet verlaten in de schitterende diamanten oorlogsuitrusting van de Valari – tenzij om ten strijde te trekken. De wet was bedoeld ter bescherming van eenzame ridders tegen bandieten die hen wilden vermoorden om hen te beroven van de glinsterende schat waarin ze waren gehuld. Mijn tocht door Ea en weer terug had ik dan ook gemaakt met mijn stalen maliënkolder als mijn enige wapenrusting. Niet elke ridder kon zich echter twee wapenrustingen veroorloven; van de Bewaarders was in ieder geval de helft daartoe niet bij machte. Zij zouden zonder uit Mesh moeten vertrekken, of gehuld in diamanten.


  ‘Het gaat niet aan om mijn ridders onbeschermd te laten,’ zei mijn vader tegen mij. ‘De Rode Draak schreef dat hij legers op Mesh zou afsturen en hij heeft moord en doodslag over mijn huis gebracht. Goed dan, laat het dan zijn alsof jullie ten strijde trekken.’


  De volgende morgen vroeg, op de negende dag van Soal, verzamelde iedereen die naar Nar wilde reizen zich op de noordelijke binnenplaats van de vesting. Het was een druilerige dag, met lage, grauwe wolken die de hemel verstikten en alleen nog maar meer regen beloofden. Dat benam de anders zo luisterrijke diamanten wapenrusting van de ridders iets van haar glans. Gelukkig roesten diamanten niet, dacht ik bij mezelf toen we ons op de binnenplaats opstelden. Ik streek met een vinger over de beslagen witte stenen die aan het verstevigde leer om mijn arm waren bevestigd. Diamant was lichter dan staal, en het was dan ook een genot om me ongehinderd te kunnen bewegen, met bijna evenveel bewegingsruimte als een man die alleen wollen kleding of een leren wambuis draagt.


  Ik zat op mijn grote, zwarte oorlogspaard Altaru, dat ik langs een stel kakelende kippen naar de kop van de groep stuurde. Daar stonden ook Asaru en Yarashan al klaar. Net als ik droegen ze een grote helm met wangkleppen van gebogen staal en breed uitstaande zilveren vleugels aan weerszijden. Een zwarte wapenrok met de zilveren zwaan en de zeven sterren van Elahad plooide zich over hun schouders en borst. In hun driehoekige schild stond hetzelfde blazoen in reliëf, aangevuld met een helmteken in de punt dat ons van elkaar onderscheidde. Asaru had gekozen voor een kleine gouden beer, terwijl Yarashan een witte roos als devies droeg. Mijn persoonlijke teken was de bliksemschicht, die in het zwarte staal van mijn schild was gebrand zoals hij op mijn voorhoofd in mijn huid gegrift stond. Heer Harsha en Behira sloten zich met Maram, meester Juwain en Lansar Raasharu achter ons aan. Heer Harsha’s wapenschild was een klimmende gouden leeuw op een helder blauw veld. Het wapen besloeg vrijwel het hele schild, afgezien van de zoom met een doorlopend motief van zilveren zwanen en sterren op een smal zwart veld, want hij had trouw gezworen aan mijn vader en moest daarom diens teken dragen. Hetzelfde gold voor heer Raasharu, wiens blauwe roos op een gouden veld werd omgeven door dezelfde schildrand, en voor alle andere ridders die achter hem stonden opgesteld.


  Baltasar, die deze dag zou optreden als de drager van de Lichtsteen, nam een ereplaats in het hart van de middelste colonne Bewaarders in. Onze bescheiden voorraadstoet kwam achter de hoofdgroep van de expeditie aan, weer gevolgd door onze achter elkaar gebonden, briesende reservepaarden en een achterhoede van twintig ridders onder bevel van Sunjay Naviru. Ik kwam tot de ontdekking dat Estrella niet kon paardrijden en op haar reis naar Mesh met de andere slavinnen in een wagen opgesloten had gezeten. Dat maakte voor haar het vooruitzicht om de hele dag alleen in een wagen door te brengen erg benauwend, zodat ik besloot om haar het eerste deel van onze tocht dan maar met mij mee te laten rijden. Mijn moeder zocht zich met het meisje aan de hand voorzichtig een weg over de zompige modder op de binnenplaats naar de kop van onze stoet en tilde haar op Altaru’s rug. Zo te zien zeer tevreden met haar zitplaats voor mij liet Estrella haar benen aan weerszijden van Altaru bungelen.


  ‘Dit houden jullie geen van beiden lang vol,’ zei mijn moeder tegen me, staand in de omgewoelde modder op de binnenplaats. ‘Zorg je dat ze niet al te moe wordt of te veel zadelpijn krijgt?’


  Ik beloofde haar dat ik even goed voor Estrella zou zorgen als zij zelf gedaan zon hebben.


  ‘Tot ziens, Valashu,’ zei ze. Ze boog zich naar me toe en drukte een kus op mijn knie. ‘Kom terug, hoe dan ook, of je nou thuiskomt als de Maitreya of gewoon als man.’


  Van de Aramesh-toren tot aan de Telemesh-poort stonden die morgen smeden en timmerlui naast hoge heren als heer Tanu rijen dik langs de muren op de noordelijke binnenplaats; vroedvrouwen stonden in de regen te wachten naast prinsen en zelfs koningen. Bijna iedereen in de vesting was naar buiten gekomen om ons te zien vertrekken. Voor aan die menigte stonden mijn vader en mijn grootmoeder met mijn broers Karshur, Mandru en Ravar. Toen de tijd om te vertrekken was aangebroken, trotseerden ze de modder en voegden ze zich bij mijn moeder om afscheid te nemen. Karshur liet me beloven om terug te komen met de gouden medaille in het zwaardvechter Mandru gaf een andere draai aan wat mijn moeder had gezegd met de raad om terug te keren mét de gouden Gelstei – of helemaal niet. Dat was natuurlijk als grapje bedoeld, maar toch school er een pijnlijke waarheid in zijn verder liefhebbende afscheidswoorden.


  Voor deze reis had mijn vader geen andere geschenken voor me dan het vertrouwen in zijn glimlach en het vuur in zijn ogen. Hij gaf me dezelfde woorden mee als een jaar geleden bij ons vorige afscheid. Deze keer hadden ze, gezien het doel van mijn tocht, een nog diepere betekenis gekregen: ‘Vergeet nooit wie je bent, Valashu. Ga in het licht van de Ene.’


  Ik dreef Altaru naar voren en mijn sterke paard hinnikte van de opwinding, blij dat hij weer onderweg was. Zo ging ik mijn troep voor door de poort van onze vesting. Duizend met ijzer beslagen paardenhoeven klosten over de natte straatstenen en vulden de lucht met opspattend water en hoefgetrappel. De weg slingerde zich vanaf de vesting door een appelboomgaard naar beneden tot aan de Noordelijke Weg die tot Ishka en daar voorbij voerde.


  Het was geen aangename dag om op weg te zijn, maar het landschap waar we doorheen reden, was er niet minder fraai om. Over de velden rond Silvassu lag het smaragdgroene waas van de ópschietende gerst en rogge; tussen de wilde bloemen langs de weg wemelde het van de bijen en vlinders die zich niets aan de fijne motregen gelegen lieten liggen. De bergtoppen links van ons – van de Vayu, de Arakel en de Telshar – losten op in flarden zilvergrijze nevel. Weldra reden we het bos in dat het Zwanendal vulde. Omringd door eiken en olmen die vol in blad stonden en het opgewekte gekwinkeleer van de zangvogels leek het bijna onbehouwen om te mopperen over het beetje nattigheid dat onze kleren langzaam doorweekte of om te hopen dat de zon de wolken zou wegbranden.


  We hielden die hele dag een rustig tempo aan om de paarden niet te veel te vermoeien. Die avond sloegen we ons kamp op in de heuvels aan de noordrand van de vallei. Op een vrijwel vlakke weide, ruimschoots gevoed door een snelstromende beek, zetten we onze tenten in rijen op. Met de lessen in de krijgskunst van mijn geheimzinnige vriend Kane en van mijn vader in het achterhoofd stond ík erop dat ons kleine kampement werd versterkt met een wal en een palissade. De geïmproviseerde omheining bestond uit niet meer dan een paar gepunte staken die in de vochtige aarde werden geslagen en een borstwering van wat opgestapeíde stammetjes en sprokkelhout. Toch was het met een Bewaarder op elke twintig passen een gedegen bescherming tegen elke dief of sluipmoordenaar die ons in het holst van de nacht zou willen verrassen.


  Mijn tent, een ruim paviljoen van zwarte en zilveren zijde waarin de Lichtsteen elke nacht zou worden neergezet, stond op een stuk klam gras midden in het kamp. De tent bood genoeg ruimte voor meerdere mensen, en Estrella gaf te kennen dat ze haar slaaprol er graag wilde neerleggen en de tent met mij wilde delen. Dat zou echter níet gepast zijn geweest. Ze mocht dan als een zus voor me zijn, maar ze was nog altijd een jong meisje dat niet tot mijn familie behoorde. Dus kwam ik tot een compromis: heer Harsha en Behira, in de tent naast de mijne, zouden Estrella bij zich nemen. De maaltijd zouden we gezamenlijk gebruiken, rond het kampvuur met meester Juwain en Maram. Mocht Estrella in het donker een van haar geluidloze kreten slaken, dan zou haar klacht mij waarschijnlijk wel wekken, zodat ik naar haar toe kon gaan en haar uit het rijk van de nachtmerrie kon leiden.


  Ons avondmaal die eerste avond van onze reis naar Nar was overdadig en smakelijk: soep met rundvlees en gerst, met donker roggebrood met dik boter om de restjes op te vegen; lamsvlees van het spit met paddestoelen; aspergescheuten die onderweg in de hoge berm waren geplukt; en de appeltaart van mijn moeder, die ze samen met een blok belegen, gele kaas voor ons had ingepakt. Die kost gaf ons weer nieuwe moed, ondanks de fijne, nevelige regen, en ook het bier en de brandewijn waarmee onze bekers waren gevuld, deden wonderen voor ons humeur. Ik nipte van die zoete drank bij het vuur, met meester Juwain en Maram aan mijn rechterhand en Estrella, Behira en heer Harsha in een halve kring links van mij. Mijn twee broers hielden bij het kampvuur naast het onze een soort krijgsberaad over hun strategieën om uit te blinken op het toernooi. Tussen de rijen tenten om ons heen hadden Baltasar, Sunjay Naviru, Sivar van Godhra en de andere Bewaarders, op de wachtposten na, zich rond hun eigen vuren geschaard. Een paar uur praatte ik met heer Harsha en Maram over het toernooi en andere wereldse aangelegenheden. En al die tijd kon ik het niet nalaten om af en toe een zijdelingse blik op Estrella te werpen. Ze leek geen belangstelling te hebben voor die gewichtige zaken die mij en mijn vrienden zo bezighielden; misschien begreep ze te weinig van onze gesprekken over staatkunde of kon het haar gewoon niet schelen. Tijdens het avondmaal at ze met overgave, alsof ze uitgehongerd was geweest en nooit genoeg kon krijgen van eten en van het leven zelf. Later zat ze te spelen met een poppetje dat met wat kleurige lapjes stof in elkaar was gezet. Behira, die waarlijk aardige jonge vrouw die Maram stom genoeg weigerde te trouwen, had het haar cadeau gedaan. Het leek alsof Estrella nooit eerder iets voor zichzelf had mogen houden. De pop slokte al haar aandacht op. Ook dat was haar gave, zoals een geplukte bloem of een felgekleurde vogel en alles in het leven haar volledig in beslag namen. Ik zag hoe haar donkere amandelogen leken op te gaan in de zachte stof van de pop. Ik vroeg me af waar ze vandaan kwam. Met haar lichtbruine huid en haar fijnbesneden gezichtje zou ze Hesperuks, Galdaans of Sung kunnen zijn – of een of andere mengeling van alledrie, Ze was niet zozeer knap als wel mooi. Haar lichaam was rank als een wilg; haar iets scheve neus deed vermoeden dat iemand die ooit had gebroken. Ze was waarlijk een mysterie! Maar was niet elk mens dat? Argattha, besefte ik, had mannen met de kracht van een stier geknakt, en toch zat hier nu dit jonge mensenkind in de milde lente-nevel met haar pop te spelen alsof alle verschrikkingen van het leven haar niet konden deren.


  Nadat heer Harsha en Behira haar te slapen hadden gelegd, maakte ik een opmerking over dat onuitwisbare in haar aard.


  ‘Haar ziel is zo... vrij,’ zei ik verwonderd. ‘Na een leven in slavernij is ze in haar hart nog steeds zo ongetemd. Als een sperwer – als de wind.’


  ‘Mensen doorstaan slavernij op verschillende manieren,’ zei meester Juwain. ‘Ik denk dat zij zich in zichzelf heeft teruggetrokken.’


  ‘Nee, er zit meer achter,’ zei ik. Ik vertelde hem en Maram dat het was alsof Estrella in staat was om echt ín iets te kijken en iets van het vlammende wezen daarvan te bezien als het hare, zodat ze er een schuilplaats in kon vinden. ‘Ze ziét dingen, mijn heer. En wat ze ziet, wordt weerspiegeld in haar ogen en in haar ziel.’


  ‘Je bent erg op haar gesteld geraakt, hè?’


  ‘Ze heeft een gave,’ zei ik. ‘Of dat nu is dat ze mij de Maitreya zal tonen of dat ze me gewoon op een bewolkte dag de zon kan laten zien – wie zal het zeggen?’


  ‘Een gave, zeker,’ beaamde meester Juwain, wrijvend over zijn kale schedel. Een zachte glans verscheen in zijn ogen, alsof ik hem zojuist een belangrijk stukje van een puzzel had gegeven. ‘Ze hééft iets. Denk alleen maar aan het feit dat ze in het stikdonker een weg omhoog langs de vestingmuur vond.’


  Ik liet dat bezinken, starend door het vuur naar de blauw met gele tent waarin Estrella zich voor de nacht had teruggetrokken. ‘Misschien voelde ze waar de spleten in het steen zaten.’


  ‘Dat kan, maar voelde ze die dan met haar handen of met een ander zintuig? Misschien heeft ze het tweede gezicht.’


  ‘Zoals een kristalkijker?’


  ‘Nee, net iets anders. Een kristalkijker heeft de gave om te zien wat in de tijd verscholen ligt.’


  ‘Sommige kristalkijkers,’ zei ik, denkend aan Atara, ‘zien ook wat verborgen is in de ruimte.’


  ‘Ja, in dat geval gaan hun profetische gaven gepaard met helderziendheid. Maar ik vermoed dat Estrella mogelijk op een andere manier begiftigd is.’


  Daarop beschreef hij een zo zeldzaam talent dat er slechts een eeuwenoude naam voor bestond die bijna in onbruik was geraakt: dat van de schouwer. Een schouwer, verklaarde hij, verstond de kunst om verloren zaken terug te vinden – door zelf dat ding te wórden, in de geest.


  Ik staarde naar de vonkjes in het vuur voor me. Ze deden me denken aan de fonkelende wervelingen van Flick, die vlakbij rond buitelde. ‘Vanmorgen overkwam me iets vreemds, mijn heer,’ zei ik. ‘Toen ik mijn schaakspel inpakte, merkte ik dat een van de witte paarden ontbrak. Ik had geen idee waar het stuk gebleven kon zijn, maar Estrella vond het in de kamer van Yarashan. Kennelijk had hij het geleend zonder het mij te vertellen om een ontbrekend stuk in zíjn spel te vervangen. Hoe wist Estrella dat ze daar moest zoeken?’ Maram nam een slokje brandewijn en zei: ‘Dat is inderdaad vreemd, makker. Het is alleen nog vreemder om je voor te stellen dat een schouwer een stuk bewerkt ivoor wordt – of wat dan ook. Als zij de Maitreya voor ons moet vinden, moet ze hem dan ook worden?’


  ‘Slechts in de geest, zoals ik al zei,’ zei meester Juwain tegen Maram. Hij keek naar het rap dalende peil van de brandewijn in Marams beker alsof hij hem wilde waarschuwen dat sterke drank zowel het geheugen als het verstand kon benevelen, ik vermoed dat een schouwer de Maitreya zou kunnen vinden door een zekere transparantie van de ziel die niemand anders heeft. Door hem te zién zoals geen ander dat kan.’


  ‘U slaat er maar een slag naar, mijn heer,’ zei Maram om hem uit de tent te lokken.


  ‘Dat is waar, maar hoe kan een mens Kasandra’s profetie anders verklaren?’


  Ik stookte het vuur op met een zwartgeblakerde stok zodat er nog meer vonken opschoten. ‘Het is pas echt een wonder dat die gave niet gemangeld is in Argattha,’ zei ik. ‘En dat Morjin – of zijn priesters – hem niet hebben ontdekt en haar hebben gebruikt als een soort levende magneet om hen naar de Maitreya te leiden.’


  ‘Zoals jij van plan bent?’ zei Maram, die nu mij uit de tent dacht te lokken.


  ‘Dat is iets anders,’ antwoordde ik. ‘Even anders als slavernij en vrijheid. Als Estrella mij volgt, dan is dat haar wil en niet de mijne.’


  ‘Dat moeten we maar hopen,’ zei Maram tegen mij.


  Meester Juwain plukte aan zijn knobbelige kin en zei: ‘Ik ben bang dat het niet altijd even eenvoudig is om slavernij van vrijheid te onderscheiden. Of om het verschil te zien tussen een slaaf en een vrije.’


  ‘Wat bedoelt u daarmee, mijn heer?’


  ‘Kijk maar naar Estrella,’ zei meester Juwain. ‘Haar hele leven is haar datgene onthouden wat een jong meisje meer dan wat ook nodig heeft. En dan red jij haar leven en schenk je haar ook nog eens het mooiste wat er op aarde te vinden is. Jij, die zo vrijelijk en vurig liefhebt, zoals je moeder zei. Denk je eigenlijk ooit wel eens na over de gevolgen als je een vriend je hart schenkt, Val?’


  ‘Wilt u zeggen dat wat Estrella en ik delen, wat zo zuiver is en zo goed, die líéfde, dat die haar knecht?’


  ‘Nee, liefde kan nooit knechten – integendeel zelfs. Maar onze behoefte aan liefde die als een koorts in ons woedt, díé kan wel degelijk knechten. Datgene waarnaar we het meest verlangen, trekt aan ons en strikt ons als motten rond een kaarsvlam.’


  ‘Maar Estrella lijkt helemaal niet... gestrikt.’


  ‘Dat is waar, dat moet ik toegeven. Ze beschikt over een enorme kracht. Ze heeft haar vrijheid nog niet opgegeven, net zomin als in Argattha.’


  ‘Wat bedoelt u?’ vroeg Maram. ‘Die smerige priesters hebben haar gevangen en haar hun wil opgelegd.’


  ‘Ja, maar ze hebben slechts haar lichaam gevangen, het minst belangrijke deel dat we van onszelf kunnen verliezen,’ zei meester Juwain. ‘Het is veel erger om een ander je geest te laten overmeesteren, en wie zijn ziel prijsgeeft, is echt verdoemd.’


  Hij legde uit dat slaven voor Morjin de minst bruikbare van zijn dienaren waren, omdat je een slaaf voortdurend met zwepen en ketenen en de dreiging van de dood in het gareel moest houden. En dat kwam doordat een slaaf in de geest, hoezeer die ook door angst mocht zijn aangetast, vaak nog over genoeg vrije wil beschikte om opstanden of een moordaanslag op zijn meester te beramen en om te blijven dromen van de vrijheid.


  ‘Dat is ook de reden,’ zei meester Juwain, ‘dat de Heer der Leugens liever maakt dat mensen werkelijk in zijn leugens gelóven, want pas dan hebben ze hun geest uitgeleverd en zullen ze zonder meer zijn bevelen uitvoeren. We duiden hen weliswaar niet aan als slaven, maar in feite is een mijnhorige een vrijer mens dan zij.’


  ‘Er zijn mannen van Morjin die voor hem in het ravijn zouden springen,’ zei Maram. ‘Denk maar aan de Blauwen bij Khaisham. Dat zijn dc ideale soldaten.’


  ‘Toch zijn ze nog niet zo ideaal als je misschien zou denken,’ zei meester Juwain. ‘Want wat een mens gelooft, kan hij ook ophouden te geloven. Mensen leggen maar al te vaak hun trouw aan een ideaal af zoals een slang de ene huid verruilt voor een nieuwe.’


  ‘Daar moet Morjin wel bang voor zijn,’ zei ik, plotseling heel zeker van mijn zaak.


  Meester Juwain knikte bedachtzaam. ‘Daarom tracht hij ook om bovenal mensen hun ziel te ontnemen. Zoals de geest het lichaam omvat, zo omvat de ziel de geest. Als je zeggenschap hebt over iemands ziel, dan ben je meester over alles wat hij voelt, denkt en doet.’


  ‘Wat u zegt, klinkt naar een ghul,’ zei ik.


  ‘Ik heb het over wegen naar het verlies van je vrijheid,’ zei meester Juwain. ‘Dat is zeker geen eenduidige zaak. Geen mens is volkomen vrij, net zomin als hij volledig slaaf kan zijn.’


  ‘En hoe zit het dan met ghuls?’


  ‘Een ghul, Val, is niets meer dan een uitzonderlijk voorbeeld van wat we zojuist hebben besproken. Hij is het soort slaaf dat niet alleen zijn ziel overlevert aan iemand als Morjin, maar die vervolgens ook in lichaam, geest en ziel Morjins eigendom wordt.’


  Ik dacht daarover na, luisterend naar het tsjirpen van de krekels in het gras voorbij de rijen tenten. Dicht bij het kampvuur schoot Flicks lichtende verschijning als een fontein van zilveren lichtjes op naar de hemel. Het was alsof hij de weg wees naar een gat in het wolkendek waar een enkele ster flonkerde in het nachtelijke zwart.


  Ik keek naar meester Juwain. ‘Mijn heer, u zei dat geen mens ooit volkomen vrij is. Maar het Sterrenvolk, dan? En de engelen?’


  Na enige ogenblikken van peinzend zwijgen antwoordde meester Juwain: ‘Zoals er wegen zijn om je vrijheid te verliezen, zo is er ook een weg die naar de vrijheid leidt. De mens zet de eerste stap op die weg door zich de Wet van de Ene eigen te maken en zijn ziel te versterken. Als hij een wijs mens is en zijn hart is zuiver, dan zal hij als een van het Sterrenvolk andere werelden bewandelen. De deugdzaamsten onder het Sterren volk bevrijden zich van het juk van de ouderdom en worden zo Elijin. Op hun beurt gaan de Elijin voort als de Galadin, die bevrijd zijn van de dood. En de Ieldra, zegt men, zijn als wezens van licht zelfs bevrijd van de last van het stoffelijke lichaam. De Ene, ten slotte – tijdloos, onveranderlijk, onverwoestbaar en oneindig schepper van nieuwe levensvormen – is de zuivere vrijheid.’


  ‘Dan zou Morjin als een van de Elijin vrijer moeten zijn dan u of ik,’ zei ik.


  ‘Inderdaad,’ zei meester Juwain. ‘Maar een engel kan evengoed als een mens zijn ziel verliezen. En als dat gebeurt, dan is zijn val des te vreselijker omdat de ziel die hij verliest grootser is.’


  Hij begon te vertellen over de val van Morjins meester, Angra Mainyu, de grootste onder de Galadin. In de Saganom Elu stond maar een klein deel van dat tragische verhaal beschreven. In de Librije van Khaisham had meester Juwain echter in een oud boek een paar passages gevonden over hoe Angra Mainyu tot het kwaad was verleid en over de wereldramp die zich daarna had voltrokken. Lang, lang voor de tijdperken van Ea waarin de eerste mensen naar de aarde waren gekomen, was Angra Mainyu de eerste onder de Galadin op Agathad, hun thuis in het sacrale en eeuwige licht van Ninsun. Omdat hij de Lichtsteen voor zichzelf begeerde, liet hij het oog vallen op de wereld Mylene, waar de Lichtsteen werd bewaard. Hij reisde af naar die wereld en doodde de bewaarder van de Lichtsteen met bedrog, verraad en het vuur van grote rode Gelstei, waaraan Mylene bijna ten onder was gegaan. Zo roofde hij de Kelk des Hemels. Daarop overtuigde hij een grote engelenschare van zijn doel, want er zullen er altijd zijn die de wil van de Ene betwisten. Yama, Gashur, Lokir, Kadaklan, Yurlunggur en Zun behoorden tot de Galadin die zich bij hem aansloten. Onder de Elijin waren dat Zarin, Ashalin, Shaitin, Nayin, Warkin en Duryin. Ze noemden zich de deva’s en vluchtten naar de wereld Damoom.


  Toen brak een grote, verschrikkelijke oorlog uit, de Oorlog van de Steen, die op duizenden werelden verspreid over het hele universum werd uitgevochten en tienduizenden jaren duurde. Ashtoreth en Valoreth voerden de engelen die de Wet van de Ene trouw waren gebleven aan tegen Angra Mainyu. Meester Juwain kon ons niet veel van die oorlog vertellen, maar op de een of andere manier konden Ashtoreth en de trouwe amshahs uiteindelijk de zege behalen. De Lichtsteen was heroverd, en Angra Mainyu en zijn duistere engelen waren op Damoom geketend.


  ‘En daar, op die meest duistere van de Duistere Werelden, verblijft Angra Mainyu tot op de dag van vandaag,’ zei meester Juwain. Hij keek omhoog naar de wolken waarachter de sterren die nacht schuilgingen. ‘Heer en meester over niets meer dan zijn eigen ondergang.’ Daar was ik nog niet zo zeker van. Een van de redenen waarom Morjin de Lichtsteen wilde herwinnen, was om daarmee Angra Mainyu uit zijn kerker te bevrijden.


  ‘In zekere zin,’ vervolgde meester Juwain, ‘zijn Angra Mainyu en Morjin zelf te beschouwen als ghuls.’


  ‘Morjin een ghul?’ zei Maram.


  ‘Inderdaad. Het behoort tot de Wet van de Ene dat je een ander geen kwaad kunt doen zonder ook jezelf schade te berokkenen. Door al het kwaad dat dc Rode Draak heeft aangericht, is hij door het kwaad bezeten. En dat heeft hem de slaaf van zijn eigen kwade zaken gemaakt.’


  Ik moest aan Kane denken, met zijn zwarte ogen als gloeiende kolen en een ziel zo diep en gekweld als de tijd zelf. Kane die eens Kalkin was geweest, een van de onsterfelijke Elijin die naar Ea was gezonden met Morjin en andere engelen die langgeleden de dood hadden gevonden. Ik wist dat Kane duizenden had gedood en brandde van een vreselijk streven dat hem van een verzengende haat vervulde. En toch bewaarde hij iets stralends en schitterends in zijn woeste hart dat het tegenovergestelde was van de haat. Wat had hem die genade vergund, vroeg ik me af, waardoor hij zijn wezenlijke menselijkheid had behouden en zijn ziel vrij was gebleven?


  Dat legde ik voor aan meester Juwain en Maram, en ik besloot: ‘Het is moeilijk te begrijpen waarom de een wel valt en de ander niet.’


  ‘Ieder van ons heeft altijd de keus, daar ben ik van overtuigd.’


  ‘Ja, maar waarom kiest de een voor het kwaad en de ander voor het goede?’


  ‘Dat zal uiteindelijk altijd een raadsel blijven. Maar de weg die naar slavernij en het kwaad voert, is welbekend.’


  Zoals Morjin anderen tot slaaf had gemaakt door hebzucht, begeerte, afgunst en woede, vervolgde hij, zo hadden die kwaden ook hem gestrikt.


  ‘Angst en haat zijn nog erger,’ zei hij. ‘Haat is ais een trechter van vuur. Alle schoonheid van de schepping wordt erin weggebrand. Haat bundelt en bindt de wil aan een enkel doel: het object dat moet worden vernietigd. Er is toch geen vorm van slavernij denkbaar die zo miserabel is als dat?’


  ‘Kane,’ zei ik, starend in de vlammen, ‘haat zo volkomen.’


  ‘Ja, en als hij dat niet loslaat, dan zal het hem op een dag vernietigen – volkomen.’


  In de hete oranje vlammen zag ik Atara’s prachtige ogen, uiteengereten en bloederig – en brandend in het hete, hete vuur. ‘Het is niet eenvoudig,’ zei ik tegen meester Juwain, ‘om het los te laten.’


  ‘Begrijp je het nu? Snap je het? En toch móéten we ons van die duistere zaken afwenden als we ooit vrij willen zijn.’


  ‘Kan dat?’ vroeg ik mezelf hardop af. ‘Waarlijk vrij zijn?’


  ‘Dat moet mogelijk zijn,’ zei meester Juwain. ‘Maar als de Ene de essentie van vrijheid is, dan volgt daaruit dat alleen iemand die volledig openstaat voor de wil van de Ene volkomen vrij kan zijn.’


  ‘Tja, de wil van de Ene, uiteraard,’ kwam Maram na een slok brandewijn tussenbeide. ‘Dat klinkt toch nog steeds naar slavernij in mijn oren.’


  Terwijl Flick zijn rondjes draaide bij het kampvuur en de Bewaarders over ons waakten, overdacht ik dat diepzinnige en tegenstrijdige mysterie, Hoe kon wie dan ook de wil van de Ene kennen en doen, vroeg ik me af.


  ‘Is dát dan wat een Maitreya is?’ vroeg ik,


  ‘Ik wilde dat ik daar een antwoord op kon geven,’ zei meester Juwain.


  Ik wilde dat Estrella nog wakker was en naast me bij het vuur zat, zodat ik de antwoorden die ik zocht op de een of andere manier in haar ogen weerspiegeld kon zien.


  ‘Bevatte uw Gelstei hier niets over?’ vroeg ik aan meester Juwain. Meester Juwain pakte de gedachtesteen en hield hem op naar het vuur. ‘Alleen een toespeling dat de Maitreya een sleutelrol te spelen heeft in de hereniging van de mensheid met de Ene.’


  Ik wilde dat Kane niet was vertrokken op een of andere geheime missie om de plannen van de Rode Draak te achterhalen. Als hij nu naast ons had gezeten, dacht ik, dan had hij me gewoon kunnen vertellen wat de lotsbestemming van de Maitreya was. Als een van de Elijin, die lang genoeg had geleefd om andere Maitreya’s in andere tijden te hebben meegemaakt, had hij me bovendien kunnen vertellen of ik die Stralende zou kunnen zijn.


  Na die gedachtewisseling gingen we naar bed. Ik sliep onrustig, woelend door dromen over Kane die de Rode Priesters in het donker besloop en doodde met zijn snelle, wrede mes. Ik was opgetogen toen de nieuwe dag aanbrak met een heldere, wolkeloze hemel. De veldleeuweriken in de heuvels om ons heen floten hun lied en stemden me vrolijk; de zilveren bolletjes van de dauw in het gras vingen het blauw van de lucht en de stralen van de goudgele zon.


  Die dag trokken we door steeds hogere heuvels verder over de Noordelijke Weg. Tegen het middaguur liep de temperatuur behoorlijk op, maar in onze diamanten wapenrusting hadden we minder last van de warmte dan in een maliënkolder. Want terwijl staal warmte en licht opneemt, verspreiden diamanten het in een schitterende vlammenzee met talloze kleuren. Het was een heerlijk gezicht om de honderd Bewaarders van de Lichtsteen in hun drie colonnes te zien voortstappen, ieder van hen met hetzelfde stralende doel voor ogen. De mijlen verdwenen bijna ongemerkt onder de klepperende paardenhoeven. Aan het eind van de middag reden we het dichtere woud in dat de bergen in het noorden bedekte. We kwamen door het fraaie stadje Ki en sloegen buiten de muren ons kamp op tussen de eiken. De volgende dag voerde de weg ons steil omhoog naar de pas tussen Ishka en Mesh. De paarden díe de wagens trokken, moesten hard werken en zich met al hun kracht afzetten tegen de eeuwenoude straatstenen om omhoog te komen; de paarden die ons droegen, briesten en zweetten en waren ons dankbaar toen we stilhielden om ze rust te gunnen en te verwisselen voor onze reservepaarden. Ten slotte kwamen we bij die brede uitsnede in de berg die bekendstond als de Telemesh-poort. Een van mijn voorouders had de doorgang met een grote vuursteen in het graniet uitgesmolten in de bergrug die de Raaskel en de Korukel scheidde. Op mijn vorige tocht naar Ishka waren Maram, meester Juwain en ik op deze plek aangevallen. Uit de donkere opening van de Poort was een grote witte beer op ons afgekomen die ons bijna aan stukken had gescheurd. Het was nooit duidelijk geworden of de beer een dierlijke ghul was geweest die Morjin in het leven had geroepen om ons te doden. Altaru herinnerde zich zijn gevecht met het beest en hinnikte luid toen we dichter bij de Poort kwamen. Ik moest hem met een klopje op zijn zwarte nek geruststellen dat een beer die zo onverstandig was om nu ons gezelschap aan te vallen, aan de lange lansen van dc Bewaarders zou worden geregen.


  Ik was echter minder zeker van wat we aan de andere kant van de Poort zouden aantreffen, want de ridders van koning Hadaru hadden ook lansen, en meer dan wij. Ik droeg mijn mannen daarom op de gelederen gesloten te houden, evenals hun mond, en zo ging ik hen voor naar het hol van een nog veel grotere beer.


  8


  Zo staken we de grens met Ishka over. We zochten ons vanaf de pas een weg naar beneden door dennenbossen die naar bloemen en nieuwe voorjaarssappen roken. Een paar mijl verder, op een heuvel naast de weg, kwamen we langs een grote vesting die de wacht hield over deze weg naar Ishka. Heer Shadru was de bevelhebber. Toen zijn uitkijkposten in de torens de colonnes in het oog kregen die het rijk van zijn vorst binnenreden, liet hij zijn trompetters alarm slaan en reed hij ons met veel krijgsvertoon tegemoet.


  Zijn escorte bestond uit tweehonderd ridders van Ishka, deel van het garnizoen dat in deze belangrijke vesting gelegerd lag. Heer Shadru, een forse oude man die ooit brandwonden in zijn gezicht had opgelopen door gloeiend heet zand bij de belegering van een vesting in Anjo, reed met zijn ridders recht op ons af. Hij riep zijn mannen toe om halt te houden, en ik deed hetzelfde bij de mijne. Toen stak hij groetend zijn hand op, en ik volgde zijn voorbeeld.


  ‘Heer Valashu!’ riep hij. Zijn woorden kwamen er stroef uit door het verdikte littekenweefsel om zijn mond. ‘Goed om u weer te zien, al moet ik u wel vragen waarom u onuitgenodigd en zonder toestemming ons land betreedt.’


  Hij gebaarde naar de ridders in mijn gevolg. Te oordelen naar de grimmige blik op het gegroefde en pokdalige gezicht van heer Shadru zou men denken dat ik met een invasieleger Ishka was binnengetrokken.


  ‘Dit zijn de Bewaarders van de Lichtsteen,’ zei ik tegen hem. ‘En het enige wat we vragen is om ongemoeid en in vrede door Ishka te mogen reizen.’


  Heer Shadru keek me met grote ogen aan, alsof hij me niet geloofde. ‘U spreekt van vrede, terwijl u in volle krijgsuitrusting bent uitgereden? U spreekt van de Lichtsteen, terwijl ik van heer Issur heb vernomen dat uw vader van zins is om die zolang het hem aanstaat in Silvassu te houden? Waar is die Kelk des Hemels eigenlijk die u zegt te beschermen?’


  Ik wenkte Baltasar dichterbij en mijn onstuimige vriend kwam tussen de riddercolonnes door naar me toe gereden. Ik verzocht hem heer Shadru de Lichtsteen te laten zien. Toen Baltasar de gouden kelk onthulde en hoog in de lucht hield waar iedereen hem kon zien, werden de ogen van heer Shadru nog groter.


  ‘Kijk aan, kennelijk ben ik te haastig geweest met mijn oordeel, heer Valashu.’ Ik gebaarde naar Baltasar dat hij de Lichtsteen in heer Shadru’s handen moest leggen, en dat deed hij. Een ogenblik lang was het alsof heer Shadru de zon vasthield. ‘Kijk aan, kijk aan, dat zal koning Hadaru zeker een zeer groot genoegen doen.’


  Ik vertelde heer Shadru dat we op weg waren naar het grote toernooi en dat we hoopten koning Hadaru daar te treffen.


  ‘Ik kreeg bericht dat de koning aan het hoofd van een troep ridders naar Nar zal gaan, dus u zult hem daar zeker treffen,’ zei heer Shadru. Hij gaf de Lichtsteen terug aan Baltasar. ‘Maar u zult hem daarvoor nog in Loviisa zien.’


  ‘Hij is nog niet vertrokken?’


  ‘Nee, het vertrek is pas over een paar dagen, volgens de boodschapper.’


  Ik wisselde een snelle blik uit met Baltasar en gaf toen een knikje naar Asaru, die naast hem kwam staan. We hadden gehoopt om rechtstreeks naar Nar te reizen, maar zoals het er nu naar uitzag, konden we met goed fatsoen niet meer onder een ontmoeting met koning Hadaru uit.


  Heer Shadru bevestigde dat vermoeden toen hij verklaarde: ‘Goed dan, ik zal u voorzien van een escorte tot aan het koninklijk paleis.’ Hij gebaarde naar de ridder naast hem, een lange, magere man met zes strijdlinten in zijn grijze haren. Hij stelde de man voor als heer Jehu en zei: ‘Hij zal u vergezellen naar Loviisa.’


  Heer Shadru droeg het bevel over de ridders van Ishka over aan heer Jehu. Hij wenste ons een goede reis en vroeg toen met een blik op Baltasar: ‘Zou ik de Lichtsteen nog een keer mogen zien?’


  Baltasar haalde de Kelk des Hemels weer tevoorschijn en heer Shadru verzuchtte: ‘Wonderlijk. Waarlijk wonderlijk – wie had ooit kunnen denken dat ik dit nog zou meemaken?’


  We namen afscheid van heer Shadru en keken hem na op zijn weg omhoog naar de hoge steenhoop die de vesting van de Ishkanen vormde. Toen stelde heer Jehu zijn ridders op: honderd ridders zouden ons als een voorhoede voorgaan en honderd zouden ons volgen. Als een klein leger reden we verder over de weg door het ruigste gedeelte van het gebergte. Wij van Mesh vermengden ons niet met de Ishkanen; we hadden onderling te veel oorlogen gevoerd om nog eenvoudig vrienden te kunnen worden. Tot onenigheid kwam het echter evenmin. Toen we die avond ons kamp opsloegen op een braakliggende akker van een boer die zo vriendelijk was geweest om ons zijn grond ter beschikking te stellen, waren onze tenten maar door een smal stroompje gescheiden van die van de Ishkanen. Niemand zou de oversteek maken, die avond, maar we zongen dezelfde liedjes rond onze kampvuren als de Ishkanen, en terwijl de avond overging in de nacht smolt ons gezang samen tot een lied dat op vleugels opsteeg naar de sterren.


  De volgende morgen gingen we in alle vroegte op pad om voor de avond bij Loviisa te kunnen zijn. Na een paar uur van afdalingen langs geleidelijk minder hoge bergen en hun uitlopers kwamen we uit in het brede dal van de rivier de Tushur. Tot zo ver het oog reikte spreidden bossen en hoeven zich uít in een lappendeken van allerlei tinten groen. De Tushur lag als een wazig blauw lint in de verte. De stad Loviisa was gebouwd op het punt waar de Noordelijke Weg de rivier overspande. De rest van de dag reden we in een rustig tempo in de richting van de stad. Het zacht glooiende landschap maakte het onze paarden en de paarden die de wagens trokken gemakkelijk; de uren vergleden in de overvloedige zonneschijn van de lange, warme middag. We hielden slechts tweemaal stil, om de paarden te drenken. Tijdens onze tweede rustpauze keek ik toe terwijl Estrella wilde bloemen plukte in een veld waar de bijen volop zoemden. Heer Jehu, staand naast zijn paard op de hoger gelegen weg, keek naar ons beiden.


  De schemering was net ingevallen toen we over een palissadewal op de zuidoever van de rivier kwamen en de weg naar het koninklijk paleis opreden. De fonteinen en de tuinen voor het kasteel leken ons dichterbij te wenken. Er was in de Morgenbergen nergens een tweede bouwwerk als het Houten Paleis van koning Hadaru te vinden. De pagodes, verfraaid met schitterend snijwerk, lagen verspreid over verschillende niveaus, om de toeschouwer te verrukken door de volmaakte verhoudingen van het paleis én om de bewoners te beschermen tegen weer en wind en vijandelijke aanvallen.


  Heer Jehu verklaarde met klem dat honderd Bewaarders een veel te groot aantal was om in het paleis binnen te laten. Als de Lichtsteen hij koning Hadaru moest worden gebracht, hield ik echter vol, dan moesten de Bewaarders te allen tijde vergezellen wat ze hadden gezworen met hun leven te zullen beschermen. Koning Hadaru verbrak die patstelling door een gezant te sturen die ons allen uitnodigde om naar zijn troonzaal te komen. De koning van Ishka wilde niet de schijn wekken dat hij beducht was voor honderd ridders van Mesh. En dus vertrouwden we onze paarden, onze bagage en onze voorraden aan de Ishkanen toe en ging ik met mijn broers en de Bewaarders het paleis binnen. De grote zaal was een luisterrijk vertrek, met hoge pilaren van kersenhout en ebbenhout, uitgesneden als de stukken van mijn schaakspel. De lambrisering van adelaarshout was zo zwart en oogstrelend als jade. Al dat donkere hout vormde een contrast met de vloer van het vertrek, een vrijwel ononderbroken zee van wit eikenhout dat was gepolijst en opgewreven tot een diepe glans. De reusachtige troon, midden in de ruimte, was uit hetzelfde alledaagse, maar zeer sterke hout gesneden. Daar zat koning Hadaru te wachten tot we onze plaatsen voor hem hadden ingenomen. Het leek alsof hij uit trots weigerde om zich te omringen met een garde; in plaats daarvan stond een aantal van de hoogste heren van Ishka aan weerszijden van zijn troon.


  Ik knikte naar prins Issur en heer Nadhru, een donkere, stugge man die ooit had gedreigd me met touw te binden en zo uit Ishka te sleuren. Heer Mestivan stond ook naast koning Hadaru, en naast hem stond heer Solhtar die ons plukkend aan zijn dikke zwarte baard aanstaarde met een blik vol vurige trots en onverzettelijkheid voor vorst en vaderland.


  Devora, de zus van de koning, was die avond níet aanwezig, maar zijn beeldschone jonge echtgenote, Irisha, stond vrijwel aan de voet van de troon. Ze had hetzelfde ravenzwarte haar als Behira, en ook haar huid was even blank. Haar gezicht en haar gestalte bezaten echter een rankheid die de mollige Behira ontbeerde. Maram keek naar haar met nauw verholen begeerte die zijn rode gezicht liet gloeien. En Behira, met haar hand stevig om de arm van heer Harsha, keek naar Maram.


  ‘Wees welkom in mijn huis,’ zei koning Hadaru, wiens zwarte ogen met een kille schittering op Maram bleven rusten. De koning was een lange, forse man – groter nog dan Maram – en deed met zijn grote hoofd en gezicht aan een beer denken. In zijn dikke, witte haar waren vele strijdlinten gebonden. ‘Prins Maram Marshayk, heer Valashu, heer Asaru, heer Raasharu en u allen – welkom.’


  Ik stond recht voor de troon, met mijn arm om Estrella’s schouders. Asaru, Yarashan en Lansar Raasharu hadden een plaats links van mij ingenomen; Maram, meester Juwain, heer Harsha en Behira stonden rechts van mij. Baltasar en de Bewaarders hadden zich achter ons opgesteld. Ik stelde mijn metgezellen voor aan koning Hadaru, die ons hartelijk glimlachend toeknikte. Hij keek naar ons zoals een beer zou kijken naar een kudde herten die zích komen aanbieden om opgegeten te worden.


  Toen stak hij zijn hand op, en op zijn teken kwamen heer Jehu en zijn tweehonderd ridders de troonzaal in gemarcheerd en stelden zich op tussen de Bewaarders en de hoofduitgang. Op dat moment gingen de zijdeuren van de zaal open om nog eens honderd ridders door te laten. Ze liepen in looppas door het vertrek en namen hun plaatsen in bij de troon. Koning Hadaru hield er dan misschien gewoonlijk geen garde op na, nu had hij die in elk geval wel.


  ‘Val!’ fluisterde Maram tegen me met een por in mijn zij, ‘we zijn in de val gelopen!’


  Links van mij lag Asaru’s hand al om zijn zwaardgevest, evenals die van mijn andere broers. Ik keek niet achterom naar de Bewaarders om te zien of zij ook klaarstonden om te vechten voor wat ze bewaakten, net zomin als ik zou willen controleren of de zon wel opkwam. Ook koning Hadaru legde zijn hand om het gevest van zijn vermaarde kalama, waarmee hij ooit Mukaval de Rode van de Adirii had onthoofd. Toen lachte hij zijn kille lachje en eiste hij dat ik de gouden kelk die bekendstond als de Lichtsteen in zijn uitgestoken hand legde.


  Met alle beheersing die ik kon opbrengen, vroeg ik Sivar van Godhra naar voren te komen, een toegewijde man die met zijn vrij korte lijf altijd stram rechtop stond. Zijn gezicht stond staalhard en ernstig, maar straalde nu van trots omdat het zijn beurt was om de Lichtsteen te dragen. Hij pakte de kelk en gaf hem op mijn verzoek aan koning Hadaru. Toen deed hij een stap terug en wachtte af wat koning Hadaru zou zeggen – en wat hij zou doen.


  ‘Heel goed,’ prevelde koning Hadaru. Zijn vingers sloten zich om de gouden kelk, waarvan hij de gloed indronk met zijn ogen. Hij beefde bijna van de begeerte, afgunst en hebzucht die nu dan toch eindelijk waren vervuld. ‘Uitstekend, zelfs.’


  ‘We zijn echt in de val gelopen,’ fluisterde ik tegen Maram. ‘Laten we hopen dat ook koning Hadaru er niet aan kan ontsnappen.’ Koning Hadaru, die weinig ontging van wat er in zijn paleis of in zijn rijk voorviel, liet zijn harde blik kort op mij rusten. Zijn dunne lippen plooiden zich weer in een glimlach. ‘Valashu Elahad, u moet worden geprezen om het nakomen van uw belofte.’


  ‘Mijn vader zei al dat de Lichtsteen naar Ishka zou worden gebracht.’


  ‘Ja,’ zei koning Hadaru met een knikje naar prins Issur, ‘dat was ons bericht. Maar niemand had kunnen vermoeden dat het al zo snel zou gebeuren.’


  ‘Binnenkort, had mijn vader gezegd,’ zei ik.


  ‘Ik moet u bekennen dat u ons hiermee overvalt. We hebben geen sokkel om de Lichtsteen op te zetten, zoals uw vader in zijn grote zaal heeft.’


  Mijn hand, die al die tijd om mijn zwaardgevest was blijven liggen, sloot zich nu stevig om de zwart jaden greep met de zeven ingelegde diamanten. Het moment om koning Hadaru’s hoop de bodem in te slaan was daar en ik wist niet hoe hij zou reageren,


  ‘Des te beter,’ zei ik, ‘want een sokkel zal niet nodig zijn.’


  De kilte in koning Hadaru’s starende blik maakte bijna een ijsklomp van mijn hart. ‘Wat wilt u daarmee zeggen, heer Valashu?’


  ‘De Lichtsteen,’ zei ik tegen hem, ‘is net als wij onderweg naar Nar.’ Ik keek over mijn schouder om de Bewaarders achter me toe te knikken en zag dat heer Jehu en zijn tweehonderd ridders die daar weer achter stonden opgesteld, klaarstonden om op het eerste teken van hun vorst hun zwaard te trekken.


  ‘Wat?’ grauwde koning Hadaru. ‘Wat is dat voor verraad?’


  ‘Verraad is het niet, koning Hadaru, slechts noodzaak.’ Ik legde uit dat de gebeurtenissen in mijn vaders troonzaal ons hadden gedwongen tot het besluit om de Lichtsteen mee op reis te nemen. ‘Zoals prins Issur mijn vader voorhield, dienen alle Valari in de Lichtsteen te delen.’


  ‘Ja, maar van hen zouden de Ishkanen de eersten zijn!’ bulderde koning Hadaru. ‘Die belofte is gedaan op het slagveld bij de Raaswash!’


  ‘En daar is de kelk ook rondgegaan,’ zei ik, ‘op de dag dat mijn metgezellen en ik uit Argattha terugkeerden. Alle strijders en ridders in uw leger hebben de kelk die dag in hun handen gehouden.’


  Het gezicht van prins Issur naast de troon lichtte op van verwondering, alsof hij de gouden Gelstei van de Lichtsteen weer in zijn handen voelde. Hetzelfde gold voor heer Nadhru en heer Solhtar en vele andere Ishkanen in koning Hadaru’s troonzaal.


  ‘En gedeeld wordt hij nog altijd,’ vervolgde ik. Ik wees naar de gouden kelk die koning Hadaru met twee handen omklemde. ‘Zijn schijnsel siert nu uw troonzaal.’


  ‘Eén nacht? Twee misschien? U hebt beloofd dat de Lichtsteen een plaats zou krijgen in Loviisa zoals hij die in Silvassu heeft.’


  ‘Nee, die belofte is nooit gedaan.’


  ‘Wel in de geest.’


  ‘Nee, zelfs niet in de geest, koning Hadaru. Als u in uw hart kijkt, zult u beseffen dat dit de waarheid is.’


  Koning Hadaru’s donkere ogen staarden me kil aan. Ik wist dat hij een oprecht man was, zo niet tegenover zichzelf, dan toch in ieder geval tegenover anderen.


  ‘Dus ik dien te accepteren,’ zei hij tegen mij, ‘dat u van zins bent de Lichtsteen morgen uit mijn troonzaal mee te nemen? U belooft me een feesttaart en laat me met niets dan kruimels achter. Ik had gehoopt, ik had gehoopt...’


  Dat was zijn grote ongeluk, vermoedde ik, dat zoveel van zijn dromen en verwachtingen in wanhoop waren verkeerd.


  ‘De Lichtsteen,’ hield ik hem voor, ‘is niet geschapen om door iemand te worden bezeten.’


  ‘Nee, niet bezeten,’ mompelde hij. Zijn blik boorde zich als een ijskoud zwaard in me. ‘Maar wel opgeëist.’


  ‘Niemand heeft de Lichtsteen nog opgeëist.’


  ‘Nog niet, nee,’ zei hij. Zijn handen sloten zich nog vaster om de kelk.


  ‘Ik ben slechts de Bewaarder van de Lichtsteen,’ zei ik. ‘En als zijn Bewaarder ben ik belast met de beslissing...’


  ‘Wie neemt hier in deze zaal de beslissingen?’ kapte koning Hadaru me af. ‘Wie is koning in mijn koninkrijk? Wie dient al haar schatten te beschermen?’


  ‘De Lichtsteen behoort geen enkel koninkrijk op aarde toe. De eerste Bewaarder bracht hem slechts hier vanaf de sterren om...’


  ‘De Elahad,’ onderbrak hij me opnieuw, ‘was ook de voorvader van de Ishkanen. Maar zelfs híj beweerde niet dat hij de Maitreya was.’ De verbittering in koning Hadaru’s stem was als gif in mijn aderen. Hij staarde me aan met een vreemde mengeling van afkeer en verlangen. Iedere koning hoopt voor zijn zoon op grote deugden en grootse daden, waarmee die zich de erfenis van zijn rijk waardig kan betonen. Aan de Raaswash en in de troonzaal van mijn vader, zes avonden geleden, had ik echter duidelijk gemaakt dat zijn oudste zoon Salmelu niets meer dan een moordenaar en een verrader was. Ik had bovendien de Lichtsteen uit Argattha gehaald, niet Salmelu of prins Issur. Daarmee bracht ik schande over koning Hadaru en zijn geslacht; mijn aanwezigheid in zijn grote zaal, mijn hele bestaan was een krenking die zíjn hart openreet met een bijna niet te dragen leed. ‘Herinnert u zich nog dat u daar in de ring stond?’ vroeg koning Hadaru aan mij.


  Hij wees achter me naar de vloer, waar een grote cirkel van rood palissanderhout in het witte eikenhout lag. Voorbij de cirkel stonden de Bewaarders in rijen opgesteld. Het stond me nog maar al te goed bij dat ik in die ring van eer had gestaan waar de Ishkanen hun tweegevechten hielden. Daar had Salmelu’s zwaard mijn zij doorboord; daar had ik hem zodanig verwond dat híj bijna was gestorven.


  ‘U hebt hem het leven gespaard wiens naam we in dit huis niet meer noemen,’ zei koning Hadaru tegen mij. ‘U had hem moeten doden. Is dat het mededogen van een Maitreya?’


  Ik stond met mijn hand op mijn zwaard en zag de gezichten van de gestorven kristalkijkers en slavenmeisjes weer voor me; ik merkte dat ik wilde dat ik Salmelu destijds wél had gedood.


  ‘Men zegt natuurlijk ook,’ ging koning Hadaru verder, ‘dat de Maitreya een groot krijgsheer zal zijn. Bent u al eens mannen voorgegaan ín de strijd, heer Valashu?’


  Ik keek naar de strakke gezichten van prins Issur en heer Nadhru en de honderd Ishkanen die zich bij de troon hadden geposteerd. Achter me, opgesteld in rijen voor de grote deuren, stonden heer Jehu en zijn ridders, en in hun hart bonkten bloeddorst en woede. De Bewaarders die onder mijn leiding naar Ishka waren gekomen, brandden om hun zwaarden te beproeven tegen die mannen en de Lichtsteen uit koning Hadaru’s gretige handen terug te nemen. Hier in dit vertrek, besefte ik, zou nu ieder moment een gevecht kunnen losbarsten. Dat was wat koning Hadaru wilde. Soms gaat een schandvlek zo diep dat alleen bloed hem nog lijkt te kunnen uitwissen. ‘Mijn hoop,’ antwoordde ik, ‘is dat we geen veldslagen meer zullen uitvechten/


  Hij lachte zijn breekbare, vreugdeloze lachje en zei: ‘U zou graag een eind aan de oorlog maken, zo is mij verteld.’


  ‘Ja. Wij Valari waren ooit voorbestemd om slechts strijders van de geest te zijn.’


  ‘Is dat zo? Tegen wie dienen we dan ten strijde te trekken? En hoe moeten we die strijd dan voeren?’


  Met de valarda‚ dacht ik bij mezelf. Met alle kracht die in onze ziel is.


  ‘Er moet een bondgenootschap komen,’ zei ik tegen hem, ‘om verzet te bieden tegen de Rode Draak. Daartoe zijn we naar het toernooi afgereisd.’


  Ik voelde de kilte in koning Hadaru’s blik toen die de mijne vond. En hij moet iets hebben gevoeld van de gloed van de droom die in mij brandde. ‘Een bondgenootschap?’ vroeg hij. ‘Waashi die zij aan zij staan met Taroniërs? Ishkanen naast strijders van Mesh?’


  ‘Zoals we nu ook naast elkaar in dit vertrek staan, koning Hadaru. En zoals we drieduizend jaar geleden aan de Sarburn stonden.’ Koning Hadaru staarde naar de kleine kelk. Een zachte gloed welde eruit op en zette hem in een gouden waas. Zijn ogen vlamden op, evenals de mijne, Op dat moment zag ik in dat schande ons er slechts op schrijnende wijze aan herinnerde dat we moesten terugkeren naar onze aangeboren verhevenheid. Koning Hadaru, besefte ik, verlangde er dan wel naar om op het slagveld te sterven en al zijn vijanden te doden, maar er was iets waarnaar hij nog heviger verlangde. ‘Helpt u me,’ zei ik tegen hem. ‘Help me dat bondgenootschap te sluiten.’


  ‘U helpen? Hoe?’


  ‘Reis met ons mee naar Nar. Als de Valari zien dat de Ishkanen en de Meshi samen zijn uitgereden, dan zullen ze geloven dat ook het grootste wonder werkelijkheid kan worden.’


  ‘Zelf zou ik ook in wonderen gaan geloven als ik dat zag,’ zei koning Hadaru. Hij viel even stil en tuurde in de zachte, gulden rondingen van de Lichtsteen. ‘Samen uitrijden, zegt u. En u wilt deze kelk ook met ons delen. Degenen die hem beschermen zijn echter allen van Mesh. Worden wij van Ishka geacht als honden achter uw troep aan te lopen en te hopen op de kruimels die van uw bord vallen?’


  Ik wisselde blikken uit met een aantal van de ridders die om koning Hadaru’s troon geschaard stonden. Toen zei ik tegen hem: ‘Goed dan. Kiest u tien van uw beste mannen uit, dan kunnen ook zij de Bewaarders-eed afleggen.’


  De woorden hadden mijn mond nog niet verlaten of er ging een verbaasd gemurmel door de troonzaal. Sommige ridders om me heen gaven mompelend blijk van hun afkeuring, maar een groter aantal klonk verheugd om mijn voorstel.


  ‘Tien ridders?’ zei koning Hadaru. ‘Waarom geen honderd? Denkt u dat Ishka zo arm van geest is dat we dat aantal niet kunnen missen?’


  ‘Dat zal nooit iemand van Ishka kunnen zeggen, koning Hadaru. Het ligt alleen in mijn bedoeling om na Nar door te reizen naar Tria. Honderd ridders is al ruimschoots voldoende om de Aloniërs te doen opschrikken, zoals ook heer Shadru overkwam. Tweehonderd Valari zouden al bijna de indruk van een invasie wekken.’


  Koning Hadaru overdacht mijn woorden, starend naar de kelk in zijn hand. ‘Ja, daar hebt u misschien wel gelijk in,’ zei hij ten slotte. ‘Vijftig ridders zou beter zijn.’


  ‘Dat is nog altijd te veel,’ zei ik. ‘Voor ieder van hen moet een weersteen worden gevonden, zodat Morjins wanen hen niet kunnen treffen. En ik moet van elke Bewaarder op aan kunnen.’


  ‘Bedoelt u te zeggen dat u zou twijfelen aan ridders van mijn keuze?’


  ‘Nee, koning Hadaru. Maar de loyaliteit van een Bewaarder dient in de eerste plaats bij de Lichtsteen te liggen, en bij mij. Ik moet de mannen kennen die onder mijn bevel staan.’


  ‘Hoeveel tijd zou het dan vergen om dertig van míjn ridders te leren kennen?’


  ‘Twee keer langer,’ antwoordde ik, ‘dan wanneer het er half zoveel zijn.’


  ‘Vijftien ridders,’ mompelde hij hoofdschuddend. ‘Al is dit allemaal natuurlijk zuiver theoretisch. Geen mens houdt het tenslotte voor mogelijk dat ook maar vijftien ridders van Ishka in het gezelschap van Meshi helemaal naar Tria zouden rijden.’


  ‘Zou het u minder moeilijk vallen,’ vroeg ik hem, ‘om zich voor te stellen dat twintig ridders die reis maken?’


  ‘Wellicht. U zult vast begrijpen dat mijn ridders zouden verlangen naar het gezelschap van hun landgenoten.’


  ‘Waarom wijst u die ridders dan niet nu aan, nu ze zij aan zij met de hunnen staan?’


  ‘Waarom niet, inderdaad? Omdat nog niet besloten is of de Ishkanen zich wel bij de Bewaarders aansluiten, zoals u hebt voorgesteld.’ Hij tuurde zo lang naar de Lichtsteen dat er een uur leek te verstrijken. Toen verklaarde hij: ‘Men zegt dat de grote Gelstei alle andere Gelstei kan vinden en daar ook macht over heeft. En bovendien zou de steen onsterfelijk maken.’


  Hij vouwde zijn oude, verweerde hand open en bekeek de kelk een paar tellen lang aandachtig. Toen sloten zijn vingers zich weer om de gouden kelk alsof hij er alleen met de grootste tegenzin van zou kunnen scheiden. Ik wist als geen ander wat hij doormaakte. De Lichtsteen aan een ander overdragen voelde alsof je je eigen hart uit handen gaf.


  Mijn blik vond de zijne, en hij grauwde: ‘Wat kijkt u? Kijk me niet zo aan!’


  Het is het streven van elke Valari, dacht ik, om zijn ziel te polijsten tot die glanst met de fonkeling van een diamant zonder enige smet. ‘Misschien bent u inderdaad de Maitreya,’ zei koning Hadaru tegen mij. Hij staarde even naar de Lichtsteen en richtte zijn blik toen weer op mij. ‘En misschien bent u dat niet. Uw hoop op een bondgenootschap is echter te prijzen. Ik ben uiteindelijk toch tot het inzicht gekomen dat Morjin tegenstand moet worden geboden. Hij is als een spin die in duistere hoeken schuilt om de onschuldigen in zijn web te lokken.’


  Hij kwam naar voren op zijn enorme houten troon alsof hij wilde opstaan om de Lichtsteen aan prins Issur te overhandigen. Toen leek hij weer van gedachten te veranderen. Hij leunde achterover en wees naar Estrella. ‘Anderen hebben grotere krenkingen van de Rode Draak moeten verduren dan ik. Zoals dat meisje wellicht, dat haar spraakvermogen heeft verloren. Toch heeft hij me een zoon afgenomen; dat is voor een man alsof hij zelf het leven verliest. Degene wiens naam ik niet meer zal noemen is niet altijd een schepsel van Morjin geweest. Hij was een heethoofd, dat is waar, en trots – enfin, zijn trots kende iedereen hier. Maar hij was niet boosaardig van inborst. Morjin heeft hem zo gemaakt. Morjin is een zielenrover, en ik zal alles doen wat in mijn macht ligt om hem voor zijn wandaden te laten boeten.’


  Na die woorden stond koning Hadaru ten slotte op van zijn troon. Hij liep naar een lange, jonge ridder met een nobel gezicht en een lange neus die als een zuil zijn delicaat gevormde voorhoofd leek te dragen. Hij hield de man de Lichtsteen voor en zei: ‘Sar Jarlath, zult u dit met uw leven beschermen? Zweert u elke vijand te zullen doden die deze kelk van zijn rechtmatige heer wil afnemen?’


  Asaru keek me aan, evenals Maram en heer Raasharu. Hun gezicht gloeide van woede en trots. Als de Bewaarder van de Lichtsteen was het aan mij om Sar Jarlath de vragen voor te leggen die koning Hadaru hem nu stelde. Maar ik sprak hem niet tegen. Zwijgend keek ik naar het kleine wonder dat zich voor mijn ogen voltrok.


  Koning Hadaru vervolgde: ‘Gaat u ermee akkoord om onder bevel van heer Valashu uit te rijden, zonder ooit te vergeten dat u een ridder van Ishka bent en de eer van uw vorst en uw landgenoten met u meedraagt?’


  Sar Jarlath ging akkoord en verheugd zagen we dat koning Hadaru hem de Lichtsteen in handen gaf. Zo ging het verder met de andere ridders; koning Hadaru liep door het vertrek en koos van de mannen die hem volgden de besten uit. Van hieraf, zo leek het, zouden ze mij volgen. Toen de twintig waren aangewezen, voegden ze zich bij de honderd Bewaarders die rond de ring van eer stonden. Daarop droeg Sivar van Godhra de verantwoordelijkheid voor de Lichtsteen over aan Sar Jarlath, die onderweg naar Nar en Tria de volgende drager zou zijn.


  Daarop gaf koning Hadaru opdracht een feestmaal aan te richten. We aten allemaal onze buik vol aan vlees en dronken beker na beker bier. Koning Hadaru vergastte ons op verhalen over de heldenmoed van de twintig nieuwe Bewaarders die hij had gekozen. Zijn getekende, oude gezicht leek opeens jaren jonger. Het was voor het eerst dat ik hem gelukkig zag. Opnieuw dankte ik het lot dat ik de Lichtsteen had mogen vinden. Een groot vorst had de gouden kelk aangeraakt, en de kelk had hém geraakt.


  Toen het tijd werd om te gaan slapen, nam Asaru me apart en zei: ‘Het was een grote gok van je om de Lichtsteen hierheen te brengen, broertje.’


  ‘Dat is waar – maar elke andere gok leek alleen maar groter.’


  ‘Hoe wist je dat koning Hadaru niet zou proberen om hem te bemachtigen?’


  ‘Dat wist ik niet. Maar je gelooft in de mens of niet.’ Ik glimlachte om Asaru gerust te stellen en vervolgde: ‘Koning Hadaru is aanmatigend, hoogmoedig en ijdel. Maar hij heeft ook de ziel van een Valari.’


  Die avond begaf ik mij te ruste in een weelderig ingericht vertrek, dat was voorbehouden aan prinsen en koningen. Ik sliep goed, in de wetenschap dat de nieuwe Bewaarders die voor mijn deur de wacht hielden hun leven zouden geven om mij en de Lichtsteen te beschermen.


  9


  De volgende morgen werd er verzameld op de laan voor het paleis. Koning Hadaru, gekleed in een rode tuniek met het blazoen met de grote witte beer van Aradar, zat op een forse ruin. Zijn vaandeldrager hield een klapperend banier met hetzelfde wapenschild in de lucht. Prins Issur en heer Nadhru reden naast de koning. Vijftig ridders, de garde van koning Hadaru, namen hun plaatsen achter hen in, gevolgd door een aanzienlijke stoet met bagage. Het zinde Asaru en Yarashan in het geheel niet om achter die troep aan te moeten sukkelen, maar het protocol vereiste dat we een koning voor lieten gaan in diens eigen rijk. En dus stelden de Bewaarders en ik ons weer op de vertrouwde manier op, met als enige verschil dat we nu met twintig man meer waren. Ik begaf me onder de Ishkaanse ridders om mezelf vertrouwd te maken met hun namen en die van hun vader. Op het oog waren ze nauwelijks te onderscheiden van de ridders van Mesh. Ze droegen hun diamanten oorlogsuitrusting, die fonkelde in de ochtendzon. Hun wapenrokken en schilden, omzoomd met witte beren, toonden hun persoonlijke deviezen. Ik zag de zwarte leeuw op een wit veld van Sar Kimball en de stralende, goudgele zon van de magere en baardige Sar Ianashu, de tweede zoon van heer Solhtar. Aan elk van hun deviezen was een kleine gouden kelk toegevoegd als helmteken. Ik had eerst overwogen om de nieuwe Bewaarders samen als een eskader met onze troep te laten meerijden, maar zij moesten aan ons gewend raken en wij aan hen, en hoe eerder dat gebeurde, des te beter. En dus zette ik Sunjay Naviru naast ene Sar Avram en Sivar van Godhra naast Sar Jarlath, en zo verder. Het zou nog vele mijlen vergen, vermoedde ik, voordat die trotse ridders elkaar in kameraadschap zouden aanvaarden, laat staan in liefde. Er was niet al te veel voor nodig of de smeulende blikken en boze woorden zouden over en weer vliegen – als we tenminste niet onze zwaarden trokken.


  Het eerste uur van onze tocht bracht ons langs de huizen en winkels van Loviisa, de grootste, zij het nog vrij kleine stad van Ishka. In de koele lucht hingen de geuren van gebakken brood en de houtskoolvuurtjes van de vele smidsen. De wapensmeden hier produceerden goed staal – al kon het in mijn ogen toch nog niet tippen aan dat van mijn landgenoten in Godhra. Onze weg voerde ons door kronkelige straten terug naar de Noordelijke Weg, die uitkwam op een stevige brug over de woeste rivier de Tushur. Op de andere oever van die gevaarlijke stroom, op een plein met verschillende herbergen, kwamen we bij het kruispunt met de Koningsweg. Deze goed geplaveide stenen baan, breed genoeg om zes paarden naast elkaar te laten rijden, liep met een bocht oostwaarts door Ishka en rechtstreeks naar Taron en Nar. Over die weg ging koning Hadaru zijn ridders voor en wij die de Lichtsteen beschermden, volgden hen.


  Het was een goede dag om te reizen, met volop overdrijvende witte wolken die iets van de warmte van de heldere voorjaarszon wegnamen. Het was wel rumoeriger dan me aanstond, door het onophoudelijke geroffel van ijzer op steen van de vele paardenhoeven en de met ijzer beslagen wielen van de wagens die het kiezelgruis tot stof vermaalden. Het deed me deugd om het geroezemoes te horen van de gesprekken tussen de ridders in mijn gevolg, die soms zelfs een van de strijdliederen aanhieven die alle Valari kennen. Zo nu en dan werden zowel de Meshi als de Ishkanen zelfs zozeer gegrepen door de hartstocht in die oude verzen dat hun stemmen in kracht en overtuiging met elkaar leken te wedijveren in plaats van te harmoniëren. Ook meende ik af en toe ontstemd gebrom of een korte, driftige uitval op te vangen van de ridders achter me, maar daar bleef het tot mijn grote dankbaarheid bij. Zo gleden de men en de mijlen probleemloos in eensgezindheid voorbij.


  In de middag brak er toch nog een ruzie uit die zelfs dreigde uit te lopen op een vechtpartij. We hadden stilgehouden om de paarden te laten drinken bij een van de riviertjes die uit een lage bergketen ten noorden van Loviisa stroomden. Ik stond te kijken bij Altaru die zich aan het koude water te goed deed toen achter me een schreeuw opklonk; toen ik me omdraaide, zag ik dat Skyshan Sar Ianashu hard met zijn hand tegen de borst stootte. Sar Ianashu greep naar zijn zwaard, terwijl Tavar Amadan zijn arm pakte om hem tegen te houden en Sar Jarlath met zijn schouder Tavar aanviel.


  ‘Hou op!’ riep ik. Ik zag dat de Ishkanen in koning Hadaru’s garde, iets verderop langs de weg, allemaal tegelijk met hun hand naar hun zwaard gingen. Hetzelfde gold voor Baltasar, Sunjay Naviru en andere ridders van Mesh. ‘Hou op nu het nog kan!’


  Ik rende op het groepje af en wierp me tussen Sar Ianashu en Skyshan. ‘Zijn jullie ridders van de Valari?’ riep ik terwijl ik hen uit elkaar haalde. ‘Zijn jullie Bewaarders van de Lichtsteen?’


  Mijn woede, meer nog dan mijn woorden, trof hen als een zwaardhouw en leek hen de adem te benemen. De gemoederen kwamen tot bedaren, en ik hoorde de verklaringen van de beide mannen aan. Hun twist ging eeuwen terug, zo bleek. Hun beider voorouders hadden aan weerszijden van de rivier de Diamant gewoond. In een ver verleden – 939 jaar om precies te zijn – hadden een voorvader van Skyshan en een voorvader van Sar Ianashu een tweegevecht gehouden om een vrouw van zowel Meshi als Ishkaans bloed. Beide mannen waren gedood. De vete die daarop was uitgebarsten, had honderd jaar geduurd, totdat de loop van de Diamant was veranderd en de voorouders van Sar Ianashu hadden moeten verhuizen naar een hoger gelegen gebied in het Shoshangebergte. Om redenen die ik niet kon achterhalen hadden Sar Ianashu en Skyshan besloten om die vete na al die eeuwen weer op te rakelen.


  ‘Dit kan niet,’ zei ik tegen hen. ‘Uw grieven zijn eeuwenoud. Zelfs de bergen zijn sindsdien van aangezicht veranderd, maar u niet. Hoe kunnen we zo samen verder rijden? Toon mij één Ishkaanse ridder die niet korter geleden door toedoen van Meshi verdriet heeft geleden, of een man uit Mesh die geen verwanten heeft moeten betreuren in een van onze oorlogen. Mijn eigen grootvader is nog geen tien jaar geleden aan dezelfde rivier gedood, en vele anderen met hem.’ Sar Ianashu, een gewelddadige man die zijn kaakspieren tot knappens toe aanspande onder zijn strakke, ivoorwitte huid, maakte na enige tijd aanstalten om iets terug te zeggen, maar ten slotte besloot hij te waken voor die onbesuisdheid en beet hij op zijn onderlip. Hij liet zijn hoofd vol schaamte hangen, en Skyshan deed hetzelfde. Inmiddels was koning Hadaru komen teruglopen om te zien wat de onrust in onze troep te betekenen had. Hij keek zwijgend toe, enerzijds afgunstig dat ik een van zijn ridders op die manier toesprak en anderzijds opgelucht dat ik deze twist in de kiem had gesmoord zoals hij dat zelf zou hebben gedaan. Even later keerde hij weer terug naar zijn plaats aan het hoofd van onze colonnes. Toen het tijd werd om weer op te stijgen, kwam Asaru naar me toe lopen en zei hij: ‘Dit gaat zo niet. Ishkanen en Meshi samen – dat is gewoon onmogelijk.’


  ‘Nee,’ antwoordde ik. ‘Het lukt wel.’


  ‘Hoe kun je daar zo zeker van zijn, Val?’


  ‘Omdat je in de mensheid gelooft of niet,’ zei ik.


  Mijn dappere woorden ten spijt hield ik mijn mannen nauwlettend in de gaten toen we eenmaal weer op weg gingen, maar de uitbarsting tussen Sar Ianashu en Skyshan leek het opgelaaide vuur tussen die twee eerder te hebben geblust dan opgestookt. In het kamp die avond, met de woeste rivier de Culhadosh al nabij, heerste een blijmoedige stemming. Ik vertrouwde de Lichtsteen aan Sar Ianashu’s zorgen toe, en tot ieders verbazing leende Sar Ianashu Skyshan zijn wetsteen, een zeer fraai exemplaar van geperst diamantstof. Toen gaven ze elkaar de hand en zwoeren ze kameraadschap. Ik had het dan wel niet met zoveel woorden gezegd, maar beiden wisten dat ze uit de Bewaarders zouden worden verstoten als hun twist opnieuw oplaaide. Wat wonnen ze ermee om genoegdoening af te dwingen voor een duizend jaar oud twistpunt als ze zích daarmee met die schande overlaadden?


  Terwijl het verse lamsvlees voor ons avondmaal boven onze kook-vuren hing te roosteren, gaf ik Estrella de eerste van wat een reeks rijlessen zou worden. Ze vond het vreselijk om de hele dag alleen in een krakende wagen te zitten. Met een paar bewegingen van haar handen en haar gretige ogen gaf ze aan dat ze naast mij wilde rijden. En dus koos ik een zachtaardige merrie uit onze groep reservepaarden en tilde ik Estrella erop. Met haar dunne benen om de bruine flanken van de merrie geklemd, leek ze bijna te klein om een volgroeid paard te berijden. Bovendien kon ze niet zoals andere ruiters tegen het fraaie dier praten, met lieve woordjes en geruststellende klanken die door de merrie met bedaard gehinnik konden worden beantwoord. Maar Estrella sprak haar op een andere manier toe. Haar ranke handen liefkoosden de manen van de merrie en brachten haar vertrouwen over dat het dier haar niets zou laten overkomen. Toen ik zag hoe Estrella’s levendige, donkere ogen in het donkere oog van het grote, naar haar toegekeerde hoofd van de merrie keken, kreeg ik het gevoel alsof ze op slag van het dier hield en dat de merrie dat met haar dierlijke instinct aanvoelde. Toen ik met het paard en het meisje aan de teugel over de velden langs de rivier liep, vermoedde ik dat het niet lang zou duren voordat Estrella met de ridders en de anderen in ons gezelschap mee kon rijden.


  Na het eten kwam ik tot de ontdekking dat koning Hadaru een goede verhalenverteller was. Hij nodigde Asaru en mij en nog een aantal anderen uit om naar zijn kampvuur te komen voor een glas even goede als zeldzame brandewijn uit Galda. Hij verhaalde van de heldendaden van zijn Ishkaanse voorvaderen in de Slag om de Regenboogpas in het jaar 37 van de Eeuw van het Zwaard, wat de eerste keer was geweest dat de Valari een invasieleger van de Sarni hadden afgeslagen en hadden gestreden tegen een ander dan hun eigen volk. Daarna droeg hij oude verzen voor die iedere Valari na aan het hart lagen, begeleid door het avondritueel van strijders die hun wetstenen langs hun zwaarden haalden:


  


  Een zwaard wordt als de strijdersziel;


  het glanzend staal‚ door pijn gewet‚


  door moed en kracht steeds ongeschonden


  door eer en trouw behoed voor smet.


  


  De strijdersziel wordt als zijn zwaard‚


  doorklieft de angst en smart, het duister


  en toont hem als een diamant


  het klare licht in al zijn luister.


  


  Toen het lied gedaan was, hief hij zijn glas op naar mij en zei: ‘Een dezer dagen zou ik graag meer weten over het zwaard dat u volgens de verhalen in u meedraagt, Valashu Elahad.’


  De volgende dag staken we in alle vroegte de Culhadosh over, de breedste van de rivieren die het water uit de Morgenbergen aanvoerden. Zo belandden we in Taron, het dichtst bevolkte van de Negen Koninkrijken. Het landschap was lieflijk, met verspreide boerderijen op de oever van de Culhadosh. Op die rijke zwarte grond verbouwden de Taroniërs gerst, haver, tarwe en rogge – en brachten ze geen gering aantal strijders en ridders voort dat hun zwaard ten dienste van koning Waray in Nar had gesteld. Een kleine troep van die strijders, op weg naar het toernooi, kwamen we onderweg tegen. Op hun schilden prijkten blauwe everzwijnen en zwarte raven en andere deviezen die ik niet herkende. Als het de Taroniërs tegenstond om zo’n grote groep ridders van over de grenzen vrijmoedig door hun land te zien rijden, dan lieten ze dat niet blijken. Hun aanvoerder, heer Eladaru, merkte wel op hoe vreemd het was om Ishkanen Meshi te zien vergezellen. ‘Als dit tijdperk werkelijk ten einde loopt, zoals de profetie wil, dan moet dit wel een van de wonderen zijn die daarmee gepaard gaan.’


  Nadat koning Hadaru vol trots Sar Marjay, een neef van hem, bij zich had geroepen met de Lichtsteen, knipperde heer Eladaru met zijn ogen en zei: ‘Ik heb mij klaarblijkelijk vergist. De Meshi die het bewaren van de Lichtsteen overlaten aan een Ishkaan – een groter wonder is er niet. Straks ontdekt koning Kurshan nog echt een manier om de sterrenhemel te bevaren.’


  Heer Eladaru wenste ons een behouden reis en riep toen zijn mannen bij zich om hun weg te vervolgen. Ik keek hen na tot ze verdwenen over de weg die zich over en door de lage, groene heuvels in het oosten slingerde.


  Wij volgden in een trager tempo, gehinderd door onze zwaarbeladen voorraadstoet. We reden tussen velden vol zonnebloemen en appelbomen door, tot we in glooiend grasland kwamen waar geiten en schapen graasden. Aan het eind van de eerste dag in Taron ging de goed geplaveide weg over in een onverhard pad. Geregend had het de laatste dagen niet, zodat de bovenlaag kurkdroog was geworden in de warme zon. De paardenhoeven en wagenwielen vermaalden het stof tot een fijn poeder en joegen dichte stofwolken op. De rit achter koning Hadaru en zijn ridders van Ishka aan werd een kwelling: onze ogen schrijnden en het gruis knerste tussen onze lippen en kiezen. We moesten onze halsdoeken voor ons gezicht binden om niet te stikken. Maram klaagde over onze positie achter koning Hadaru. Plukkend aan zijn baard en knipperend met zijn bestofte ogen zei hij: ‘Laat de Ishkanen maar achter ons aan rijden nu we eenmaal in Taron zijn. Waarom zouden zij niet een dag stof happen?’


  Op onze tweede dag in Taron had Maram alle reden om terug te verlangen naar het stof van de vorige dag: tegen het middaguur kwamen vanuit het westen dikke, zwarte wolken opzetten die een urenlange hoosbui over ons uitstortten. In de regen veranderde de weg in een moeras van zompige modder en kuilen vol vies, bruin water. Tot twee keer toe bleef een van de wagens in het slijk steken. Ons tempo zakte terwijl de paarden voortploeterden; luisterend naar het zuigende, ploppende geluid van hun hoeven in de modder kneep ik mijn ogen half dicht tegen de striemende regen. De grijze hemel leek te laag en te zwaar. Er zat zo veel vocht in de lucht dat ik er benauwd van werd. Ik voelde iets kils, nats en duisters aan mijn darmen snuffelen, als de snuit van een bloeddorstig beest. Iets trok aan me, in mijn buik, alsof scherpe tanden zich in me groeven terwijl lange klauwen zich in mijn rug boorden. Dat afschuwelijke gevoel leek van achter me te komen; het deed me denken aan de vreselijke Grauwen die Maram, meester Juwain, Atara en mij door de wildernis van Alonia op de hielen hadden gezeten. Wie of wat me ook nazat over deze modderige, onbeschutte weg koesterde echter geen haat voor me, alleen een ontembare lust om te verscheuren en te vernietigen.


  Die avond sloegen we ons kamp op op een goed afgewaterde weide die hoger lag dan de weg. Na Estrella’s rijles riep ik Maram en meester Juwain – en mijn broers – in mijn tent bijeen voor een beraad. Ik vertelde hun van mijn bange vermoedens. Maram verzuchtte meteen: ‘Ach nee hè, niet de Steengezichten. Ik zou nog liever weer oog in oog met Morjin komen dan daarmee. Als zíj het zijn, dan ziet het er niet best voor ons uit.’


  ‘Het komt wel goed,’ zei ik tegen hem. Ik herinnerde me het onreine gevoel maar al te goed als de Grauwen probeerden mijn ziel op te zuigen en me te folteren. ‘Dit voelde anders.’


  ‘Wat voelde je dan?’


  ‘Alsof iemand achter mijn rug me wilde vermoorden.’


  Yarashan, die weinig op had met de nieuwe Bewaarders, zei meteen: ‘Een van de Ishkanen, bedoel je?’


  ‘Dat kan niet,’ zei ik. ‘Wie me ook volgt, zijn verlangen om te doden... Er zit zoveel krácht in.’


  Yarashan schudde sceptisch zijn knappe hoofd. Hij was niet gerust op mijn eigenaardige gave om andermans gevoelens op te merken, niet in het minst omdat hij dat talent leek te ontberen. ‘Het kan best een van de Ishkanen zijn, Val. Koning Hadaru heeft ze persoonlijk uitgezocht, weet je nog? Stel dat hij een van hen heeft ingezet om jou te vermoorden?’


  Hij vervolgde dat koning Hadaru ongetwijfeld niet wilde dat ik de Maitreya was. De koning had dan misschien nobele woorden gesproken over het verenigen van de Valari, maar de kans was levensgroot dat hij zelf het bondgenootschap tegen Morjin zou willen leiden. Als ik werd gedood, dan zou koning Hadaru een manier kunnen bedenken om ervoor te zorgen dat de nieuwe Bewaarders hem de macht over de Lichtsteen gaven.


  ‘Jij hebt echt een neus voor samenzweringen en strijdplannen,’ zei ik tegen Yarashan. Mijn broer straalde alsof hij me zojuist had verslagen met een potje schaak en nu trots uiteen wilde zetten wat ik fout had gedaan. ‘Wat je zegt, klinkt heel logisch – er is alleen één probleem.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Koning Hadaru is geen moordenaar die iemand inzet om mij te doden.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Even zeker als ik van Ianashu en de nieuwe Bewaarders ben. Even zeker als ik van Skyshan en Sunjay en de Bewaarders ben die ik zelf heb uitgekozen.’


  Yarashan keek naar Asaru alsof hij niet over mijn naïviteit uit kon. ‘Er is ook nog een andere mogelijkheid,’ zei Asaru toen. ‘De ghul kan ons zijn gevolgd vanuit Mesh.’


  Ik rilde toen ik die suggestie hoorde en keek door de tentopening naar de verduisterende heuvels om ons heen. Als zich in de weiden of het bos vlakbij een ghul ophield, dan kon ik hem niet voelen. ‘Laten we vanavond maar extra wachtposten uitzetten,’ ging Asaru verder. ‘En er moeten zeker wachten rond jóúw tent staan, Val. Mannen die boven alle twijfel verheven zijn, voor het geval een van de ishkanen toch een sluipmoordenaar is.’


  Het was inmiddels gewoonte geworden dat de Lichtsteen ’s avonds weer in mijn handen werd gelegd om in mijn tent midden in ons kampement te worden bewaard.


  ‘Nee, geen wachten bij mijn tent,’ zei ik tegen Asaru. ‘Wat moeten we die mannen zeggen? Dat we de Ishkanen wantrouwen, die nu hun makkers zijn? En wat zullen de Ishkanen wel niet denken van hun nieuwe rol als Bewaarders als ze erachter komen dat wij van Mesh menen dat we ons tegen hén moeten beschermen?’


  Meester Juwain, die nog niets had gezegd, slaakte een zucht en wreef over zijn achterhoofd. ‘Goed, dan. Het is opgehouden met regenen, dus ik ga voor mijn tent zitten alsof ik een frisse neus wil halen. Als er iemand naar jouw tent toe komt, Val, dan verzin ik wel een manier om hem af te leiden en alarm te slaan.’


  ‘Eh... En blijft u daar dan de hele nacht zitten?’ vroeg Maram hem. ‘Is dat een aanbod om me af te lossen en ook een wacht voor je rekening te nemen?’


  Maram, die naar ik vermoedde geenszins van plan was geweest om zo’n aanbod te doen, keek van meester Juwain naar mijn broers en weer terug. Hun strenge zwarte ogen lieten hem niet los, alsof ze hem vroegen of hij in de geest wel echt een Valari-ridder was, zoals de twee diamanten in zijn ring zeiden.


  ‘Het kan vast geen kwaad om eens wat minder slaap te krijgen vannacht,’ zei Maram ten slotte. Hij legde zijn kolenschop van een hand om mijn schouder en kneep even. ik lig toch niet lekker als ik weet dat er een ghul op mijn beste vriend aast.’


  We spraken af dat Maram de tweede wacht zou nemen die nacht. Asaru en Yarashan, die in de tent naast de mijne sliepen, zouden de wacht houden in de kleíne uurtjes.


  Daarop zocht iedereen behalve meester Juwain zijn bed op. Ik spreidde mijn slaaprol uit in mijn grote paviljoen; mijn schaakbord en het houten kistje met de tweeëndertig stukken van ivoor en ebbenhout zette ik naast me, met daarop de Lichtsteen. Liggend op mijn rug keek ik naar de sterren door de opening boven in mijn tent. Mijn gevoel tastte de vele Bewaarders af buiten mijn tent, speurend naar de koude messen van het verlangen om mij te doden, maar ik werd niets gewaar. Ik wist zeker dat ik de slaap niet zou kunnen vatten. De gedachte kwelde me dat meester Juwain urenlang voor zijn tent zou moeten waken, terwijl ik hier tevergeefs lag te woelen om een beetje rust te krijgen. Toen schoot me opeens een meditatie te bínnen die hij me had geleerd in het hart van de Vardaloon, toen dichte zwermen zoemende muggen de donkere uren eindeloos lieten duren, ik deed mijn ogen dicht om die oefening nu te doen. Mijn geest leegde zich naarmate de tijd ophield te bestaan. De geluiden in het kamp en het tsjirpen van de krekels in de velden daarachter begonnen te vervagen; geleidelijk nam een diepe kalmte bezit van mijn innerlijk, en een verlangen om me over te geven aan het tijdloze rijk van de Ene. Kennelijk was ik vermoeider dan ik dacht; ik moet vrijwel meteen zijn weggesuft en een paar uur hebben geslapen. Waar ik uiteindelijk wakker van werd, weet ik niet zeker; misschien was het Flick die met zijn werveling van lichtjes als een dolle door het donker boven mijn hoofd buitelde. Even bleef ik zweven in die schemerwereld van onbegrip, niet goed in staat om vat te krijgen op de aanblik, de geluiden en de geuren van de aarde of zelfs maar het besef van mijn eigen bestaan. Toen kwam opeens het bewustzijn opzetten, overrompelend en koud als een bergbeek in het voorjaar. Ik hapte naar adem en voelde mijn hart woest bonken van een plotselinge angst. Toen ik mijn ogen opendeed, zag ik een in mantel gehulde Bewaarder op me afkomen. Hij hield een strijdknots in zijn opgeheven hand. Zodra hij besefte dat ik hem had opgemerkt, sprong hij in een woeste beweging naar voren en haalde fel met de knots uit naar mijn hoofd. Mijn hele lichaam kromp ineen van de allesoverheersende drang om aan die onverwachte dood te ontsnappen. Mijn hoofd schoot met een ruk opzij, uit de baan van de knots, terwijl ik in dezelfde beweging op mijn zij rolde om de Lichtsteen te pakken. Ik was te traag; de ijzeren strijdknots schampte de zijkant van mijn hoofd en verdoofde me. De ridder hief opnieuw zijn knots en stortte zich boven op me. Als door een wonder wist ik zijn arm beet te pakken en zo te voorkomen dat hij me de hersens insloeg. Met zijn andere hand pakte hij mijn hand met de Lichtsteen. Zo samengeklonken liet hij zijn volle gewicht op me neerkomen, grommend als een leeuw, kronkelend en wrikkend in een woeste poging om zijn knots in mijn gezicht te duwen terwijl hij zijn knie in mijn buik zette. Ik rook zijn zweet in het leer van zijn wapenrusting en de geur van seringen die opsteeg uit de witte halsdoek om zijn nek. Terwijl we zo heen en weer rolden in onze dodelijke omhelzing bleef hij proberen om zijn strijdknots op me neer te laten komen. Ik was geschokt door de krankzinnige kracht van zijn lichaam en zijn wil. Het kon niet lang meer duren of hij zou zich los worstelen uit mijn verslappende greep en mijn hoofd opensplijten. Uiteindelijk brulde ik het uit met alles wat ik in me had: ‘Nee!’


  Van heel ver weg, zo leek het, hoorde ik zwaarden uit scheden glijden. Toen ríep iemand: ‘Het kwam uit het paviljoen! Het moet heer Valashu zijn!’


  Op dat moment slaagde de ridder die boven me uittorende er dan toch in om de strijdknots tegen mijn keel te drukken. Mijn hand ging naar de houten steel van de knots en klemde zich eromheen. Ik kon hem echter niet losrukken uit zijn greep, en met een ziekmakende kracht drukte hij de strijdknots naar beneden. Half stikkend en happend naar adem voelde ik dat de ridder probeerde de Lichtsteen uit mijn hand los te wrikken, maar ik bleef de kleine kelk met mijn laatste krachten omklemmen.


  ‘We komen, heer Valashu!’


  Het volgende moment liet de moordzuchtige ridder opeens mijn hand en de knots los. Hij sprong overeind en stormde naar de opening van de tent. Terwijl ik moeizaam op adem kwam, zag ik door het rode waas van mijn half verdoofde zintuigen dat hij zijn mond opendeed en riep: ‘Hij gaat ervandoor!’


  Toen rende hij mijn tent uit, op hetzelfde moment dat Sunjay Naviru en twee andere Bewaarders naar binnen stormden. Naast mijn slaaprol bleven ze staan, en terwijl een Bewaarder een olielamp omhooghield, onderzocht Sunjay me op verwondingen. Ik worstelde om overeind te komen en mijn stem te vinden, maar ik was nog tot geen van beide in staat. Ik wees naar de opening van de tent. Sunjay legde een hand op mijn borst en zei: ‘Het is al goed, Val. Je redt het wel – degene die jou dit heeft aangedaan zal niet ontsnappen.’


  Sunjay, begreep ik opeens, dacht dat de ridder die me had willen vermoorden de mogelijke moordenaar op de hielen zat. De twee andere Bewaarders in mijn tent geloofden dat kennelijk ook, evenals de anderen in het kamp, want ik hoorde tientallen stemmen de kreet overnemen: ‘Hij gaat ervandoor!’


  Zo heftig als ik aandurfde, schudde ik mijn bloedende hoofd. Eindelijk hervond ik mijn stem en zei schor: ‘Híj wilde me vermoorden!’


  ‘Wie, Val?’


  ‘Die man... De man die hier was.’ Ik besefte met een schok dat ik de man had herkend die me hier met zijn strijdknots – en de Lichtsteen – in de hand had achtergelaten. ‘De man die jullie hebben laten lopen: Sivar van Godhra.’


  Sunjay ziedde van woede en schaamte toen tot hem doordrong hoe hij voor de gek was gehouden. Ik ziedde van ongeloof dat een van mijn eigen mensen, de trouwe Sivar, me kon hebben verraden en vervolgens zo sluw was geweest om Sunjay te misleiden zodat hij kon ontkomen.


  Ik schudde de pijn in mijn bonkende hoofd van me af, ging overeind zitten en trok mijn met diamanten bezette laarzen aan. Toen holde ik mijn tent uit en het kampement in, waar overal brullende mannen met toortsen door elkaar liepen en mensen hun tentflappen opentrokken om te zien of we soms in het holst van de nacht werden aangevallen. Ten oosten van ons, in het nabijgelegen kamp van koning Hadaru en de Ishkanen, vlamden ook toortsen op en klonken de kreten van ridders die een complot tegen hun vorst vreesden. ‘Doorzoek het kamp!’ riep ik, met mijn zwaard in de aanslag. ‘Zoek Sivar!’


  De Bewaarders hadden niet veel tijd nodig om die order uit te voeren, want in het kleine kamp waren maar weinig plaatsen waar iemand zich kon verbergen, behalve dan in of onder een van de tenten. Een snelle zoekactie bracht slechts een verrassend feit aan het licht: dat Maram zo te zien voor zijn tent in slaap was gevallen. Zelfs het rumoer van honderdtwintig ridders in rep en roer had hem niet kunnen wekken.


  Toen herinnerde een van de wachtposten in het noorden zich opeens dat hij Sivar had gezien bij de palissade, vlak nadat al het geschreeuw was losgebarsten. Uit onderzoek van de houten omheining bleek dat er takken waren verschoven, wat erop wees dat er iemand overheen was geklommen. De wachtpost, Omaru Tarshan, was ontzet dat hij zijn plicht had verzaakt, maar ik stelde hem gerust door te zeggen dat de palissade en de wachtposten waren bedoeld om de vijand te beletten het kamp binnen te dringen en niet om moorddadige Bewaarders binnen te houden.


  Op dat moment kwamen koning Hadaru en zijn ridders ons kamp binnen om hulp te bieden. De koning liep naar me toe en riep: ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Een van mijn ridders is buiten zinnen geraakt,’ zei ik. ‘Hij probeerde de Lichtsteen te roven.’


  Daarop gaf ik opdracht de weiden rond het kamp te doorzoeken. Mannen met fel brandende toortsen in de hand verspreidden zich in een almaar uitdijende cirkel over het nog donkere gras. Weldra kwam vanuit een groepje moerbeibomen in het noorden de kreet van een Bewaarder dat hij Sivar had gevonden. Aan het hoofd van twintig Bewaarders stormde ik naar de bomengroep, op de voet gevolgd door koning Hadaru. Bijgelicht door de toorts van de Bewaarder liep ik het bosje in. Daar, uitgestrekt op zijn rug naast een van de bomen, zag ik Sivar. Hij hield een bloederige dolk ín zijn hand geklemd en staarde in het níets, want zijn keel was van oor tot oor opengereten. Het zag ernaar uit dat hij de hand aan zichzelf had geslagen.


  ‘Nee maar – wat is dit?’ riep koning Hadaru uit toen hij bij me was. ‘Kijk aan, een van Mésh is overgelopen!’


  ‘Nee,’ zei ik, ‘hij was geen verrader – niet echt.’


  Asaru en Yarashan, gevolgd door Lansar Raasharu, Baltasar en Sunjay, voegden zich bij me onder de moerbeibomen met hun donker ritselende en grof getande bladeren. Toen kwam ook meester Juwain nog nahijgend bij ons staan, in het gezelschap van heer Harsha, die zo snel als hij kon met zijn manke been was gevolgd. Diens ene oog viel op Sivars uitgestrekte lichaam, net buiten de lichtcirkel van de toortsen, en hij riep: ‘Wat vreselijk! Mijn achterneef, die nog op mijn aanbeveling als Bewaarder is aangesteld – hoe is dit mogelijk?’


  ‘Hij was een ghul,’ zei ik. Een scherpe pijnscheut boorde zich door mijn hart nu daar geen twijfel meer over kon bestaan. ‘Het moet Sivar geweest zijn die in het kasteel de slaapsteen tegen de Bewaarders heeft gebruikt. Waarschijnlijk heeft hij deze nacht afgewacht om een tweede poging te doen om de Lichtsteen te stelen.’


  Ik haalde de gouden kelk tevoorschijn om iedereen te laten zien dat hij nog altijd veilig was. Mij scheen het echter toe dat noch de kelk, noch iets anders ooit nog echt veilig zou zijn.


  Het nobele gezicht van Lansar Raasharu stond nu strak van woede. Wijzend naar Sivar zei hij: ‘Maar als deze man een schepsel van Morjin was, waarom heeft hij dan zelfmoord gepleegd?’


  ‘Om te voorkomen dat hij werd gevangengenomen en ondervraagd,’ zei ik. ‘Hij was hoe dan ook niet meer van nut voor Morjin nadat ik hem had herkend.’


  ‘Goed, maar waarom heeft hij het dan hier gedaan? Had die vervloekte Kruisiger hem niet gewoon kunnen opdragen om zichzelf in jouw tent de keel door te snijden?’


  We keken elkaar aan. Het was alsof Morjins hand ons zelfs vanaf duizend kilometer afstand boven het hoofd hing, als een gehandschoende vuist die op dit groepje bomen neerdrukte en zich uitstrekte om het doek open te scheuren van de tenten in het kamp onder ons. Het antwoord op heer Raasharu’s vraag kwam uiteindelijk van meester Juwain. Hij knikte hem met zijn kale hoofd toe en zei: ‘Soms behoudt een ghul genoeg van zijn ziel om haat te koesteren voor zijn meester en soms zelfs een paar ogenblikken lang van hem los te breken. Dat is met Sivar misschien het geval geweest. Totdat de Rode Draak hem hier vond, schuilend tussen de bomen.’


  Ik stak mijn hand op alsof ik zo Morjins boze oog kon afwenden. Nu Sivar was gestorven, besefte ik, had Morjin geen middelen meer om deze plek of de directe omgeving te zien. Maar in dat duistere ogenblik, terwijl het bloed nog opwelde in de donkere jaap in Sivars hals, leek het alsof Morjin zijn blik naar believen kon laten doordringen tot op elke plaats op aarde.


  ‘Een ghul,’ zei meester Juwain met een stem vol verdriet. Hij draaide zich om en onderzocht de wond die Sivars strijdknots bij mijn slaap had achtergelaten. ‘Het mag een wonder heten dat hij je niet heeft gedood, Val.’


  ‘Hij had... zoveel kracht,’ zei ik.


  Ik voegde er niet aan toe dat Sivar, gestuurd als hij werd door Morjins wil, vervuld was geweest met diens duistere kracht.


  ‘Blijf even staan, Val,’ zei meester Juwain. ‘Ik wil naar je ogen kijken/


  Een Bewaarder stak een toorts omhoog, en een felle dolk van licht boorde zich in mijn ogen tot diep in mijn hoofd. De kirax waarmee Morjin me eerder had vergiftigd, leek in mijn bloed op te vlammen alsof Morjin zelf me zijn vurige adem had ingeblazen. Het was alsof een zuur zich in iedere vezel van mijn lijf vrat en de pijn nog honderdmaal heviger maakte.


  ‘Vervloekt zij díe man!’ riep Lansar uit alsof hij mijn haat jegens Morjin tot de zijne had gemaakt. ‘Ik vervloek hem om wat hij hier heeft gedaan!’


  Nadat meester Juwain had vastgesteld dat ik geen hersenschudding had, keek Lansar Raasharu me aan, vervuld van dankbaarheid dat ik volledig zou herstellen. Ik vroeg me af of hij niet een klein deel van mijn gave bezat. Híj hield zijn toewijding aan mij als een schild op om mij te beschermen en liet zo zichzelf onbeschut, en alleen daarom al hield ik van hem.


  ‘En Sivar is een vervloekte verrader!’ voegde hij er nog aan toe. ‘Nee,’ zei ik, neerkijkend op Sivars lichaam. ‘Hem mogen we niet vervloeken; hij heeft zichzelf verdoemd. Dit had ook een ander kunnen treffen.’


  ‘Een ander die zwak is, misschien. Een ander die trouweloos is en zich afkeert van de Wet van de Ene.’


  Ik keek zonder iets te zeggen in de dode ogen van Sivar. Zelfs hoge engelen als Angra Mainyu, dacht ik, hadden zich van de Ene afgekeerd.


  ‘Wat staat ons nu te doen, heer Valashu?’ vroeg Lansar.


  ‘We begraven hem,’ zei ik. ‘Voordat Sivar een ghul werd, was hij Sar Sivar die door velen van ons werd bemind.’


  Daarop wikkelde een van Sivars vrienden het lichaam in zijn mantel en droegen zes van de Bewaarders hem terug naar het kamp om de begrafenis voor te bereiden. Koning Hadaru en zijn ridders gingen terug naar het Ishkaanse kamp om de laatste uren die er nog van de nacht restten nog even te rusten. Ik trok me terug in mijn tent. Meester Juwain wachtte daar op me met hete thee om mijn gehavende keel te verzorgen. Vervolgens toog hij aan het werk om de wond aan mijn slaap te hechten, terwijl ik met Asaru en Yarashan de vreselijke gebeurtenissen van de afgelopen nacht besprak. Even later stak Maram zijn hoofd door de tentopening en voegde hij zich ook bij ons. Yarashan voer tegen hem uit omdat hij in slaap was gevallen terwijl hij de wacht hield en ik door zijn schuld bijna was vermoord. Maar Maram had op onze reizen door Ea talloze uren op wacht gezeten, en ik wist dat hij niet zomaar in slaap was gesukkeld. Maram bevestigde dat en verschafte ons zo nog een stukje van de puzzel hoe Morjin me op een haar na naar mijn ondergang had gevoerd.


  ‘Ik bén niet in slaap gevallen,’ zei hij verontwaardigd tegen Yarashan. ‘Toen mijn wacht er bijna op zat, kwam Sivar naar me toe met een beker brandewijn. Hij zei dat hij ook niet kon slapen door alle opwinding over het toernooi, overmorgen. En dus vroeg hij of hij bij me mocht komen zitten om nog een slaapmutsje te drinken. Waarom niet, dacht ik, want ik had tenslotte nog maar een paar minuten te gaan voordat ik heer Asaru zou wakker maken. Sivar was echt een aardige man, dat zei iedereen, en ik was dankbaar voor zijn vriéndelijke gebaar. Maar goed, de brandewijn moet met een slaapdrankje zijn vergiftigd. Ik weet nog dat ik met hem zat te praten over het speerwerpen... en verder weet ik niets meer.’


  Zijn vermoedens werden bevestigd toen hij zijn beker haalde, zodat meester Juwain die kon onderzoeken. Meester Juwain rook even aan het nog niet vervluchtigde restje brandewijn en verklaarde: ‘Nacht-kruiper. De Kallimun gebruiken dat soort drankjes. Waarschijnlijk heeft Salmelu of een van de Rode Priesters het aan Sivar gegeven – tegelijk met de slaapsteen die de Bewaarders in de grote zaal van koning Shamesh liet omvallen.’


  Meester Juwain, Maram en Asaru probeerden nog een tijd lang te bedenken hoe Morjin een ghul van Sivar kon hebben gemaakt. Had Morjin misschien spionnen in Mesh die op de een of andere manier Sivar hadden uitgekozen vanwege een zwakte in zijn wilskracht? Of had Sivar zich soms verdiept in de duistere geheimen van de geest, om dan te ontdekken dat de Rode Draak hem opwachtte in de diepste, meest onherbergzame krochten? Niemand kon het zeggen. Na een tijdje gaf Yarashan de pogingen om het ondoorgrondelijke te doorgronden op en zei tegen mij: ‘In ieder geval is de ghul nu ontmaskerd en gedood – dat is toch iets om tevreden over te zijn.’ Maram, die mij beter doorzag dan bijna ieder ander, keek naar mij en zei: ‘Ach nee, Val, de profetie. Akelig.’


  ‘De profetie?’ vroeg Yarashan. ‘Welke profetie?’ Hij mocht dan intelligent zijn, maar erg opmerkzaam was hij niet. ‘De kristalkijker zei dat een ghul Vals dromen teniet zou doen. Nou, dat had ze dus verkeerd. Val heeft hem van zich afgeslagen als een ware Elahad en de ghul heeft alleen zichzelf te gronde gericht/


  ‘Dat is niet waar, Yarashan,’ zei ik. Na alles wat er die nacht was gebeurd, had ik het gevoel alsof al mijn ingewanden waren uitgerukt. ‘Ik... was zo zeker van Sivar. Van alle Bewaarders. Hun hart, hun wezen: zo stralend. Dát was de droom. Hoe kan ik nu ooit nog ergens zeker van zijn?’


  Hoe kon ik, vroeg ik me af, ooit de mantel van de Maitreya opeisen als ik niet eens zeker kon zijn van mezelf?


  Yarashan had daar natuurlijk geen antwoord op. En hetzelfde gold voor Maram en Asaru, en zelfs voor meester Juwain. We bleven de rest van de nacht zitten praten. Toen de zon ten slotte als een vurige bol opkwam boven de groene heuvels in het oosten werd het tijd om het kamp op te breken. We moesten nog een dode begraven. We zouden strijd moeten leveren op het toernooi, en dat als het even kon ook winnen. En bovenal moest Morjin de Kruisiger, de Heer der Leugens, op ieder moment verzet worden geboden met alle kracht en zuiverheid die in ons hart waren – opdat we niet zouden eindigen als Sivar van Godhra, een man zonder ziel, die verdoemd was om tot aan het eind der tijden verloren rond te dolen tussen de sterren.
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  Nar was de grootste stad van de Negen Koninkrijken, uitgespreid over het glooiende, groene landschap ten westen en noorden van de Ijzerbergen, waar de grondleggers ijzererts hadden gedolven en smidsen hadden gebouwd om staal te vervaardigen. Nog altijd stijgt de rook daar op boven de werkplaatsen van het Smidskwartier tussen de heuvels, waar de Schildstraat en de vermaarde Zwaardstraat te vinden zijn die het oude hart van Nar vormen. We volgden de weg naar het oosten, in de richting van dat oudste deel van de stad, waar de Koningsweg twee andere grote wegen kruiste: de Adrastraat, die de stad uit en over de beboste vlakten van Taron naar het noorden liep, en de grote Narweg, die van Tria tot aan Delu liep en Nar van het noordwesten naar het zuidoosten in tweeën deelde. Men zei dat er vroeger een muur om de stad had gestaan, maar daar zagen we geen spoor meer van. De Nardanen plachten te pochen dat hun zwaarden hun stadsmuren waren. Nar was niet meer belegerd sinds Athar in de negende eeuw van de Eeuw van het Zwaard grote delen van Taron had veroverd.


  Het nieuws dat de Lichtsteen naar de stad was gekomen, was ons kennelijk al voorgegaan, want de bevolking van Nar stond ons langs de straat op te wachten, vanaf de buitenwijken in het westen tot in de Valari-wijk, waar veel ridders en heren fraaie stenen huizen bezaten. Die ochtend had ik de Lichtsteen aan Tavar Amadan overgedragen; op onze rit door de straat stak hij de glanzende kelk hoog op zodat iedereen hem kon zien. Hoge heren als Siravay Jurshan stonden voor de winkels met timmerlieden en bakkers en andere ambachtslui, die allemaal de diamanten ringen van ridders of eenvoudige strijders om hun vingers droegen. En iedereen – ook veel vrouwen en kinderen – juichte als we voorbijkwamen. Het was mooi en heel bijzonder in dit koninkrijk dat de duizenden Taroniërs een gewapende groep Ishkanen en Meshi die door hun stad reed, onder de loftuitingen bedolven.


  Na een tijd kwamen we voorbij het Oude Toernooiveld, dat lang geleden was afgedankt en nu dienstdeed als park. De weg voerde ons tussen de Ridderwijk in het noorden en het paleis van de koning door tot aan het grote plein in het hart van Nar. Daar, aan de voet van hoge heuvels waarop een eeuwenoude vesting troonde, rees de witte Toren van de Zon op naar de hemel. Hij deed in hoogte weliswaar onder voor de torens in Tria of Delarid – en zelfs die in Khevâju, Nazca, Ar of andere steden in andere landen – maar toch stroomden mensen van overal in de Negen Koninkrijken toe om dit schitterende mirakel te zien, want monumentale bouwers waren de Valari nooit geweest en dit bouwwerk kende in de Morgenbergen zijn gelijke níet. Aan de rand van het plein kwamen we bij de kruising van de Narweg en de Adrastraat, een zorgvuldig aangelegde weg die langs de smidsen aan de voet van de heuvels door een wijk met allerlei goede eethuizen en herbergen liep. De geur van geroosterde kip en warm brood mengde zich met die van houtskoolrook en de dampende vijgen van de vele paarden die met klepperende hoeven over deze hoofdweg liepen. De Nardanen die rijen dik aan weerszijden van de straat stonden, leken die uitwasemingen niet op te vallen of te hinderen die, zoals in alle steden, hun lucht vervuilden. Ze keken met open mond naar de Lichtsteen en juichten ons uit volle borst toe. Maar de Ishkanen die voor ons uit reden en veel ridders van Mesh trokken hun halsdoeken op over hun neus tegen het stof van de oude, ingedroogde vijgen die de paardenhoeven tot stof verpulverden en in verstikkende bruine wolken lieten opwaaien.


  Ten slotte kwamen we uit bij het Toernooiveld, dat lag tussen de Adrastraat en de Narweg langs een groot park aan de noordrand van de stad. Op het terrein waar de krachtmetingen elke drie jaar werden afgewerkt, zou bijna een tweede stad kunnen verrijzen. Een geplaveide weg doorsneed het toernooiveld over bijna twee mijl van oost naar west. Die weg leidde naar het Schaak- en het Zwaardpaviljoen, en vandaar naar de uitgestrekte gronden waar de ridders met blikkerende strijdknotsen en lange lansen op elkaar in zouden rijden. Aan de buitenrand van het Toernooiveld, grenzend aan de Narweg, lagen de velden voor het speerwerpen en het boogschieten. Smallere, ongeplaveide paden verbonden de verschillende kampementen met elkaar die langs de strijdvelden aan de noord- en zuidrand waren opgezet. Toeschouwers uit Taron en de andere Negen Koninkrijken hadden daar hun intrek genomen met de ridders en strijders die met hun wapenkunsten de bijval van het publiek hoopten te oogsten.


  Het eerste en grootste van die kampementen, aan de zuidrand, was dat van de Taroniërs. Veel van hen hadden geen plaats kunnen of willen bemachtigen in de over volle herbergen van Nar en hadden daarom in keurige rijen hun tent opgezet of hun slaaprollen uitgespreid bij de felgekleurde paviljoens van de hoogste ridders en heren van Taron. Koning Waray had zijn onderkomen in het grootste paviljoen, een schitterende koepel van rode en witte zijde die klapperde in de ochtendwind. Altijd als er een toernooi werd gehouden, zo wilde de traditie, verliet hij zijn paleis om zich onder de pelgrims te begeven die zijn stad hadden vereerd met hun bezoek. Hij stond bekend als een groot bemiddelaar bij twisten, die de ridders uit alle koninkrijken graag de hand mocht schudden en naar hun namen vroeg. Veel mensen zagen hem als een vredestichter. Mijn vader echter, die meermalen voor een toernooi naar Nar was afgereisd, beschreef hem als een sluwe, moeilijk te doorgronden man die ervan genoot om met mensen te spelen zoals een ridder schaakstukken verzet om zo de slinkse en bloedeloze overwinningen te behalen waarmee hij zijn rijk versterkte zonder ooit echt met oorlog te dreigen.


  Het Meshi-kamp bevond zich al duizenden jaren aan de noordrand van het Toernooiveld, tussen de Lagashi en de Ishkanen in. Veel van mijn landgenoten waren al eerder gearriveerd. De Bewaarders, versterkt met de twintig Ishkaanse ridders, zetten hun paviljoens op naast die van Sar Sulaijay en heer Junaru en anderen die hier de volgende dag de strijd zouden aangaan. Naast het blauw en wit van Heer Junaru’s paviljoen verrees het zwart en zilver van het mijne en het rood, goud en de andere kleuren van mijn Ishkaanse ridders, en als er Meshi waren die moeite hadden met die ongehoorde vermenging, dan was er geen die lucht gaf aan zijn bezwaren. Het verontrustte al evenmin iemand dat we een wal en een palissade rond onze troep opwierpen. Het nieuws van Sivars verraad verspreidde zich snel en alle Meshi, of ze nu tot de Bewaarders behoorden of niet, leken bereid om ingeval van een aanval voor de Lichtsteen te vechten. Vanzelfsprekend wapperden overal langs het Toernooiveld de gewijde witte vaandels van de wapenstilstand; schenders van die traditionele vrede betaalden met hun eer en hun leven voor hun overtreding. Maar op die veel betreden velden waar de Valari al duizenden jaren tegen elkaar in het strijdperk traden, was het niet onvoorstelbaar dat een ridder alleen of met zijn clan buiten zinnen raakte en een echt gevecht aanging en rood bloed vergoot om de grootste trofee op aarde te bemachtigen.


  Het grootste deel van de dag ging heen met het inrichten van ons kamp en het voorbereiden op het speerwerpen, de volgende dag. Onze kleurige tenten stonden maar zo’n honderd meter van het park dat het terrein in het noorden begrensde, zodat we in ieder geval aan een zijde gevrijwaard bleven van het rumoer van het toernooi. Hoge eiken rezen als een muur voor ons op; vogels zongen hun lied en een zacht briesje voerde de zoete geur van bloemen mee. Van andere kanten kwamen echter geheel andere uitzichten, geuren en geluiden op ons af. Tussen de kampementen verrezen eetstalletjes naast die van brouwers, stoffenverkopers, astrologen, wapensmeden en vele anderen. Vlakbij gooiden jongleurs hun kleurige ballen in de lucht en maakten rondtrekkende minstrelen muziek rond hun kampvuren. Het deed ons deugd om hun liederen te horen, met de stemmen van de Valari die zich bij de hunne voegden; we genoten van de geur van warme broden die de bakkers uit hun ovens haalden en de zoete koeken die oude vrouwen bakten op hun houtskoolvuurtjes. Over het pad langs de kampen van de Lagashi, de Meshi, de Ishkanen en de Kaashi trok een eindeloze stoet van ridders die met hun vaandels en hun paardrijkunsten pronkten. Ook pelgrims kwamen in groten getale voorbij. Te oordelen naar hun nieuwsgierige blikken hoopten ze een glimp van de Lichtsteen op te vangen – of van mij. Verschillende mensen hadden op mijn rit door de straten van Nar en over het Toernooiveld naar me gekeken alsof ze zich afvroegen of ik echt de Maitreya kon zijn. Ik probeerde geen acht te slaan op de menigte voor ons kamp. Het indringende bonken van hun hart overstemde bijna het gedreun van de honderden paardenhoeven en de slagen van de grote krijgstrommen die de ridders in herinnering brachten dat het toernooi bovenal ten doel had de strijdvaardigheid van de Valari tentoon te spreiden.


  Halverwege de middag kreeg ik bezoek dat ik niet kon negeren. Koning Danashu van Anjo stapte ons kamp binnen, vergezeld door slechts twee ridders. Koning Danashu was een grote man met brede schouders en lange armen die dik waren van de spierbundels. In zijn jonge jaren had geen enkele ridder een lans verder kunnen gooien dan hij. Ook zijn fijnbesneden gezicht was dik – maar dan als gevolg van sterke drank en al te zeer genoten feestmalen. Zijn blauwe tuniek met daarop een gulden draak kon de grote buik nauwelijks verhullen die onder zijn brede borstkas opbolde. Van alle Valari-koningen zou hij lichamelijk de sterkste zijn, maar als vorst van zijn rijk had hij minder macht dan sommige van zijn hertogen en baronnen, die zijn eens zo trotse rijk hadden verscheurd.


  Ik nodigde hem binnen in mijn tent, waar we plaatsnamen en thee dronken met mijn broers. Koning Danashu vroeg me zijn hartelijke groeten aan onze vader over te brengen en praatte met Yarashan over de kunst van het speerwerpen. Hij maakte een opmerking over de helder blauwe lucht en sprak de hoop uit dat het toernooi mooi weer vergund zou zijn. Toen kwam hij ten slotte op het doel van zijn bezoek. ‘Het gerucht gaat dat u met koning Hadaru naar Taron bent gereden.’ Koning Danashu liet zijn blik van Asaru naar Yarashan en toen naar mij gaan. ‘Meshi en Ishkanen samen – dat is geen bericht dat we in Anjo kunnen worden geacht met blijdschap te ontvangen.’ Asaru speurde naar koning Danashu’s zwakke plek zoals onze vader ons had geteerd, en ik deed hetzelfde. Na enige tijd antwoordde ik: ‘Het is tijd dat alle Valari samen uitrijden, opdat de Rode Draak ons niet een voor een treft. Als Mesh vrede kan sluiten met Ishka, dan is dat voor alle Negen Koninkrijken mogelijk. En daarover kunnen álle Valari zich verheugen.’


  ‘Wellicht,’ zei koning Danashu. ‘Ik heb koning Hadaru alleen nog niet van vrede horen reppen.’


  Ik wilde mijn mond al opendoen om te verklaren dat koning Hadaru deugden bezat die maar weinigen hem toeschreven, maar een snelle, strenge blik van Asaru legde me het zwijgen op. Het was dan misschien mijn voorrecht om te beslissen in alle zaken die de Bewaarders en de Lichtsteen aangingen, maar als oudste zoon had hij het recht om voor Mesh te spreken.


  ‘Koning Hadaru wenst dan misschien geen vrede met Anjo,’ zei Asaru, ‘maar hij wenst zeker geen oorlog met Mesh.’


  Toen hij dat hoorde, knikte koning Danashu bedachtzaam en zei met piepende adem: ‘Dat uw broer de Lichtsteen heeft teruggehaald, heeft dus niets veranderd aan uw vaders belofte?’


  ‘Beloofd is beloofd,’ zei Asaru kil. ‘Als Ishka Anjo binnenvalt, dan zal Mesh ten strijde trekken tegen Ishka.’


  ‘En als koning Hadaru doorgaat mijn baronnen en hertogen om te kopen? Hij heeft hertog Barwan nagenoeg voor zijn zijde gewonnen en Adarland aan Ishka toegevoegd. De hertog dwingen om zijn jonge dochter af te staan voor een huwelijk met een oude koning – dat was een laaghartige daad.’


  Asaru en ik wisselden veelzeggende blikken uit. Koning Danashu die van ‘zijn’ edelen sprak was als een jachthond die meent de baas te kunnen spelen over een troep wolven. Hertog Rezu van Rajak en hertog Gorador heersten over hun kleine domeinen zonder een boodschap te hebben aan koning Danashu. Daarbij had baron Yushur in het oosten hertog Artanu van Onkar de oorlog verklaard in de hoop zijn bezit uit te breiden en te versterken voor het geval koning Hadaru Adar zonder meer inlijfde en optrok tegen de andere baronieën en hertogdommen van Anjo,


  ‘Mijn vader,’ zei Asaru tegen koning Danashu, ‘heeft geen zeggenschap over wie koning Hadaru tot vrouw neemt. Noch over de aangelegenheden van uw rijk.’


  Asaru wilde koning Danashu daarmee terechtwijzen, maar er lag geen spot en vrijwel geen hoogmoed in zijn stem – slechts een welgemeend verlangen dat koning Danashu hoe dan ook zijn verscheurde rijk kon herenigen en zou regeren als meer dan alleen vorst in naam.


  ‘Nee, niemand heeft zeggenschap over Anjo,’ zei koning Danashu, ‘behalve de koning van Anjo. We beleven nu onrustige tijden, maar daar zal binnenkort een eind aan komen.’


  ‘We hoorden dat er complotten tegen u werden gesmeed.’


  ‘Er zijn altijd complotten tegen een koning. Maar goed, de moordenaars zijn opgepakt en gedood. De baronnen die hen op me afstuurden, zullen worden gestraft, dat verzeker ik u.’


  ‘Uitstekend,’ zei Asaru.


  ‘Anjo zal opnieuw een krachtig rijk worden,’ verklaarde koning Danashu trots. ‘Net als voorheen.’


  ‘Dat is ons aller hoop.’


  ‘Met de steun van vrienden als Mesh zullen we onze kracht hervinden,’ mompelde hij. Iets aan de toon waarop hij het woord ‘vrienden’ uitsprak, met een mengeling van wrevel en hoop, maakte dat ik rechtop ging zitten op het tapijt in mijn tent en mijn oren spitste. ‘En dan worden alle schulden ingelost.’


  ‘Mesh verlangt geen delging van enige schuld die u aan ons meent te hebben,’ zei Asaru tegen hem. ‘Slechts uw vriendschap, in uw woorden.’


  ‘En wat als de Rode Draak Mesh zou aanvallen?’


  Ik voelde hoe Asaru’s hartslag tegelijk met de mijne versnelde. Koning Danashu kon geen weet hebben van de dreigementen die Morjin in zijn brief had geuit, maar hij was ongetwijfeld beducht voor die voor de hand liggende stap, én voor de gevolgen voor Anjo.


  ‘De Rode Draak zal niet optrekken tegen Mesh,’ verzekerde ik hem. ‘Binnenkort wordt er in Tria een assemblee gehouden. Daar zullen we een bondgenootschap tegen hem vormen.’


  ‘U klinkt zo zeker van uw zaak,’ zei koning Danashu met een blik op mij. ‘Gelooft u echt dat u de vorsten van de Vrije Rijken kunt verenigen voor uw zaak?’


  ‘We móéten de handen ineenslaan,’ zei ik tegen hem.


  ‘Goed, dat zijn woorden die men van de Maitreya verwacht. En misschien zou de Maitreya, als hij meer is dan alleen een mythe, dat wonder ook echt kunnen bewerkstelligen. Maar wat is een verbond tegen Morjin waard zonder de zwaarden van de koningen van de Valari?’


  ‘Niet veel,’ erkende ik. ‘En daarom moeten onze vorsten of hun gezanten ook de reis naar Tria maken.’


  ‘Onmogelijk. Onbestaanbaar. Dat is zelfs door de Maitreya niet te verwezenlijken, vrees ik. Daar sprak ik vanochtend nog over met koning Waray, over die onmogelijkheid.’


  Iets in koning Danashu’s toon toen hij koning Waray noemde, dwong me hem beter op te nemen. Zijn ademhaling kwam snel en zijn dikke buik ging op en neer onder zijn blauwe tuniek. Ik kon het zweet bijna langs zijn zij voelen druipen.


  ‘Deelt koning Waray uw gebrek aan vertrouwen?’ vroeg ik.


  ‘Dat doen alle Valari-koningen, heer Valashu. Geen van ons is geneigd gehoor te geven aan koning Kiritans oproep om naar Tria te komen.’


  ‘Trots,’ zei ik. ‘De trots van koningen.’


  Koning Danashu rechtte zijn brede rug en keek me met een flits van woede in de ogen aan. ‘Matigt u geen oordeel over een koning aan zolang u niet op diens troon zit. Toen ik zo jong was als u dacht ik ook dat een koning, een Valari-koning, zijn taak eenvoudig kon vervullen door vast te houden aan eenvoudige beginselen. Wees immer oprecht, eerbiedig de Wet van de Ene, hanteer het zwaard als een engel en sterf op het slagveld – de bereidheid om voor volk en vaderland te sterven lijkt zo eenvoudig. Maar zo simpel is het leven niet, wel? Er zijn altijd verwikkelingen en moeilijkheden, zoveel, niet te overzien. Er zijn altijd mensen die een vorst trachten neer te halen en zijn eer te besmeuren, en daarom moet een koning zich altijd van zijn sterkste kant tonen. Dat mag u trots noemen als u wilt, maar verwijt de Valari-vorsten niet dat ze weigeren hun rijk achter te laten om in Tria onbereikbare dromen na te jagen.’


  Ik liet mijn blik een paar tellen op koning Danashu rusten en vroeg toen of Sar Shuradan naar mijn tent kon komen. Op mijn bevel haalde de grijsharige ridder de Lichtsteen tevoorschijn en legde die in koning Danashu’s handen.


  ‘Een jaar geleden,’ zei ik, ‘riep koning Kiritan op tot een queeste om deze kelk terug te vinden. De Valari-koningen, onder wie ook u, weigerden toen hun zonen en ridders naar Tria te sturen. Ze zeiden dat de zoektocht onmogelijk kon slagen.’


  Het eens verfijnde gezicht van koning Danashu nam het licht van de gouden kelk over zodat de schoonheid van zijn jeugd door zijn vermoeide gezicht heen schemerde. Starend naar de Lichtsteen lichtten zijn donkere ogen op van de gloed. ‘Het is waar wat u zegt, heer Valashu. Maar er waren zo veel onzekerheden dat het dwaas leek om mannen kwijt te raken aan die queeste.’


  Ik glimlachte hem toe en zei: ‘Velen hielden me ook werkelijk voor een dwaas toen ik naar Tria afreisde. Maar wat vóór een gebeurtenis als dwaas wordt gezien, wordt nadien vaak als wijs bestempeld. Het omgekeerde geldt evengoed. Wat moet Ea van de Valari denken als we toestaan dat Morjin triomfeert, zuiver en alleen omdat algemeen voor waar wordt gehouden dat een bondgenootschap onmogelijk is?’


  ‘Men zou kunnen zeggen,’ zei koning Danashu, ‘dat Morjin nooit kan triomferen zolang de Lichtsteen in ons bezit is.’


  In koning Danashu’s ogen lag nu een helle, gouden gloed. ‘Het verwerven van een dergelijke trofee is één, maar hem ook behouden is iets heel anders. Morjin heeft al een ghul ingezet om te proberen de Lichtsteen te roven en hij was daar ook bijna in geslaagd.’


  ‘Maar hij mág niet slagen, een tweede keer.’


  ‘Wilt u ons dan steunen?’


  ‘Wat vraagt u van me, heer Valashu?’


  ‘Niets meer dan dat u zich uitspreekt vóór afvaardiging naar Tria.’ Koning Danashu staarde naar de kelk in zijn handen en verzuchtte: ‘Dat is werkelijk veel gevraagd. Wilt u dat ik dit voor Mesh doe of voor u, heer Valashu?’


  ‘Doe het voor uzelf,’ zei ik. ‘Als Mesh alleen moet standhouden tegen Morjin, wie moet Anjo dan terzijde staan tegen Ishka?’


  In koning Danashu’s hart sprong een vonk woeste hoop op, en ik vroeg me af waar die zijn oorsprong vond. ‘Als ik me uitspreek voor de assemblee,’ zei hij, ‘wie zal dan bereid zijn om me aan te horen?’


  ‘U bent de koning van Anjo,’ zei ik. ‘Iedereen zal luisteren.’


  Hij knikte alsof hij een besluit had genomen. ‘Goed, dan. Ik zal beginnen met koning Waray. Dat is in elk geval een voor rede vatbaar man.’


  ‘Dank u wel,’ zei ik. Ik keek toe terwijl hij de Lichtsteen in zijn handen liet ronddraaien. ‘De kelk bezit een grote schoonheid, vindt u niet? Wilt u ons helpen hem te beschermen?’


  ‘U helpen? Hoe dan?’


  ‘Op dezelfde manier als koning Hadaru. Twintig ridders van Ishka zijn nu Bewaarders van de Lichtsteen.’


  ‘Twintig ridders,’ prevelde hij hoofdschuddend. ‘Het spijt me dat ik het zeggen moet, maar ik kan op dit moment maar weinig ridders missen.’


  ‘Hoe weinig? Vijftien? Tien?’


  ‘Nee, ik zou u slechts vijf ridders kunnen afstaan voor deze taak.’


  ‘Goed, als het niet anders kan, dan worden het vijf ridders. Kies uw beste mannen uit, koning Danashu.’


  ‘Ik zal hen selecteren uit degenen die prijzen behalen tijdens dit toernooi.’


  We drukten elkaar de hand om deze afspraak te bezegelen, en daarop gaf koning Danashu de Lichtsteen met tegenzin terug aan Sar Shuradan. Hij kwam overeind en maakte aanstalten om mijn tent uit te lopen. Toen zei hij tegen mij: ‘Ik zie ernaar uit om de maaltijd te gebruiken met de zonen van Shavashar Elahad bij het feestmaal van vanavond. Voor die tijd zou koning Waray u nog wel graag onder vier ogen spreken, heer Valashu. Hij heeft me gevraagd deze uitnodiging aan u over te brengen.’


  Nadat hij met een buiging afscheid had genomen van mij en mijn broers, riep hij de twee ridders bij zich die hij voor mijn tent had achtergelaten en verliet hij ons kampement. Ik zag dat hij koers zette naar een paar sieradenstalletjes vlakbij, wellicht om hun waren te keuren. ‘Dat noemt zich koning,’ smaalde Yarashan toen hij de koning zo zag voortschrijden, ‘maar kennelijk is hij niet meer dan boodschapper van een koning.’


  ‘Nee, Yarashan,’ zei ik, ‘hij is wel degelijk koning en zou ook als koning kunnen regeren, als hij zich maar inspande om zijn hertogen en baronnen voor zich te wínnen in plaats van andere vorsten.’


  ‘Het lijkt me in elk geval duidelijk,’ zei Asaru, ‘dat hij uit koning Waray’s ruif mee wil eten.’


  ‘Dat staat wel vast, lijkt me,’ zei ik, denkend aan de heftige gevoelens die in koning Danashu opwelden zodra de naam van koning Waray viel. ‘Maar is hij uit op een geheim verbond met Taron? En wil Taron wel een verbond met Anjo? Dat zou voor koning Waray nog wei eens een gevaarlijke gok kunnen zijn.’


  ‘Inderdaad,’ beaamde Yarashan. Hij stond onder het hoogste punt van mijn tent, dicht bij Asaru en mij, en keek van de een naar de ander. ‘Als koning Hadaru iets zou vernemen over zo’n verbond voordat het beklonken is, dan zou hij in de verleiding kunnen komen om op te trekken tegen Taron om hen voor te zijn.’


  ‘Waarom zou koning Waray dat risico nemen?’ vroeg Asaru.


  Ik legde mijn hand op mijn zwaardgevest, en het vage patroon dat zich voor mijn geestesoog begon af te tekenen werd opeens duidelijk en helder. ‘Koning Waray heeft nooit graag strijd geleverd,’ zei ik, ‘en de Ishkanen hebben het grootste leger van de Negen Koninkrijken. Hij rekent erop dat wij de Ishkanen in toom houden, maar als Morjin Mesh aanvalt, dan heeft Ishka de handen vrij om op te rukken naar het noorden, naar Anjo of Taron – of beide. Misschien ziet koning Waray een verbond met Anjo daarom wel als een minder groot risico.’


  ‘Een bondgenootschap van Anjo en Taron?’ zei Yarashan fel. ‘Sluit een lam een verbond met een leeuw? Beseft koning Danashu niet dat Taron Anjo hap voor hap verslindt?’


  ‘Hij staat zwak, tot wie hij zich ook wendt,’ zei ik. ‘En daarom is zijn hoop ook vooral gevestigd op een bondgenootschap van álle Valari.’


  ‘En dat houdt hij voor ónmogelijk!’ zei Yarashan. ‘Wat het waarschijnlijk ook is. Je hoorde toch wat hij zei, Val?’


  ‘Ja, maar hij heeft ook beloofd om zich uit te spreken voor de assemblee in Tria. En hij heeft toegezegd dat vijf ridders Bewaarders zullen worden.’


  ‘Denk je dat hij zijn woord gestand doet?’


  ‘Ja,’ zei ik. ‘Hij mag dan zwak zijn, maar hij is wel een eerzaam man.’


  ‘Vijf ridders,’ zei Yarashan. ‘Waarom vraag je de Anjori om zich bij ons aan te sluiten terwijl je niet erg genegen leek de Ishkanen te verwelkomen?’


  Ik keek zonder iets te zeggen in Yarashans trotse gezicht. Even later gaf Asaru antwoord voor me: ‘Ons kleine broertje dééd alleen maar alsof hij niet erg genegen was. Dat is toch zo, Val?’


  ‘Dat klopt,’ zei ik. ‘De kans was groot dat koning Hadaru erop zou staan dat Ishkaanse ridders Bewaarders zouden worden. De trots van koningen, nietwaar? En als alle Valari-koningen hetzelfde doen, dan zullen ze beseffen dat een bondgenootschap niet alleen mogelijk, maar ook onvermijdelijk is.’


  Yarashan glimlachte naar me en knikte. ‘Je bent slimmer dan ik dacht. Maar hoe zit het dan met koning Waray? Vader zegt altijd dat hij zelfs nog moeilijker te peilen is dan koning Hadaru. Je zult hem zeker niet zo eenvoudig kunnen overtuigen als koning Danashu.’


  ‘Daar komen we snel genoeg achter,’ zei ik. ‘Zullen we ons nu maar eens gaan voorbereiden op dat feestmaal dat hij voor ons heeft aangericht?’


  Ik liep weg om een bad en schone kleren te regelen en overdacht wat ik zou zeggen tegen de man die naar eigen zeggen de grootste van de Valari-vorsten was.
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  Een uur later reed ik alleen weg om gehoor te geven aan de uitnodiging van koning Waray. Een groot aantal ridders, op weg naar vrienden of verwanten in andere kampementen, kwam voorbij in een onophoudelijke stroom van briesende paarden en kleurige wapenrokken die wapperden in de wind. Een onverhard pad verbond de paviljoens van Mesh met de hoofdweg van het Toernooiveld. Op het kruispunt, waar ploegen werklui bezig waren het Zwaard- en Schaakpaviljoen gereed te maken voor de komende krachtmetingen, sloeg ik in oostelijke richting af en liet ik Altaru een paar honderd meter in volle galop gaan om hem wat beweging te gunnen. Even later kwamen we aan bij het kamp van de Taroniërs. Ik telde wel honderden paviljoens die als kleurige paddestoelen uit het zachte groene gras waren opgeschoten. Op een veldje daartussen werden rijen tafels gedekt met borden en drinkbekers voor het feestmaal van die avond. Boven de vuur-kuilen roosterden knechten hele lammeren aan zwarte, vette spitten terwijl anderen af en aan snelden met vaten brandewijn en manden vol brood. Het paviljoen van koning Waray, dat uítkeek op al deze bedrijvigheid, leek op een klein paleis van rode en witte zijde. Nadat ik Altaru voor de tent had vastgezet, liep ik op de open ingang af. Ik gaf mijn naam aan een van de wachtposten en hij verdween naar binnen om mijn komst aan te kondigen. Even later kwam een lange, statige man naar buiten om me te begroeten. Op zijn lange, rode tuniek stond het blazoen met het witte gevleugelde paard van het geslacht Waray.


  ‘Heer Valashu Elahad!’ zei koning Waray. Hij schudde me de hand alsof we oude vrienden waren. ‘Welkom in Nar!’


  Met zijn adelaarsneus en zijn zwarte, fonkelende ogen kon hij model staan voor een Valari-koning. Zijn hoge voorhoofd leek een schitterend verstand uit te stralen. Maar toen hij me bedankte dat ik gehoor had gegeven aan zijn verzoek en sprak van de vriendschap tussen onze beide rijken, klonken de woorden die over zijn dunne lippen kwamen de ene keer als het piepen van een muis en dan weer als het gebrul van een bergleeuw. Hij had een opmerkelijke stem: afgeknepen en nasaal, knerpend en warm – en dat allemaal tegelijk. Die stem, dacht ik, zou met hetzelfde gemak een vriend ontwapenen en voor hem innemen als een vijand afranselen. Het was van begin af aan duidelijk dat koning Waray mij voor zich in wilde nemen. Ik werd onthaald als de Heer van de Lichtsteen. Hij was vol lof over de schoonheid van mijn paard en over de vaardigheid waarmee ik dat prachtige, wilde beest had getemd. Toen sloeg hij een arm om mijn schouders en verzocht me vriendelijk doch dringend om met hem door het kamp van de Taroniërs te lopen.


  ‘Ja, dat is zonder meer een fraai paard,’ zei hij met een blik op Altaru, die zijn nek uitstrekte om van het malse lentegras te grazen. ‘Een wilde zwarte van de Anjori, nietwaar? Iedereen kent het verhaal van hoe u als jongen uw leven waagde om hem te breken.’


  ‘Altaru ís nooit gebroken,’ zei ik. ‘Hij duldt mij op zijn rug, maar niemand anders.’


  ‘Kijk aan – hoe dan ook, het was een hele prestatie. En nu hebt u onlangs weer de machtige Ishkaanse beer getemd, schijnt het.’


  ‘Koning Hadaru,’ zei ík, een glimlach verbijtend, ‘denkt daar wellicht anders over.’


  ‘Dat zal vast. Maar hij heeft wel Ishkaanse ridders aangewezen om zich aan te sluiten bij uw Bewaarders, nietwaar? En hij is met niemand minder dan een Elahad helemaal van Ishka naar Taron gereden.’


  ‘Dat is zeker waar,’ zei ik, kijkend in koning Waray’s heldere ogen. ‘Ishka heeft zich in elk geval voor die honderd mijlen bij Mesh aangesloten.’


  Koning Waray schonk me een glimlach. ‘Koning Hadaru en ik hebben eerder vandaag een onderhoud gehad. Hij verzekerde me dat hij een verbond van álle Valari voorstaat, zoals u hebt voorgesteld.’


  We bleven staan voor zijn enorme paviljoen, en ik moest mijn uiterste best doen om de hoop niet al te zeer van mijn gezicht te laten stralen. ‘Bent u voorstander van een bondgenootschap, koning Waray?’


  ‘Maar natuurlijk – hoe kunnen we anders tegenstand aan Morjin bieden?’


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, maar koning Danashu gaf me te verstaan dat u een verbond voor onmogelijk houdt.’


  ‘In koning Danashu’s ogen is iets al snel onmogelijk,’ zei hij. ‘Misschien heeft hij me horen spreken over de aanzienlijke problemen die gemoeid zijn met het vormen van zo’n verbond en heeft hij daaruit abusievelijk opgemaakt dat ik het onmogelijk achtte.’


  ‘Maar u houdt het wél voor mogelijk?’


  ‘Mijn vader, een bijzonder wijze man, stelde mij ooit de vraag hoe het mogelijk is dat het onmogelijke niet slechts mógelijk, maar zelfs onvermijdelijk is.’


  Mijn hart roffelde als een donderslag in mijn ribbenkast. ‘Zo denk ik er ook over,’ zei ik. ‘De Valari móéten zich gewoon verenigen. Problemen zullen moeten wijken zoals het duister voor het licht van de sterren.’


  ‘Mooie woorden, heer Valashu. Daarom heb ik u ook hier uitgenodigd, zodat we ons over die problemen kunnen buigen. Zullen we dan maar beginnen met koning Hadaru, die bijzonder problematische man?’


  ‘U zei toch dat hij zich had uitgesproken vóór het bondgenootschap?’


  ‘Dat is ook zo. Alles aan zijn houding en aan de toon van zijn woorden verried echter dat híj dat verbond hoopt te leiden.’


  Koning Waray liet die bedekte toespeling er, al lopend tussen de paviljoens van de Taroniërs, even soepel tussendoor glijden als de dolk van een sluipmoordenaar die tussen twee ribben verdwijnt. Hij was een schrandere, listige man. Zijn gezicht was een masker, koel en glad als het marmer van zijn grote Toren van de Zon, en zijn nonchalante terzake kundigheid en zijn schijnbare welwillendheid verhulden een kolossale arrogantie en het verlangen om anderen zijn wil op te leggen. Ik wist dat hij me niet de hele waarheid had verteld, over koning Hadaru al evenmin als over de rest. Tegelijk besefte ik ook dat zijn eergevoel hem geen regelrechte leugens toestond. Hij was als een ridder die een formeel gevecht aangaat of een spel speelt met strikte regels van eigen makelij. Het schoot me opeens weer te binnen dat hij in zijn tíjd toernooi na toernooi ongeslagen was gebleven op het schaakbord.


  ‘Koning Hadaru,’ zei ik tegen hem, ‘heeft zichzelf altijd al gezien als de sterkste van de Valari-vorsten. En hij twijfelt eraan of ik wel de Maitreya kan zijn.’


  ‘En velen met hem, heer Valashu,’ zei hij. Toen stak hij me een tweede mes tussen de ribben en draaide het rond. ‘Mij dunkt dat u daar zelf ook aan twijfelt.’


  Ik gaf niet meteen antwoord, maar bleef staan om hem aan te kijken. Ten slotte zei ik: ‘En u, koning Waray? Behoort u ook tot de twijfelaars?’


  ‘Wat betekent het werkelijk om een Maitreya te zijn?’ vroeg hij me, de vraag in woorden gietend die ik bovenal beantwoord wilde zien. ‘Als één Valari het verdient om de Maitreya te zijn, dan bent u het, dat kan ik u wel zeggen.’


  ‘Dank u,’ zei ik. ‘Dat was ook een van mijn redenen om hierheen te komen, om meer licht op deze zaak te kunnen werpen.’


  ‘Vanzelfsprekend – u hoopt uw volk te kunnen verenigen. Als u dat bewerkstelligt, dan bewijst u daarmee de Maitreya te zijn.’


  Ik neeg het hoofd voor hem en zei: ‘U bent een scherpzinnig man, koning Waray. Maar ik heb ook de hoop dat ik op onderzoek kan uitgaan in de school van de Broederschap. Daar zou zich de kennis kunnen bevinden die helderheid kan brengen in deze kwestie.’


  ‘De school is gesloten,’ zei hij tegen me. ‘Daar heeft uw meester Juwain voor gezorgd.’


  ‘We hoopten dat u wellicht kon worden overgehaald om hem te heropenen.’


  ‘Misschien gebeurt dat ook nog wel eens een keer.’


  Het licht van de namiddagzon weerkaatste in de helm van een ridder die voorbijkwam, en opeens kwam ik tot een besef: Hij wil niet dat ik de Maitreya ben. Hij wil dat geen enkele Valari de Stralende is.


  ‘Wat zou het vergen om u te vermurwen, koning Waray?’


  ‘Dat staat nog te bezien. Ziet u, de Broederschap heeft veel kennis vergaard die moeilijk te duiden of zelfs ronduit misleidend is. En in deze tijden mogen wij van de Valari niet worden misleid.’


  ‘Dat mogen we allerminst. Daarom moet de Maitreya ook worden gevonden.’


  ‘Natuurlijk moet hij gevonden worden, als dat kan,’ zei hij. ‘Maar wat gebeurt er als blijkt dat Valashu Elahad de Maitreya niet is? Wat als het zelfs niemand van de Valari is? Dan moeten de Valari alsnog een manier vinden om zich aaneen te sluiten.’


  De dromen schitterden in koning Waray’s ogen, en opeens drong er iets anders tot me door: Hij wil echt een bondgenootschap tussen de Valari – maar met zichzelf aan het hoofd.


  ‘Een bondgenootschap vormen is eenvoudig,’ zei ik. ‘Elke koning hoeft slechts alle andere koningen zijn steun toe te zeggen in het geval Morjin dreigt op te rukken naar een van onze koninkrijken. En vervolgens toe te zeggen om in Tria in assemblee bijeen te komen.’


  ‘Dat is eenvoudig gezegd, maar heel wat moeilijker gedaan. Koning Mohan, bijvoorbeeld, geeft weinig om Morjins dreigementen.’


  ‘Dat komt omdat hij weinig van Morjin afweet.’


  ‘Genoeg om vast te stellen dat Morjin zijn eigen problemen heeft. Nadat jij ervandoor bent gegaan met de Lichtsteen, schijnt een aantal van de Drakenvorsten een complot tegen Morjin te hebben gesmeed en een poging te hebben gedaan om hem te vermoorden.’


  ‘Hoe heeft dat bericht u bereikt?’


  ‘Een koning heeft zo zijn bronnen,’ zei hij geheimzinnig. ‘Ik heb altijd naar vrede gestreefd en moeite gedaan om de ware belangen van degenen om me heen te doorgronden. Om dat te kunnen doen, moet men veel weten.’


  ‘Is koning Mohan voorstander van een Valari-bondgenootschap?’


  ‘Dat is moeilijk te zeggen. Hij is zonder meer voorstander van alles wat het Athar mogelijk maakt om roem te verwerven, vooral als dat ten koste van Lagash en koning Kurshan gaat.’


  ‘Het aloude geschil,’ zei ik hoofdschuddend.


  In een ver verleden, in de Eeuw van het Zwaard, had koning Saruth de Grote, van wie koning Mohan zei af te stammen, geprobeerd een imperium te stichten en had hij delen van Taron, Lagash en zelfs Delu veroverd. De oude verhalen wilden dat koning Saruth koning Thanasu van Lagash had gevangengenomen en vermoord, en diens dochter met geweld tot vrouw had genomen om zijn geslacht te versterken. De Lagashi hadden de Athariërs die schanddaad nooit vergeven. In het meer recente verleden, tijdens een van de onophoudelijke oorlogen tussen de twee aartsvijanden, dertig jaar geleden, hadden beide partijen elkaar ervan beschuldigd de krijgsregels te hebben overtreden: Lagash verweet Athar de slag te zijn begonnen zonder Lagash eerst de kans tot onderhandelen te geven, terwijl Athar Lagash schuldig achtte aan het zonder meer afslachten van gevangenen. ‘Vanzelfsprekend heb ik getracht zowel koning Mohan als koning Kurshan tot rede te brengen,’ zei koning Waray. ‘Koning Kurshan spreekt van afvaren naar de sterren, maar is intussen begonnen met de bouw van een grote vloot. Wie kan het koning Mohan kwalijk nemen dat hij vreest dat koning Kurshan die vloot inzet om Lagash te versterken, tégen Athar? Nu is koning Mohan opvliegend en afschuwelijk humeurig van aard, dus dat kunnen we hem wel allemaal kwalijk nemen, lijkt me. Daarom heb ik ook geprobeerd om de woorden te vinden die zijn hart tot bedaren kunnen brengen. Ik reken het tot een van mijn grootste overwinningen dat de oorlog tussen Athar en Lagash tijdens mijn bewind tot driemaal toe is afgewend.’ Terwijl ik luisterde naar de bedrieglijk overredende stem van koning Waray kreeg ik de eigenaardige indruk dat zijn woorden koning Mohans vrees voor koning Kurshan hadden aangewakkerd – en mogelijk koning Kurshans vrees voor koning Mohan ook. Ik voelde aan dat koning Waray ervan hield om dat soort vuurtjes op te stoken, om dan tussenbeide te komen met zijn gepraat van vrede en ze weer te doven. Zo ontwapende hij de koningen die hem omringden en stemde hij hen tegelijkertijd dankbaar. Op die manier verwierf hij aanzien en macht.


  We liepen weer verder tussen de rijen Taronische tenten. Ridders die voor het feestmaal die avond hun beste tunieken hadden aangetrokken, kwamen langs op weg naar vrienden of een potje dobbelen voordat ze hun plaats aan tafel zouden innemen. Uit eerbied liepen ze in een grote boog om ons heen – terwijl ze ondertussen hun oren gespitst hielden en me zijdelingse blikken toewierpen alsof ze hoopten een glimp van de Lichtsteen op te vangen.


  Toen liet koning Waray zijn stem dalen en zei: ‘Het kan inderdaad nog moeilijk blijken om koning Mohan te winnen voor het bondgenootschap, want er zijn veel koninkrijken waar hij grieven tegen koestert, waarvan Mesh niet de minste is. Koning Talanu is een ander verhaal. Die zal zoals altijd de voorkeur van Mesh volgen.’


  Koning Talanu Solaru van Kaash, mijn grootvader, was vanwege zijn slechte gezondheid verhinderd om af te reizen naar het toernooi, maar in zijn plaats had hij zijn zoon gestuurd, heer Viromar. De vriendschap van mijn oom ging meer uit naar mijn vader dan naar mij, maar van hem mocht zeker worden verwacht dat hij zich voor een Valari-verbond zou uitspreken. Kaash en Mesh waren oude bondgenoten en steunden elkaar in vrijwel alle kwesties.


  ‘Aan de andere kant,’ ging koning Waray verder, ‘werkt koning Talanu’s onvoorwaardelijke steun aan het bondgenootschap natuurlijk tegelijkertijd tégen dat verbond.’


  ‘Vanwege Waas?’


  ‘Precies. Koning Sandarkan zal altijd geneigd zijn te verwerpen wat Kaash steunt. De Waashi zijn te zeer verbitterd.’


  Al driehonderd jaar voerden de Waashi oorlog tegen Kaash in een poging een groot deel van hun territorium te heroveren dat in een van hun formele veldslagen verloren was gegaan. De Kaashi hadden met hun fanatisme en hun lange zwaarden – en de steun van Mesh – de Waashi ondanks hun numerieke overwicht echter keer op keer verslagen.


  ‘Ze mogen dan verbitterd zijn,’ zei ik, ‘maar het land van Arjan zullen ze nooit te zwaard heroveren.’


  Er flikkerde iets op in koning Waray’s ogen toen ik dat zei, maar van zijn gezicht was geen emotie af te lezen. Zijn stem welde op uit zijn keel en vloeide door zijn mond en zijn lange neus: ‘Daar klinkt de trots van Mesh. Zo verwonderlijk is het niet dat koning Sandarkan zich tegen het bondgenootschap wil uitspreken.’


  Ik merkte dat mijn hand naar mijn zwaardgevest ging. Te veel vrienden, bedacht ik me, waren nog maar enkele jaren geleden aan de speren van de Waashi gestorven. Toch dwong ik mijn hand zijn greep te ontspannen. De oorlog met Waas, hield ik mezelf voor, was gewonnen. En wilde er ooit een verbond komen, dan mochten Mesh en Waas geen oorlog meer voeren.


  ‘Koning Sandarkan,’ zei ik, ‘zou zich daarmee uitspreken tegen het enige wat zijn koninkrijk veiligstelt.’


  ‘Wat zijn rijk kan beschermen tegen Morjin, bedoelt u?’


  ‘Nee, tegen de Valari. Mijn vader heeft zich zeer terughoudend betoond toen hij naliet een deel van Waas in te lijven bij zijn koninkrijk. De andere koningen die Waas omringen, zouden minder goedgunstig zijn geweest. Koning Mohan heeft altijd één oog op het zuiden, nietwaar? Zelfs koning Hadaru zou geneigd kunnen zijn de vrede met Waas te verbreken als hij zag dat de arenden zich verzamelden om het land uiteen te rijten. En hetzelfde geldt zelfs voor u, koning Waray.’


  Hij haalde zijn schouders op en zei: ‘Ik heb herhaaldelijk verklaard dat Taron niet streeft naar uitbreiding van zijn gebieden. Dat heb ik koning Sandarkan ook verzekerd. Ik meen dat ik zijn vertrouwen heb en ik denk ook dat ik hem kan overtuigen van de noodzaak van een verbond.’


  Maar tegen welke prijs? vroeg ik me af. Zou hij koning Sandarkan de teruggave van het land van Arjan toezeggen in ruil voor zijn steun? ‘Het zou een groot goed zijn als uw koning Sandarkans hart gunstig kon stemmen,’ zei ik tegen hem.


  ‘Vanzelfsprekend – ik ben gaarne bereid om u waar ik kan van dienst te zijn.’


  Op dat moment werd me nog iets duidelijk over koning Waray: als hij er niet in slaagde het leiderschap over het verbond op zich te nemen omdat ik bewees de Maitreya te zijn, dan zou hij proberen me in zijn macht te krijgen door zich onmisbaar te maken.


  ‘Koning Sandarkan,’ zei hij, ‘komt vaak naar Nar. Op den duur zal hij ongetwijfeld voor rede vatbaar blijken.’


  ‘Veel tijd hebben we niet, koning Waray. Het toernooi begint morgen en het duurt maar een week.’


  ‘We moeten de zaken toch niet overhaasten? Dit is niet het meest geschikte moment voor het bondgenootschap dat u voor ogen hebt.’


  ‘Maar de assemblee komt al aan het eind van Marud in Tria bijeen! Daar moeten de Valari-vorsten bij zijn.’


  ‘Heer Valashu,’ zei hij, me gevangen houdend met de dwingende blik in zijn donkere ogen, ‘dat alle Valari zich aaneensluiten in een bondgenootschap is één ding. Iets heel anders is het om een verbond te sluiten met koninkrijken buiten onze grenzen. Dat is waarlijk onmogelijk, ben ik bang. En wat meer is: het is zelfs onwenselijk.’


  De stralende toren tot aan de sterren die ik in mijn geest al aan het bouwen was, begon opeens vervaarlijk te wankelen. Ik klemde krampachtig mijn kiezen op elkaar om niet woedend tegen hem uit te varen.


  ‘Er móét een verbond komen,’ zei ik tegen hem. ‘Om te beginnen tussen de Valari, en daarna tussen alle Vrije Rijken.’


  Nu was het zijn beurt om in woede te ontsteken. Ik voelde de toorn opvlammen in zijn hart, hoewel zijn gezicht koel en onbewogen bleef. ‘Dat moet de Maitreya natuurlijk wel zeggen. Of de man die zich de Maitreya wáánt, beter gezegd.’


  ‘Anderen zijn die overtuiging ook toegedaan.’


  ‘Dat kan zijn, maar die zijn kleiner in getal dan u misschien hoopt.’


  ‘Wat ik hoop,’ zei ik, ‘is dat ik in elk geval het vertrouwen van de Valari kan winnen, zodat hun duidelijk wordt wat er moet gebeuren.’


  Koning Waray keek even zwijgend voorbij het kamp van de Taroniërs naar de velden van het Toernooiveld. Toen boorden zijn scherpe ogen zich als twee pijlen in de mijne. ‘U hoopt vast ook uit te blinken in de krachtmetingen. Ik kan u wel vertellen wat her en der wordt gezegd: als u wilt bewijzen dat u de Maitreya bent, dan zult u kampioen moeten worden.’


  ‘Zegt ú dat, koning Waray?’


  ‘Ik breng slechts het algemene gevoelen over.’


  ‘Er moet toch iemand kampioen worden, nietwaar?’ zei ik.


  ‘Morgen treden drie voormalige kampioenen aan. Denkt u werkelijk dat u hen kunt verslaan?’


  ‘Dat ligt in handen van de Ene.’


  ‘Er zijn er die zouden zeggen dat u uw lot in eigen hand heeft, Valashu Elahad.’ Hij liet zijn blik even geringschattend over me heen glijden terwijl mijn vingers zich weer om het gevest van mijn zwaard sloten. ‘U nam ook deel aan het vorige toernooi, waar uw verrichtingen, als ik het me goed herinner, weliswaar eervol maar niet uitmuntend waren.’


  ‘In drie jaar tijd kan er veel veranderen.’


  Hij lachte naar me alsof hij een goede grap had gehoord. ‘Veel van mijn ridders hebben de bedevaart naar Silvassu gemaakt om de Lichtsteen te zien. Ze hebben u zien oefenen en een paar van hen hebben zelfs de lans met u gekruist. Ik heb begrepen dat uw kansen met de lange lans niet hoger reiken dan een derde plaats, terwijl u met speerwerpen en de strijdknots op geen enkel punt hoeft te rekenen.’


  ‘Er wordt ook nog geworsteld,’ zei ik.


  ‘Waarbij u misschien de vierde plaats behaalt.’


  ‘En boogschieten.’


  ‘Vijfde, met wat geluk.’


  ‘Het schaken, niet te vergeten.’


  Hij lachte weer, nog harder deze keer, omdat hij als geen ander wist dat mijn beheersing van dat spel niet al te groot was.


  ‘En dan is er nog het zwaardvechten,’ zei ik, met een kneepje in Alkaladurs gevest.


  Koning Waray’s lach tetterde als een klaroenstoot uit zijn neus. ‘Het zwaardvechten!’ riep hij uit. ‘Ha, ha, ha! Heer Dashavay verslaan? Dat bestaat niet!’


  De vorige drie toernooien had heer Dashavay uit Waas het zwaardvechten gewonnen door niets heel te laten van de verdediging van zijn tegenstanders. Niemand had zelfs ook maar de kans gehad om hem te verslaan. Volgens velen was hij de beste zwaardvechter van de afgelopen duizend jaar.


  Koning Waray bleef nog even nahikken en slingerde me toen een opmerking naar het hoofd die elke Valari-strijder het schaamrood op de kaken zou jagen: ‘Mijn ridders vertelden me dat geen mens u met het zwaard heeft zien oefenen sinds u van uw avontuur bent teruggekeerd.’


  Ik staarde zonder iets te zeggen neer op Alkaladurs gevest met de uitgesneden zwanen en de diamanten zwaardknop.


  ‘Kennelijk schat u uw eigen kansen om met het zwaard te winnen dus niet hoog in,’ zei hij tegen me. ‘En dat betekent dat u geen kampioen kunt worden.’


  Volgens de regels van het toernooi moest een ridder in ieder geval één eerste plaats behalen om de kampioensmedaille uitgereikt te krijgen.


  ‘Wij zeggen altijd dat een zwaard de ziel van een strijder is,’ vertelde ik hem. ‘Spreek over het mijne maar niet al te laatdunkend.’


  ‘U hebt een schitterend zwaard verworven, hoorde ik,’ zei hij tegen me. ‘Zou ik het mogen zien?’


  Ik trok Alkaladur en de koning kneep zijn argwanende ogen tot spleetjes tegen de heldere glans van de Gelstei. ‘Prachtig. Als u maar niet denkt dat het u zal helpen heer Dashavay te verslaan,’ zei hij onderkoeld.


  Nee, dat zou het misschien ook niet, dacht ik bij mezelf toen het zwaard me in zijn glans dompelde. Misschien zou heer Dashavay net als vorige keren het zwaardvechten winnen en net als vorige keren tot Kampioen van het Toernooi worden uitgeroepen. Of misschien viel die eer wel heer Marjay of Sar Shivamar of een ander te beurt. Misschien was het toch niet mijn lot om kampioen te worden of de Maitreya te zijn. Deed dat er echt toe? Mogelijk zou koning Hadaru de grieven en de boze vermoedens van zijn vele vijanden te boven komen en een manier vinden om de leiding over het Valari-verbond op zich te nemen; mogelijk zou koning Waray zelf daarin slagen. Waarom was het zo belangrijk wié het bondgenootschap leidde, zolang alle vrije volkeren zich maar samen teweerstelden tegen Morjin?


  Omdat slechts één man de Valari kan verenigen, en niemand anders. Een stem fluisterde me dat vanbinnen toe en smeekte me te luisteren. Op dat moment leek de zon boven mijn hoofd zich uit te storten in een lichtflits die zich door mijn zwaard brandend tot in mijn ziel boorde. En in die steekvlam van die felle, vurige ster zag ik mijn lot terwijl de stem me weer toeriep, zo luid deze keer dat ik hem onmogelijk kon negeren: Omdat jij die ene bent, en niemand anders.


  ‘Nee,’ bracht ik moeizaam uit, terwijl ik vocht om niet op het zachte groene gras onder mijn voeten in elkaar te zakken, ‘dit zwaard zal me niet helpen heer Dashavay te verslaan. Maar het zal me wél helpen Morjin te verslaan. En daarom moet ik de Valari-vorsten spreken, liefst zo snel mogelijk.’


  Ik wees met mijn zwaard voorbij de tenten van de Taroniërs naar het veld waar voor het feestmaal van die avond honderd tafels waren opgesteld. Aan de grootste en middelste tafel, getooid met vazen vol witte sterrenbloemen, zou ik straks aanzitten met koning Hadaru en koning Mohan – en met koning Waray zelf.


  Die trotse, ontstemde vorst schudde nu zijn hoofd en beet me toe: ‘Spreek dan maar, voor eigen rekening en over al wat u wenst.’ Daarop liet hij me alleen achter bij de tent van een van zijn heren, terwijl hij zich in zijn veel grotere paviljoen terugtrok om zich voor te bereiden op zijn taak als gastheer. Ik doolde rond door het Taronische kamp, en groette een aantal onbekende schildknapen en ridders. Meer dan een vroeg me of hij de Lichtsteen mocht zien; ik antwoordde dat ze moesten wachten tot het feestmaal om die te aanschouwen, als de Bewaarders zich bij me zouden voegen. Na een tijdje zocht ik me een weg naar de vele stalletjes op het terrein naast de hoofdweg van het Toernooiveld. Ik keek naar een vuurspuwer die vlammen inslikte en een acrobaat die over een koord tussen twee palen liep; ik gaf wat muntjes aan een minstreel die op zijn mandolet een paar droevige liedjes voor me zong. Een wichelaar wenkte me dichterbij en een tarotmeester bood aan mijn lot te onthullen, maar ik wilde niet geloven dat een paar willekeurig gekozen, kleurig beschilderde kaarten mijn toekomst konden ontsluiten.


  Later begonnen uit alle hoeken van het Toernooiveld en de herbergen van Nar de gasten van koning Waray binnen te druppelen. Ridders uit Athar, meesters van de Broederschap, heren en vrouwen uit het rijke land achter de IJzerheuvels – van alle kanten stuurde men zijn rijdier over de wegen en paden naar het kamp van de Taroniërs. Aan de rand, waar een groot aantal palen in de grond was geslagen om de paarden aan vast te binden, trof ik meester Juwain en Maram die met heer Raasharu, heer Harsha, Behira en Estrella waren meegekomen. Daar begroette ik ook de Bewaarders en nam ik de Lichtsteen van hen over. Ook mijn broers voegden zich daar bij me, vergezeld door mijn oom, heer Viromar, die een contingent van twintig van de beste ridders van Kaash had meegenomen. Twee van hen – Sar Yarwan en Sar Laisu – hadden in Tria aan mijn zijde strijd geleverd tegen moordenaars, en net als ik hadden zij de queeste naar de Lichtsteen ondernomen. Heer Viromar, die een witte sneeuwtijger op een blauw veld als wapenschild voerde, was een donkere, koele man van weinig woorden. Hij was echter ook een groot strijder, vermaard om zijn koelbloedigheid in de slag en niet minder om zijn hang naar rechtvaardigheid, en mijn vader zei altijd dat hij een goede koning zou zijn.


  In een stroom van kleurige stoffen en fonkelende diamanten wapenrustingen zochten we ons een weg naar het Feestveld, waar we ons bij de andere gasten van koning Waray voegden. Het had er alle schijn van dat koning Waray iedereen in de stad aan zijn tafel had genood, want de rijen met tafels waren volgeladen met ontelbare bladen vol voedsel. Heer Harsha, Behira en Estrella vonden hun plaats met Maram en meester Juwain niet al te ver van de eerste tafel, en de Bewaarders zaten nog dichterbij. Volgens het protocol mochten alleen koningen of hun troonopvolgers met koning Waray aanzitten, maar als de Bewaarder van de Lichtsteen was ik door koning Waray gevraagd om met Asaru aan zijn tafel plaats te nemen. Als vriendelijk – en verrassend – gebaar had hij ook Yarashan die eer vergund zodat die zich niet gekleineerd zou voelen. We trokken gedrieën onze stoelen uit en wachtten met het hoofd gebogen terwijl mijn oom, koning Hadaru, koning Danashu en de andere vorsten hun plaatsen rond koning Waray innamen.


  Het feestmaal begon en bleek zich nauwelijks te onderscheiden van vele andere die ik had bijgewoond. Er werd volop gegeten; de bodem van de vaten brandewijn en bier kwam in zicht naarmate hun inhoud over de tong ging van de gasten van koning Waray, en van Maram niet in het minst. Hij bracht een welluidende dronk uit op koning Waray’s gastvrijheid. Anderen stonden ook op om een toast uit te brengen: op alle ridders die de volgende dag aantraden; op hun welslagen met de wapenen; op voormalige kampioenen van het toernooi. Bij die dronk liet koning Waray, in het midden van onze tafel, zijn koele blik even op mij rusten. Die blik werd alleen nog maar killer toen een ridder uit Kaash zijn drinkbeker hief en mij prees omdat ik was voorgegaan in de queeste naar de Lichtsteen. Hij riep om een minstreel om dat verhaal te vertellen, en toen ook veel andere ridders zich bij die wens aansloten, moest koning Waray wel zijn eigen minstreel bij zich roepen, ene Galajay, om de woorden te zingen die hij vast liever niet had gehoord.


  Ten slotte was het moment daar waarop ik de Lichtsteen tevoorschijn zou halen om die te tonen aan iedereen die daar op dat weidse veld bijeen was. Ik hield de gouden kelk zo hoog op dat hij het licht opving van de toortsen en de eerste sterren van de avond. Toen gaf ik hem aan mijn oom, die hem even vasthield om hem dan in handen van koning Danashu te leggen. Die liet het glanzende mirakel op zijn beurt verder langs de rij met Valari-vorsten gaan.


  Baltasar, mijn heetgebakerde, trouwe vriend, kwam opeens in al zijn onstuimigheid overeind en riep me toe: ‘Heer van het Licht! Maitreya! Heer van de Lichtsteen!’


  Anderen aan de tafels van Mesh namen zijn kreet over. Vrijwel onmiddellijk voegden Sar Laisu en een vijftal andere Kaashi hun stemmen aan het koor toe, en weldra volgden ook veel ridders aan de tafels van Ishka, Lagash, Anjori, Taron, Athar en zelfs Waas: ‘Maitreya! Maitreya! Maitreya!’


  Het koor werd zo oorverdovend dat ik me ten slotte gedwongen zag om op te staan en met opgestoken hand om stilte te vragen. Terwijl de honderden stemmen wegstierven, riep ik: ‘Dat is nog altijd niet bewezen!’


  Sar Tadru van Athar, die ook met mij in Tria had gestaan om de eed af te leggen, riep terug: ‘Wat is er dan voor nodig om dat bewijs te verkrijgen?’


  ‘Ook dat is nog niet vastgesteld,’ antwoordde ik. ‘Maar het zou de spot drijven met de ordening van de Ene als de Maitreya alleen zou verschijnen om de Lichtsteen weer in Morjins handen te zien komen. En Morjin zal zeker trachten hem te heroveren als de Valari zich niet verenigd tegen hem teweerstellen.’


  Ik keek naar de vorsten aan mijn tafel. De Lichtsteen was inmiddels aangekomen bij koning Sandarkan, een lange, dunne man met een roofzuchtige blik op zijn magere gezicht. Zijn lijf leek opgebouwd uit scherpe hoeken en lange ledematen, waardoor hij me vooral sterk deed denken aan een reusachtige bidsprinkhaan. Nu klemde hij de Lichtsteen in zijn handen alsof hij hem nooit meer wilde loslaten.


  ‘Als de Valari zich willen verenigen,’ kraste hij met dunne stem, ‘dan moeten we eerst in eigen huis orde op zaken stellen. En hoe is dat mogelijk zolang zekere Valari binnengaan in andermans vertrekken en daaruit voorwerpen van onschatbare waarde wegnemen die hun niet toebehoren?’


  Bij die woorden wendde hij het hoofd licht en wierp een boze blik op de onbewogen heer Viromar, en ik moest onwillekeurig denken aan wat koning Waray had gezegd over het land van Arjan dat door Kaash was veroverd. Ik zag koning Hadaru naar koning Danashu kijken zoals een hongerige beer kijkt naar een spartelende zalm, terwijl koning Kurshan en koning Waray gescheiden door een muur van wantrouwen naast elkaar zaten. De Valari-koningen, dacht ik bij mezelf, zaten samen rond deze tafel, als een familie. En net als in een familie tierden wrok, jaloezie en oud zeer ook hier welig.


  ‘Koning Sandarkan!’ riep ik uit. ‘U tobt over verdwenen zaken terwijl ons huis in brand staat en met verwoesting wordt bedreigd. Bent u bereid te helpen die brand te doven voordat u álles kwijtraakt?’


  ‘U vraagt veel van Waas.’


  ‘Niet meer dan van alle Valari-rijken,’ zei ik. ‘U sprak van vertrekken in ons kleine huis. Maar de Valari werden naar Ea gezonden om paleizen te bouwen en hele steden die in glorie zelfs onze stoutste dromen overtreffen.’


  ‘Mythen,’ zei hij hoofdschuddend.


  ‘Als de Valari zich aaneensluiten,’ zei ik tegen hem, ‘zou dat het eind betekenen van eeuwen van onderlinge oorlogen. Waas zou alles en meer nog worden teruggegeven. De hele wereld zou voor ons openliggen, klaar voor een onverwoestbaar koninkrijk van onze hand onder de sterren.’


  ‘Wonderen,’ kraste hij. Hij schudde opnieuw zijn hoofd, maar zijn ogen schitterden. ‘Zijn die wonderen werkelijk te verwezenlijken?’ Ik keek naar de gouden kelk die hij in zijn lange, knokige handen hield. Toen besefte ik dat kwaadwilligheid families weliswaar uiteen kon drijven, maar dat een tegengestelde, diepere kracht hen als een lichtende rivier doorstroomde.


  ‘Maitreya!’ riep een jonge ridder van Waas opeens. ‘Maitreya!’


  De tijd leek me rijp voor een van de wonderen waarvan koning Sandarkan gewag had gemaakt. De man naast hem, koning Mohan van Athar, draaide zich echter net op dat moment met zijn gebruikelijke ongeduld om in zijn stoel en griste de Lichtsteen uit diens handen met de snelheid van een toehappende schildpad. Hij hield zijn buit op voor zijn kleine, harde ogen. Zelf was hij ook klein voor een Valari, en gehard in lichaam en geest dankzij de strenge discipline die hij zichzelf oplegde. Zijn opvliegende, hovaardige en twistzieke aard maakte zijn gezicht lelijk, ondanks zijn regelmatige trekken.


  ‘Heer Valashu,’ zei hij tegen mij, ‘u hebt de Lichtsteen herwonnen voor alle Valari en daar zijn wij u dankbaarheid voor verschuldigd. Nu probeert u weer een Valari-verbond te smeden. Maar wie dient dat te leiden? ú?’


  Ik telde de slagen van mijn hart en hoorde dat een paar ridders aan een van de tafels van Anjori opnieuw de kreet aanhieven: ‘Maitreya! Maitreya! Maitreya!’


  Koning Mohan wachtte mijn antwoord niet af, maar vuurde met een boze, smeulende blik een nieuwe vraag op me af: ‘Vraagt u ons om hier en nu akkoord te gaan met uw leiderschap?’


  ‘Nee,’ zei ik, ‘op dit moment is het genoeg als de Valari-vorsten instemmen met het verbond. En toezeggen om af te reizen naar Tria. Daar zal worden vastgesteld of ik de Maitreya ben.’


  ‘Nee,’ beet hij me toe, ‘dat moet hier worden vastgesteld, op het Toernooiveld, met de lans en met het zwaard. Als u waarlijk de Maitreya bent, dan moet u dat bewijzen. En hoe kunt u dat beter doen dan door kampioen te worden?’


  Ik zag dat koning Waray naar koning Mohan keek alsof hij zeer te spreken was over wat de man zojuist had gezegd.


  Op dat moment kwam Maram, die even kwaad als dronken was, overeind uit zijn stoel en zei, wijzend naar koning Mohan: ‘U hebt het bewijs waar u om vraagt in uw handen. Wie anders dan de grootste kampioen van allemaal had zich een weg door Morjins halve leger kunnen vechten om u de Lichtsteen te brengen?’


  ‘Ja,’ smaalde koning Mohan, ‘iedereen kent die heldendaad nu wel uit de liederen van de minstrelen. Maar wie is er getuige van geweest? Een oude meester-genezer en een dikke prins van Delu!’


  Delu en Athar waren van oudsher vijanden en Marams gezicht liep rood aan van woede. Ik was zelfs even bang dat hij zijn zwaard zou trekken en zich op de koning zou storten, maar hij hield zich in. Hij haalde diep adem en zei: ‘Ik ben een prins van Delu van geboorte, maar nu ben ik daarnaast ook ridder van de Valari.’


  Hij stak zijn zilveren ring met de twee heldere diamanten hoog in de lucht.


  ‘Een ring alleen maakt nog geen Valari-ridder,’ zei koning Mohan. ‘Laat u ook eerst maar eens zien wat u waard bent bij de krachtmetingen, misschien dat we dan geloven dat u bedreven genoeg was met de wapenen om de daden van heer Valashu op waarde te schatten en naar waarheid te beschrijven.’


  Maram deed zijn mond open om koning Mohan te overschreeuwen, maar ik trok zijn blik en schudde licht mijn hoofd. Als hij koning Mohan in het nauw dreef, dan zou die roofzuchtige vorst zich als een gevangen veelvraat tegen hem keren en zijn standpunt alleen maar feller verdedigen. En dus verzekerde Maram koning Mohan alleen met grommende stem dat hij als Delische prins én als ridder van de Valari zou laten zien wat hij waard was, waarna hij weer plaatsnam. Ik knikte koning Danashu en koning Kurshan toe. Tegen hen, en tegen alle vorsten aan onze tafel, zei ik: ‘Koning Mohan lijkt voor u allen te spreken, maar ik zou ieder van u afzonderlijk als koning van uw eigen rijk graag vragen om het woord voor uzelf te doen.’


  Als vier of vijf Valari-koningen beloofden om in Tria bijeen te komen, meende ik, dan zou koning Waray als de grote verzoener plotseling ook een voorstander van de reis blijken. En dan zou koning Mohan zich wel gedwongen zien diens voorbeeld te volgen – of anders als enige achter te blijven.


  ‘Heer Viromar,’ zei ik tegen mijn oom. ‘Wilt u naar Tria gaan?’


  De zwijgzame prins van Kaash antwoordde met een enkel woord: ‘Ja.’


  ‘Koning Kurshan, wilt u de reis ook maken?’


  Koning Kurshan keek op naar de donkere avondhemel met een blik alsof hij over het lot van de hele wereld probeerde te beslissen. Toen glimlachte hij, en zijn gehavende gezicht lichtte op alsof hij voor zich zag hoe hij van Tria regelrecht naar de sterren zou varen. ‘Als de andere koningen hiermee instemmen, dan doet Lagash dat ook.’


  ‘Koning Danashu,’ zei ik, terwijl ik me tot de man wendde die in naam de vorst van Anjo was, ‘bent u bereid om in assemblee bijeen te komen met de koningen van buiten?’


  Koning Danashu plukte aan zijn zware kin; op zijn voorhoofd verschenen de eerste zweetdruppels. Hij had me toegezegd dat hij zich ten gunste van de bijeenkomst in Tria zou uitspreken, maar op het moment leek hij me zelfs niet in de ogen te kunnen kijken.


  ‘Het moet gezegd,’ wist hij ten slotte uit te brengen, ‘dat wij Valari een verbond moeten sluiten. Dat moeten we zonder meer doen. En wij als Valari-koningen moeten ook de andere vorsten ontmoeten in Tria. Dat moeten we, tenzij andere kwesties hier onze aandacht opeisen. Koning Sandarkan had gelijk toen hij zei dat we eerst in ons eigen huis orde op zaken moeten stellen. Laat ons dat doen. En laten we daarna afreizen naar Tria, of naar een andere plaats van samenkomst, misschien zelfs naar Nar – volgend jaar, wellicht.’


  Toen hij was uitgesproken, zag ik dat koning Waray hem een triomfantelijke blik toewierp.


  Ik kreeg opeens een zwaar gevoel in mijn buik, alsof ik een loden bal had ingeslikt. Ik vroeg koning Sandarkan: ‘Wilt u in assemblee bijeenkomen?’


  Koning Sandarkan keek eerst naar koning Danashu en toen naar koning Waray. Hij zag eruit als een grote roofvogel die op de minste verandering van windrichting gespitst was.


  ‘Nee, ik zal niet afreizen naar Tria. Nog niet,’ zei hij. ‘Het plan voor een bondgenootschap is een goed plan, maar de tijd is er nog niet rijp voor.’


  Het voelde zo langzamerhand alsof ik een hele zee van gesmolten lood in me meedroeg toen ik me tot koning Hadaru wendde en hem dezelfde vraag stelde.


  ‘De Valari moeten een verbond tegen Morjin sluiten,’ zei hij tegen mij en tegen iedereen die daar aanwezig was. ‘Maar wie moet dat bondgenootschap leiden? Valashu Elahad? Ik twijfel niet aan zijn daden, zoals anderen misschien wel doen. Die zijn waarlijk groots. En het is niet onmogelijk dat hij inderdaad de verheven Stralende is, zoals velen hopen. Maar zoals velen weten, aarzelde hij in de Slag bij de Rode Berg om het gevecht aan te gaan met de vijand die voor hem stond. Evengoed als hij, in mijn eigen paleis, in een tweegevecht weigerde degene te doden wiens naam ik niet zal uitspreken. Laten we ook niet vergeten dat hij met slechts vier mannen en twee vrouwen Argattha is binnengedrongen. Als hij als aanvoerder van alle Valari wil oprukken tegen Morjin, laat hem die aarzelingen dan eerst te boven komen; laat hem zich in de strijd als krijgsheer bewijzen. Of laat hem zich, als dat níet mogelijk is, bewijzen als de kampioen van dit toernooi. Dan pas kunnen we praten over de reis naar Tria.’


  Deze man, de grote Beer van Ishka, had er in ieder geval geen moeite mee om mij recht in de ogen te kijken. In zijn strenge, oude ogen lag de belofte dat hij zou doen wat ik hem gevraagd had als ik eenmaal had gedaan wat hij mij had gevraagd.


  ‘Koning Waray,’ zei ik, toen ik me ten slotte tot de glunderende gastheer van dit feestmaal wendde, ‘wilt u bijeenkomen met de heersers van de Vrije Rijken?’


  Koning Waray’s diplomatieke uitdrukking verhulde een woeste glimlach toen hij antwoordde: ‘Wellicht, heer Valashu. Maar laat het zo gebeuren als koning Hadaru heeft verklaard.’


  Nu was alleen koning Mohan nog over om mijn vraag aan voor te leggen. Dat deed ik, en hij zei: ‘Behaal het kampioenschap en dan praten we verder over de assemblee.’


  Het was inmiddels al laat geworden, en aangezien het speerwerpen de volgende dag in alle vroegte zou beginnen, begon de ene na de andere gast afscheid te nemen om naar het eigen kamp terug te keren. Niet weinig ridders kwamen naar mijn tafel toe om me succes te wensen. Hun aanmoedigingen waren oprecht gemeend, maar desondanks waren het trotse mannen die zich pas gewonnen zouden geven als ik mezelf werkelijk hun meerdere in het gevecht had betoond.


  Ten slotte bracht koning Kurshan de Lichtsteen terug bij mij. Ik staarde naar die eenvoudige kelk díe het licht van de heldere sterren boven mijn hoofd vasthield. Beter dan me lief was, herinnerde ik me hoe ik had gevochten en hoeveel mannen ik had gedood om de kelk voor de Valari te bemachtigen. En nu moest ik bij zonsopgang het gevecht aangaan met vele Valari, al hoefde ik hen dan niet te doden, om de kelk te behouden voor mijn twistzieke volk en een verbond te vormen. Het leek de zoveelste vreemde wending van mijn lot.
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  De volgende morgen reed ik, begeleid door trompetgeschal, met Maram en de anderen uit ons kamp in onze colonnes briesende paarden en waakzame Bewaarders in de frisse ochtendlucht naar de hoofdweg van het Toernooiveld. Daar moest ons gezelschap wachten tot de eindeloze stoeten Lagashi en Taroniërs gepasseerd waren. Koning Kurshan, luisterrijk in zijn diamanten wapenrusting en zijn blauwe wapenrok met de grote Boom des Levens, reed voor zijn mannen uit langs het Zwaardpaviljoen naar de velden die gereserveerd waren voor de lange lans. Koning Waray en zijn langere stoet Taroniërs kwamen achter hen aan in een bonte stroom van wapperende banieren en ridders die trots hun blazoen toonden: gouden beren en witte wolven, gekruiste zwaarden en zonnen en rozen en nog veel meer. Wij van Mesh – met mijn ridders van Ishka – sloten ons bij die schitterende optocht aan. De stoet trok ruim een mijl naar het westen, naar het terrein waar het speerwerpen zou plaatsvinden en voegde zich daar bij de grote groepen Waashi, Athariërs, Anjori, Ishkanen en Kaashi die er al verzameld waren. In een open paviljoen, overtrokken met rood doek, stonden tribunes waar de Valari-vorsten en andere hooggeplaatsten zouden plaatsnemen om getuige te zijn van de wapenfeiten van hun ridders. Meer tribunes, lager en niet overdekt, stonden aan weerszijden van het paviljoen en waren al sinds voor zonsopgang volgestroomd met inwoners van Nar. Er was zo veel publiek dat de meeste mensen een plaatsje moesten zoeken op het gras naast de tribunes of moesten blijven staan, in de hoop dat ze straks nog konden zien wat er gebeurde.


  Op het grasveld waarop de dauw nog glinsterde, was een groot aantal doelen opgezet in een lange rij van noord naar zuid. De doelen waren niet meer dan kleine houten ringen op palen in de grond. Het speerwerpen zelf was ook eenvoudig van opzet, zij het dat de uitvoering grote vaardigheid vereiste: de ridders gaven hun paarden de sporen en reden in galop op de doelen af, waarbij ze een aantal keren hun lans afwierpen in de hoop dat die door hun ring van twee handbreedtes in doorsnee zou vliegen. Een lange, blauwe lijn, evenwijdig aan de rij doelen, was op een afstand van tien meter in het gras geschilderd. Ridders die er niet in slaagden om hun lans voor die streep af te werpen of hun doel te raken, waren uitgeschakeld. Wie dat wel lukte, ging door naar de volgende ronde en reed tot aan de volgende lijn, de gele, op twintig meter afstand. Zo ging het door met de oranje lijn, weer tien meter verder, en de witte daar weer voor. De ridders die nog in de wedstrijd zaten nadat ze de rode lijn op vijftig meter hadden gehaald, kwamen vervolgens tegen elkaar uit.


  ‘En dat onderdeel,’ zei Maram toen we met Asaru en Yarashan naar de verzamelplaats reden, ‘is nou net wat er niet deugt aan deze krachtmeting.’


  ‘Hoezo?’ vroeg ik. Ik boog me voorover om Altaru een klopje in zijn hals te geven. Mijn grote, zwarte oorlogspaard hinnikte van de opwinding.


  ‘Ga maar na, makker. Stel, een ridder zoals jij of ik weet tegen alle verwachtingen in een vrijwel onmogelijke prestatie te leveren. En daar wordt hij dan voor beloond door hem tegenover een andere ridder te zetten die een lans naar zijn hóófd mag mikken.’


  ‘De punten zijn toch afgeschermd?’ wierp ik tegen.


  ‘Alsof dat wat uitmaakt. Je kunt er nog steeds een luchtpijp mee verbrijzelen of een oog mee uitsteken. Het zou niet de eerste keer zijn.’


  ‘Je maakt je te druk.’


  ‘En jij maakt je niet druk genoeg. Ik zal die Valari nooit begrijpen!’ Ik zag dat hij zijn zweterige hand vast om zijn lans klemde; de twee diamanten van zijn ring fonkelden in het ochtendlicht. ‘Misschien moest je ons dan toch maar eens proberen te doorgronden,’ zei ik, ‘aangezien je tegenwoordig een van ons bent, zoals je zelf al zei.’


  Ik klopte hem op zijn schouder en reed naar Sunjay en Baltasar, twee van de slechts twintig Bewaarders die zouden deelnemen aan het toernooi; de anderen in ons gezelschap bleven zich van hun taak kwijten en zouden vanaf het grasveld naast de tribunes toekijken. Met Asaru en Yarashan en de andere veertig ridders uit Mesh die al voor ons waren aangekomen, kwam het aantal landgenoten dat deze morgen zijn lans zou werpen op tweeënzestig – of drieënzestig, als Maram werd meegeteld als deelnemer voor Mesh.


  De andere Valari-rijken hadden een vergelijkbaar aantal deelnemers afgevaardigd. Op de verzamelplaats stonden Meshi bij Meshi, Taroniörs bij Taroniërs, enzovoorts, maar zodra we moesten gaan klaarstaan voor onze rit naar de doelen, honderd meter verder, bepaalde het lot en niet ons koninkrijk de opstelling. In het verleden was het toernooi een strijdperk geweest waarop de Valari-rijken hun superioriteit trachtten te bewijzen, maar eeuwen geleden waren de krachtmetingen veranderd in een gelegenheid voor iedere deelnemer om op persoonlijke titel zijn talent te bewijzen, om als ridder roem te verwerven en zo de pracht van de meest glorieuze schepping van de Ene te tonen.


  Terwijl de scheidsrechters hun plaatsen innamen bij de doelen aan de overkant van het veld werd de eerste lichting ridders opgeroepen om zich op te stellen. Dat deden ze, toegejuicht door de duizenden toeschouwers op de tribunes achter ons. De ridders dreven hun paard in de richting van de doelen in de verte; Maram, Yarashan en Skyshan van Ki bleken ook tot de eerste groep te behoren. Toen gaven de herauten het sein voor de start en joegen vijftig ridders in hun glanzende wapenrustingen en hun wapenrokken met de kleurige blazoenen hun paard al over het veld. Ze stormden in volle vaart naar voren als een ononderbroken linie ridders; het werd als een schande beschouwd als iemand voordeel probeerde te behalen door trager aan te rijden en bij de anderen achterop te raken. Ze denderden over het brede veld, voorbij de rode lijn op vijftig meter, de witte lijn op veertig meter en even later ook voorbij de oranje en de gele lijn. De stoutmoedigste ridders – onder wie Yarashan – bereikten de blauwe lijn als eerste en wierpen hun lansen af, nog geen paar tellen later gevolgd door de andere ridders die ook hun lansen gooiden. De scheidsrechters gaven met vlaggen aan of de ridders hun doel hadden geraakt. Een witte vlag betekende dat de lans recht door de houten ring was gevlogen; een zwarte vlag duidde op een foute worp. Rood betekende diskwalificatie en gold de ridders die hun lans pas voorbij de blauwe lijn hadden afgeworpen, ongeacht of ze de ring hadden geraakt of niet. Het lot leek het toernooi gunstig gezind, want na de eerste lichting ridders gingen alleen witte vlaggen de lucht in om hun bekwaamheid te verkondigen.


  ‘Nou, dat viel nog best mee,’ zei Maram tegen me toen hij en de andere ridders van de eerste serie zich weer bij ons voegden op de verzamelplaats. Hij en zijn paard dropen van het zweet. ‘In ieder geval is het op deze afstand niet gevaarlijk – tenzij je van je paard valt en je nek breekt, natuurlijk.’


  Ik werd opgeroepen voor de vierde van de tien series tot de blauwe lijn. Op het sein van de heraut sprong Altaru naar voren alsof hij met elke vezel in zijn lichaam begreep wat er moest gebeuren. De ridders op hun rijdieren aan weerszijden van ons galoppeerden ook op de doelen af. De wind sloeg me in het gezicht en wurmde zich tussen mijn helm en mijn bezwete haar. Ik voelde hoe Altaru’s hoeven de grond ranselden en aardkluiten opgooiden. Zijn grote lijf was een bonk spieren die zich samentrokken om dan met een onvoorstelbare kracht te exploderen. Hen paar glorieuze ogenblikken lang vlogen mijn paard en ik als één wezen over het veld, gehuld in een glanzende, zwarte huid en een diamanten wapenrusting, samengeklonken door ons doel en onze liefde. Honderden ogen waren als lansen op ons gericht, want Altaru eiste zijn plaats aan kop op en liet zich door geen ridder of paard inhalen. Zo kwamen we als eerste van de serie bij de blauwe lijn. Net voordat Altaru eroverheen schoot, zette ik me schrap in mijn stijgbeugels en liet ik mijn lans vliegen, geholpen door de stootkracht van Altaru’s romp en de volmaakte samenwerking tussen zijn lichaam en het mijne. Ik had vroeger nooit uitgeblonken op dit onderdeel, maar nu zag ik met een woeste vreugde dat mijn lans zonder de randen te raken door de houten ring vloog. Vrijwel alle ridders van deze serie troffen doel. Alleen de jonge Sar Eshur van Waas, die nog nooit in een echte veldslag op de proef was gesteld, wachtte iets te lang met gooien en werd gediskwalificeerd. Zo verging het ook een aantal andere ridders in de daaropvolgende series. Toen eenmaal alle vijfhonderddrieëndertig mededingers waren opgereden naar de blauwe lijn, waren dertien ridders op grond van dergelijke overtredingen uitgeschakeld terwijl nog eens negen hun doel hadden gemist.


  De volgende ronden, onderscheiden door hun lijnen op steeds grotere afstanden, eisten een steeds grotere tol. Meer ridders werden uitgeschakeld op twintig meter, en nog meer in de rit op de oranje lijn op dertig meter. Ik miste met het doel op veertig meter, terwijl Maram op die afstand een overtreding beging. Hij klaagde dat de witte lijn bijna niet meer te zien was door de trappelende hoeven van alle paarden die hem waren voorgegaan. Ik betreurde het dat ik net de laatste lijn niet had gehaald, de rode, waarmee ik punten voor deze krachtmeting had kunnen verdienen. Ma ram betoonde zich even teleurgesteld, maar ik merkte dat hij eigenlijk heel tevreden was dat hij het langer had uitgehouden dan de meeste andere mededingers – en dat hij nu in elk geval niet zou hoeven uitkomen tegen een andere ridder te paard.


  We zochten elkaar op de verzamelplaats op om met de andere ridders uit Mesh naar het slot van de prestaties van die dag te kijken. Slechts vier ridders haalden ongeslagen de rode lijn: Asaru, Yarashan, heer Karathar uit Lagash en heer Dashavay. Ik zag die roemruchte ridder rustig tussen de andere Waashi op zijn paard rondstappen in hun deel van de verzamelplaats. Zijn lichaamsbouw leek vrijwel volmaakt in verhouding en hij was zelfs nog knapper dan Yarashan. Hoewel hij hooguit veertig jaar oud kon zijn, waren tussen de strijdlinten in zijn haar al witte lokken te zien. Zijn wapen was een witte leeuw op een groen veld; om zijn nek droeg hij de gouden kampioensmedaille die hij op het vorige toernooi had gewonnen. Toen de herauten hun trompetten weer lieten schallen, reed heer Dashavay het veld op om zich op te stellen tegenover Asaru. Ze reden op elkaar toe en wierpen hun botte lans naar de ander. Heer Dashavay kon Asaru’s lans met zijn driehoekige schild opvangen en wachtte op het precies uitgekiende moment dat Asaru uit balans was door zijn worp voordat hij zelf zijn lans wierp, die Asaru recht tegen de schouder raakte met een harde tik van hout op diamant. De scheidsrechters kenden heer Dashavay de zege toe. Asaru feliciteerde hem en reed terug naar ons groepje.


  ‘Heer Dashavay is een uitmuntende ridder,’ zei Asaru toen hij zijn helm afzette en het zweet van zijn voorhoofd wiste. ‘Drie jaar geleden heb ik ook tegen hem gereden en sindsdien is hij alleen maar beter geworden met de lans.’


  Tegen de tijd dat Yarashan en heer Karathar het veld opreden om het tegen elkaar op te nemen, stond de zon al laag aan de westelijke hemel. Heer Karathar maakte zoals verwacht korte metten met Yarashan, waarna Yarashan opnieuw verloor van Asaru in de strijd om de derde plaats. In de laatste krachtmeting reden heer Karathar en heer Dashavay tot drie keer toe op elkaar in voordat heer Karathar erin slaagde om heer Dashavay recht op de borst te raken met zijn lans. De punt miste op een haar na zijn keel, en Maram wierp me een blik vol stil verwijt toe terwijl de menigte op de tribunes heer Karathar toejuichte en hem huldigde als de winnaar van de eerste krachtmeting.


  ‘Vijf keer heeft hij het speerwerpen nu al gewonnen,’ klaagde Yarashan. ‘Hij zal op het slagveld moeten sneuvelen of van ouderdom moeten sterven wil er ooit een ander een kans maken op de eerste prijs.’


  Terwijl de scheidsrechters de punten verdeelden – tien voor de eerste plaats, vijf voor de tweede plaats en drie, twee en één punt voor de derde, vierde en vijfde plaats – reden alle ridders die deze dag hadden gestreden in een stoet langs het paviljoen met koning Waray en de andere vorsten. Hij bewees ons met gebogen hoofd eer. Daarna riep hij heer Karathar, heer Dashavay, Asaru, Yarashan en Sar Tarval van Athar, die de vijfde plaats had behaald, bij zich en reikte hun fraaie lansen uit met gouden plaquettes waarop hun prestatie vermeld stond. Ik dreef Altaru door de drom van mannen en dieren voor het paviljoen heen om mijn broers te feliciteren. Toen ik hun de hand drukte en voelde hoe hun nieuwe wapens in de hand lagen, merkte ik dat koning Waray naar me keek alsof hij zich afvroeg wanneer ík voor dit eerbetoon in aanmerking zou komen.


  ‘Wat een dag,’ zei Maram tegen mij toen we terugreden naar ons kamp aan de bosrand. ‘Ik ben wel toe aan een groot glas bier.’


  ‘Je hebt je goed geweerd,’ zei ik.


  ‘Dat heb ik zeker, hè? En jij ook. Al was het niet goed genoeg om koning Athar tevreden te stellen. Of koning Waray. Zag je hoe ze naar ons keken?’


  ‘Morgen is het worstelen. Dan gaat het vast beter.’


  ‘Met jou wel, makker. Ik ben bang dat ik zelden de aandrang heb gevoeld om me in die kunst te bekwamen.’


  ‘Omdat je het te druk had met je worstelpartijtjes met Dasha Ambar en de andere dames, waarschijnlijk.’


  Terwijl we op onze paarden over de hoofdweg van het Toernooiveld stapten, staarde Maram naar een mooie zij de verkoopster die in een stalletje haar waren aan de man bracht, en vervolgens naar een wichelaarster die lachte en hem wenkte. Hij keek achterom naar Behira, die met heer Harsha achter ons reed en verzuchtte toen: ‘Daar kan ik mijn talenten ook beter voor gebruiken.’


  ‘Je zou een uitstekende worstelaar kunnen zijn als je je er maar op toelegde. Oefening baart kunst, zeggen ze.’


  ‘Niets daarvan, makker. Gebroken botten, meer baart oefening niet. Toen ik klein was, heb ik mijn knokkels eens tot moes geslagen in een worstelpartij met mijn oudste broer. En een neef van me heeft ooit nog eens door botte pech mijn kaak uit de kom laten schieten en bijna mijn oog uitgestoken. Ik vind trouwens toch liever een vrouw in mijn armen dan een of andere bezwete vent die ik niet eens ken.’ Ik glimlachte om die laatste opmerking, waar ik het van harte mee eens was. De dag daarop togen we met alle andere ridders en de getuigen naar het grote Zwaardpaviljoen, waar ook de worstelwedstrijden werden gehouden. Daar moesten Maram en ik het met de andere ridders van Mesh opnemen tegen die van Taron, Ishka en de andere rijken, en tegen elkaar. Het werd een lange dag van tegenstanders vastklampen, verstrengelde armen en pogingen om de ander in een wurggreep te klemmen of tegen de grond te werken, wat gepaard ging met stoten van knokkels, ellebogen en knieën op verschillende kwetsbare plekken van het lichaam. Toen het tijd werd voor het middagmaal, waren al veel ridders afgevallen in deze ruwe krachtmeting en hadden te veel mededingers verwondingen opgelopen: gekneusde vingers, gebroken neuzen, gescheurde oren, ontzette gewrichten en hersenschuddingen.


  Mijn broers en ik wilden krachten opdoen voor de komende ronden, en dus liepen we naar het terrein ten noorden van het Zwaardpaviljoen, waar een heel dorp van stalletjes en kiosken was opgebouwd, doorkruist door nauwe paden. Terwijl ik met Asaru en Yarashan kersen stond te eten bij een van de fruitkraampjes, kwamen heer Harsha en meester Juwain dwars door de mensenmassa naar ons toe gebeend. Heer Harsha stapte trekkend met zijn been en met zijn hand op zijn zwaard op me af en vroeg: ‘Weet u waar Sar Maram is?’


  Ik keek langs de kraam van een hoedenmaker naar een rij stalletjes waar fazanten, lamsbouten en andere spijzen knisperend boven een vuurtje hingen te roosteren. ‘Hij zei dat hij op een stuk kersentaart uitging,’ zei ik.


  ‘Dat is niet het enige waar hij op uit is, kennelijk,’ zei heer Harsha. Hij vertelde dat Behira Maram had betrapt terwijl hij stond te fluisteren met een mooie vrouw uit Lagash, en dat ze bang was dat ze in het geheim hadden afgesproken. ‘Mijn dochter maakt zich grote zorgen – en ik ook.’


  Yarashan, die zijn kersen bijna voorzichtig opat alsof hij bang was dat het sap zijn knappe gezicht zou bevlekken, lachte kort. ‘Maak je maar liever zorgen dat Maram die kersentaart vindt. Wat kan die man eten! Hij propt zich waarschijnlijk zo vol dat hij vanmiddag niet eens meer kan meedoen.’


  ‘Als hij zich niet snel meldt,’ zei Asaru met een schuine blik op de zon, ‘dan mist hij de volgende ronde en wordt hij gediskwalificeerd.’ Mijn broer drukte een pruim tegen zijn dikke, gescheurde lip alsof hij hoopte dat de koele vrucht de pijn zou verzachten. Ik wreef over mijn pijnlijke elleboog, die was uitgetrokken en vervolgens bijna de verkeerde kant op was gebogen. Meester Juwain keek ons aan met al het medeleven dat hij kon opbrengen, want hij had al de hele morgen vergelijkbare verwondingen verzorgd – en aanzienlijk ergere. ‘Misschien is Maram wel op een diskwalificatie uit,’ zei hij toen. ‘Dat zou jammer zijn,’ zei Yarashan. ‘Wie had ooit gedacht dat hij zo ver zou komen? Hij heeft al vijf ridders verslagen en zelf heeft hij nog nauwelijks een schrammetje opgelopen.’


  De waarheid was dat een van Marams tegenstanders erin was geslaagd om een nagel in zijn oog te boren, wat hem een behoorlijk diepe snee had opgeleverd die meester Juwain maar met moeite had kunnen behandelen.


  ‘Laten we hem dan maar even gaan zoeken,’ zei ik. ‘Hij kan nooit ver weg zijn.’


  ‘Tenzij hij met die vrouw is teruggegaan naar het kamp van Lagash,’ zei heer Harsha. ‘Maar goed, laten we maar van het beste uitgaan en eerst even de taartenkraam proberen.’


  Zonder op onze instemming te wachten, legde hij zijn hand weer op zijn zwaardgevest en ging op weg door de menigte. Ik bleef dicht bij hem, en Asaru, Yarashan en meester Juwain haastten zich achter ons aan. Zo snel we konden, liepen we de kramen van alle taartverkopers, bakkers en pasteimakers in dat deel van het Toernooi veld af; omdat we Maram langer kenden dan vandaag, keken we ook bij de bierstalletjes, wijnverkopers en brandewijnkiosken – maar het bleek tevergeefs. Toen klonk achter ons het eerste trompetsignaal uit het Zwaardpaviljoen.


  ‘Ais hij dat hoort, komt hij vast wel terug naar de krachtmeting,’ zei Asaru.


  ‘Als Sar Maram doet wat ik denk dat hij doet, en daar begint het nu wel op te lijken,’ zei heer Harsha, ‘dan hoort hij straks ander trompetgeschal – van de heraut van zijn noodlot.’


  En met die woorden trok hij met samengeknepen ogen zijn zwaard een stuk uit de schede, zodat het staal schitterde in het zonlicht. Uiteindelijk, gehoor gevend aan een plotselinge inval, liep ik voor de anderen uit naar de buitenrand van de stalletjes op het terrein. En daar vonden we Maram in een dobbelkraam, staand aan een tafel met een stel vierkante, bewerkte botjes in zijn hand. Voor hem op tafel lag een flinke hoop munten. Er stonden veel mensen naar Maram en zijn hoop munten te kijken, alsof ze hoopten dat zijn geluk zou standhouden en op magische wijze op hen zou overslaan.


  Bij die aanblik ontsnapte een zucht van opluchting aan Heer Harsha’s strak opeengeklemde, oude lippen. Asaru was echter minder vergevingsgezind. Hij stormde op Maram af en zei: ‘Heb je de trompet niet gehoord?’


  ‘Eh... Wat voor trompet?’ vroeg Maram, terwijl hij de dobbelstenen schudde in zijn enorme hand.


  ‘De volgende wedstrijd begint zo. Wil je soms te laat komen?’


  ‘Nou...’ zei Maram, met een schuin oog op zijn hoop munten.


  ‘Nee, dat wil je niet,’ zei Asaru, die zijn hand op die van Maram legde. ‘Wat mankeert jou? Wie staat er nou te dobbelen op een dag als vandaag? Als ridder van de Valari zou je je niet tot die ondeugd moeten verlagen.’


  ‘Ach, ieder zijn ondeugd, zeggen ze toch?’


  ‘Dat kan wel zijn, maar je drinkt ook al, je gedraagt je als een veelvraat en je bent een rokkenjager.’ Asaru keek even snel opzij naar heer Harsha, die zijn hand nog niet van zijn zwaardgevest had gehaald.


  ‘En nu blijk je nog te gokken ook.’


  ‘Tja, ik ben er nu eenmaal nog niet uit wat mijn ene ondeugd moet worden.’


  Ik kon een glimlach om Marams onverbeterlijke aard niet onderdrukken, en hetzelfde gold voor Yarashan. Zelfs Asaru leek die laatste opmerking wel te kunnen waarderen, maar hij hield zijn gezicht strak in de plooi. ‘Concentreer je maar liever op je deugden in plaats van op je ondeugden,’ zei hij tegen Maram. ‘Je zou best punten kunnen verdienen met het worstelen, besef je dat wel?’


  Maram keek naar zijn hoop munten en toen naar de andere dobbelaars rond de tafel. Hij wreef in zijn rode oog en zei: ‘Ik zet liever goudstukken op het spel dan lichaamsdelen, die zijn me veel dierbaarder.’


  Op dat moment klonk als van ver weg de trompet voor de tweede oproep.


  ‘Wil je je dan uit het toernooi terugtrekken?’vroeg Asaru.


  ‘En wat dan nog?’ zei Maram, die hem recht in de ogen keek. ‘Ik ben toch gewond?’


  Yarashan schamperde: ‘Als je een schrammetje een verwonding kunt noemen, misschien.’


  De vlammende blik in Asaru’s ogen legde Yarashan het zwijgen op. ‘Wil je koning Mohan dan niet bewijzen dat hij ongelijk had met zijn toespeling dat je niet gerechtigd bent om Vals wapenfeiten op waarde te schatten?’ ging Asaru verder tegen Maram. ‘Wil je Val dan niet helpen?’


  ‘Om tot Maitreya te worden uitgeroepen?’


  ‘Ja, als dat nodig is – om heel Ea te helpen.’


  Asaru staarde Maram aan, en de schittering in zijn ogen werd zo fel dat Maram ten slotte zijn ogen moest neerslaan. Hij sloot zijn hand om de dobbelstenen en mompelde: ‘Goed, laten we maar gaan worstelen, dan.’


  Met een boze blik wierp hij de stenen nog een laatste keer. De zeskantige stenen rolden een stuk over tafel en bleven toen liggen. Een van de andere dobbelaars tuurde naar de bewerkte zijden, schudde berustend in zijn verlies het hoofd en riep: ‘Een dubbele draak! Het geluk kan gewoon niet op voor die ridder!’


  Nadat de eigenaar van de tafel zijn aandeel in Marams winst had geïncasseerd, raapte Maram zijn munten bij elkaar en liet ze in een leren beurs vallen. Hij deelde een handjevol uit aan een paar armoedzaaiers die stonden te kijken en liep toen terug naar het Zwaard-paviljoen, waar op dat moment het derde en laatste signaal werd geblazen.


  Die middag was het alsof Maram onder persoonlijke bescherming van de geluksengel stond. Hij trof vier gespierde ridders op de worstelmat en ieder van hen wierp hij tegen de grond of kon hij met een brute slag of een wurggreep formeel de genadeklap toedienen. Zelfs Asaru bedwong hij. Vanaf de tribune volgden heer Harsha, Estrella en Behira zijn verrichtingen met zorgelijke blikken – en stijgende verbazing. Vanwaar ik stond aan de rand van de ring hoorde ik heer Harsha tegen zijn dochter zeggen: ‘Hoe is het mogelijk? Geluk alleen is niet genoeg om Maram van heer Asaru te laten winnen.’ Uiteindelijk verloor Maram nog zijn laatste partij van Sar Rajiru uit Kaash. Bij de ceremonie verschenen ze voor koning Waray om hun eerbetoon te ontvangen – mét Yarashan, Asaru en mij, want wij hadden de derde, vierde en vijfde plaats behaald. Het was een grote dag voor de ridders van Mesh en zelfs koning Mohan moest schoorvoetend onze overmacht erkennen, zij het met een kwade blik en een verbouwereerd hoofdschudden.


  Voor de maaltijd die avond dompelden Maram, Asaru, Yarashan en ik ons geteisterde lichaam onder in een van de houten tobbes die aan de rand van het kamp waren neergezet. Terwijl Maram het dampend hete water met handenvol tegelijk over zijn massieve lichaam uitgoot, zei Asaru met een blik die door Marams speklagen heen leek te dringen: ‘Je bent sterker geworden sinds je op queeste ging.’


  ‘Dat wordt een man ook wel als hij met draken vecht,’ zei Maram. ‘Dat blijkt. Maar dat is nog geen verklaring voor je vaardigheid op de mat. Kracht alleen is niet genoeg om bij het worstelen te winnen.’


  ‘Nee,’ zei Yarashan, die met een vinger in Marams omvangrijke, harige buik prikte, ‘het heeft er alle schijn van dat onze gast uit Delu heeft geoefend.’


  ‘Maram heeft mij anders te verstaan gegeven dat hij niet aan worsteltraining doet,’ zei ik.


  Alle ogen waren op Maram gericht, die rood aanliep – van schaamte of door het hete water, dat was niet goed duidelijk. ‘Eh... Ik heb alleen gezegd dat ik er niet van hield om me in het worstelen te oefenen, Val. Toen ik klein was, moest ik van mijn vader eindeloos oefenen in man-tegen-man-gevechten, omdat hij bang was dat er ooit een sluipmoordenaar achter een gordijn vandaan zou springen om een mes tussen mijn ribben te steken.’


  Ondanks het warme water huiverde ik bij de gedachte aan Sivar van Godhra, die er bijna in was geslaagd om mij te vermoorden. ‘Die lessen hebben dan hun vruchten wel afgeworpen,’ zei ik tegen Maram. ‘Ik mag niet klagen. Aan het hof van mijn vader kon niemand me verslaan.’ Maram stak zijn hand met de ridderring omhoog en schudde het water van de twee diamanten. ‘Bovendien heb ik sinds ik deze van je vader kreeg Sar Garash in de arm genomen om mijn vaardigheden op te frissen.’


  Daarmee was het raadsel van Marams tweede plaats bij het worstelen dus eindelijk opgelost, dacht ik. De oude Sar Garash had jaren geleden meermalen de eerste prijs in deze ruwe sport gewonnen, waarna hij zich had teruggetrokken om jonge ridders als Asaru, Yarashan en mij de kunst te leren.


  ‘Dus je hebt stiekem geoefend?’ vroeg Asaru. ‘Waarom?’


  ‘Vanwege de Valari-trots, daarom,’ antwoordde Maram. ‘Ga maar na: als naar buiten was gekomen dat ik best redelijk kon worstelen, dan had iedere ridder in Silvassu me uitgedaagd voor een potje.’


  Ik lachte en zei: ‘En jij hebt liever dat je andere talenten bekend worden, zodat vrouwen je uitdagen voor een plezieriger soort wedstrijdjes.’


  ‘Precies, makker, precies.’


  ‘Geile bok,’ zei ik tegen hem.


  Maram spatte me lachend nat en zei: ‘Ik houd mijn talenten tenminste op peil. Ik houd mijn zwaard wel scherp, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Die opmerking krenkte Asaru in zijn rechtvaardigheidsgevoel en familietrots. Hij keek me door de stoomwolken heen aan en zei: ‘Jij zou ook met jóúw zwaard moeten oefenen, Val.’


  ‘Misschien,’ zei ik. ‘Maar de vrouw van wie ik houd, is ver weg en wil bovendien niet met me trouwen.’


  Asaru trok een wenkbrauw op en zei met al te veel nadruk: ‘Over dát zwaard heb ik het niet, dat weet je best.’


  Ik keek over de rand van de tobbe naar Alkaladur, die in zijn gelakte schede tegen de duigen van cederhout geleund stond, zodat ik hem bij het minste gerucht kon grijpen. Elke morgen en elke avond als ik alleen was, trok ik het zwaard om de oefeningen te doen die me als jongen waren geleerd – en om de lessen bij te houden die de weergaloze Kane me uitentreuren had ingeprent. Sinds de queeste had ik het zwaard echter niet tegen een ander opgenomen, niet in ernst en niet als oefening.


  ‘Uiteindelijk,’ hield Asaru me voor, ‘komt het toernooi ongetwijfeld op het zwaardvechten aan, maar hoe denk je dat je zo ooit zult winnen, Val? Heb je soms echt opgegeven, zoals koning Waray zei?’


  ‘Nee, nog niet – heeft onze vader ons niet geleerd om de moed nooit te laten zakken?’ Ik goot een kom warm water uit over mijn pijnlijke elleboog en vervolgde: ‘Het is trouwens toch nog te vroeg om over zwaarden te beginnen terwijl we de strijdknotsen van morgen eerst nog maar eens moeten zien te overleven,’


  Zodra die brute krachtmeting ter sprake kwam, sloeg Maram met een diepe kreun de ogen neer naar het dampende water alsof hij zijn spiegelbeeld hoopte te zien. Even later mompelde hij tegen mij, maar ook tegen zichzelf: ‘Ach makker, had je me maar alleen gelaten met mijn dobbelstenen. Ik moet bekennen dat ik een gruwelijke hekel aan strijdknotsen heb sinds de dag dat die moordenaar me bijna de hersens insloeg. Overleven, zeg dat wel.’


  Op het uitgestrekte terrein dat ook voor de lange lans werd gebruikt, sloeg Maram de volgende morgen in de eerste drie ronden in het onderdeel met de stríjdknots zeker geen slecht figuur. Dat gold niet voor mij. Meteen in de eerste ronde, tegen Arthan uit Lagash, liet het geluk me in de steek – of mijn gave, beter gezegd. Arthan, een man van net twintig, moest zijn eerste vuurproef op het slagveld nog doorstaan en had nog geen naam gemaakt. Hij was zelfs niet meer dan een strijder die de twee diamanten van een volwaardig ridder nog moest verdienen. Maar hij vocht als een wilde met de strijdknots. Voor de ogen van de Valari-koningen en de vijfduizend ooggetuigen op de tribunes, vijftig meter verderop, stormde hij over het groene gras op me af, zwaaiend met zijn strijdknots in zijn sterke en onvermoeibare arm. Zijn paard kwam bijna in botsing met het mijne. Terwijl we om elkaar heen tolden op onze hijgende paarden, die met hun zware, borende hoeven diepe voren in het veld trokken, haalde hij vijfmaal met dat wrede wapen naar me uit. Tot vijf keer toe ontweek ik de zware ijzeren kop of weerde ik hem af met mijn schild, terwijl ik op mijn beurt probeerde hem te raken. Mensen beweerden wel dat een gevecht met de knots sterk leek op zwaardvechten, maar ik had het altijd een log en slecht in de hand liggend wapen gevonden dat nauwelijks met subtiliteit of controle te hanteren viel. Ik had een hekel aan de strijdknots, daar kwam het op neer, en ik ontbeerde er ook elk gevoel voor. Dat voelde Arthan aan, en dus dreef hij zijn paard te dicht tegen Altaru aan om zijn voordeel uit te buiten. Dat was een vergissing. Altaru, die van het briesende geweld van de strijd genoot, deed alles om te voorkomen dat andere paarden of hun berijders mij een haar krenkten. Met een woest gehinnik dreef mijn felle hengst dan ook zijn voorschoft tegen Arthans onbeschermde been, dat bijna brak in het geweld. Arthan brulde het uit van de pijn, evenals ik; ik had in geen maanden een ander verwond in een gevecht en daardoor was ik niet voorbereid op de onverwachte pijn die in me oplaaide. Arthan herstelde zich sneller dan ik. Terwijl ik nog naar adem hapte, maakte hij een zijwaartse schijnbeweging om toen met een enorme krachtsinspanning zijn slag van baan te laten veranderen. De kop van de knots bleef op nog geen vingerlengte van mijn slaap in de lucht hangen. Ik mocht dankbaar zijn dat Arthan de zelfbeheersing bezat om de strijdknots tegen te houden voordat hij in mijn hersenpan verdween, maar met die moeilijke manoeuvre had hij me formeel de genadeslag toegediend en me daarmee uit de wedstrijd gegooid.


  Zijn overwinning riep twijfels op over mijn bereidheid om het gevecht aan te gaan. Koning Waray en koning Mohan, en met hen vele toeschouwers op de tribunes, vatten mijn moment van onvermogen op als een aarzeling. Toen ik terugreed naar de verzamelplaats, keek koning Mohan me hoofdschuddend aan en zei iets tegen koning Waray wat ik vast niet zou willen horen.


  Het pleitte ook niet voor me dat Arthan het ondanks zijn gewonde been tot ieders verbazing tot uiteindelijke winnaar van de krachtmeting schopte, als jongste deelnemer in de afgelopen tweehonderd jaar. Ter ere van die prestatie reikte koning Kurshan hem zijn ring met de twee diamanten uit en sloeg hij hem daar op het veld ten overstaan van de juichende menigte tot ridder.


  Van de ridders van Mesh verdiende alleen Yarashan die dag punten, met de tweede plaats. Dat bracht zijn totaal voor het toernooi op tien punten, evenveel als heer Karathar, Sar Rajiru en Arthan, of Sar Arthan, inmiddels, die alledrie een eerste plaats hadden behaald. Er waren mensen die betoogden dat het puntensysteem van het toernooi oneerlijk was en dat ridders als Yarashan, die bij drie opeenvolgende krachtmetingen punten behaalden, meer toekwam dan enkelvoudige winnaars. Maar zo ging men in de Negen Koninkrijken nu eenmaal niet te werk. Als het om de strijd ging, dan ging de zege boven alles, op de eer na, en aan die uitmuntendheid werden de meeste punten toegekend.


  Die dag vielen ook de eerste doden van het toernooi. Het paard van Sar Ishadar was in zijn drieste aanval op heer Marsun uit Ishka op het omgewoelde veld gestruikeld en had daarbij zijn berijder afgeworpen, die in de val zijn nek had gebroken. Zelfs meester Juwain met zijn geneeskrachtige kristal kon hem niet meer in leven houden. Later die middag had de zwaar afgematte Sar Sharald uit Anjo verzuimd een houw op de vermaarde heer Noladan uit Athar in te houden. De strijdknots zonk met weemakend gekraak en een fontein van opspuitend bloed diep weg in heer Noladans voorhoofd en doodde hem vrijwel op slag. Om zijn gebrek aan controle werd Sar Sharald gediskwalificeerd en uitgesloten van de rest van het toernooi. Zijn vernedering was groot, maar alle ridders die van die vreselijke gebeurtenis getuige waren geweest, onder wie ook ik, beseften dat zijn onheil ook hun ooit kon treffen.


  Pelgrims en andere reizigers in de Morgenbergen betoonden zich vaak geschokt door de gewelddadigheid van de Valari en door onze driejaarlijkse toernooien, maar in voorgaande eeuwen was het vele malen erger geweest. In de Eeuw van de Wet, toen men in andere landen zijn zwaarden omsmeedde tot spaden om de grote Torens van de Zon te bouwen en zich had onderworpen aan de wil van de Raad van Twintig Koningen, hadden de Valari zich aan die vredesovereenkomst onttrokken. We behielden dan ook onze zwaarden – en we hielden ze scherp. Ook onder de Valari raakte oorlog weliswaar uitgestorven, net als in Alonia en Galda, maar onze strijdlust bleef. De koninkrijken wedijverden onderling in uitvoerige krijgsspelen waarin hele legers zich tegenover elkaar opstelden om met tactische manoeuvres te proberen de zege af te dwingen. Sharshan werden die wedstrijden genoemd – en de Valari beoefenden die spelen met dodelijke ernst. Strijders kozen positie en bevochten elkaar op een aangewezen slagveld en volgens nauw omschreven regels, als levende schaakstukken. Anders dan schaakstukken kon een strijder echter worden geraakt of zelfs gedood door een zwaard dat uitschoot of door een ongelukkige stoot met een speer. Sharshan eiste talloze doden en gewonden.


  In de loop der eeuwen, toen Ea in duisternis werd gehuld en de Eeuw van de Draak begon, had Sharshan twee ontwikkelingen doorgemaakt. De Valari namen de gewoonte aan om in Nar samen te komen om hun krijgskunst te bewijzen in de mêlee waarin troepen strijders en ridders van elk koninkrijk het tegen elkaar opnamen. Toen ook bij die bloedige gelegenheden nog te veel doden vielen, werden ze uiteindelijk afgeschaft en vervangen door krachtmetingen tussen de ridders afzonderlijk. Daarnaast begonnen de Valari, als geschillen tussen twee rijken te hoog oplaaiden, elkaar ook te treffen op echte slagvelden in Ishka, Anjo, Taron of Athar, waar echte veldslagen werden uitgevochten. De eerste paar eeuwen werden veel Sharshan-regels in stand gehouden om de ergste gevolgen van de oorlog te ondervangen, maar op den duur werden steeds meer spelregels vereenvoudigd of afgeschaft. Inmiddels waren de Valari het bij formele veldslagen nog maar over enkele zaken eens: de slag diende op een tevoren bepaalde tijd en plaats te beginnen; de vorsten van beide partijen moesten elkaar in de gelegenheid stellen om te onderhandelen; krijgsgevangenen hadden recht op een goede behandeling en werden vrijgelaten nadat de verslagen koning zich had overgegeven; en de strijd werd beperkt tot het slagveld om te voorkomen dat ze zich uitbreidde over de rest van het rijk en uitliep op een echte oorlog waarin landerijen werden geplunderd, vrouwen werden verkracht en mannen werden afgeslacht of in slavernij gevoerd. En zelfs die regels, vreesde ik, zouden wellicht ooit wegvallen als de wezenlijke barbarij van de oorlog de harten van de mensen echt in zijn greep kreeg en de laatste resten zelfbeheersing wegbrandde – om zich dan te goed te doen aan die schitterende landen van de Morgenbergen, van Mesh tot aan de Alonische Zee.


  Iedereen op het toernooi, vermoedde ik, van koning Waray tot aan de laagste terreinknecht of stalknecht, was blij dat de dag van de strijdknots was afgelopen. De twee dagen daarna waren gereserveerd voor de schaakwedstrijd. De periode was bedoeld om op krachten te komen voor het boogschieten, een dag later, en voor de afmattende krachtmetingen met de lange lans en het zwaard. Voor het lichaam was het inderdaad een rustpauze, maar voor de geest was het complexe spel met de stukken van ivoor en ebbenhout op de vierenzestig zwarte en witte vakken een ware kwelling. Ik won vijf van mijn spelen en wist in nog eens twee remise af te dwingen. Yarashan verloor alleen zijn partij tegen heer Manamar, die de eerste plaats behaalde. Nadat Yarashan zijn prijs voor de tweede plaats in ontvangst had genomen – een zilveren paard ter grootte van een uitgestrekte mannenhand – nam hij me naast de rijen met schaaktafels even apart om iets tegen me te zeggen. Hij liet me zijn prijs zien en verklaarde met ongebruikelijke ruimhartigheid: ‘Deze komt jou toe, weet je dat? Misschien had zelfs het gouden paard van heer Manamar wel voor jou moeten zijn.’


  ‘Misschien wel,’ zei ik. ‘Maar er zijn nu eenmaal geen prijzen voor de negenennegentigste plaats.’


  ‘Je hebt geniaal gespeeld,’ zei hij. ‘De eerste twintig of dertig zetten speelde je als een engel, zoals gewoonlijk. Maar zoals bijna altijd deed je daarna een zwakke zet of maakte je gewoon een stomme blunder. Hoe komt dat toch, Val?’


  Hoe kwam dat? Ik schudde mijn hoofd en bleef het antwoord op zijn vraag schuldig.


  Yarashan wist het wel. Voorzichtiger dan ik hem ooit had meegemaakt, legde hij zijn hand op mijn schouder en vroeg me met een glimlach: ‘Zou het iets te maken kunnen hebben met je gave? Je bent zo gewend om jezelf uit zelfbescherming voor anderen af te sluiten dat je hun plannen om jou te verslaan niet opmerkt. En daardoor bijt je je zo vast in je pogingen om de tegenstander mat te zetten, dat je het niet ziet als je eigen koning in gevaar komt.’


  Ik keek mijn broer verwonderd aan. Voor een man die ik altijd voor ijdel en vrij oppervlakkig had aangezien, getuigde zijn opmerking van diep inzicht.


  ‘En wat voor schaken geldt,’ voegde hij eraan toe, ‘geldt ook voor het leven. Het zijn onze zwaktes die ons fataal voorden, niet onze genialiteit die ons redt. Pas goed op jezelf, broertje – pas goed op.’ Nadat hij was weggelopen en met zijn trofee hoog in de lucht het applaus van het publiek in ontvangst had genomen, dacht ik diep na over wat hij had gezegd. Ik zwoer dat ik zou nagaan wat mijn zwaktes en mijn fouten waren, zoals ik voor de slag ook mijn wapenrusting naliep. Ik besefte dat er een dezer dagen een moment zou komen waarop mijn lot en dat van talloze anderen zou afhangen van mijn vermogen om blunders en de valstrikken van mijn grootste vijand te vermijden.
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  Yarashans tweede plaats bij het schaken bracht hem op vijftien punten, waarmee hij boven aan de ranglijst stond. Het reglement maakte het echter onwaarschijnlijk dat hij ook echt de kampioen werd, want daarvoor moest hij ongeslagen eerste worden in een van de komende drie krachtmetingen en dat zou hem niet lukken, zoals zelfs Yarashan moest toegeven.


  Bij het boogschieten, de volgende dag, wist hij geen punten te behalen. Asaru werd vierde, terwijl ik Sar Avram uit Ishka net van de vijfde plaats kon verdringen. En Maram verbaasde vriend en vijand opnieuw door de derde prijs te winnen. Toen we naderhand in mijn tent bij elkaar zaten met een glas brandewijn, kwam hij met de verklaring voor zijn prestatie: ‘Ik heb echt niet geoefend met boogschieten. Niet heel vaak, in ieder geval. Maar Atara is de beste boogschutter – eh, schutster – op heel Ea. Na ai die keren dat ik haar zo knap haar pijlen heb zien afschieten, is het in mijn bloed gaan zitten, denk ik.’


  ‘Je hebt in elk geval al in twee krachtmetingen punten gehaald,’ zei Asaru tegen hem. ‘Dat zou zelfs koning Mohan tevreden moeten stellen.’


  Van de vijfhonderd Valari-ridders die met het toernooi meededen, zou maar een klein aantal punten weten te behalen, en twee ereplaatsen waren voor nog minder weggelegd.


  ‘Acht punten heb ik al verdiend,’ zei Maram, met de bronzen pijl die koning Waray hem had overhandigd in de lucht. ‘Dat zijn er meer dan jij, Val.’


  Het waren er maar liefst vijf meer dan mijn schamele drie puntjes – en zelfs meer dan de zes punten van Asaru. Maar we wisten allemaal dat Asaru grote kans had op een eerste plaats bij de lange lans, waarmee hij tien punten aan zijn totaal kon toevoegen. En aan zestien punten had een ridder vaak genoeg om tot kampioen van het toernooi te worden uitgeroepen.


  De volgende dag begon donker en bewolkt, met een vochtige lucht die regen voorspelde. De hemel hield het in de lange uren van de morgen echter bij dreigen en bezocht de ridders alleen met de beklemmende stilte die aan een storm voorafgaat. Zwetend in onze verstikkende wapenrusting klemden we onze lange lans onder onze arm en stormden we op elkaar af over een veld dat bij het onderdeel met de strijdknots al kapot was getrapt. Asaru was zijn tegenstanders steeds weer te slim af en raakte iedereen die tegen hem werd opgesteld op het lichaam met de afgeschermde punt van zijn lans. Hetzelfde gold voor mij, want van Asaru had ik alles over dit moeilijke wapen geleerd wat hij wist; mijn halve jeugd waren we op het oefenveld zo op elkaar ingereden, broer tegen broer. Heer Bahram uit Waas bleef eveneens ongeslagen, evenals Sar Tarval uit Athar. Aan het eind van de middag, toen de eerste bliksemschichten de donkere hemel boven de Ijzerbergen in de verte openscheurden, waren wij vieren doorgedrongen tot de voorlaatste ronde van het onderdeel met de lange lans. Sar Tarval, die met de strijdknots en het schaken een derde plaats had behaald, boven op zijn vijfde plaats bij het speerwerpen, had in een eerdere ronde al een lelijke halswond opgelopen. Een Atharische heelmeester had het spierweefsel ontdaan van splinters van een geknapte lans en de hals zo goed mogelijk verbonden, maar hij drong er bij Sar Tarval op aan om zich uit het toernooi terug te trekken. De dappere Sar Tarval, een neef van koning Mohan, wilde de mogelijkheid om tegen mij uit te komen en mijn kansen de bodem in te slaan echter niet zomaar laten schieten, en dus hees hij zich moeizaam op zijn oorlogspaard, in de hoop op de zege en de gunst van zijn bloeddorstige koning.


  We wachtten samen op de verzamelplaats terwijl Asaru uitreed tegen heer Bahram van Waas. Hun duel was lang en meedogenloos, want beiden waren dappere en bedreven ridders. Tienmaal reden ze op elkaar in om te proberen de ander met hun lans op buik of borst te raken. Pas in de elfde aanval wist Asaru ten slotte met zijn lans heer Bahrams schild te omzeilen en hem recht in de hartstreek te treffen. Het was duidelijk een fatale stoot. Met grote schrik zag ik dat op dat moment de kap van heer Bahrams lans losschoot en het wapen afschampte op Asaru’s schild. Het ontblote staal vond een spleet in Asaru’s diamanten wapenrusting en boorde zich op volle kracht in diens schouder. Asaru schreeuwde het uit van de pijn, net als ik. Door de klap vloog hij bijna uit het zadel, maar hij wist zich te herstellen en reed met de rug recht ais overwinnaar terug naar de verzamelplaats. Heer Bahram schudde het bloed van de punt van zijn lans en schudde kwaad zijn hoofd; een tegenstander verwonden in een deel van het lichaam dat niet als doelwit was bedoeld, bracht niets dan schande en verlies.


  Asaru bleef in het zadel tot hij op de verzamelplaats recht voor me stond. Ik keek naar het bloed dat zijn zwart met zilveren wapenrok bevlekte en vroeg: ‘Is het ernstig?’


  Asaru, die me door en door kende, schudde zijn hoofd. ‘Niet ernstig genoeg om jou ervan te weerhouden om van Sar Tarval te winnen. Concentreer je op zijn lans, Val.’


  Met nog een glimlachje naar mij wuifde hij de stalknechten weg die al met een draagbaar naar hem toe kwamen; hij stond erop zelf naar het witte paviljoen te rijden dat aan de rand van het veld was opgezet als een plaats van genezing.


  Op dat moment gaven de herauten het startsein voor de wedstrijd tussen Sar Tarval en mij. We reden vijftig meter uit elkaar en gingen toen in de aanval. Onze paarden denderden over het omgewoelde veld en even later klonk de klap van lansen die schilden raakten. Opnieuw vielen we aan, en nogmaals; we keerden onze paarden en reden op elkaar in, speurend naar openingen om met onze lans het lichaam van de ander te raken. Na een paar zware stoten waarbij de kappen van onze lansen tegen onze stalen schilden sloegen, braken we weer los en reden honderd passen uit elkaar voor een hernieuwde aanval. Toen zakte Sar Tarval opeens in het zadel in elkaar, met zijn hand tegen zijn hals gedrukt. Zijn verband zag rood van het bloed. Toen de scheidsrechters dat zagen, legden ze het gevecht stil en reden ze het veld op om Sar Tarval te onderzoeken. Besloten werd dat zijn wond opnieuw verbonden moest worden en dat de wedstrijd werd opgeschort tot dat was gedaan.


  Ik volgde de stalknechten die Sar Tarval over de hoofdweg van het Toernooiveld naar het heelmeesterspaviljoen droegen. Maram, Yarashan en anderen kwamen achter me aan. Onder het klapperende, wit zijden doek van het paviljoen, in een grote ruimte met de doordringende geur van kokende kruiden en bloed, legden de stalknechten Sar Tarval neer op een brits naast Asaru. Meester Juwain had mijn broer zijn wapenrusting uitgetrokken en had zich al over de wond in zijn schouder gebogen. Een genezer uit Nar begon het doorweekte verband van Sar Tarval los te snijden. Er lagen zesendertig ridders op de andere britsen, onder wie Baltasar, die een diepe wond in zijn hand had opgelopen. Lansar Raasharu stond met een zorgelijke blik aan zijn bed. Ik groette de twee mannen en ving toen de blik van mijn broer.


  ‘Die wond is wél ernstig, of niet soms?’ zei ik tegen hem. Meester Juwain ontnam me met zijn lichaam het uitzicht op Asaru’s schouder en daar was ik hem dankbaar voor.


  Asaru negeerde mijn opmerking en vroeg: ‘Heb je gewonnen?’


  ‘Nee, nog niet. Zodra Sar Tarval gereed is, zullen we de lansen weer kruisen.’


  Zo ver zou het echter niet komen, zo bleek. Het geroezemoes rond de britsen stierf weg toen koning Mohan het paviljoen binnenkwam. Hij beende met grote stappen naar voren alsof zijn pezige, kleine lichaam het vuur dat in hem oplaaide nauwelijks kon binnenhouden. Zijn harde trekken leken iets verzacht door zijn bezorgdheid om Sar Tarval. Hij liep door tot aan de rand van de brits zonder zich erom te bekommeren of zijn fraaie tuniek – goudkleurig met daarop een blauw paard als blazoen – besmeurd raakte met Sar Tarvals bloed. Nadat hij met de genezer had gepraat die zijn neef verzorgde en een korte blik op diens hals had geworpen, keek koning Mohan met een glimlach neer op Sar Tarval en zei: ‘Ik moet je vragen je uit het toernooi terug te trekken.’


  Sar Tarvals donkere ogen flitsten even opzij naar mij en richtten zich toen weer op zijn vorst. ‘Ik sterf nog liever, mijn heer.’


  ‘Dat begrijp ik – maar dat zie ik liever niet gebeuren. Je leven is mij dierbaar.’


  Sar Tarval knikte en klemde zijn kiezen op elkaar om een onverwachte pijnscheut te verbijten. ‘Ja, u hebt het gered bij de Zilver. Met groot gevaar voor uw eigen leven.’


  Bij de herinnering aan die zware slag tegen Kaash lichtten koning Mohans ogen even fel op. Toen vroeg hij Sar Tarval opnieuw: ‘Trek je je terug?’


  Sar Tarval liet zijn blik weer een paar lange tellen op mij rusten. Ten slotte zuchtte hij en zei: ‘Als u dat verlangt, mijn heer.’


  Maram, naast me, sloeg me op de schouder en schonk me een brede lach. Nu Sar Tarval zich had teruggetrokken, was ik in elk geval zeker van een tweede plaats op de lange lans – en van vijf kostbare punten.


  Koning Mohan richtte zich tot mij. Over zijn gezicht speelden eenvoudige emoties: woede, teleurstelling, trots, afgunst, liefde. Ik zei tegen hem: ‘Ik begrijp het niet, mijn heer. Ik dacht dat u mij wilde zien verliezen.’


  ‘Wat ik wíl,’ antwoordde hij, ‘is niet van belang.’


  Ik schudde verbaasd mijn hoofd; die woorden waren wel de laatste die ik van die eigenzinnige man had verwacht.


  ‘Ken koning,’ legde hij uit, ‘heeft verlangens als ieder ander. Hij handelt om die in vervulling te doen gaan en dat is juist en goed. Hij kan er alleen nooit zeker van zijn dat zijn handelingen ook tot het gewenste gevolg leiden; het enige waar hij zeker van kan zijn, is de handeling op zich. Daarom moet iedere handeling goed en waarachtig zijn, van en om zichzelf. Het is aan mij om te waken over de levens van mijn ridders alsof het mijn eigen leven is. Of, als dat niet mogelijk is, om hen niet aan nodeloze gevaren bloot te stellen. Een koning die zijn leven niet in dienst stelt van het welzijn van zijn mannen en zijn rijk is geen ware koning.’


  Het waren nobele woorden. Ik neeg het hoofd en antwoordde alleen: ‘Dank u.’


  Maar mijn dankbaarheid wekte slechts koning Mohans woede. Hij staarde me met strakke kaken aan. ‘U bent me geen dank verschuldigd,’ zei hij ten slotte. ‘Ik deed wat ik moest doen en nu is het aan u om hetzelfde te doen. Als u de Maitreya moet zijn, dan zult u het toernooi toch winnen, ongeacht wat wie dan ook doet om u te helpen of te hinderen.’


  Met die woorden keerde hij zich weer om naar Sar Tarval en drukte hem de hand. Toen liep hij door het paviljoen om andere Atharische ridders te begroeten en naar de verhalen over hun verwondingen te luisteren. Ze keken koning Mohan allemaal met volmaakte toewijding in de ogen aan, net als Sar Tarval. Ik hoorde dat koning Mohan een groot feestmaal in het vooruitzicht had gesteld na hun terugkeer naar Athar. Toen nam hij afscheid en verliet hij de tent. Meester Juwain, die Asaru’s schouder inmiddels had verbonden, zei tegen mijn broer: ‘Jij zou je ook moeten terugtrekken.’


  Maram dook erbovenop als een bedelaar op een goudstuk. ‘Ja,’ viel hij meester Juwain bij, ‘als jij je nou terugtrekt, dan valt de eerste plaats op de lange lans vanzelf aan Val toe. Met die tien punten erbij komt hij op dertien. Dan hoeft hij alleen nog maar tweede te worden bij het zwaardvechten om het toernooi te winnen.’


  Yarashan, die naast Maram stond, knikte nadenkend. Heer Dashavay was vierde geworden met schaken, wat hem op een totaal van zeven punten bracht. Met de tien punten van de eerste plaats bij het zwaardvechten zou hij uitkomen op zeventien, één punt achter mij als het ging zoals Maram had gezegd.


  ‘En als Val die tweede plaats nou niet haalt?’ vroeg Yarashan. ‘Dan worden ze geen van beiden kampioen, Asaru niet en Val ook niet.’ Meester Juwain wuifde die speculaties weg alsof hij een zwerm steekvliegen weg wapperde. ‘Koning Mohan sprak ware woorden. Een handeling is goed of slecht. Dat Asaru zich net als Sar Tarval terugtrekt, is goed.’


  Tot dan toe had Asaru ieders meningen over wat hij moest doen of laten zwijgend over zich heen laten komen. Nu zei hij: ‘Wat goed is voor Sar Tarval, hoeft nog niet goed te zijn voor mij. Mijn verwonding is niet levensbedreigend.’


  ‘Denk je?’ zei meester Juwain. ‘En als die wond nou weer opengaat als je tegenover Val in het veld staat? Je kunt wel doodbloeden voordat ik je opnieuw kan behandelen. Wat als het je zwart voor ogen wordt en je je nek breekt omdat je van je paard valt?’


  Nu was het Asaru’s beurt om meester Juwains speculaties weg te wuiven.


  ‘Goed dan,’ zei meester Juwain met een zucht. ‘Ik moet je helaas wel vertellen dat heer Bahrams lans een pees heeft beschadigd. Ik heb een begin kunnen maken met de genezing, maar voor een volledig herstel is vooral tijd nodig. Als je nu uitrijdt, ben ik bang dat je het risico loopt dat je je arm niet meer kunt gebruiken, Asaru.’


  Asaru klemde zijn tanden op elkaar en tilde met een uiterste wilsinspanning zijn arm op om zijn spieren te beproeven en zijn vingers te strekken. Toen hij dat zag, vervloekte Yarashan heer Bahram. Hij verklaarde dat heer Bahram Asaru al haatte sinds de slag om de Rode Berg, waar Yarashan heer Bahrams zoon aan zijn lans had geregen. Yarashan beschuldigde de man er zelfs met zoveel woorden van dat hij de kap niet goed op zijn lans had bevestigd en Asaru met opzet had verwond. Maar Asaru wilde niets weten van verdachtmakingen over een heer van de Valari, zelfs niet als die heer een vijand was. Hij liet zich niet van zijn stuk brengen en verklaarde: ‘Als je eer op het spel staat, moet je zekere risico’s nemen.’


  ‘Het is niet oneervol,’ hield meester Juwain hem voor, ‘om als gewonde ridder het bed te houden.’


  ‘In dit geval zou het zelfs zeer oneervol zijn. Als ik me terugtrek, zullen veel mensen zeggen dat ik dat alleen maar doe om Val de eerste plaats op de lange lans te bezorgen.’


  ‘Wat maakt het nou uit wat andere mensen zeggen?’ vroeg Maram. Yarashan schudde vol afschuw zijn hoofd alsof hij wilde zeggen dat Maram zelfs honderd krachtmetingen zou kunnen winnen zonder ooit echt te begrijpen wat het betekende om een strijder van de Valari te zijn.


  Asaru en ik keken elkaar aan. Mij was er heel veel aan gelegen wat men zou zeggen, en dat gold ook voor Yarashan – en voor Baltasar en de andere Bewaarders van de Lichtsteen. Ook onze vader zou het zich aantrekken, en onze grootvader als hij nog had geleefd en al onze verwanten en vrienden die in Mesh waren achtergebleven.


  ‘En dat is niet het enige,’ zei Asaru zonder zijn ogen af te wenden.


  Iets in zijn standvastige blik herinnerde me aan de keren dat we samen onder een blauwe hemel in de brandende zon bergen hadden beklommen, iets wat zo stralend en mooi was dat ik de aanblik bijna niet kon verdragen. ‘Als je zo deze krachtmeting en daarmee het toernooi zou winnen, Val, dan zou je voortaan iedere keer twijfelen als iemand je aansprak met Heer van het Licht.’


  ‘Ja,’ zei ik, met zijn hand in de mijne, ‘dat is waar.’


  ‘En dat,’ zei Asaru, ‘is de reden waarom ik hier niet kan blijven. Als je me dan nu even overeind wilt helpen, dan maken we een eind aan deze dag voordat het gaat regenen.’


  Tegen de tijd dat we voor het paviljoen van koning Waray weer het veld opkwamen, spatte de regen al in grote druppels op onze helmen en paarden. Mijn broer en ik reden op elkaar in over het stuk getrapte, bloederige gras. Onze lansen schampten met een harde tok van hout op staal af op onze schilden. Asaru droeg zijn schild aan zijn linkerarm; door de kracht van mijn stoot dreunde de klap door tot in zijn gewonde schouder, en hij moest zijn kaken op elkaar klemmen om de pijn die in hem oplaaide te verbijten. Ook ik verkrampte even. Ik overwoog even om mijn schild bij de volgende aanval te laten zakken en Asaru zo deze krachtmeting te laten winnen. Het had toch al te lang geduurd, en dan kon hij in eik geval weer gaan liggen. Maar de woedende blik in zijn ogen toen we weer tegenover elkaar stonden, zei me dat hij mijn gedachten had geraden. Als ik met opzet van hem verloor, zei die blik, of ook maar een greintje minder dan mijn best deed, dan zou ik de moed die hij had getoond door tegen mij uit te komen te schande maken.


  En dus reed ik op hem in met alle felheid en vaart die ik van mijn paard kon vragen. Het zou beter zijn, dacht ik, om er zo snel mogelijk een eind aan te maken. Dat dacht Asaru kennelijk ook, want ik voelde dat hij iedere spier en elke zenuw in zijn toegetakelde lichaam aansprak om op het laatste moment zijn lans zo te verschuiven dat hij mij de genadestoot kon geven. Hij was echter een te bekwame leermeester voor me geweest; ik weerde zijn lans af met de mijne en bracht tegelijkertijd de punt naar zijn borst. Hij gleed zijdelings weg in zijn zadel, zodat mijn lans niets dan lege ruimte trof. Hij lachte om zijn ontsnapping en heel even kon zijn plezier in ons treffen de pijn verdrijven.


  Nog zesmaal vielen we naar elkaar uit. De donderslagen dreunden al dichterbij en de regen kwam in zilverige, schuine sluiers neer. Na de achtste aanval, die door het gladde, drassige veld aan vaart had ingeboet, keerde Asaru zijn paard met een snelle ruk aan de teugels en hij reed op me in. Er volgde een minuut van driftige stoten met de lans terwijl onze paarden hoog hinnikten en vochten om houvast in de zuigende modder en de bliksem de hemel oplichtte. Ten slotte wist Asaru in een briljante uitval mijn lans af te weren met de zijne en tegelijkertijd in een snelle beweging naar voren te stoten. De punt van zijn lans schampte langs de rand van mijn schild en trof me vol op de borst. Een van de scheidsrechters te paard in de buurt stak zijn lans op ten teken dat Asaru de overwinning had behaald.


  Asaru’s grootste wapenfeit tot nu toe was nog wel dat hij in het zadel bleef toen hij naar koning Waray reed om zijn trofee in ontvangst te nemen. Voor de tribune, net toen Yarashan en ik naar hem toe kwamen, zakte hij echter in mijn armen in elkaar en met behulp van een paar stalknechten legden we hem op een draagbaar. Ze droegen hem naar het paviljoen van de genezers, waar meester Juwain zich opnieuw over hem ontfermde. Alle inspanningen van de afgelopen dagen hadden meester Juwain al afgemat, en de gloed die hij in zijn smaragdgroene varistei kon opwekken, stelde niet veel meer voor. Toch was het voldoende om hem de hoop te geven dat Asaru volledig zou herstellen, mits hij goede verzorging kreeg en hij niet ten prooi viel aan de koorts. Om daarvoor te zorgen, liet ik Asaru overbrengen naar mijn tent en legde ik hem op mijn bed. Ik bleef die nacht bij hem, en geholpen door Estrella en Behira waste ik hem en gaf ik hem bouillon om zijn krachten op peil te houden. Toen de ochtendzon naar binnen scheen in mijn paviljoen, kon hij rechtop zitten en even met me praten.


  ‘Je hebt je goed geweerd,’ zei hij tegen me. Zijn ademhaling was zwak als een fluistering, want hij had veel bloed verloren.


  ‘En jij té goed,’ zei ik tegen hem. ‘Je ziet zo bleek als een spook.’


  ‘Jij ziet er ook moe uit. Je had beter kunnen gaan slapen.’


  Ik gaapte en strekte mijn bont en blauw gebeukte lijf. Hoe had ik een oog dicht kunnen doen terwijl ik urenlang doodsangsten had uitgestaan dat mijn broer ook echt een spook zou worden?


  ‘Dit is de dag van de waarheid,’ zei hij, starend naar het licht dat door het raam naar binnen stroomde. Hij keek toe terwijl ik mijn wapenrusting vastmaakte en mijn zwaard omgespte. ‘Nu moet je wel winnen, Val. Ga met de Ene, en houd je oog op heer Dashavay’s zwaard.’


  Hij lachte naar me en drukte me zwakjes de hand. Toen liep ik de koele ochtendlucht in om me met heer Dashavay en mijn andere tegenstanders te gaan meten.


  In het Zwaardpaviljoen waren die dag de matten van het worstelen weggehaald, waardoor negen cirkels van gepolijst eikenhout zichtbaar werden. Daartegenover stond de hoofdtribune waar koning Waray en koning Mohan zaten, met koning Sandarkan en koning Kurshan naast hen. Heer Viromar was ook aanwezig, en mijn oom nam zijn plaats in naast koning Danashu. Die hield argwanend koning Hadaru in het oog alsof hij verwachtte dat hij een mes tussen zijn ribben zou krijgen voor zijn samenzwering tegen Ishka. Maar koning Hadaru keek net als de vele heren, dames en ridders op de andere tribunes in het paviljoen recht voor zich uit naar de drie rijen met zwaardcirkels waar de vierhonderdveertig ridders die nog in het toernooi zaten met hun glanzende kalama’s tegenover elkaar zouden komen te staan.


  Ik was door het lot de eerste ronde vrijgeloot, wat me de tijd gaf om heer Dashavay aan het werk te zien, en andere vermaarde zwaardvechters als heer Marjay en Sar Shivamar. Helaas trof ik al in de tweede ronde echter heer Dashavay als tegenstander. Maram, die met Yarashan en mij op een van de vele rustbanken tussen de tribunes en de zwaardcirkels zat te wachten, mopperde op luide toon: ‘Denk je dat koning Waray dat zo heeft geregeld om je snel uit het toernooi te laten vliegen, zodat je geen enkel punt haalt?’


  ‘Nee,’ antwoordde ik, terwijl ik omhoog keek naar de tribune waar koning Waray me met een dreigende blik zat aan te staren. ‘Ik heb vast gewoon ongelukkig geloot.’


  Gewoonlijk werden in de eerste ronden van de krachtmeting de wedstrijden in alle negen cirkels tegelijk afgewerkt, want er moest een groot aantal ridders worden uitgeschakeld. Maar omdat koning Waray en veel anderen mijn gevecht tegen heer Dashavay ongehinderd wilden volgen, riepen de herauten alleen heer Dashavay en mij op. We stelden ons op in de middelste ring. Heer Dashavay droeg zijn groene wapenrok met de witte leeuw over zijn fonkelende wapenrusting en ging blootshoofds, net als ik. We zochten allebei goede plaatsen voor onze blote voeten op het glanzende witte hout. Hij trok zijn zwaard en nam me op met een bijna tastbaar zelfvertrouwen. Geconcentreerd en onderzoekend liet hij zijn ogen over me heen gaan. Zijn eerste wedstrijd tegen Sar Araj had precies negen seconden geduurd, lang genoeg om Sar Arajs zwaard weg te slaan en zijn eigen wapen met een boog tot op een handbreedte op Sar Arajs hoofd te laten neerkomen.


  Ik had mijn befaamde tegenstander ook moeten bestuderen; ik had zijn opmerkelijke gezicht of zijn bovennatuurlijk kalme, zwarte ogen moeten afspeuren naar zwakheden. Maar in plaats daarvan staarde ik naar de bloedvlekken die het hout in onze cirkel rood kleurden. Ik luisterde naar het geroffel van mijn bonkende hart, in afwachting van het moment dat de scheidsrechter naar voren kwam en het startsein gaf.


  Vanaf de bank waar heer Issur met heer Mestivan en de andere Ishkanen zat, hoorde ik heer Nadhru roepen: ‘Nu zullen we eens zien of het geluk aan uw zijde stond toen u heer Salmelu versloeg in dat schandelijke tweegevecht!’


  Ik trok Alkaladur, en veel toeschouwers in het paviljoen hielden de adem in bij het zien van zijn glans. Flick dook op en beschreef een spiraal rond het zilveren scherp van mijn zwaard, om een oogwenk later weer in het niets te verdwijnen. Heel even brak een spoor van twijfel door de koele beheersing van heer Dashavay.


  Toen riep de scheidsrechter, de oude heer jonasar van Taron: ‘Begin!’


  Heer Dashavay stormde zonder enige aarzeling op me af. Het staal sloeg kletterend tegen de zilveren Gelstei van mijn zwaard toen ik zijn uitval pareerde. We sprongen achteruit, draaiden om elkaar heen en gingen opnieuw in de aanval. Onze zwaarden schoten naar voren, eenmaal, tweemaal, driemaal. De klingen troffen elkaar met een oorverdovend gekletter; het vonkende staal dat voor mijn ogen flitste, verblindde me bijna en vervulde mijn hart met angst. Mijn vrees gold niet mezelf of de uitkomst van dit gevecht; het was een alles verterende angst dat ik heer Dashavay zou verwonden of zelfs doden. Ik wist dat ik daartoe in staat was, Kane, die stralende engel des doods en mijn vriend, was een al te goede leermeester geweest. En alle vijanden die ik met dit zwaard had bevochten, op weg naar Argattha en in die zwarte hel van kil gesteente en bittere haat, hadden me ook hun les geleerd. In mijn zwaard school nu iets duisters, alsof het met die vele doden zijn dorst had gelest en nu om meer vroeg. Tegelijk stroomde er juist iets onvoorstelbaar helders langs die fonkelende lengte over in mijn handen en mijn hart dat me opriep tegen elke prijs te zegevieren, ook als dat de volslagen vernietiging betekende voor de ander. Dat was de reden, besefte ik, waarom ik de laatste maanden niet tegen anderen met dit even verschrikkelijke als schitterende zwaard had geoefend.


  Heer Dashavay, die tijd en afstand volmaakt inschatte, haalde opnieuw naar me uit, en nog eens, gevolgd door een hele reeks houwen, schijnbewegingen en uitvallen. Ik weerde al zijn slagen af. Hoe sneller hij bewoog, des te sneller liet ik Alkaladur van links naar rechts schieten om zijn scherp weg te slaan. Naarmate ik het patroon van zijn aanvallen begon te doorzien, vlocht mijn zilveren zwaard een ondoordringbaar web om me heen, als een afscheiding van licht. De frustratie trok diepe voren in heer Dashavay’s voorhoofd. Hij hijgde van de brandende pijn in zijn spieren terwijl zijn hart zijn verhitte bloed door zijn aderen stuwde en hij keer op keer naar me uithaalde met zijn zwaard. De verbijstering sloeg al gaten in zijn zelfverzekerdheid, en die verbazing maakte op den duur plaats voor een vrees die zich in zijn ruggenmerg vrat. Ik deed een stap naar hem toe, en toen nog een. Ik draaide mijn zwaard naar rechts en naar links om zijn aanvallen af te weren en gebruikte de kracht waarmee zijn zwaard het mijne raakte om mijn wapen in een snelle boog terug te halen en dan zelf uit te vallen. Ik voelde geen vermoeidheid, alleen een onuitputtelijke kracht die mijn zwaard uit de zon putte en door mijn armen liet stromen. Yarashan had me gemaand mijn zwakke punten in het oog te houden, maar hier in deze ring van eer, nu dit stralende zwaard rinkelend de beproefde kling van heer Dashavay vond, wist ik dat ik geen fouten zou maken.


  Ik viel met een snelle slag uit naar zijn hoofd, en hij deed een stap naar achteren. Opnieuw viel ik aan, en nog eens. Alkaladur vlamde en flakkerde als een wolk van licht, een complete, wervelende sterrengroep. Het Lichtzwaard werd de kling ook wel genoemd. Heer Dashavay’s angst sloeg om in ontzag toen ik hem een schitterend aspect toonde van die verschrikkelijke kunst die wij beoefenden, een aspect dat hij liever nooit had gezien. Het licht van mijn zwaard volgde hem en joeg hem de cirkel rond; hij kon er evenmin aan ontsnappen als aan de bliksem. En geen van ons beiden kon ontsnappen aan ons lot. Ik dreef hem steeds verder naar achteren, zonder hem ook maar een te.1 rust te geven van mijn slagen. Mijn hart bonsde van vreugde als een stralende zon, want de angst had me opeens verlaten en het besef daagde dat ik bij machte was om hem te verslaan zonder hem te doden. En dus, terwijl zijn zwaard voor de honderdste keer langs me flitste, stootte ik naar voren met een woeste kracht die me de adem benam. Op een vingerbreedte van zijn hart hield ik de punt van mijn kling tegen.


  ‘Stop!’ riep heer Jonasar. ‘Het gevecht is gewonnen door heer Valashu Elahad!’


  Happend naar adem hoorde ik dat de juichkreten van honderden Valari op de tribunes als een stormwind om mijn oren joegen.


  ‘Heer van het Licht!’ hoorde ik iemand roepen. ‘Maitreya!’


  Heer Dashavay keek naar mijn stralende zwaard dat hem had lamgelegd. Zijn verbijstering smolt weg in het vuur van een plotseling besef. ‘Briljant, heer Valashu!’ hijgde hij. ‘Dat had ik nooit kunnen denken. Misschien kunnen we elkaar nog eens treffen.’


  Hij boog het hoofd, en ik beantwoordde zijn buiging. We liepen de cirkel uit en voegden ons bij onze vrienden, op de banken met de andere ridders van onze afzonderlijke koninkrijken.


  ‘Kampioen! Kampioen! Kampioen!’


  Maram kwam overeind van onze bank, sloeg zijn armen om me heen en beukte me op mijn rug. Baltasar voegde zijn gelukwensen bij de zijne, voorzichtiger om zijn gewonde hand te ontzien, evenals Sunjay Naviru en Yarashan.


  Ze waren te vroeg met hun feestvreugde, want voorlopig had ik alleen mijn eerste wedstrijd van de dag gewonnen. Er volgde nog een lange dag van andere wedstrijden en nieuwe ronden, tegen heer Narjay, Sar Siraju uit Lagash en anderen. Ik versloeg hen allen bij elkaar in nog kortere tijd dan heer Dashavay. Tussen mijn wedstrijden door volgde ik de verrichtingen van de andere ridders. Het was een goede dag; er werd uitstekend gevochten en er viel slechts één dode. In de namiddag trok ik mijn zwaard voor de laatste wedstrijd, om het nauwelijks dertig tellen later weer weg te bergen nadat ik Sar Shivamars koortsachtige verdediging had uitgeschakeld – en daarbij bijna zijn hoofd had afgehakt. De scheidsrechters kenden me mijn tien punten toe, waarna koning Waray me wel de gouden medaille van de toernooiwinnaar om moest hangen.


  ‘Heer van het Licht! Heer van het Licht! Heer van het Licht!’


  Toen ik voor de tribunes tegenover koning Waray stond, kwam de menigte in het paviljoen overeind en juichte me toe. Heer Viromar en de Valari-vorsten negen het hoofd voor me. En toen zei koning Mohan, die even direct en eerlijk als tegendraads was: ‘Sar Maram heeft niets te veel over u gezegd. Een knapper staaltje zwaardvechten heb ik nooit van mijn leven gezien. U verdient het kampioenschap als geen andere ridder.’


  ‘Dank u, koning Mohan,’ zei ik. ‘Heb ik dan nu het recht verdiend om u te vragen of u bereid bent af te reizen naar de assemblee in Tria?’


  ‘Dat hebt u.’


  ‘Bent u daartoe bereid?’


  In zijn zwarte ogen leek de glans van mijn zwaard te schitteren, en iets meer. ‘Ja, dat ben ik,’ verklaarde hij.


  Ik wendde me tot koning Kurshan en stelde hem dezelfde vraag, evenals heer Viromar; beiden stemden in. Toen ik koning Danashu hetzelfde vroeg, wierp hij een aarzelende blik op koning Waray als om te vragen wat hij moest zeggen. Toen leek hij opeens de kracht van zijn eigen wil aan te spreken, en hij zei: ‘Misschien is de tijd inderdaad rijp voor een bijeenkomst in Tria. Ik zal niet als enige Valari-koning achterblijven.’


  Ik neeg het hoofd voor hem en keek toen naar de grimmige, argwanende koning Sandarkan. Onze blikken grepen een tel lang in elkaar. Toen keek hij weg en zei: ‘Wellicht kunnen we inderdaad in eigen huis orde op zaken stellen, in ieder geval gedurende de reis naar Tria en weer terug.’


  ‘Koning Hadaru,’ zei ik, me wendend tot de oude beer van Ishka, ‘stemt u daarmee in?’


  Koning Hadaru liet zijn hardvochtige blik op me rusten en plukte aan de strijdlinten in zijn witte haar. ‘Dat doe ik, in ieder geval met de reis naar Tria. U hebt uw kans verdiend om daar voor een bondgenootschap te pleiten.’


  Nu had alleen koning Waray zich nog niet vastgelegd om de assemblee van de Vrije Rijken van Ea bij te wonen. Ik stond voor de tribune en voelde de gouden medaille die hij me had omgehangen als een brok lood aan mijn nek trekken. ‘Koning Waray,’ vroeg ik hem, ‘bent u bereid om naar Tria af te reizen?’


  En zonder enige aarzeling schonk die beminnelijke, geslepen vorst me een glimlach alsof ik hem als een zoon een eer had bewezen, en hij zei: ‘Maar natuurlijk. Met elkaar zullen we Tria binnentrekken met een stoet zoals geen mens in de laatste drieduizend jaar heeft gezien.’ Na die woorden steeg van de duizenden mensen in het paviljoen een oorverdovend gejuich op. Baltasar en de andere Bewaarders, bij elkaar op de tribune, kwamen overeind en riepen: ‘Maitreya! Eis de Lichtsteen op!’


  Ze vormden een eigen stoet van bijna honderdtwintig man en daalden af tot onder in het Paviljoen, Sharash van Pushku, die deze dag was aangewezen om de Lichtsteen te dragen, liep naar me toe met de gouden kelk hoog in de lucht.


  ‘Heer van het Licht!’ riep hij me toe. ‘Neem de Lichtsteen ter hand!’ Van overal op de tribunes klonk dezelfde kreet: ‘Eis hem op! Neem de Kelk des Hemels ter hand!’


  Ik bleef daar lange tijd staan, starend naar die gouden kelk die zijn licht uitstortte over die enorme mensenmassa. Ik wachtte tot de rust in het paviljoen was weergekeerd en keek toen omhoog naar Estrella, die naast heer Harsha zat. Ze zag er vrolijk en gelukkig uit; ze lachte naar me en wachtte af wat ik zou doen.


  Na een tijdje gebaarde ik naar Sharash dat hij de Lichtsteen moest laten zakken. Toen zei ik op zo luid mogelijke toon: ‘Nadat de assemblee met succes is afgerond en er een verbond is gesmeed, dan – en niet eerder – zal ik de Lichtsteen opeisen.’


  In de stilte die daarop over de tribunes neerdaalde, vroeg koning Waray aan mij: ‘Hebt u misschien nog een gunst voor uzelf te vragen, zoals het een kampioen toekomt?’


  Zijn brede glimlach verhulde de onrust in zijn binnenste en ik wist dat het veel van hem vergde om me die vraag te stellen. Ik lachte naar meester Juwain voordat ik me tot koning Waray wendde en zei: ‘Ik zou u alleen willen verzoeken de school van de Broederschap te heropenen en meester Juwain toe te staan zijn onderzoek daar te voltooien.’


  ‘Maar natuurlijk,’ zei koning Waray, die zijn handen tot vuisten balde. ‘Dat zal ik met genoegen voor u doen. Laten we ons nu dan terugtrekken in onze paviljoens om ons op het feestmaal van vanavond voor te bereiden.’


  Toen hij afdaalde van de tribune en het paviljoen verliet, volgden veel mensen zijn voorbeeld. Maar nog veel meer kwamen naar beneden om mij te feliciteren. Yarashan en Baltasar, heer Raasharu, Skyshan en Sunjay Naviru Het ik mijn medaille zien. Het was een heerlijk moment, met Asaru’s afwezigheid als enige domper op de vreugde. Maar Marams hand die me op mijn schouders klopte en de diepe stilte in Estrella’s donkere ogen vervulden me met de hoop dat ik een dezer dagen al mijn dromen vervuld zou zien.
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  De dag daarop bracht ik grotendeels in mijn tent door met Asaru. Ik verzorgde zijn wond en vertelde over wat er op het toernooi was gebeurd en dan vooral over het zwaardvechten, dat hij niet had kunnen zien. Nu meester Juwain zijn gehavende lichaam liet volstromen met het magische licht van de groene Gelstei leek Asaru met het uur sterker te worden. Tegen de tijd dat een heldere, stralend blauwe hemel de nieuwe dag aankondigde, was meester Juwain vol vertrouwen dat mijn broer volledig zou herstellen.


  ‘Meer kan ik voor Asaru niet doen,’ zei hij tegen me toen hij met me naar buiten was gelopen. ‘Vanaf hier moet hij door zijn eigen licht verder genezen – en met de genade van de Ene.’


  ‘Dank u,’ zei ik, kijkend naar de opgaande zon.


  ‘Laten we nu dan maar naar de school gaan. Dankzij koning Waray’s verbod zou het wel eens dagen kunnen gaan duren om de gedachtestenen uit te zoeken.’


  Zoals ik ai vreesde, had koning Waray meester Juwain verboden om enig artefact uit het heiligdom van de Broederschap mee te nemen. ‘We hebben geen dagen de tijd,’ antwoordde ik. ‘We moeten zo snel we kunnen op weg naar Tria.’


  In de weinige tijd die ons ter beschikking stond, zetten meester Juwain en vijf anderen van zijn Broederschap een bescheiden expeditie op touw om hun school in de heuvels boven Nar weer open te stellen. De Bewaarders en ik vergezelden hen, aangezien het onvermijdelijk leek dat de Lichtsteen nodig zou zijn om mogelijke Geístei te ontsluiten die meester Juwain vond. Bij onze stoet voegde zich ook een gezelschap Taronische ridders onder bevel van heer Evar. Zij zouden ons tot aan de school begeleiden en erop toezien dat aan koning Waray’s wensen gehoor werd gegeven.


  Later die dag, terwijl Asaru achterbleef in het gezelschap van Yarashan, heer Harsha, Behira en Estrella, lieten we het Toernooiveld achter ons. Met de vijftig Taroniërs voorop trokken we door de rokerige smidswijk de groene heuvels in die over de stad uitkeken. De school van de Broederschap – een verzameling oude stenen gebouwen, verspreid over de top van een van die brede heuvels – rees voor ons op alsof de beenderen van de aarde zelf door weer en wind en het gestage knagen van de tand des tijds waren blootgelegd. Het gaf me een aangename sensatie om daar op die eeuwenoude piek te zijn. Net als bij andere scholen van de Broeders heerste er een ingetogen grootsheid, een eenheid met hemel en aarde waaruit een eeuwig streven naar mysteriën leek te spreken. De bibliotheek vormde het hart van het heiligdom van de Broeders. Achter het portaal met pilaren die volmaakt in verhouding waren, doemden de hoge houten deuren op. Heer Evar, een lange man die bijna even knokig en grimmig van uiterlijk was als koning Sandarkan, haalde een grote ijzeren sleutel tevoorschijn waarna hij die eeuwenoude deuren met veel formeel vertoon opende. Terwijl de vijf andere meesters vertrokken om zich van verschillende taken te kwijten en de Bewaarders de wacht hielden bij de deuren, leidde meester Juwain Maram en mij rond in de bibliotheek. Die had weliswaar bij lange na niet de grandeur van de omvangrijke Librije van Khaisham en de boekencollectie die daar in vlammen was opgegaan, maar in die stille gangen onder het grote koepeldak stonden meer stoffige leren banden en manuscripten op de planken dan er in heel Silvassu te vinden waren, vermoedde ik. Tegen de ronde muren stond kast na kast met relieken die de Broeders door de eeuwen heen hadden veiliggesteld. Met een sleutel die meester Juwain van ene meester Tavian had gekregen, liep hij op een van die kasten af en haalde een brede, lage lade van het slot. Toen hij de la voor de helft uittrok, bleek hij gevuld met een groot aantal stenen, liggend in uithollingen die in het hout waren uitgespaard. Elk van die uithollingen was genummerd. De stenen hadden elk verschietende kleuren, uiteenlopend van robijnrood tot helder paars; allemaal leken ze vrijwel identiek aan de steen die meester Juwain in het kasteel van mijn vader had ontsloten en die hij er nu bij pakte.


  ‘Begrijpen jullie nu wat ik bedoelde toen ik zei dat het er te veel waren om mee te nemen naar Mesh?’ zei hij tegen Maram en mij, spelend met de steen in zijn hand.


  Ik keek dieper de la in en zag dat er tien rijen met elk tien stenen waren – of waren geweest, want in de negende rij, bijna helemaal achterin, ontbrak er een.


  ‘Hoe hebt u dan bepaald welke steen u zou meenemen?’ vroeg Maram.


  ‘Op goed geluk,’ zei meester Juwain. Hij tikte tegen de dríe laden onder de openstaande la. ‘Hier liggen ook nog Gelstei in die vermoedelijk kennis van de Lichtsteen bevatten. Ik moest er een kiezen en uitproberen.’


  ‘Vierhonderd stenen,’ zei ik hoofdschuddend. ‘Driehonderddrieënvijftig om precies te zijn,’ zei meester Juwain. ‘De vierde la is maar half gevuld.’


  ‘Dan nog moet het ontsluiten en aflezen van al die stenen wel evenveel werk zijn als het lezen van hetzelfde aantal boeken, of niet?’


  ‘Dat is waar, maar misschien is de kennis in de stenen geïndexeerd en gekoppeld, net als de inhoud van de boeken in de betere bibliotheken. In dat geval zou ik wellicht één rode draad van kennis kunnen volgen tot aan die ene steen die we zoeken.’


  ‘U moet zoeken naar alles wat er over de Lichtsteen te weten valt,’ zei ik tegen hem. ‘En over de Maitreya. Wilt u dan nu misschien beginnen?’


  Zoals hij ook had gedaan in de troonzaal van mijn vaders vesting gebruikte meester Juwain zijn varistei om zijn hoofd en hart voor te bereiden op de taak die hem wachtte. Toen haalde ik de Lichtsteen tevoorschijn. Meester Juwain legde zijn gedachtesteen terug op zijn plaats in de la en pakte een andere. Met zijn knokige vingers stevig om de steen hield hij hem op naar de Lichtsteen. Deze keer kostte het hem aanzienlijk minder moeite om hem te ontsluiten. De Lichtsteen lichtte opeens fel op, en de kleuren van de gedachtesteen leken plotseling in vuur en vlam te staan. Ik zag ze dansen in heldere patronen in de zwarte rondjes in meester Juwains ogen. Hij tuurde zo ingespannen naar die kleine Gelstei dat het leek alsof hij voorgoed in die houding bevroren zou blijven.


  ‘Juist ja, juist ja,’ fluisterde hij. Na enige ogenblikken waarin mijn hart als een razende tekeerging, zei hij: ‘Broeder Maram, geef me nummer negentien als je wilt.’


  Zonder op of om te kijken gaf hij de steen aan Maram, die hem terug op zijn plaats legde en toen de steen opzocht waar meester Juwain om had gevraagd. Hij legde hem in de hand van meester Juwain, die net als eerst lange tijd naar de gedachtesteen staarde. ‘Nummer tweeëntachtig!’ riep meester Juwain ten slotte. ‘Derde la!’ Zo ging het de hele dag verder, tot diep in de avond. Meester Juwain vroeg om een bepaalde gedachtesteen die Maram vervolgens trouw leverde, terwijl ik met de stralende Lichtsteen in mijn handen voor meester Juwain stond.


  Ten slotte stelde Maram met een klopje op zijn rammelende maag voor om op avondeten uit te gaan en onderbrak meester Juwain zijn onderzoek. Hij staarde door het grote, ronde vertrek naar de flakkerende kaarsen die Maram na enig aandringen van hem had mogen aansteken. ‘De gedachtestenen blijken inderdaad geïndexeerd,’ zei hij toen tegen ons. ‘Misschien al wel duizenden jaren geleden. Het systeem was alleen verloren gegaan – tot vandaag.’


  Hij begon het systeem uit te leggen, maar ik stak mijn hand op om hem tegen te houden. ‘Het spijt me, mijn heer, maar we hebben niet veel tijd. Wat bent u te weten gekomen?’


  ‘Aanzienlijk minder dan we gehoopt hadden, ben ik bang,’ antwoordde hij. ‘Wat overigens niet betekent dat de gedachtestenen geen schat aan kennis bevatten. Het meeste hiervan is echter ook vastgelegd in de Saganom Elu.’


  ‘Is er dan niets nieuws bij ? Niets waarmee we verder kunnen komen?’


  ‘Alleen kleine dingetjes, hier en daar,’ zei hij. ‘Vage aanwijzingen, meer niet.’


  ‘Zoals?’


  ‘Er is bijvoorbeeld het volgende,’ zei hij. ‘Zekere passages duiden erop dat de Maitreya iemand is die een zwaar offer moet brengen.’


  ‘Moet hij zijn leven opofferen?’ vroeg ik.


  Wat meester Juwain vertelde, strookte niet met het Boek der Herinnering in de Saganom Elu‚ waar geschreven stond: ‘De Maitreya behaalt de hoogste prijs; hij spreidt zijn armen uit en krijgt de hele wereld in zijn handen gelegd.’


  Meester Juwain schudde zijn hoofd en zei: ‘Nee, ik kreeg niet het idee dat de Maitreya voor anderen moet stérven, dat is het niet echt. Alleen dat hij een groot goed moet opgeven.’


  ‘Liefde, misschien? Het huwelijk?’


  ‘Nee, dat lijkt me niet. Het houdt meer verband met de Lichtsteen.’ Mijn hand sloot zich vaster om de gouden kelk die ik nog altijd vasthield. ‘De Lichtsteen is toch voor de Maitreya bestemd? Waarom zou hij hem dan moeten opgeven?’


  ‘Ik ben er ook niet van overtuigd dat dat moet. Ik zou niet eens durven zeggen of hij daar zelfs toe in staat is.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Herinner je je die passage in Oorsprongen? “De Lichtsteen is het volmaakte juweel in de lotus in het hart van de mens.’”


  ‘Een prachtige metafoor.’


  ‘Prachtig, ongetwijfeld – en wellicht meer dan dat.’ Meester Juwain staarde over ons hoofd naar de heldere ramen in het koepeldak, die het licht van de sterren binnenlieten. ‘Er is zoiets als de oneindigheden, zie je.’


  ‘Mijn heer?’


  Hij richtte zijn blik weer op mij en hield de gedachtesteen voor me op. ‘Deze kleine Gelstei,’ zei hij, ‘is een eindig iets, evenals de kennis die hij bevat – zoals alle dingen eindig zijn. De Ene is natuurlijk oneindig. Maar de Lichtsteen is op de een of andere manier zowel het een als het ander.’


  Alledrie, zelfs Maram, staarden we naar de gouden omtrekken van de Lichtsteen alsof we hem voor het eerst zagen.


  ‘En wat voor de Lichtsteen opgaat,’ vervolgde meester Juwain, ‘geldt ook voor de Maitreya. We weten dat hij de enige is die volmaakt weerklank vindt in de kelk. Ik kreeg de indruk dat hij zijn eindigheid moet opofferen om dat te bewerkstelligen – datgene wat hem bij uitstek tot mens maakt.’


  Mijn vingers begonnen pijn te doen, zo hard kneep ik in de Lichtsteen. Ik schudde mijn hoofd, niet in staat te doorgronden wat de woorden van meester Juwain te betekenen konden hebben. ‘Was er maar meer,’ zei ik.


  ‘Ik ben bang dat ik in deze eerste poging niet meer heb kunnen achterhalen. Als ik meer tijd had...’


  Zíjn stem stierf weg in het halfduister in de bibliotheek.


  ‘Dan?’ zei ik.


  ‘Zie je,’ zei hij, ‘er was een ader van archieven, of meer een haarvaatje, eigenlijk, die ik nog had kunnen volgen. Een toespeling op een toespeling over een of andere rijke bron van kennis over de Lichtsteen.’


  Ik keek uit het raam naar de weidse sterrenbeelden die traag door de hemel wentelden. ‘We hebben nog de hele nacht,’ zei ik tegen meester Juwain, ‘en de dag van morgen, als het nodig mocht zijn. Als u wilt, mijn heer.’


  De wil was er zeker, zag ik aan de glinstering in meester Juwains glanzende ogen. Toen Maram steunde dat we echt niet konden doorgaan zonder eerst iets te eten, liet ik hem een gerstebrood en wat geitenkaas halen uit de voorraden die de Bewaarders bij wijze van hun avondmaal hadden gedeeld. Nadat we onze maag tevreden hadden gesteld, zette meester Juwain zich weer aan het werk terwijl Maram net als eerst gedachtestenen voor onze oude vriend pakte.


  Zo brachten we de rest van de nacht door. Naarmate meester Juwain bedrevener werd in het ontsluiten en aflezen van de stenen, verliep deze eigenaardige bezigheid sneller. Soms kwam hij alweer zo snel met de nummers van nieuwe stenen dat Maram maar net de oude terug kon leggen voordat hij alweer een andere moest pakken. Puffend en zwetend trok hij laden open en schoof hij ze weer dicht, zodat de gedachtestenen als knikkers rammelden in hun houten uitsparingen.


  Toen de zon at bijna opkwam, gaf meester Juwain hem de laatste van een lange reeks stenen terug. Glimlachend keek hij ons aan. Zijn ogen zagen rood van vermoeidheid, maar hij kon bijna niet stilstaan van de opwinding.


  ‘Ik denk,’ zei hij tegen ons, ‘dat er een Geístei is die de ware kennis van de Lichtsteen bevat. Een Gelstei die anders in dan alle andere. Die steen staat bekend als een akashisch kristal.’


  ‘Dat woord ken ik niet,’ zei ik.


  ‘Akashisch betekent “grote herinneringen”. Voorzover ik het begrijp, verhoudt de kennis die in dat kristal is vervat zich als een oceaan tot een vijver, in vergelijking met een gewone gedachtesteen.’


  Ik liet zijn uitleg even bezinken, starend naar het knikkertje dat Maram nog moest opbergen.


  ‘Het akashische kristal,’ ging meester Juwain verder, ‘zou de wijsheid van de Oudste Tijden in zich kunnen bergen.’


  De oude stenen waaruit de bibliotheek was opgetrokken, leken plotseling klein en koud. De school van de Broederschap, gebouwd in de Eeuw van de Moeder, was duizenden jaren oud – ouder bijna dan ieder ander gebouw op Ea. Men zei echter dat zelfs die enorme tijdsspanne feitelijk niet eens zo groot was. Zoals een jaar zich verhoudt tot een tijdperk, zo verhoudt een heel tijdperk van Ea zich tot een van de Oudste Eeuwen, in de tijd voordat Elahad en het Sterrenvolk de Lichtsteen op aarde brachten.


  ‘Hoe is dat dan mogelijk?’ vroeg ik. ‘De kennis die Elahad en de zijnen meebrachten, is samen met hen verloren gegaan. Dat is bekend. Dat hebt u me geleerd toen ik nog een jongen was.’


  ‘Naar het schijnt, is het bekende voor een deel onjuist bekend.’


  ‘Hoe kunt u dan weten,’ vroeg ik, wijzend naar Marams gedachtesteen, ‘dat de kennis die deze Gelstei en de andere hier bevatten, wél juist is?’


  ‘Dat weet ik ook niet,’ zei meester Juwain. ‘Dat moet getoetst worden, evengoed als alle kennis en iedere veronderstelling. En het ís ook getoetst, veelvuldig getoetst, door de ouden die deze kennis hier hebben vastgelegd. Zelf heb ik het bovendien getoetst aan al mijn eigen kennis en ervaring, en het tegen het licht van de rede gehouden. Feitelijkheden voelen anders aan dan uit de lucht gegrepen veronderstellingen.’


  Ik gaf met een knikje te kennen dat hij daar gelijk in had en zei: ‘Als u denkt dat het waar is, dan neem ik daar genoegen mee.’


  ‘Ik denk dat de wijsheid uit de Oudste Tijden bewaard is gebleven. Hoe dan ook. En dat dat akashische kristal daadwerkelijk heeft bestaan. De vraag is alleen: bestaat het nog? En waar is het te vinden?’


  ‘Niet in Khaisham, hoop ik,’ kwam Maram ertussendoor. ‘De gedachte aan al die boeken die daar in vlammen zijn opgegaan, en de mensen... en Gelstei, zo veel, té veel. Akelig.’


  Even verzonk Maram in de herinnering aan die verschrikkelijke nacht waarin graaf Ulanu de Wrede een van de grootste wonderen van Ea had laten verwoesten. Meester Juwain, merkte ik, had de blik echter niet op het verleden, maar op de toekomst gericht. Dromen legden een schittering in zijn ogen.


  ‘Zo te zien,’ zei ik tegen hem, ‘bent u ervan overtuigd dat het akashische kristal nog bestaat. En hebt u ook een idee waar het te vinden zou kunnen zijn.’


  We glimlachten naar elkaar, en hij zei: ‘Eerlijk gezegd, Val, wint de veronderstelling het op dit punt van de kennis. Maar aan het eind van de Eeuw van de Wet heeft ene meester Savon vastgelegd dat het akashische kristal werd verborgen om het veilig te stellen. Daar vertellen liederen van. Herinner je je dat beroemde vers over de vilds van Ea?’


  Het toverachtige woud van de Lokilani stond me nog duidelijk voor ogen, evenals het lied over het vild, zoals meester Juwain het noemde:


  


  Verborgen tussen tijd en aard’,


  in duistere wouden‚ druipend en dicht,


  daar ligt een diep verscholen gaard:


  een heilige tuin onder helend licht.


  


  Een eiland in een zee van groen


  waar bomen naar de hemel groeien


  en tussen blad van het diepste groen


  juwelen als bloemen openbloeien.


  


  Daar steekt geen speer, daar snijdt geen zwaard,


  daar mag elk leven leven op aard’,


  daar wonen, nu nog ongezien,


  de kinderen van de Galadin.


  


  Zij leven vol hoop onder oude bomen,


  springen en spelen, dansen en dromen


  van weidser woud, van stralender strand:


  daar zullen zij wonen; hun vaderland.


  


  Toen ik dat bekende vers voordroeg, leken de woorden als dromen in de stille lucht van de bibliotheek te blijven zweven. Flick lichtte fel op en danste op de klanken van het lied. Toen ik zweeg, schonk meester Juwain me een glimlach en zei: ‘Uitstekend. En ook geheel naar waarheid, zoals we zelf hebben kunnen zien. Maar iemand – ik heb niet kunnen ontdekken wie – heeft die versregels herschreven om een ánder vild te beschrijven, het vild waar het kristal moet zijn verborgen. Luister:


  


  Verborgen tussen tijd en aard’


  in een eenzaam oord, druipend en dicht,


  daar ligt een diep verscholen gaard:


  een heilige tuin onder helend licht.


  


  Een eilandrijk, door gras omgord


  waar bomen naar de hemel groeien


  en tussen groen dat nooit verdort


  juwelen als bloemen openbloeien.


  


  De steen van de herinnering,


  een oud kristal, werd daar gebracht,


  en hemels in hun schittering


  houden Galadinkinderen de wacht.


  


  Zij spelen en springen, dansen en dromen


  van weidser woud‚ van stralender strand,


  verheven hun leven onder de bomen,


  daar zullen zij wonen; hun vaderland.


  


  ‘Begrijp je wel?’ zei meester Juwain. ‘Als Kane de waarheid sprak, dan weten we dat er in ieder geval vijf vilds moeten zijn, ergens op Ea.’


  ‘Kane sprak de waarheid,’ zei ik, zeker van mijn zaak.


  ‘En áls die verzen inderdaad kloppen, dan moet er in een van de grasvlakten van Ea een meer zijn met een eiland in het hart.’


  ‘Waarom daar?’ vroeg Maram. ‘Het vild dat wij in Alonia hebben ontdekt, lag midden in een bos, maar het lied ging over een “zee van groen”.’


  ‘“Door gras omgord”, vermeldt het nieuwe vers,’ zei meester Juwain. ‘Dat moet wel een meer zijn.’


  ‘Metaforen,’ mopperde Maram. ‘Poëtische verzinsels.’


  ‘Dat denk ik niet,’ zei meester Juwain. ‘Er is hier toch sprake van een min of meer precieze omschrijving. De schrijver van het vers had toch ook van een “grazige zee” kunnen reppen? Waarom heeft hij dan gekozen voor “door gras omgord” ?’


  ‘Wie zal het zeggen?’


  Meester Juwain glimlachte om Marams wrevelige toon en zei: ‘Ik heb ooit eens iets gelezen over een onzichtbaar eiland, midden in een meer. Tot vannacht hield ik dat verhaal altijd voor een verzinsel.’


  Meester Juwains woorden maakten iets in mij wakker en ik keek hem aan in het flakkerende schijnsel van de kaarsen. ‘Waar lag dat meer?’


  ‘Aan de rand van de Wendrush. Waar het grasland grenst aan de bocht in de Morgenbergen, boven de rivier de Slang.’


  Ik knikte, want ik had dat meer eens op een kaart gezien. ‘Dat is op het grondgebied van de Kurmak – misschien is Atara daarheen teruggegaan toen ze klaar was in Tria.’


  Ik staarde uit het raam naar de sterren aan de westelijke hemel. Op dat moment leek het alsof die heldere lichtpuntjes nooit feller konden stralen dan mijn ogen.


  ‘Val!’ riep Maram uít. ‘Ik hoop niet dat je denkt wat ik denk dat je denkt!’


  ‘Ik moet het weten,’ zei ik tegen hem.


  ‘Waarom zouden we zo nodig op zoek moeten naar dat vild, of naar een of ander oud kristal? Bijna iedereen gelooft toch al dat jij de Maitreya bent. En ik weet zeker dat je dat tot ieders tevredenheid zult aantonen als we eenmaal in Tria zijn.’


  ‘Ik moet het weten, Maram,’ zei ik weer. ‘Ik moet het écht weten, voordat we in Tria aankomen.’


  Ik trok mijn zwaard en richtte het pal op het westen. Ooit had dat glanzende blad van silustria me de weg naar de Lichtsteen gewezen; nu wees het mij mijn lotsbestemming.


  ‘Dat meer,’ zei ik, ‘ligt op de route naar Tria.’


  ‘Een route zonder wegen,’ bromde Maram. ‘Een route door het land van de Kurmak en dan door onbekende gebieden van Alonia.’


  ‘De Kurmak geven ons wel vrijgeleide,’ zei ik met plotselinge overtuiging. ‘Sajagax laat ons wel toe. Hij is Atara’s grootvader; hij zal haar vrienden gastvrijheid moeten aanbieden.’


  Terwijl de rode gloed van de dageraad de ramen al oplichtte, bleven we daar nog een tijd lang tussen de boeken en de kleine Gelstei staan praten over Sajagax, de befaamde hoofdman van de Kurmak. We probeerden te besluiten of we op zijn grondgebied op zoek moesten gaan naar het akashische kristal. Meester Juwain leek wel bereid zijn leven – en zelfs de Lichtsteen – op het spel te zetten om de kennis te achterhalen die dat kristal mogelijk bevatte. Ik betoogde dat er hoe dan ook gevaren op onze weg zouden liggen, wat we ook deden, en hoe zou de Lichtsteen ons ooit van nut kunnen zijn als we nooit zijn geheimen doorgrondden?


  En zo stemde zelfs Maram uiteindelijk in met deze nieuwe queeste. Meester Juwain sloot de Iaden met de gedachtestenen af en gaf de sleutels terug aan meester Tavian. Daarna gingen we terug naar de Bewaarders, die in de koele ochtendlucht voor de deuren van de bibliotheek op ons wachtten. Het was mijn taak om hen op de hoogte te stellen van ons besluit. De gedachte om zich op de Wendrush te wagen, leek een klein aantal af te schrikken, maar Baltasar en vele anderen met hem zagen het als een redelijk veilige reis. Ze spraken opnieuw hun trouw uit aan mij als Zwaanridder. Zoals Baltasar verklaarde, was het uiteindelijk aan mij om te besluiten wat er met de Lichtsteen gebeurde.


  In de mooie, stille ochtend reden we terug naar het Toernooi veld. Dauwdruppels schitterden op de grassprietjes naast de weg en het opgewekte gekwetter van de vogels vergezelde ons de hele weg. Het was goed om weer terug te zijn bij onze vertrouwde paviljoens, klapperend in het ochtendbriesje. Het nieuws dat de Bewaarders over de Wendrush zouden rijden, ging als een lopend vuurtje door het kampement – en vervolgens over het hele Toernooiveld. Heer Lansar Raasharu kwam naar me toe met het verzoek om ons op onze weg naar Tria te mogen vergezellen, en dat kon ik hem niet weigeren. Estrella weigerde me aanvankelijk los te laten en volgde me de rest van de dag op de hielen, als een verweesd jong hondje. Heer Harsha nam me ten slotte apart en zei: ‘Ze weigert met de rest van onze landgenoten terug naar huis te reizen. Het meisje lijkt half buiten zinnen en is vastbesloten om bij u te blijven.’


  ‘Ik weet het,’ zei ik. ‘Ze is onmogelijk op andere gedachten te brengen. En misschien is dat ook helemaal niet nodig. Ze kan inmiddels goed genoeg paardrijden om ons bij te houden.’


  TJ zou haar niet moeten meenemen op een reis waar haar mogelijk grote gevaren wachten, heer Valashu. Maar aangezien u vastbesloten bent, zie ik mij genoodzaakt u erop te wijzen dat een jong meisje niet als enige vrouw tussen honderdtwintig man op reis kan gaan.’


  ‘Wat stelt u dan voor, mijn heer?’


  ‘Dat ze met Behira en mij meereist en in onze tent overnacht, Zoals ze ook onderweg naar Nar deed.’


  ‘Uitstekend,’ zei ik. ‘Maar wilt u úw dochter wel blootstellen aan de gevaren van die tocht?’


  Heer Harsha wreef zuchtend over zijn manke been. Hij richtte zijn ene oog ais een enterhaak op mij en zei: ‘Behira is ook vastbesloten, naar het schijnt. We zijn tenslotte een vastbesloten volk, nietwaar? De Wendrush zou gevaarlijk kunnen blijken, maar dat Tria gevaarlijk is, staat wel vast – gevaarlijk voor Sar Maram, die vastbesloten lijkt te drinken of achter de vrouwen aan te zitten tot de dood erop volgt. En daarom moeten wij, die nog altijd van hem houden, met hem meegaan om hem te beschermen.’


  ‘Draait het om liefde, dan?’


  ‘Zeker. Mijn liefde voor mijn dochter en mijn hoop op haar geluk, in welke vreemde bodem die dan ook wortel mag schieten.’


  ‘Mijn vriend zal uw toewijding zeker op prijs stellen.’


  ‘Goed, Sar Maram heeft toch bewezen een groot ridder te zijn, nietwaar? En ze zeggen tenslotte dat niemand zou mogen sterven zonder eerst Tria te hebben gezien.’


  Uiteindelijk stemde ik in met heer Harsha’s voornemen om me te vergezellen. Ik was blij met het gezelschap van die barse oude strijder, om nog te zwijgen van zijn zwaard. En bovendien zou Estrella, zoals hij ook al had gezegd, baat hebben bij het gezelschap van Behira, die bijna als een moeder voor haar was.


  Aan het eind van de middag groeide ons aantal met nog eens vijf man. Koning Danashu had zijn belofte gestand gedaan en de beste onder zijn ridders aangewezen om de Bewaarderseed af te leggen. Een van hen – Sar Hannu van Daksh – had een vierde plaats op de lange lans behaald en zich daarnaast onderscheiden bij het boogschieten en het zwaardvechten. Toen ze dat zagen, stonden ook de andere Valari-vorsten erop dat hun ridders zich bij ons voegden. Ik kon hun dat niet weigeren, en toen het donker werd in Nar was ons kamp weer nieuwe ridders rijker: tien uit Lagash, tien uit Waas en vijftien uit Athar. Mijn oom, heer Viromar, had twaalf man uit Kaash gevonden die de tocht met ons wilden maken, onder wie heer Laisu die zelf de queeste naar de Lichtsteen had ondernomen. Zo stonden er al 171 bewaarders onder mijn bevel. Ik vertrouwde hen stuk voor stuk, maar tegelijkertijd besefte ik maar al te goed dat ik evenveel vertrouwen had gesteld in Sivar uit Godhra. Ik herinnerde me ook dat heer Harsha Sivar oorspronkelijk had voorgedragen als Bewaarder. Hij leed nog onder zijn schaamte voor die beoordelingsfout. Om de schande in de ogen van zijn vrienden en in zijn eigen ogen uit te wissen, vroeg ik hem me te helpen bij het beoordelen van de nieuwe ridders. Dat deed hij, en na een paar uur van grondige ondervragingen en vorsende blikken van zijn vlammende oog besloot hij dat ze de titel van Bewaarder stuk voor stuk waardig waren. Daarmee bevond hij zichzelf waardig om de zoon van zijn vorst te dienen, en dat stemde ons allebei tevreden.


  De koning die als laatste met een troep ridders ons kampement kwam binnenrijden, was koning Waray. Met zijn scherpe neus hoog in de lucht stelde hij me Sar Varald, Sar Ishadar, heer Noldru de Stoute en zeventien anderen voor. Hij zei het niet met zoveel woorden, maar ik wist dat hij minstens evenveel Taroniërs als Bewaarder wilde aanwijzen als er ridders van Ishka met ons meereden. Ik was blij met de nieuwe mannen, en dat zei ik koning Waray ook. Maar zoals ik ook koning Hadaru had gezegd, verklaarde ik dat het onmogelijk was om met meer dan die 191 mannen de Wendrush op te gaan en door te rijden naar Alonia.


  ‘Sajagax zal meester Juwain, Maram en mij welkom moeten heten,’ zei ik tegen hem. ‘We moeten maar hopen dat hij ook de ridders die mij vergezellen zal verwelkomen – maar zelfs dan moet een zeker aantal niet worden overschreden wil ook hij niet argwanend worden.’


  ‘Uw zorg om de zorgen van onze vijanden is hartverwarmend,’ zei koning Waray.


  ‘Sajagax is geen vijand van de Valari.’


  ‘O, nee? Hij is twee keer slaags geraakt met de Ishkanen en hij heeft driemaal getracht Anjo binnen te vallen.’


  ‘Dat is waar, maar de afgelopen tien jaar heeft er tussen hen vrede geheerst.’


  ‘Toch zou hij koning Hadaru of koning Danashu niet op zijn grondgebied dulden. En koning Sandarkan, koning Mohan of mij vermoedelijk al evenmin. Of koning Kurshan. En dus zullen we allemaal over de Nar weg naar Tria moeten reizen.’


  ‘Dat is waarschijnlijk ook de veiligste route.’


  ‘Zeker, en dat is ook precies waar het om gaat. Wij zijn van mening dat de Lichtsteen langs de veiligste weg moet reizen.’


  ‘De Lichtsteen,’ zei ik, ‘is bij de Bewaarders in veilige handen. Ik beloof u dat wij hem naar Tria zullen brengen.’


  ‘Jullie alleen. Zoals u ook úzelf naar Tria zult brengen, heer Valashu. U moet alleen wel weten dat een aantal van de andere koningen meent dat u in ons gezelschap behoort te reizen.’


  ‘Vindt koning Mohan dat? Of koning Hadaru?’


  ‘Nou nee, dat niet. Nog niet. Ze geven er de voorkeur aan om met hun eigen gevolg af te reizen, afzonderlijk. Maar als de Maitreya – de man die als zodanig gehuldigd wil worden – als die over de Narweg zou reizen, dan zou het niet moeilijk zijn om ons over te halen om met hem mee te rijden.’


  Wat koning Waray voorstelde, was groots: de Valari-koningen die samen Tria binnenreden, hun helmen en wapenrustingen schitterend in het zonlicht – en met mij en de Lichtsteen aan het hoofd. Even kwam ik in de verleiding om mijn zoektocht naar het akashische kristal op te geven. Toen schudde ik mijn hoofd en zei ik tegen koning Waray: ‘U kent de reden voor mijn reis naar de Wendrush.’


  ‘Die ken ik, ja,’ zei hij. ‘En daar verdient u ook alle eer voor. Evengoed als u eer toekomt voor iets anders.’


  Omringd door het rumoer van ons kamp werden koning Waray’s glanzende ogen twee stille poelen, vervuld van een droevige ernst. Op dat moment vertrouwde ik hem. Ik zag dat hij in werkelijkheid een man vol grote dromen was die zijn idealen nooit had kunnen waarmaken.


  ‘Heer Vatashu,’ zei hij, ‘men zegt dat u bij machte bent anderen te laten ervaren wat er in uw hart leeft.’


  ‘Soms ja, dat is waar.’


  ‘In dat geval moet u ook het vermogen bezitten om anderen níét op die manier te overtuigen. U moet weten hoezeer ik, meer dan wie ook, uw zelfbeheersing hierin ten opzichte van mij op waarde schat.’ Dat besefte ik, en ik neeg mijn hoofd ten antwoord. ‘U spreekt van eer, koning Waray. Hoe zou men een ander ooit kunnen eren terwijl men zijn ziel geweld aandoet?’


  ‘Een waar woord, jonge vriend. Misschien zou u inderdaad met ons naar Tria moeten rijden. Maar aangezien dat onmogelijk is, kan ík misschien de geest van uw dromen laten voortleven onder de andere koningen.’


  ‘Dank u,’ zei ik met gebogen hoofd. ‘Daarmee zou u me een grote eer bewijzen.’


  ‘Uitstekend,’ zei hij. ‘Dan moet ik nu afscheid van u nemen en u een behouden reis wensen. Tot weerziens in Tria.’


  En met die woorden drukte hij me de hand en hij reed het duister in. De volgende morgen verzamelden de Bewaarders zich op de weg langs ons kamp. Begeleid door het hoefgetrappel van honderden paarden en het gelach van de mannen in het vroege ochtendlicht gaf ik opdracht om de nieuwe ridders te mengen met de oude, zoals ik ook met de Ishkanen had gedaan. Ik liet de uitvoering over aan Baltasar en liep naar het paviljoen van Asaru, waar mijn broer heen was gebracht, om afscheid van hem te nemen. Ik zou tenslotte over enkele ogenblikken afreizen naar het noordoosten, terwijl hij hier verder zou herstellen voordat hij terug zou gaan naar Mesh.


  ‘Dit afscheid,’ verklaarde hij, ‘is bijna nog pijnlijker voor me dan toen je vertrok om de Lichtsteen te zoeken. En het doet me zeker meer pijn dan mijn schouder.’


  Met een vertrokken gezicht kwam hij overeind in zijn bed en keek me aan. Yarashan, die hem de afgelopen twee dagen bijna geen moment alleen had gelaten, gaf hem een kom dampend hete thee en zei: ‘Goed, we blijven hier totdat Asaru genoeg is opgeknapt om paard te rijden. Nog een weekje en dan kunnen we...’


  ‘Twee weken zou beter zijn,’ onderbrak ik hem. ‘Volgens meester Juwains voorschrift.’


  ‘Goed, twéé weken, dan,’ mopperde Yarashan. ‘Lang genoeg om te laat te komen voor de assemblee, mochten we je nog achterna reizen.’


  Asaru lachte naar hem en zei: ‘We zullen gewoon moeten hopen dat ons broertje dit zonder ons kan afhandelen.’


  Zijn ogen leken net twee sterren toen hij me aankeek. Hij leek aan te voelen dat er iets in mij was veranderd sinds ik kampioen was geworden. Hij greep mijn hand en trok me naar zich toe om me te omhelzen.


  ‘Vaarwel, Valashu,’ zei hij. ‘Kom snel weer naar huis.’


  Nadat ik ook Yarashan had omhelsd, liep ik naar buiten en klom in het zadel. En zo verliet ik Nar aan het hoofd van de Bewaarders zoals we waren gekomen, over de Koningsweg. Net als bij onze aankomst in de stad stonden de straten vol met mensen die ons toejuichten. Die míj toejuichten, ook. Kreten als ‘kampioen!’ en ‘Heer van het Licht!’ schalden door de straten en overstemden bijna het oorverdovende geklepper van de paardenhoeven. De gouden medaille die koning Waray me had gegeven, hing als een brok lood om mijn nek, terwijl de Lichtsteen, die dag gedragen door Sar Hannu, me voortdreef naar het westen, waar ik wellicht eindelijk zijn geheimen zou leren kennen.


  Het was goed om met mijn vrienden en metgezellen op weg te gaan in het frisse, zomerse briesje dat over het land woei; weldra reden we al tussen de wuivende tarwevelden buiten de stad. Ik hield de oren gespitst, alert op elk teken van onmin onder de Bewaarders, want nu reden niet meer alleen Meshi en Ishkanen zij aan zij, maar ook Anjori, Kaashi, Athariërs, Taroniërs, Waashi en Lagashi. De kans dat een ridder in aanvaring kwam met een andere ridder en oud zeer opnieuw oplaaide, was alleen maar groter geworden. Maar het had er alle schijn van dat déze ridders na de week die het toernooi had geduurd hun buik wel vol hadden van de strijd – van onderlinge strijd, in elk geval. In hun ontspannen gelach en hun sterke verhalen hoorde ik een kameraadschap opbloeien, zoals wel gebeurt tussen mannen die samen gevaren hebben doorstaan. Bovendien waren het mannen van eer, die hadden gezworen de Lichtsteen te zullen beschermen en die eed ook gestand wilden doen. Als rivaliserende mannen die trouw waren aan hun vorsten waren ze daar níet toe in staat; dat konden ze slechts als Valari-ridders die mij volgden. Dat ik het kampioenschap had behaald, besefte ik, was van doorslaggevend belang geweest om deze trotse mannen voor me te winnen en hun toewijding te verdienen. Geen Valari-strijder wordt graag geleid door een man die zijn moed niet heeft bewezen. Mijn overwinning versterkte het vertrouwen in hun eigen kunnen en gaf hen zicht op de verwezenlijking van hun ultieme dromen.


  Die dag reed ik aan het hoofd van onze drie langgerekte colonnes, met Estrella naast me. Ze bereed haar kleine ruin met rustige, zachte hand; ik had nog nooit gezien dat iemand zo snel met een paard vertrouwd raakte. Zo te zien genoot ze volop van het rijden in de buitenlucht, van de wind en de zon en de geur van de zomerbloemen op de glooiende velden om ons heen. Haar tengere lichaam was sterker dan het op het eerste gezicht leek. Ze beschikte over voldoende uithoudingsvermogen om mijl na mijl te blijven rijden en alleen stil te houden om de paarden te drenken en te voeren en zelf wat te eten. Dertig mijl legden we af op die eerste dag van de reis vanaf Nar, en nog eens dertig de volgende dag. De lange dagen te paard moeten haar als beginnende ruiter wel zadelpijn hebben bezorgd, maar ze klaagde niet – niet met haar eeuwig zwijgende lippen, noch met haar donkere, sprekende ogen. Zo nu en dan veegde ze de zachte krullen uit haar gezicht en keek ze me blij aan. Ze leek altijd dicht bij me te willen zijn, me van dienst te willen zijn, me te willen herinneren aan het beste in mezelf. Het maakte haar gelukkig om míj gelukkig te maken, en alleen daarom al hield ik van haar.


  Toch leek onder die stralende glimlach en die snelle, verrukte blikken iets duisters en zwaars als een loden last aan haar hart te trekken. Ik werd me daar pijnlijk van bewust op de avond van de derde dag, toen we Loviisa hadden bereikt. We sloegen ons kamp op aan een beek in de heuvels die over de stad uitkeken; op een heuvel vlakbij torende Aradar boven ons uit, de oude vesting die was verlaten nadat koning Hadaru zijn houten paleis had gebouwd. De zon die achter de heuvel in het westen onderging, liet die grote hoop stenen verschieten van kleur, van beenderwit tot een bijna lichtend, bloederig rood. Estrella zat met mij en mijn vrienden rond ons kampvuur en was voortdurend in de weer om een hapje mals lamsvlees in mijn kom te scheppen of mijn drinkbeker met water te vullen. Plotseling onderbrak ze die kleine blijken van toewijding doordat iets aan de vesting haar blik trok. Ze verstarde, als een jong hert dat wordt gevangen in de kille blik van een sneeuwtijger. Ze staarde naar de burchttoren van het kasteel, naar de vlammend rode westelijke muur, en terwijl de angst zich als gif verspreidde door haar borst werd haar levendige, dromerige gezichtje asgrauw, alsof ze in een nachtmerrie gevangenzat. Ze begon hevig te beven. Dacht ze aan de moord op haar mededienaressen in de vesting van mijn vader en haar wanhopige, gestokte vlucht langs de nachtzwarte muur? Of beleefde ze opnieuw een gruwelijke marteling waarmee ze in Argattha was bezocht? Ze kon het me niet vertellen. Ik kon alleen mijn mantel om haar schouders slaan en haar tegen me aan drukken totdat die kwade bezoeking voorbij was. De vreselijke smart die in haar opwelde, was echter meer dan ik kon verdragen. Het was als de kreten van een miljoen kinderen die hun moeder kwijt waren. Onwillekeurig boog ik het hoofd en liet ik mijn tranen lopen in Estrella’s dikke haar, waarop ook zij brak en in tranen uitbarstte.


  Later, toen Behira haar naar bed had gebracht, liep ik alleen naar de vesting. Onder de hoge kantelen bleef ik staan en ik keek omhoog naar de sterren. Waarom zat er zoveel zwarte ruimte tussen die heldere eilandjes van licht, vroeg ik me af. Waarom moest het duister elke avond weer over de wereld neerdalen, en onvermijdelijk ook over de menselijke ziel? Was er dan geen enkele remedie tegen het lijden? Men noemde mij de Maitreya, maar de kille wind die vanuit de hemel op me neer blies, deed me huiveren en daaraan twijfelen, want ik was zelfs niet in staat het verdriet van één enkel klein meisje te verlichten. Zoals de huilende wolven in de heuvels om me heen wilde ik het hoofd in de nek leggen en janken: tegen de lichtpuntjes aan de hemel, tegen de pijn van de wereld, tegen het vuur dat in me ontbrandde en me deed branden van verlangen naar een inniger bestaan.


  De volgende dag stond de zon stralend aan een hemel zo helder en blauw als een saffier. De volgende veertig of vijftig mijl zou onze weg ons tot de bergen brengen, door glooiend, licht stijgend terrein met welvarende boerenhoeven en weelderige weilanden waar talloze schapen de groene heuvels ais witte wollen dekens bedekten. Goede wegen waren er hier niet; alleen karrensporen die zich om tarwevelden slingerden of dwars door akker na akker met rogge of gerst voerden. De Bewaarders hadden echter geen moeite met dat terrein. Onze voorraadstoet hadden we in Loviisa achtergelaten, zodat we nog sneller en gemakkelijker vooruitkwamen, zij het niet altijd in een even rechte lijn. Op veel plaatsen moesten onze drie colonnes tot twee worden ingedikt en soms zelfs tot één enkele, lange rij Valari-ridders, zodat we ons als een halsketting met diamanten door de velden slingerden. Later die ochtend stelde Maram voor om samen achter de staart van de colonne te gaan rijden, zodat we even konden praten.


  ‘Je trekt je dingen te veel aan,’ zei hij tegen me.


  ‘Integendeel, eerder te weinig.’


  ‘Je kunt niet verhelpen wat je niet kunt verhelpen, Val.’


  ‘Maar het móét,’ zei ik. ‘Alles moet verholpen worden.’


  ‘De wereld is zoals hij is. Zoals de Ene hem heeft gemaakt.’


  Ik liet zijn woorden bezinken en probeerde niet te stikken in de stofwolken die de honderden paarden voor ons opjoegen. Ik dacht aan de brief die Salmelu me had overhandigd en ik zei: ‘Soms denk ik dat Morjin toch gelijk had.’


  Maram leek altijd te weten wat ik dacht. ‘Dat we de Ene moeten haten, bedoel je?’ zei hij. ‘Doe jij... Háát jij, dan?’


  ‘Bijna, soms,’ zei ik. ‘Als ik terugdenk aan Khaisham, of aan Atara. En zoals nu, als Estrella me niet eens duidelijk kan maken wat ze moet doorstaan.’


  ‘Morjin schreef dat zulk leed uiteindelijk tot onze redding leidt – door onschuldigen te pijnigen, meen ik, en boven hen uit te stijgen.’


  ‘Ja, en daarin ligt zijn dwaling. Daarin schuilt ook veel van zijn kwaad. Maar hij heeft zonder meer gelijk als hij zegt dat we bestemd zijn om boven onszelf uit te stijgen, om als engelen te zijn. De wereld is zoals de Ene hem heeft gemaakt, zei je. En dat zijn wij ook. De Ene heeft ons toch zeker gemaakt om iets beters van de wereld te maken?’


  ‘Een eind aan de oorlog maken zou nog kunnen, maar het leed zelf kun je geen halt toeroepen/


  ‘Misschien niet. Maar wat is dan de betekenis van de Maitreya? Wat heeft mijn leven te betekenen als ik dat niet op zijn minst probeer?’ De rest van de morgen, rijdend door het mooie Ishkaanse land, praatten we over de profetieën over de Maitreya in de Saganom Elu en over meester Juwains hoop dat het akashische kristal hem nog veel meer zou kunnen vertellen. Tegen het middaguur hadden we tien mijl achter ons gelaten en aan het eind van de dag waren daar nog eens tien bij gekomen, Toen we die avond ons kamp opsloegen op een braakliggende akker ging ons gesprek uiteindelijk over op meer alledaagse zaken: het weer dat ons zo gunstig gezind was, de opgewekte stemming van de ridders van acht koninkrijken die als broeders samen opreden, de hoge, witte toppen van de Morgenbergen die zich in het westen verhieven. Zoals gewoonlijk hield Maram zijn hart vast voor de beren waarvan hij vreesde dat hij die op die beboste bergen tegen het lijf zou lopen. Zijn angst groeide met elke mijl die we de dag daarna aflegden, en werd zelfs nog erger toen we in het bos ten zuiden van het grootste meer van Ishka greppels groeven voor de versterking van ons kamp, die avond. Want even ten noorden van dat meer, herinnerde hij zich, lag het Zwarte Moeras.


  ‘Er schuilt hier iets ergers dan beren,’ zei hij. ‘Duistere wezens en draken, vermoed ik.’


  ‘Die zijn we anders niet tegengekomen op onze tocht door het moeras.’


  ‘O, nee? En dat afzichtelijke wezen dat door de lucht vloog, dan?’ Het Zwarte Moeras, zei men, was een portaal naar de Duistere Werelden. Op de nachtmerrie die onze tocht was geweest, hadden we ons op een of meer van die werelden begeven voordat we als door een wonder de weg terug hadden gevonden. Als wij op goed geluk uit het moeras weer op de vertrouwde bodem van Ea konden komen, vreesde Maram, dan moesten andere wezens uit andere oorden dat ook kunnen,


  ‘En wat dacht je van de Grauwen?’ zei hij tegen me. ‘Of wat als er nog ergere wezens zijn dan die zielendieven? Zoals de Duistere zelf?’ Met de geluiden van de Bewaarders die een geul groeven in de zwarte aarde rond ons kamp op de achtergrond dacht ik aan Angra Mainyu, eens de grootste onder de Galadin – en nu, als meester Juwain gelijk had, de grootste ghul die het kwaad over alle werelden zou brengen. Welke gedaante had dat eens zo stralende wezen aangenomen? Was hij nog altijd schoon van verschijning en wonderbaarlijk om te aanschouwen? Of had de verraderlijke tijd hem tot een zwarte worm verwrongen en hem gruwelijk van aanzien gemaakt? ‘Angra Mainyu,’ verzekerde ik Maram, ‘ligt geketend op Damoom.’


  ‘Dat zegt Kane – maar wat als hij het fout heeft? En wat als Morjin een manier vindt om hem te bevrijden?’


  ‘Die vindt hij niet,’ zei ik, ‘niet zolang we de Lichtsteen beschermen. Zullen we nu maar gewoon het kamp verder inrichten, een glas bier heffen en al dit gepraat over duistere wezens en zo vergeten?’


  Die avond hief Maram wel meer dan één glas van het dikke, donkere Ishkaanse bier, maar ook dat kon hem zijn vrees voor de schepsels van de nacht niet geheel doen vergeten. En mij al evenmin. Het Zwarte Moeras lag weliswaar ruim vijfentwintig mijl ten noorden van ons, maar een vaag spoor van zijn verschrikkingen blies ons over het meer tegemoet in de zwakke, kwalijke geur van rottend groen en modderpoelen die een man konden opslokken. Die stank leek in onze kleren te blijven hangen en door te dringen tot in ons lichaam, ook toen we de volgende dag in alle vroegte het kamp opbraken en aan onze klim naar de frissere, mildere berglucht begonnen. Ik werd vervuld van een gevoel dat er iets verschrikkelijk verkeerd was. Iets achtervolgde me, niet zozeer van achter ons of van een ander punt in de ruimte, maar meer vanuit een punt in de tijd, vanuit het verleden – of vanuit de toekomst, misschien. Het voelde als Morjin. Tegelijk omvatte het Angra Mainyu’s haat voor het leven, evenals de wreedheid van al het leven jegens het leven; het stonk naar bloed en gegil en de ziekte van de ziel die zich overgeeft aan zijn ergste nachtmerries. Had niet al het kwaad als rottend vlees dezelfde weerzinwekkende geur? En het lijden? Op dat moment bedacht ik dat de vreselijke pijn die Estrella met zich meedroeg mogelijk toch niet uit Argattha stamde. Als alles immers zijn wezen ontleende aan de Ene – gevallen engelen en zwaarden evenzeer als bloemen en bomen en kleurige, fluitende vogels – kon de schuld voor Estrella’s lijden dan niet bij de werken en de wil van die verschrikkelijke Ene worden gelegd?


  In de twee dagen daarna drukte dat besef zwaar op me. Ik begon er niet over tegen Maram of meester Juwain, die hun eigen zorgen hadden. Onze tocht door de bergen verliep moeizaam. De wegen over de hoge pieken van het Shoshangebergte waren steil en slecht. We werden verrast door zware zomerse regenbuien bij het beklimmen of afdalen van paden vol stenen en gruis, die onder de ploegende hoeven van onze paarden veranderden in rivieren van glibberige modder. In een van de ontelbare haarspeldbochten die zich langs de berghelling naar boven kronkelden, gleed Sar Jarlaths paard van het pad en viel het tegen een paar rotsblokken naast een den. Het dier brak hoorbaar zijn been en haalde zijn buik open. Ook Sar Jarlath kwam op de rotsblokken terecht, maar als door een wonder kwam hij er met een gebroken arm vanaf. Meester Juwain kon de eenvoudige breuk vrij gemakkelijk genezen, maar het paard moest uit zijn lijden worden verlost. Die genadige dood stemde iedereen droef, want het dier was een fel oorlogspaard, waarop Sar Jarlath een eervolle zevende plaats op de lange lans had behaald.


  Op onze laatste dag in de bergen kwamen we langs de Ishkaanse vesting Karkallu, waarna we afdaalden in het nauwe dal van de rivier de Slang. Onder een grauwe, zwaarbewolkte hemel volgden we de bochten en stroomversnellingen van dat water naar het westen. Het was droger in dit grillige land, waar de esdoorns en eiken weldra plaatsmaakten voor de populieren en meidoorns die langs de waterlopen op de Wendrush groeiden. In de namiddag op de vijfde dag van Marud wierpen we onze eerste blik op die weidse grasvlakte. Aan het hoofd van mijn troep reed ik een rotsachtige heuvel aan het uiteinde van de vallei op, en vandaar strekte zich mijl na mijl van groen voor ons uit. Tegen de gebogen lijn van de horizon in de verte – in het westen, noorden en zuiden – lichtte de donkere vlakte op door bliksems uit nog donkerder wolken die dicht boven het land hingen. De benauwende vlakte werd alleen onderbroken door een heuveltje hier en daar en door het blauwgrijze spoor van de Slang, op weg naar de veel grotere Poru, honderd mijl verderop. Ten zuiden van de Slang heersten de Adirii, een van de Sarni-stammen en bondgenoten van de Kurmak, die het grondgebied ten noorden van de rivier en ten westen van de bergen in handen hadden. Drie ridders stuurde ik dat open land van antilopen, sagosks en leeuwen in: Sar Avram, heer Noldru de Stoute en Baltasar. Zij moesten op zoek naar de aanvoerders van de Kurmak-clans en zo mogelijk naar Sajagax in eigen persoon. Ik wilde me niet met een legermacht van bijna tweehonderd ridders op onbekend terrein begeven zonder de heren van dat land om toestemming te vragen.


  We sloegen ons kamp op in een driehoek van land waar een bergbeek uitkwam in de Slang en wierpen zware versterkingen op. Dit was geen plek om door noodweer en een overstroming te worden verrast, maar hier bij de poort naar de Wendrush was ik beduchter voor woeste Sarni-strijders op hun paarden dan voor woeste bergrivieren.


  Daar wachtten we vier dagen af. We rustten uit, herstelden de scheuren in onze tenten en andere mankementen, poetsten onze wapenrustingen en slepen onze zwaarden. Een deel van elke morgen bracht ik met Estrella door. Ze gaf te kennen dat ik haar op mijn fluit moest leren spelen, en dat deed ik. Sneller nog dan met haar paard raakte ze vertrouwd met het instrument. In haar lange, spitse vingers kwam dat stukje hout met heldere, opgewekte klanken tot leven. Het was alsof ze praatte met de muziek, met haar mooie handen en de uitdrukkingen op haar sprekende gezicht. Als haar zoete trillers opklonken in harmonie met de fluitende vogels en de ruisende rivier was het alsof de vlammen van haar wezen als vloeibaar vuur uit haar prachtige ogen stroomden, en mooiere muziek dan dat bestond er niet.


  Er waren echter ook momenten zoals bij het monsterlijke kasteel Aradar, waarop haar liederen werden vervuld van een onuitsprekelijke smart. Het was dan alsof zich een zwarte, bodemloze kloof in haar opende die haar afsneed van haar hartenwens. Dan werd haar muziek een klacht, een smeekbede die ik alleen met ondraaglijke pijn in het hart kon aanhoren. Toen ik haar op een morgen weer zo hoorde spelen, wist dat ik een manier moest vinden om haar te helpen. Ik was niet bij machte om verwrongen ledematen recht te zetten of wonden in de huid te helen, zoals Joakim de smidszoon heette te doen; dat was wel duidelijk geworden toen ik niets had kunnen betekenen voor de kreupele die ik op weg naar Nar had ontmoet, of voor Asaru op het toernooi. Maar zou ik niet op de een of andere manier in staat kunnen zijn om een gewonde ziel te helen? Baltasar zou dat beamen, evenals zijn vader, Lansar Raasharu, en vele anderen. De woorden van Kasandra’s profetie schalden opeens als bazuinen in mijn geest; Estrella zou me daadwerkelijk de Maitreya tonen, besefte ik, maar slechts wanneer ik in staat zou zijn haar lang gedragen, diepgewortelde en vreselijke leed te verzachten.


  Op de laatste morgen van ons verblijf vond ik een plek tussen de rotsen aan de bergbeek waar ik met haar kon zitten. De lucht was vervuld van een lichte nevel en het lied van twee sialia’s die elkaar toezongen: tsjir tsjirlie tsjur. Estrella haalde mijn fluit uit haar zak en ik haalde de Lichtsteen tevoorschijn. Sinds ons vertrek uit Mesh had ze nauwelijks belangstelling voor de gouden kelk getoond, maar nu stak ze er vragend haar hand naar uit. Ik gaf haar de kelk, maar als ik had verwacht dat hij hel op zou vlammen en haar in zijn toverachtige licht zou hullen, dan kwam ik bedrogen uit. De kelk kwam niet tot leven en glansde niet meer dan gewoon goud zou doen. Lange tijd staarde ze ernaar met haar intense, levendige ogen. Toen lachte ze en stak ze de kelk in de beek. Ze bracht hem naar haar mond en dronk het heldere water in drie snelle slokken op. Kennelijk had ze gewoon alleen dorst.


  ‘De Lichtsteen kan meer dan alleen water bevatten,’ zei ik. Ik nam de kelk van haar terug. ‘Kijk maar, ik zal het je laten zien.’


  Terwijl ze zachtjes op mijn fluit blies, keken haar heldere ogen me aan als spiegels die míj tot diep in mezelf lieten kijken. Die me opriepen de muziek in mij naar boven te laten komen. Ze keek naar me, afwachtend, en speelde op mijn fluit met haar ogen in de mijne. Haar blik ging ook naar de Lichtsteen. Zonnestralen daalden neer vanuit de hemel en vulden de kelk met een gouden gloed. Ik voelde hoe een deel van dat hemelse vuur door mijn handen in mij overstroomde. Het verwarmde mijn bloed met een ondraaglijk zachte druk die mijn hart openbrak. Alles wat in me was, stroomde van mij over in haar. Haar gezicht begon te stralen als de zon; ze legde mijn fluit weg en lachte op haar lieve, stille manier totdat de tranen in haar ogen blonken. Ze staarde naar de Lichtsteen, die inmiddels met toverachtige intensiteit oplichtte. De glans deed haar duizelen; als verstard zat ze naast de beek, met wijdopen ogen die de strakblauwe lucht en de glinsterende populieren indronken. Ik had het vreemde gevoel dat ze niet alleen hun deinende kronen zag, maar ook elk van de miljoenen zilvergroene bladeren afzonderlijk. Het was alsof ze zag hoe de Ene zijn licht liet schijnen in al wat leeft. En grootser dan waar ook straalde dat licht in haar. Heel even, zo leek het, werd ze plaagde, verliet me nu voor een deel, alsof een wond was doorgeprikt om het gif eruit te laten lopen. Estrella en ik gingen terug naar ons kamp voor het middagmaal, en het voelde alsof mijn rug rechter en mijn stap lichter was. Sunjay Naviru, heer Raasharu en anderen keken me bevreemd aan, alsof ik een magische, van licht geweven mantel had omgehangen.


  Later die middag zwol mijn blijdschap nog verder aan als een hoge golf op zee, want op de steppe in het westen verschenen drie ruiters over een heuveltje die in galop op ons afreden. Ik herkende de blauwe roos van Baltasars wapenschild en dat van Sar Avram en heer Noldru. Ze brachten twee schitterende, welkome berichten: het meer uit het lied van meester Juwain was gevonden bij de Slang, op slechts dertig mijl naar het westen, en Trahadak de Oude van de Zakut-clan had ons uit naam van Sajagax uitgenodigd om ongehinderd door zijn land te trekken op onze weg naar Sajagax en Alonia.
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  Met zonsopgang de volgende morgen reed ik met de Bewaarders de Wendrush op. In het westen baadde de vlakte in de vuurrode gloed van de opgaande zon, terwijl het koele gras onder de paardenhoeven nog was ondergedompeld in de schaduw van de bergen. Weldra klom de zon hoger aan de hemel en werden we door de krachtige stralen uit dat donkere gebied bevrijd. Om ons heen hoorden we de krekels tsjirpen en de bijen gonzen, en onder ons ruiste het lange gras, dat langs de flanken van de paarden en onze in diamanten gehulde benen zwiepte. We volgden ruwweg de kronkelige loop van de rivier naar het meer waarover Baltasar ons had bericht. Als hij de ligging juist had ingeschat, dan zouden we het met een lange dagreis kunnen bereiken. En als hij terecht had gemeld dat Trahadak de Oude ons vrije doortocht had beloofd, dan zouden we die dag geen Sami-strijders tegenkomen.


  ‘Het Zakut-kamp ligt veertig mijl ten noorden van het meer,’ had hij me de avond daarvoor bij onze beraadslagingen verteld. ‘In deze tijd van het jaar slaan de Zakut of andere Kurmak hun tenten niet langs de rivier op.’


  ‘Waarom niet?’ had Maram hem gevraagd.


  ‘Het schijnt dat de rivier nog wel eens wil overstromen.’


  ‘Overstromen? Hoor ik dat goed? Nou ja, het is maar water. Maar is die Trahadak eigenlijk wel te vertrouwen?’


  ‘De Sarni zijn barbaren, zonder meer,’ had Baltasar toegegeven. ‘Maar we hebben hun goud ten geschenke gegeven en ze staan bekend als een volk dat zijn woord gestand doet.’


  Het zat me behoorlijk dwars dat ik op Trahadaks woord moest afgaan bij onze tocht door dit onbekende gebied. Daarom zond ik verkenners vooruit en terug om uit te kijken naar groepjes strijders waar Trahadak misschien geen weet van had. Ik was niet echt bang voor een aanval door een kleine groep – de enige krijgsmacht die echt een bedreiging voor ons kon vormen was de troep van Trahadak zelf – maar ik wilde op alles voorbereid zijn.


  Die morgen zagen we echter geen enkel levend wezen op twee benen, behalve onszelf en een paar kudden struiskatten die met hun lange nekken naar ons zwaaiden en fel sisten om ons op afstand te houden. De Sarni zijn dan wel mensen als ieder ander, maar ze bewegen zich niet op twee benen voort – ze zijn meesters op het paard en vereren dat nobele dier zoals anderen de zon en de hemel aanbidden. Een Sarni-strijder, zegt men, meet zijn rijkdom aan vier zaken af: het gedreven goud in de sieraden om zijn armen en benen; zijn kudden langharige sagosks; de vrouwen die hij tot echtgenote heeft genomen; en het aantal en de klasse van de paarden die hij berijdt. Een man, zo wil het verhaal, moet soms jaren wachten voordat hij kan trouwen; al zijn goud kan hem worden afgenomen en al zijn sagosks kunnen worden geroofd, maar hij moet in elk geval één paard in zijn bezit hebben wíl hij worden beschouwd als man.


  Rijdend in onze drie colonnes hielden we de bochten van de rivier aan onze linkerhand, soms op een mijl afstand, soms op nog geen honderd meter, want we wilden een zo recht mogelijke lijn volgen. Rond het middaguur werden we gedwongen in een grote bocht uit te wijken naar het noorden om een grazende kudde wilde sagosks te omzeilen. Daardoor verrasten we echter een groep leeuwen die de sagosks volgden, in de hoop een achterblijver of een jong te grazen te kunnen nemen. Zeven van die grote beesten met hun gele ogen schoten op uit het gras in een woeste uitbarsting van gespannen spieren en ontketende kracht. De leeuwen joegen onze paarden hevige schrik aan; de dieren hinnikten hoog, steigerden en trapten om zich heen. Sar Viku en vier andere ridders werden uit het zadel geworpen. De groep leeuwen, wellicht geschrokken van onze fonkelende diamanten wapenrustingen en de bijna tweehonderd lansen die op ze werden gericht, vluchtten door het lange gras. Het was een klein wonder, besloot ik, dat Sar Viku en de anderen ervan afkwamen met niets dan blauwe plekken van hun valpartij.


  Aan het eind van de dag, toen de zon de wolken aan de westelijke horizon bloedrood kleurde, kregen we vanaf een heuveltje eindelijk het meer in zicht, ongeveer vijf mijl voor ons in een weidse laagte in de vlakte. De Slang stroomde in het meer uit, om dan in het westen die wazig blauwe watervlakte weer te verlaten. Ik wilde dat mysterieuze meer graag van dichterbij zien; eigenlijk had ik gehoopt om die avond ons kamp op de oever op te kunnen slaan. Maar het was al te laat op de dag, en ik besloot dat het beter was om hier onze greppels te graven en onze palissade op te werpen met het sprokkelhout langs de rivier, links van ons. Daar boog de rivier met een scherpe bocht door de grazige steppe af naar het zuiden voordat het zijn koers naar het noorden en westen voortzette en beschermde het water ons aan drie kanten.


  En dus daalden we af naar dat beschutte stukje land en togen we aan het werk. Bewaarders staken hun lansen weg en haalden de spaden uit de zadeltassen van de pakpaarden om een geul in de harde, in de zon geblakerde grond te graven. Ik zette Sar Kimball en drie andere Bewaarders als wachtposten uit op iets hoger gelegen terrein, een paar honderd meter verder op de steppe en van de rivier af. Een van hen, Sar Varald, verbrak opeens de rust in dat stille oord. De rauwe klank van zijn trompet leek de lucht aan scherven te blazen. Ik keek naar het noorden en zag dat de vier Bewaarders in galop naar ons terugreden.


  ‘Te paard!’ riep ík. Ik rende naar Altaru, die stond vastgebonden aan een paar takken waarvan we een omheining hadden willen vlechten. Om me heen, tussen de tenten die plat op de grond verspreid lagen, renden alle Bewaarders in de wanorde van ons kamp naar hun paarden. ‘Te paard en in het gelid!’


  Terwijl Sar Varald en de anderen op ons af denderden, beval ik de Bewaarders zich op te stellen in drie linies, gericht op de heuvel in het noorden die over de rivier uitkeek. Twintig man hadden op mijn order hun paarden laten staan. Zij waren onze beste schutters, en ik posteerde hen op onze flanken, tien aan elke kant. Terwijl de anderen met hun lansen in de aanslag wachtten op hun briesende paarden, spanden de boogschutters hun lange bogen en trokken ze een haag van pijlen voor zich op door de een na de andere lange, gevederde schacht met de punt in de grond te steken.


  ‘Verraad!’ riep Sar Kimball toen hij met de andere wachtposten naast zich zijn reusachtige vos voor onze linies tot staan bracht. Daar stond ik klaar, geflankeerd door tweehonderd Valari-ridders met hun diamanten wapenrusting schitterend in de namiddagzon, met Maram en Lansar Raasharu aan mijn linkerhand en Baltasar en Sunjay Naviru links van mij in het zadel. ‘Verraad, heer Valashu! De Sarni vallen aan!’


  ‘Hoeveel?’ vroeg ik. Ik staarde naar het groene heuveltje, een paar honderd meter voor ons, en wachtte af.


  ‘Tweehonderd,’ zei hij. ‘Misschien meer – het was moeilijk te zeggen.’


  Ik draaide me om en keek over de dubbele rij ridders die ons in de rug dekten naar achteren. Daar, achter onze spil, zat heer Harsha op zijn paard, met Behira en Estrella op het hunne. De drager van de Lichtsteen, Skyshan van Ki, stond ook bij hen, evenals Sar Adamar, Sar Jarlath en Sar Hannu van Anjo. Als het erop aankwam, zouden die ridders stuk voor stuk sterven om Skyshan te beschermen, evengoed als wij hén beschermden. En heer Harsha zou vechten tot de laatste snik om zijn dochter en Estrella te verdedigen. ‘Tweehonderd,’ zei heer Raasharu met zijn bedaarde, heldere stem. Er was niemand in onze gelederen met zoveel ervaring op het slagveld als hij. ‘Een op een.’


  Zijn woorden, wist ik, waren bedoeld om ons moed te geven, want van gelijke kansen was allesbehalve sprake. Ik herinnerde me wat mijn vader me van jongs af aan had geleerd: wij van de Valari mochten dan in de Morgenbergen vrijwel onoverwinnelijk zijn, maar hier op de eindeloze grasvlakten van de Wendrush, tegen de Sarni, waren onze ridders met hun zware wapenrusting ernstig in het nadeel. ‘Daar zijn ze!’ riep Maram opeens. Hij wees voor zich uit.


  Op de top van de heuvel tekenden opeens zo’n tweehonderdtwintig man te paard zich af tegen de vlekkerige wolkenlucht. Ze droegen kegel vormige helmen die glanzend gepolijst waren en borststukken van zwart leer, verhard en verstevigd met staal. Gouden halsstukken glommen om hun nek en veel van die barbaarse strijders droegen gouden banden om hun blote armen. Hun gezichten waren blauw beschilderd. Lange, gele druipsnorren hingen af tot onder hun kin. Alle mannen hielden een dubbele boog van pezen, hout en hoorn in hun hand. Met die krachtige bogen – en de pijlen die ze afschoten – konden ze onder de vijand in korte tijd een slachting aanrichten vanaf afstanden die zeker niet onderdeden voor het bereik van onze handbogen. Tenzij er een wonder gebeurde, besefte ik, zouden ze óns kunnen afslachten: de Valari, hun oudste en meest gehate vijand. ‘Baltasar!’ riep ik, mijn ogen strak gericht op die woeste mannen. ‘Wie van hen is Trahadak – kun je hem aanwijzen?’


  Ik zwoer dat de verraderlijke Trahadak de Oude als eerste zou sterven als de Sarni in de aanval gingen.


  Baltasar hield zijn hand tegen zijn helmrand en tuurde naar de strijders voor ons. ‘Ze zijn te ver weg,’ zei hij toen hoofdschuddend. ‘Verdomde Sarni!’ zei Maram. Ik zag dat hij zijn vuursteen tevoorschijn had gehaald. Het gebarsten kristal lag nutteloos in zijn hand. ‘Verdomde Gelstei! Als die steen kon worden hersteld, dan zou ik ze als dank voor hun verraad eens wat vuur laten zien. Denk je dat ze op nog meer goud uit zijn?’


  Ik moest hem het antwoord schuldig blijven. Op het goud van de Lichtsteen konden ze in elk geval niet zijn afgekomen, want Baltasar had hun niets over de kelk of onze missie onthuld. Maar dát de Sarni iets van ons wilden, was wel duidelijk – al waren het alleen maar onze paarden, onze wapens en mogelijk ons leven.


  ‘Denk je dat ze willen onderhandelen?’ vroeg Maram. ‘Ze zullen toch wel willen praten voordat ze in de aanval gaan? Denk je niet?’


  Ik liet mijn blik over de heuvel voor ons gaan. Ik zag geen gehesen witte vlag, maar alleen vaandels met daarop dieren in borduursel – de emblemen van de diverse clans, misschien. Aan de westelijke horizon brak het wolkendek open, en tweehonderdtwintig Sarni-helmen weerkaatsten de laagstaande zon. Ik wist niet waar ze op wachtten.


  ‘Misschien zijn zij nog maar de voorhoede,’ opperde Maram. ‘Misschien zijn er nog meer in aantocht. Moeten we ons niet terugtrekken?’


  We kónden ons niet terugtrekken. Achter onze mg en aan weerszijden sneed de koude, snelstromende rivier onze vluchtweg af. En op de steppe was vluchten trouwens onmogelijk. De snelle, wendbare Sarni-pony’s zouden onze zware oorlogspaarden gemakkelijk inhalen, waarna de Sarni-strijders alleen nog in volle galop hun pijlen op ons af hoefden te vuren om ons een voor een neer te leggen.


  ‘Als we nou nog net iets langer de tijd hadden gehad om ons kamp in te richten,’ mompelde Maram. ‘Dan zouden we veilig zijn geweest, toch? Als ze daar trouwens nog langer blijven staan, dan wordt het donker en kunnen we misschien alsnog een palissade tegen hun pijlen bouwen.’


  Maar die hoop was al even vergeefs. Onze vijand, áls ze inderdaad de vijand waren, zou ons niet zomaar ongestoord aan het werk laten gaan om ons kamp te versterken. En dan nog – wat zouden we dan moeten doen? Wegkruipen achter onze gammele borstwering en ons door de Sarni laten belegeren tot onze voorraden uitgeput waren? Ik had mijn mannen in de val laten lopen, leek het, hoewel ik ook niet wist wat ik anders had moeten doen; voor de Valari was de hele Wendrush één grote val, van de Morgenbergen tot aan de witte toppen van de Nagarshath, vierhonderd mijl verderop. Behalve in Argattha had ik me nog nooit zo machteloos gevoeld.


  ‘Wat moeten we doen, Val?’ vroeg Maram.


  Rechts en links van mij keken tweehonderd in slagorde opgestelde ridders naar mij en hun zwarte, vlammende ogen leken me dezelfde vraag te stellen. Betere ridders dan deze waren er onder de Valari niet te vinden, en toch legde de angst ook bij deze mannen knopen in hun buik, alsof ze mondenvol wriemelende wormen hadden ingeslikt.


  Er is altijd een manier, hield ik mezelf voor, denkend aan hoe we ons een uitweg uit Argattha hadden gevochten. Er is altijd een manier om te zegevieren.


  Ik dreef Altaru een paar passen naar voren en reed toen eerst rechts en daarna links langs de linies. Ik had geen dappere woorden voor mijn mannen, maar ik keek hen een voor een in de ogen en stelde mijn hart voor hen open. Zo droeg ik het vuur van de vlammende toorts die in mij brandde aan hen over. We wisselden een verstandhouding uit, een inzicht dat dieper en dieper ging en angst en twijfel verdreef.


  ‘Kampioen!’ leken ze me toe te roepen. ‘Kampioen! Kampioen!’


  Een heldere gloed zette de kern van mijn wezen in het licht met alle felheid en kracht van een bliksemflits.


  ‘Heer van het Licht! Heer van het Licht! Heer van het Licht!’


  Toen herinnerde ik me weer mijn doel en wie ik werkelijk was en kwam er een andere gedachte in me op: er moest ook een manier zijn om een eind aan de oorlog te maken.


  Ik ging terug naar mijn plaats in het hart van onze linie en zei tegen Maram: ‘We zullen vechten als engelen, als het tot vechten komt. Maar eerst zullen we streven naar vrede.’


  Toen vroeg ik om de witte vlag van de wapenstilstand. Sar Artanu kwam met het vaandel naar voren en ik nam het van hem over. ‘Val, niet doen!’ riep Baltasar toen ik naar voren wilde rijden. ‘Je vergeet je plaats – die is hier bij ons, als onze aanvoerder. Laat mij namens jou gaan.’


  Ik overwoog om hem het vaandel te geven, maar op dat moment klonk vanaf de heuvel voor ons een rauw trompetsignaal van een van de krijgstrompetten van de Sarni. Het hele leger van blauw geverfde strijders liet een langgerekte en ijzingwekkende strijdkreet horen, waarna een man of honderd hun paarden de sporen gaven en op ons af denderden.


  ‘Lieve hemel!’ riep Maram. ‘Zo te zien komt het toch op vechten aan.’ In de haast om mijn zwaard te trekken liet ik de witte vlag op de grond vallen. Alkaladurs kling vlamde glanzend zilver op in het licht van de ondergaande zon. De gedachte om het blad rood te moeten kleuren in het bloed van die brullende barbaren joeg me angst aan. Mijn maag werd een harde, pijnlijke knoop; het was geen warme dag, maar onder mijn wapenrusting was mijn huid glad van het zweet. Mijn zwaardarm gloeide met een ziekelijke warmte, terwijl de schokken en trillingen die door Altaru’s lijf onder me voeren mijn lichaam vervulden van een razend verlangen om onze vijanden onder de voet te lopen en in het gras te vertrappen.


  Onze boogschutters waren iets eerder met hun eerste pijlen dan de Sarni, want hun handbogen van bergtaxus hadden een iets groter bereik. Het gieren van de gevederde schachten reet de lucht open als een aanval van reusachtige, bloedbeluste insecten. Drie pijlen troffen doel, maar de strijdmakkers van de gewonden hadden ieder hun eigen boog en stonden met ruim honderd schutters tegenover ons twintigtal. Terwijl ze op ons af denderden, vlogen hun eerste pijlen al door de lucht. Honderden tegelijk schoten in een warrige wolk sissend door de lucht. De Sarni waren de beste schutters ter wereld. Dat hun doelwit op grote afstand stond en ze het onder schot namen vanaf de rug van een hotsende pony, zo leek het, zou hen niet lang van een slachting onder onze gelederen afhouden.


  Terwijl ik uit alle macht mijn op hol geslagen hart in toom probeerde te houden, werden we getroffen door een hagel van ontelbare pijlen. Onze wapenrusting was onze enige redding. De pijlpunten braken af op de diamanten die onze lichamen en ledematen omhulden of ketsten gewoon af. Het staal dat op die fonkelende kristallen pokte, maakte een vreselijk geluid, en het gevoel was zo mogelijk nog erger. Een pijl sloeg tegen mijn schouder en liet een kneuzing achter. Een tweede raakte me zo hard in mijn maag dat het me bijna de adem benam. En een derde schampte tinkelend af op mijn helm. Het was alsof we op open veld in een dodelijke hagelstorm verzeild waren geraakt.


  ‘Mijn hemel!’ riep Maram naast me. ‘Mijn lieve, lieve hemel!’


  Toen de Sarni dichterbij kwamen, schermde ik mijn gezicht af met mijn schild. Vijf pijlen raakten het; vier boorden zich in de zilveren zwaan en sterren die in het zwarte staal waren uitgespaard en bleven steken, zodat het schild onbruikbaar werd. Ik wierp het af, op het witte vaandel onder mijn voeten. Lansar Raasharu dreef zijn paard dichter naast me en stak me zijn schild toe. ‘Vervloekte Sarni! Ze hebben het vooral op u gemunt, heer Valashu. Neemt u mijn schild, alstublieft en houd uw gezicht bedekt!’


  ‘Nee, dat kan ik niet aannemen,’ zei ik tegen hem. ‘Dan hebt u zelf geen bescherming meer.’


  ‘Hun aanval is niet op mij gericht. Alstublieft, neem het schild en zorg dat u het schuin houdt, zodat de pijlen erlangs schampen.’


  Ik knikte door een nieuwe regen van pijlen heen. Toen stak ik mijn arm door de schildriem en bedankte hem.


  Verderop in onze linie slaakte Aivar uit Taron een kreet van pijn toen een pijl zich in zijn oog boorde. Elders vonden andere pijlen spleten in de diamanten wapenrusting van andere ridders en doodden of verwondden hen. Een pij) begroef zich in de flank van Sar Eladaru’s paard, dat het uitgilde van de pijn. Sar Shivalad, een van de jongere ridders, riep wanhopig uit: ‘Waarom schieten ze niet gewoon al onze paarden dood? Dan zijn ze er maar vanaf!’


  Maar de Sarni doodden geen paarden; ze zouden nog eerder hun eigen moeder of hun vrouw ombrengen. Wie in een veldslag bewust op een paard richtte, werd door zijn strijdmakkers gegrepen en aan een staak achtergelaten in het gras als voer voor de leeuwen. In het heetst van de strijd konden zelfs de beste schutters van de Sarni echter soms hun doel missen.


  ‘Ik hou het niet meer!’ foeterde Maram tussen het gegier en getok van de pijlen en het bloedstollende gebrul van de Sarni-strijders door. ‘Wat doen we nu, Val?’


  ‘We wachten af,’ antwoordde ik.


  ‘Waarop, in vredesnaam? Als ze ons niet stuk voor stuk afmaken in deze aanval, dan doen ze dat wel in de volgende – of die daarna.’


  ‘Nee!’ hield ik hem voor, denkend aan wat Kane me in Argattha had gezegd. ‘Misschien krijgen we nog wel een kans!’


  Met elke meter die de honderd Sarni ons naderden, troffen hun pijlen nauwkeuriger en vaker doel. Drie van mijn ridders vielen schreeuwend uit het zadel, gevolgd door nog eens vier. Ik voelde dat de Sarni daar moed door vatten, ondanks het feit dat onze schutters drie van hen neerschoten. In galop kwamen ze dichter- en dichterbij, joelend en pijlen afvurend in een bijna dronken razernij.


  ‘Te dichtbij,’ fluisterde ik, glurend over de rand van het schild dat ik van heer Raasharu had gekregen. Ik liet mijn ogen gaan over de welvingen van het snel slinkende stuk grasland dat onze linies scheidde van de uitzinnige Sarni. Toen brulde ik: ‘Voorste linie! Lansen klaar! Aanvallen!’


  Niet een van de ridders in de eerste linie van Bewaarders aarzelde ook maar een moment om zijn paard de sporen te geven. Integendeel: na de pijlenregen die ze machteloos over zich heen moesten laten komen, stortten mijn ridders zich met een woeste vreugde in de strijd. Paarden hinnikten in hun strijdwoede terwijl mijn zestig ridders ze in volle galop vooruit joegen. Dat bleek precies de uitval waarop de Sarni hadden gerekend. Hun strijdtactieken waren namelijk bijna zo oud als de steppe zelf: ze belaagden hun tegenstanders en lokten hen uit de tent tot die hun gelederen verbraken en in de aanval gingen – om zich dan snel terug te trekken zodat zij en de hunnen van veilige afstand hun pijlen konden afschieten. Maar de leider van deze Sarni, vermoedde ik, had de afstanden in dit geval verkeerd ingeschat. Of hij had geen ervaring met strijd leveren tegen Valari-ridders.


  Toen ze ons met onze lansen met stalen punten op zich af zagen denderen, trokken de Sarni de teugels aan en keerden ze hun paarden met wonderbaarlijke behendigheid. Als een zwerm vogels die opeens van richting verandert, stormden ze terug naar hun kameraden, die nog op de heuvel in het noorden klaarstonden. Ze wisten even goed als ik dat hun kleinere pony’s het altijd konden winnen van onze zware oorlogspaarden. Ze konden ons altijd inhalen of aan ons ontkomen – op lange afstanden, tenminste.


  Altaru, mijn felle zwarte hengst, was net als de andere paarden in onze aanvalslinie een sprinter. Zijn ontzagwekkende spieren bundelden zich en kwamen tot ontlading in het ritme van zijn malende benen. Snuivend en zwetend vloog hij bijna door de lucht, met mijn zestig strijdmakkers op een paar meter achter zich. De wind sloeg in mijn gezicht. Ik voelde de angst van de Sarni-strijders voor ons en rook het bloed van hun gewonden. Wij hadden het voordeel van de vaart en onze stormloop in volle galop, terwijl zij na hun abrupte omkeer nog snelheid moesten maken. Zo liepen we snel op hen in. Veel Sarni keerden zich om in het zadel om de ene na de andere pijl op ons af te vuren; de bijtende, doordringende pijn waarmee een van die fluitende pijlen mijn heup raakte, maakte me woest. En dat gold ook voor Altaru. Hij stormde als een zwarte furie op de Sarni af, klaar om onze vijand met zijn grote, stampende hoeven te vertrappen in het bloederige gras.


  TAROE! TAROE! TAROE!


  Een krijgstrompet van de Sarni schetterde driemaal, en opnieuw keerden ze hun paarden met een ruk aan de teugels. Ze zouden zich niet door ons laten inhalen of in de rug laten treffen door onze lansen. ‘Dood aan de Valari!’ brulde hun aanvoerder. Hij was een grote man met lang blond haar dat onder zijn glanzende helm uit wapperde. Op zijn wangen en voorhoofd waren blauwe ruiten geschilderd. ‘Dood aan de Elahad!’


  De Sarni stelden zich op korte afstand van ons op op het vertrapte gras. Een paar vuurden pijlen op ons af en doodden zo nog drie ridders, maar de meesten waren door hun pijlen heen. Die trokken hun kromme sabels en hieven hun kleine leren schilden. Op een bevel van hun leider gaven ze hun paard brullend de sporen en joegen ze op ons af.


  ‘Dood aan de Valari! Dood hen tot op de laatste man!’


  Ze stonden met honderd man tegenover onze zestig ridders – of zevenenvijftig, inmiddels – maar wij waren Valari-ridders, en nu waren wíj in het voordeel. Over de volle breedte van onze aanvalslinie raakten mijn ridders de een na de ander slaags met de Sarni-strijders.


  Een tiental lansen reet de leren pantsers open en boorde zich in de lichamen van onze vijanden. Bloed en schuim spatten op terwijl de kreten van de stervenden de aarde deden beven. Een Sarni-strijder schoot een pijl af en trof Sar Jonawan recht in zíjn open mond; drie anderen vuurden pijlen op mij af die knapten op mijn wapenrusting. Twee andere strijders – onder wie een reus van een man met een gezicht vol littekens onder de blauwe verf – stortten zich onder het slaken van hun strijdkreet op mij. De man met de littekens was een tel eerder bij me dan de andere, en ik doorkliefde zijn gouden halsstuk en zijn hals en onthoofdde hem met één enkele houw. Op de terugweg draaide ik me om in het zadel en joeg aan mijn andere kant in een woeste uithaal Alkaladur door de borst van zijn makker tot de punt er aan de achterkant weer uit kwam. Toen ik mijn zwaard losrukte, voelde het alsof mijn eigen hart uit mijn lijf was gesneden. Ik schreeuwde het uit van de pijn. Het was alsof mijn tegenstanders met hun laatste kwaadaardige ademtocht me van binnen uit bij mijn ribben grepen en mee de dood insleurden. Zonder Alkaladur had ik het niet overleefd. Mijn glanzende zwaard verbond me met de hemel en putte kracht uit de stromingen diep in de aarde. Het dreef het ijzige niets terug voor zolang als het duurde en vervulde me met nieuwe levenskracht.


  ‘Sar Jarlath!’ brulde iemand.


  Ik draaide me om en zag dat die grote ridder belaagd werd door vier Sarni-strijders. Ik keerde Altaru en stormde op de kluwen mannen af, rechts en links houwend met mijn zwaard om hem te ontzetten. Mijn kling sneed door leer en huid en liet fonteinen van bloed opspuiten. Toen de vier strijders dood in het gras lagen, hief Sar Jarlath zijn rood gepunte lans, uit dank dat ik zijn leven had gered. ‘Heer Valashu – achter u!’


  In het gewoel van de twee botsende legers trachtte een Sarni-strijder op een gevlekte merrie me ongemerkt van achteren te naderen. Lansar Raasharu stormde naar voren en onderschepte hem met een woeste stoot van zijn lans die de man vol in het oog trof, maar de volgende golf strijders diende zich alweer brullend aan. Heer Raasharu, ontdaan van zijn schild, stootte keer op keer met zijn lans, terwijl ik naast hem met mijn zwaard om me heen hakte. De razende lust om te doden joeg als vuur door mijn aderen. Ook heer Raasharu werd erdoor aangestoken, voelde ik – of misschien was het wel zijn razernij die in mij oplaaide. Zo ging het overal om ons heen; met een ongekende strijdwoede stootten mijn Bewaarders toe met hun lansen of zwaaiden ze met hun lange kalama’s, met als enige doel mij te beschermen en onze aartsvijand te vernietigen.


  Weldra lagen veel Sarni doorkliefd en doorboord in het gras. Onze paarden vertrapten hun lichamen; bij het gekletter van staal op staal kwam nu het weemakende, knersende geluid van hoefijzers die huid en bot verscheurden. De Sarni-strijders die niet in een gevecht verwikkeld waren, begonnen terug te rennen naar de post op de heuveltop waar het merendeel van hun troep was achtergebleven. Even later sloot elke blauw beschilderde wildeman die zich uit het gevecht kon losmaken zich bij die terugtrekkende beweging aan. De rest werd door ons, de mannen van de lange zwaarden en de Morgenbergen, over de kling gejaagd.


  ‘Gaat het, Val?’ hijgde Maram toen hij naar me toe kwam gereden. Zijn zwaard zag rood, zijn gezicht zag wit en hij staarde naar het bloedbad dat ons omringde. ‘Lieve hemel, wat een dag! Moed hebben die Sarni wel, maar om hun makkers geven ze niet veel.’


  Hij wees naar de honderdtwintig Sarni-strijders die vanaf de heuvels stonden toe te kijken en schudde zijn hoofd alsof hij niet begreep waarom Trahadak de Oude, wie dat ook mocht zijn, zijn mannen niet naar voren stuurde om hun strijdmakkers te helpen. Maar als Trahadak zijn achterhoede had laten oprukken, dan zou ik hetzelfde doen – een besluit dat ik hoe dan ook nog kon nemen.


  Ik keek achterom naar de twee linies Bewaarders die achter ons op de steppe in de stralen van de laagstaande zon stonden te wachten. Met mijn hand aan mijn mond riep ik: ‘Boogschutters in het zadel! Voorste linie vooruit en in de aanval! Tweede linie volgt op halve snelheid!’


  Maram en heer Raasharu gaf ik een knikje. Tegen Baltasar en Sunjay Naviru en de andere ridders die zich daar op dat met bloed doorweekte veld om mij heen hadden verzameld riep ik: ‘Nu slaan we ze uiteen!’


  Opnieuw zette ik Altaru aan tot volle galop, en vijftig van mijn beste ridders bestormden met mij de heuvel. De laatste achterblijvers van de groep Sarni die we hadden afgeslacht, voegden zich met veel verward geschreeuw en steigerende paarden bij hun achterhoede. Terwijl wij de heuvel opstormden, daalde een regen van pijlen op en om ons neer; een paar troffen doel en doodden mijn mannen. En toen viel de groep Sarni opeens uiteen. De hele troep wendde de paarden naar het noorden en galoppeerde in volle vaart weg.


  ‘Erachteraan!’ brulde Baltasar naast me toen we met dreunende hoeven de top van de heuvel bereikten. Zijn gezicht zag rood van de hitte van de strijd en van de bloeddorst. ‘We doden ze tot op de laatste man!’


  ‘Nee, wacht!’ riep ik naar hem. Ik trok Altaru’s teugels strak en brulde tegen de andere ridders die achter ons de top bereikten: ‘Wacht hier en sluit de gelederen!’


  Onze achterhoede met Sar Adamar, Sar Jarlath, Sar Hannu en Skyshan van Ki kwam ons achterop en sloot zich bij de rest aan. Onder hen bevonden zich ook heer Harsha en meester Juwain. Mijn hart sprong op van opluchting toen ik Estrella in de ogen keek; ze was nog ongedeerd, evenals Behira. De Sarni doodden net zomin vrouwen of meisjes als paarden. Opnieuw stelden we ons in drie linies op, nu boven op de heuvel, met de blik gericht op het noorden. De vijand was op een afstand van ongeveer vierhonderd meter blijven staan. Hun stalen helmen glinsterden in de laatste zonnestralen terwijl ze zich hergroepeerden en weer tegenover ons opstelden.


  ‘Kijk!’ riep Maram, zwaaiend met zijn zwaard naar de Sarni. ‘Waarom gaan ze niet gewoon weg? Begrijpen ze dan nog niet dat ze verslagen zijn?’


  We hadden zestien Bewaarders verloren en bijna hetzelfde aantal aan gewonden te betreuren; achter ons lagen zo’n veertig dode of stervende Sarni in het gras. Toch was onze tegenstander nog allerminst verslagen. Ze konden nog altijd zeker honderdtachtig strijders inzetten, net als wij. Ze hadden ook hun pijlen en bogen en hun snellere pony’s nog, en ze waren nog immer in het voordeel op het open veld. Ik zag dat ze hun pakpaarden erbij haalden om schoven met nieuwe pijlen om te hangen.


  ‘Ze zijn toch zeker verslagen?’ vroeg Maram. ‘Ais ze ons weer aanvallen, dan rijden we toch weer op ze in en hakken we ze aan mootjes, toch?’


  Ik vond het vreselijk om iets te zeggen wat míjn mannen de moed kon ontnemen, maar de waarheid moest gezegd. En dus antwoordde ik Maram: ‘Nee, zo dichtbij komen ze niet nog eens. Als wij in de aanval gaan, houden ze afstand en schieten ze ons af met hun pijlen.’


  ‘Zoveel doden, te veel – akelig,’ zei Maram met een blik over zijn schouder. Zijn snoeverige optimisme sijpelde weg als bloed in de grond. ‘Wat zijn we er dan mee opgeschoten?’


  ‘We hebben er tijd mee gewonnen,’ antwoordde ik. Ik keek langs de heuveltop naar mijn Bewaarders, die zich opmaakten voor de volgende fase van de slag. Ik staarde uit over de dalen en welvingen van de Wendrush, waar onze vijanden zich hadden verzameld. ‘En nu staan wij hoger dan zij.’


  ‘Tijd waarvoor?’ mopperde Maram. ‘Om hier op dit heuveltje te wachten tot ons noodlot zich voltrekt?’


  Ik boog me opzij in het zadel en pakte hem bij zijn arm. ‘Dat moet je niet zeggen. Ben je Argattha soms vergeten?’


  ‘Kon ik dat maar.’


  ‘Er is altijd een manier,’ hield ik hem voor. ‘Altijd een kans.’


  Op dat moment stak er een briesje op, en met die luchtstroom werd een geluid meegevoerd dat de ziel deed huiveren, als de kreet van een havik. De zilveren Gelstei van mijn zwaard, nu weer van bloed ontdaan, ving het laatste zonlicht van de dag en weerkaatste het in mijn ogen. Ik draaide mijn hoofd weg van die schittering en keek voor me uit naar de Sarni in de laagte onder ons, en daar voorbij. Ergens bewoog iets, vlak achter de donkergroene welving van de volgende heuvel. De Sarni konden het niet zien vanuit hun laagte; ik zag het zelf nauwelijks. Ik wachtte af tot het dichterbij kwam.


  ‘Waar kijk je naar, Val?’ vroeg Maram. Hij hield zijn hand tegen zijn helmrand, boven zijn ogen. ‘Nee!’ riep hij uit. ‘Nog meer Sarni! Ze hebben versterkingen gehaald! Nu is het echt afgelopen met ons!’ Terwijl mijn hart met ondraaglijke pijn bonkte op het diepere ritme van de aarde, zag ik een groep ruiters die ons met grote snelheid naderde. Ik telde bijna honderd kegelvormige helmen; ik ving glimpen op van geelblond haar, wapperend boven staal en zwart leren pantsers.


  Nu keken ook Baltasar en heer Raasharu, Sunjay en Sar Kimball en de andere Bewaarders voorbij de vijand naar deze nieuwe bende Sarni die op ons afstormde. Mijn ridders lieten geen uitroep of jammerklacht horen, zoals Maram, maar in hun zwarte, stille ogen verscheen de schaduw van de dood.


  ‘Wat doen we nu, Val?’ vroeg Maram.


  Baltasar keek me aan alsof hij me die vraag ook wilde stellen. Ook Sunjay’s blik bleef op mij rusten, evenals die van Sar Kimball en Sar Jarlath en de andere Bewaarders. Heer Raasharu’s gezicht werd een verwrongen masker van woede en groeiende moedeloosheid.


  Ik hield mijn hand boven mijn ogen tegen de zon om die nieuwe bende Sarni te bekijken. In de felle avondzon leek het paard van hun aanvoerder bijna rood gevlamd. Er lag een bleke glans over het gezicht van de hoofdman. Op dat moment vlamde Alkaladur fel op en vulde hij mijn blik met zijn zilveren weerlicht, en mijn hart leek zo groot te worden als de zon.


  ‘We vallen aan,’ zei ik tegen Maram en de anderen. ‘Lansen klaar!’ Maram, die dacht dat hij begreep wat ik bedoelde, zei met de vastberadenheid van een ware Valari: ‘Ja, het is beter te sterven met onze zwaarden geheven tegen deze nieuwe vijand dan om hier te blijven staan en een voor een te worden neergeschoten.’


  Ik lachte hem toe en zei: ‘Houd moed, Sar Maram. Je gaat niet sterven. Die nieuwe Sarni zijn onze vrienden.’


  En met die woorden draaide ik me om voor mijn orders: ‘De voorste twee linies gaan met mij in de aanval! De derde volgt als achterhoede! Hamer en aambeeld!’


  Ik sloeg met mijn diamanten zwaardknop in mijn vuist en knikte naar heer Noldru de Stoute en Sar Shuradan, die het bevel voerden over de tweede en derde linie. Toen zette ik Altaru aan tot galop. Onze hele compagnie stoof in drie langgerekte linies door het hoge gras de helling af. Paardenhoeven roffelden over de grond als duizend hamers op een trommelvel. De vijand zag ons naderen en vuurde de eerste pijlen op ons af. Een van die schachten boorde zich in de arm van Sar Avram, maar niemand werd dodelijk getroffen. Toen we te dichtbij kwamen, gaf Trahadak de Oude of een andere hoofdman de Sarni bevel zich terug te trekken. Ze lieten het niet weer op gevechten van man tegen man aankomen, zoals ik al had gezegd, maar keerden hun paarden naar de heuvel achter hen en zetten het op een lopen. Waarschijnlijk lachten ze inwendig bij de gedachte dat ze ons zo op de onafzienbare vlakte van de steppe ons noodlot tegemoet konden lokken.


  Een paar tellen later kwam de andere groep Sarni-strijders over de heuvelrand en bestookte onze vijand met een pijlenregen. Door het verrassingselement waren zij in het voordeel en van hun fluitende pijlen vond een groot aantal doel. De hoofdman van onze vijand, een lange man wiens gezicht volledig blauw was geschilderd, keek omhoog naar de nieuwe Sarni en hun hoofdman en riep: Imakla, imakla!’


  Toen hij zag dat zijn mannen elk moment klem konden komen te zitten tussen twee legers, week hij scherp uit naar rechts. Hij riep zijn mannen op hem te volgen en te ontsnappen aan de hamer van mijn ridders die op hen afstormden. Uiteindelijk konden hij en misschien de helft van zijn mannen in galop ontkomen voordat ik zijn makkers insloot met mijn voorste linie en ze naar de sabels en pijlen van de nieuwe Sarni joeg. Wat toen volgde, was een snelle en verwoestende slachting; staal vrat zich in vlees en mijn ridders slingerden hun werpsperen in de lichamen van onze vijanden. Drie van mijn mannen vonden de dood door pijlen, maar van onze tegenstanders die op het slagveld waren achtergebleven, hoe woest ze ook weerstand boden, bracht geen man het er levend af. Hun strijdmakkers leverden hen uit aan de furie van onze lange zwaarden en losten op in de schemer die al over de glooiingen van de aarde in het westen lag.


  ‘Zo vergaat het verraders!’ riep Baltasar. Met zijn bebloede kalama wees hij naar de lichamen van onze gevallen vijanden. De tranen liepen over zijn wangen omdat zijn makker, Sar Viku, ook tussen de doden lag. ‘We moeten hen inhalen en tot op de laatste man doden!’ Zoals wel vaker vertroebelde Baltasars licht ontvlambare aard echter de redelijkheid in zijn geest. Onze paarden waren bijna aan het eind van hun krachten, evengoed als wijzelf, en we hadden niet eens meer op onze vijand kúnnen inlopen. In elk geval leken ze nu dan toch echt verslagen.


  Heer Raasharu kwam naar me toe gereden en bracht een groet met geheven zwaard. ‘Heer Valashu Elahad!’ riep hij uit. ‘Heer van de Strijd! Heer van het Licht!’


  Zijn zoon Baltasar nam de kreet over, gevolgd door Sar Jarlath en Sar Kimball en de andere Ishkanen. Toen dreef ook Sar Hannu van Anjo zijn paard dichterbij en voegde hij zijn zware stem bij het koor, evenals Sar Varald, heer Noldru de Stoute en de Taroniërs. Daarop vielen als één man ook de Kaashi, de Waashi, de Athariërs en de Lagashi in, zodat het opeens uit de kelen van alle Bewaarders opklonk: ‘Heer van de Strijd! Heer van het Licht!’


  Toen riep de oude Sar Shuradan: ‘Aan ons de zege! Lang leve de Valari! Valari! Valari!’


  Iedereen wist dat de Valari sinds de Tarshid een heel tijdperk geleden, niet meer zij aan zij hadden gevochten, en die veldslag was op een vernietigende nederlaag uitgelopen.


  ‘Valari! Valari! Valari!’


  De zege was echter niet werkelijk aan ons – of niet aan ons alleen. Aan de overkant van het veld waar onze vijanden gebroken en bloedend in het gras lagen, had de andere Sarni-troep nu tegenover ons halt gehouden. Sommigen veegden het bloed van hun sabels; anderen hielden dubbele bogen in hun handen die in niets verschilden van die waarmee onze vijand ons had belaagd. Hun diepe stilzwijgen was angstaanjagend, maar wat mijn mannen nog het meeste verbijsterde – Sar Jarlath en Sar Ianashu, Baltasar en Tavar Amadan en alle anderen – was dat de gezichten van onze redders glad en onbeschilderd waren en de zachtere, onmiskenbare trekken van vrouwen droegen. ‘Wat is dit? Vrouwen verkleed als strijders?’ riep Sar Jarlath uit. Toen ging zijn blik naar hun doeltreffende en bloedige handwerk en schudde hij zijn hoofd. ‘Nee, vrouwelijke strijders, dat is duidelijk. Maar wie heeft er ooit van zoiets gehoord?’


  Heer Raasharu en Sar Shuradan wisten van hun bestaan, zo bleek, evenals sommige andere ridders. Ook Maram en meester Juwain waren niet onbekend met die schrikwekkende vrouwen, en hetzelfde gold voor mij. Ze behoorden tot de Orde der Slachters: Sarni-vrouwen die gescheiden leefden van hun stam en zich net als mannen bekwaamden in de krijgskunst. Ze waren onstuitbaar in de strijd en ze hadden gezworen niet te zullen trouwen voordat ze honderd vijanden hadden gedood.


  ‘Mijn hemel!’ zei Maram, die zijn blik op de hoofdvrouw van de Slachters had laten vallen.


  Ik had ook alleen nog maar oog voor die vrouw. Ze zat lang en koninklijk in het zadel op een grote vosmerrie. Over haar schouders droeg ze een mantel van leeuwenbont. Haar uitrusting was gelijk aan die van de mannen met wie we strijd hadden geleverd, en haar haren hadden dezelfde kleur als de gouden ringen om haar blote bovenarmen. De gouden ring die haar hals beschermde, was ingelegd met het blauwste lapis lazuli. Haar ogen zouden die heldere kleur hebben weerspiegeld als het niet ai bijna donker was geweest – en als het licht in haar ogen haar niet met geweld was ontnomen. Net onder haar voorhoofd was een witte doek om haar hoofd gebonden. Die stof, die ik van over de steppe had zien oplichten, had mijn geheugen gewekt en het vuur in mijn hart doen oplaaien. Want die blinde strijdster die me op de een of andere manier midden op de Wendrush had gevonden en het leven had gered, was Atara Ars Narmada, de vrouw die me liever was dan het leven zelf.
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  Ik wilde naar haar toe rennen, haar handen in de mijne nemen en haar in mijn armen sluiten; ik wilde haar volle lippen kussen en met mijn mond de stof beroeren over de holten waar haar ogen hadden gezeten. Maar ik deed het niet. Ik was de aanvoerder van bijna tweehonderd ridders díe in de slag van die middag uitgeput waren geraakt. En zo te zien was zij de leider van haar zusters in de strijd. Zij waren Sarni en wij waren Valari, en we mochten het dan die dag tegen dezelfde vijand hebben opgenomen, een warm hart droegen onze volkeren elkaar daarmee nog niet toe. Iedereen die daar onder de steeds donkerder wolken bijeen stond, staarde naar Atara en naar mij en wachtte af wat we zouden doen.


  ‘Atara!’ riep ik haar toe. ‘Atara Ars Narmada!’


  Ze schudde licht haar hoofd en riep terug: ‘Hier ben ik Atara de Blinde en meer ook níet, heer Valashu – Héér van het Licht.’


  Ze lachte naar me, zoals ze altijd deed wanneer ze een woordspeling maakte of me plaagde, maar haar ontvangst had een formele ondertoon die ik niet van haar gewend was en iets koels wat mijn hart op slag verkilde.


  ‘Hoe heb je ons hier gevonden?’ vroeg ik haar. ‘Waarom werden we aangevallen?’


  ‘Goede vragen, heer Valashu. Zullen we die later beantwoorden? Er moet nog veel gebeuren als u uw doden hier niet voor de wolven wilt laten liggen.’


  Nu de avond viel, losten het volle groen van de steppe en de stukjes blauwe hemel op in een effen grijs dat zich als een lijkkleed over hemel en aarde uitspreidde. Binnenkort zou het te donker zijn om onze strijdmakkers nog te zien in het lange gras. We moesten hen bij elkaar brengen en begraven voordat de wolven en andere aaseters zích rond hen samenpakten. En ook de lichamen van onze vijanden zouden door ons moeten worden begraven.


  ‘We hebben zo te zien wel honderd man gedood,’ zei heer Harsha, ‘dus dat wordt een hele klus. Maar de doden zijn dood, Sami of geen Sarni, en ze moeten een graf krijgen.’


  ‘Nee, dat moeten ze niet,’ zei Atara op luide toon tegen hem. Ze dreef haar merrie, die naar de naam Vuur luisterde, dichter naar ons toe. Heer Harsha huiverde toen hij besefte dat de blinde Atara haar paard feilloos om de lichamen van de gevallen Sarni heen leidde. ‘Geen graf zoals jullie Valari een strijder geven, in elk geval. Onze gewoonten zijn anders.’


  De Sarni hakken geen graven uit in de onwillige grond van de steppe. Ze ontdoen hun doden van al hun wapens, sieraden en kleding en leggen hen zo op het gras, met de ogen opgeslagen naar de lucht en hun armen uitgespreid, als offergave aan elk dier dat hen wil. Een mens komt naakt ter wereld en dient ook naakt de wereld te verlaten.


  ‘Barbaars,’ zei heer Harsha tegen Atara toen dat hem duidelijk werd. ‘Het is niet juist om je strijdmakkers door de wolven te laten verscheuren.’


  ‘Is het dan beter om door de wormen te worden opgegeten ?’ vroeg Atara hem.


  Heer Harsha, die niet gewend was om door een vrouw te worden tegengesproken, zeker niet door een jonge vrouw als Atara, ging in een reflex met zijn hand naar zijn zwaard. Vrijwel meteen hieven negentig mede-Slachters van Atara hun boog en richtten hun pijlen op hem. ‘Kom,’ zei ik. Ik reed naar heer Harsha toe en legde mijn hand op zijn arm totdat ik zijn hand zag ontspannen. ‘Er zijn al genoeg doden die een laatste rustplaats moeten krijgen, op welke manier dan ook. Laat de Valari de Valari begraven en de Sarni zorg dragen voor de Sarni.’


  We bleven tot diep in de nacht aan het werk. Terwijl Atara en haar Slachters over de steppe reden, speurend naar de vijanden die we hadden gedood en zes van de hunnen, brachten wij van de Morgenbergen onze gevallen strijdmakkers bijeen en lieten hen door onze paarden terugdragen naar de rivier. Daar, in de harde bodem waar de wortels het graven bemoeilijkten, dolven we onze graven – eenentwintig in getal, want twee ridders waren alsnog aan hun verwondingen bezweken. We trokken de pijlen uit de lichamen van onze metgezellen. We wasten hen en zalfden hen met olie. Nadat we hun handen om hun zwaard hadden gevouwen, legden we hen gewikkeld in hun mantel in de aarde. Daarop kwamen we bijeen en verhieven we onze stem met liederen van rouw, om de doden te loven en te gedenken en met ons lied hun zielen op te heffen naar de sterren.


  En dat alles moest gebeuren in het holst van de nacht, bijgelicht door onze hoog oplaaiende houtvuren en met Bewaarders op wacht voor het geval onze vijanden nog terugkwamen. De Slachters sloegen hun kamp vijftig meter van het onze op. Ons eigen kamp moesten we die nacht inrichten zonder de gebruikelijke greppel en palissade. Toen tegen middernacht bleek dat de bewolking optrok, besloten we maar één tent op te zetten: het paviljoen waar meester Juwain zich over de gewonden ontfermde. Hij trok een groot aantal pijlen uit en dichtte veel wonden met zijn geneeskrachtige poeders en de gloed van zijn groene Gelstei. Dat niet nog meer van mijn mannen stierven, mocht een wonder heten. De eenentwintig Bewaarders die hier voorgoed bij deze bocht in de rivier zouden blijven, kregen echter voorlopig gezelschap van nog eens vier ridders die hier op krachten zouden komen tot ze weer in staat waren om te paard te vertrekken.


  Toen we dan eindelijk klaar waren om ons te slapen te leggen, bleek dat de meesten van ons nog meer behoefte hadden aan een gesprek en wat gezelschap. Ik zat met Atara en een oudere vrouw die Karimah heette bij een vuurtje van sprokkelhout. Heer Raasharu en Baltasar voegden zich bij ons, met Sunjay Naviru, heer Harsha en Maram. Heer Harsha had een fles oude brandewijn bij zich, die hij in bekers uitschonk en aan ons uitdeelde. Met grote ogen van verbazing keek Baltasar toe hoe Atara haar hand uitstak en haar beker trefzeker als een diamantsnijder aanpakte. Zijn verbazing over haar prestatie maakte echter al snel plaats voor boosheid, want zijn woede over de dood van Sar Viku, van wie hij hield als van een broer, was nog niet gezakt.


  ‘Als we terugkomen van dat meer van jou, Val,’ zei hij tegen me, ‘dan moeten we het kamp van Trahadak met de grond gelijkmaken en iedereen afslachten die vandaag aan ons zwaard ontkomen is.’


  Atara lachte om zijn woorden, een heldere, zuivere, lieve lach. Tegen Baltasar zei ze: ‘Als je het kamp van Trahadak binnenrijdt met lansen en ontblote zwaarden in plaats van goud, dan word je zelf afgeslacht. Trahadak is een Kurmak, en van de Zakut bovendien.’


  ‘Een hondse verrader, dat is het.’


  Atara antwoordde met een glimlach: ‘Ik zou maar uitkijken waar je een man voor uitmaakt, hier op de Wendrush. Wij van de Slachters mogen misschien zulke dingen zeggen, maar jij kunt dat beter laten. En honden éten we hier, trouwens. Als je belastering Trahadak ter ore komt, dan eindig jij nog aan zijn spit en op zijn bord.’


  Baltasar trok wit weg, want iedereen in de Morgenbergen kreeg de verhalen over de Sarni en hun wreedheden met de paplepel ingegoten. Toen streek hij met zijn hand over zijn zwaard en zei: ‘Dan zou hij toch eerst met staal worden begroet, net als vandaag.’


  ‘O, ja? Zeg eens, Sar Baltasar, in het kamp van de Zakut heb je persoonlijk schatting aan Trahadak betaald, nietwaar?’


  Baltasar snoof en sloot zijn hand vaster om het gevest van zijn kalama. ‘Wij Valari dragen geen schatting af, aan niemand. Het goud was een geschenk om Trahadak te eren voor zijn gastvrijheid.’


  ‘Goed, dan was het een geschenk,’ zei Atara met een glimlach. ‘Maar je zat even dicht bij Trahadak als je nu naast mij zit, of niet?’ Baltasar nam een slok van zijn brandewijn en knikte. Alleen zijn vader en Maram scheidden hem van mij en Atara.


  ‘Uitstekend,’ vervolgde Atara. ‘Dan is Trahadaks gezicht je dus even bekend als het mijne. Zeg eens, dappere ridder, heb je hem vandaag op het slagveld gezien?’


  ‘Natuurlijk heb ik dat. Tenminste, hij moet wel de man zijn geweest die zo laf was om de aftocht te blazen. Het is moeilijk te zeggen, als ik eerlijk ben. Jullie Sarni lijken allemaal op elkaar.’


  Daar moest Karimah hartelijk om lachen. Ze schoof nog dichter naar Atara toe en hield haar gezicht tegen dat van Atara. ‘Je hebt helemaal gelijk,’ zei ze grinnikend. ‘We zijn allemaal hetzelfde. Zeker de Slachters, zusters als we zijn. Je kunt Atara en mij vast niet uit elkaar houden.’


  Iedereen barstte in lachen uit. Karimah’s lange haar was na jaren van zonlicht bijna wit gebleekt, terwijl Atara’s haar glansde als levend goud. Karimah’s gezicht was vol en knap, alleen getekend door twee ronde littekens waar zich ooit een pijl dwars door haar wangen moest hebben geboord; Atara’s gezicht was recht en glad en mooi. De oudere vrouw zou met haar gevulde armen en lichaam voor een zus van Maram kunnen doorgaan, terwijl Atara lang en rank was, recht van lijf en leden en een lust voor het oog, ondanks de witte doek die de perfectie van haar aangezicht verstoorde.


  Toen Baltasar de twee vrouwen naast elkaar zag, liep hij rood aan alsof hij te dicht bij het vuur had gezeten. ‘Ik bedoelde die blauwe gezichten,’ zei hij. ‘Hoe valt de ene Sarni daarmee nu van de andere te onderscheiden?’


  ‘Óns lukt dat anders aardig,’ zei Atara tegen Baltasar. ‘Daarom kan ik je ook vertellen dat de man met wie we vandaag hebben gevochten niet Trahadak of een andere Zakut was, of welke strijder van de Kurmak dan ook. De Kurmak houden altijd woord. De mannen die wij hebben gedood waren Adirii.’


  Terwijl ik blikken uitwisselde met heer Raasharu en Baltasar nog dieper rood kleurde, legde Atara uit dat een bende strijders van de Akhand-clan van de Adirii de Slang was overgestoken naar het grondgebied van de Kurmak om jacht op ons te maken.


  ‘Maar hoe wisten ze dat wij hier waren?’ vroeg ik. ‘Als Adirii zich op Kurmak-terrein wagen en daarmee oorlog en een afslachting riskeren, dan moeten ze wel wanhopig zijn geweest.’


  Wanhopig op zoek naar goud, schoot het plotseling door me heen. Begerig naar de gouden Gelstei.


  Met haar spookachtige nauwkeurigheid keerde Atara zich naar mij alsof ze me zag en in mijn hart kon kijken. ‘Die paar Sarni op de Wendrush die jullie nu nog niet weten te vinden, kunnen dat binnenkort wel. De Rode Draak heeft overal zijn spionnen en het nieuws over jullie route naar Tria is jullie als een lopend vuurtje vooruitgesneld.’


  ‘Maar dat is vreselijk!’ riep Maram uit. Hij nam een diepe teug brandewijn, en nog een.


  ‘Nee, zo vreselijk als jij denkt, is dat misschien nog niet, Maram,’ stelde Atara hem gerust. ‘De Rode Draak heeft een groot gewicht aan goud uitgeloofd voor wie hem de Lichtsteen in handen geeft, dat is waar. De Akhand hebben dat waarschijnlijk ook vernomen en moeten nu door hebzucht gegrepen zijn. Door de Slang over te steken, schonden ze de wapenstilstand tussen onze stammen en gaan ze tegen de wil van de Adirii-hoofdman Xadharax in, die een bijna even diepe afkeer van Morjin heeft als de Kurmak.’


  Nu was het Baltasars beurt om een grote slok van zijn brandewijn te nemen, Hij zei tegen Atara: ‘Ik bied u mijn verontschuldigingen aan, vrouwe – mijn twijfel aan Trahadak, die me goed heeft ontvangen, was onterecht.’


  ‘Hij heeft wel meer gedaan dan dat. Toen hij hoorde dat uw troep naar het meer wilde, heeft hij boodschappers uitgezonden naar het kampement van onze Orde, op nog geen halve dagreis afstand, om ons te waarschuwen.’


  ‘Maar als Trahadak wist dat de Adirii het op ons gemunt hadden, waarom heeft hij dan zijn eigen strijders niet gestuurd om die te onderscheppen?’


  Atara had een beker brandewijn in haar hand, maar ze dronk er niet van. ‘Omdat Trahadak dat niet wist,’ zei ze. ‘En als Sajagax hoort wat hier vandaag is voorgevallen, dan zal het hem nog grote moeite kosten om Trahadak ervan te weerhouden met alle Zakut de Slang over te steken en tegen die inhalige Akhand op te trekken.’


  Baltasar liet nog niet los. ‘Maar waarom heeft Trahadak u dan gewaarschuwd?’ vroeg hij.


  Atara glimlachte ten antwoord. ‘Omdat hij wist dat Valashu Elahad en ik metgezellen waren op de grote queeste.’


  ‘Alles goed en wel, vrouwe, maar waarom bent ú hierheen komen rijden, met zoveel van uw zusters? Hoe wist u dat u ons hier zou kunnen vinden?’


  Het was dezelfde vraag die ik haar ook al had gesteld. Terwijl een dun reepje maan met zijn weinige licht op ons neer scheen en op de steppe het hunkerende janken van de wolven klonk, keek ik naar Atara en wachtte met de anderen af wat ze zou zeggen.


  In antwoord op Baltasars vraag bracht Atara een helder kristal te voorschijn, niet groter dan de bal van een kind. De witte Gelstei flakkerde oranje en rood op in de vlammen en de vonken van het kampvuur. Binnen die gepolijste rondingen meende ik een ondeelbaar ogenblik een glimp op te vangen van een hele wereld die in woeste vlammen opging.


  ‘U bent kristalkijker,’ zei Baltasar. Hij knikte alsof hem een groot raadsel duidelijk was geworden. ‘We hadden al gehoord dat een van Vals metgezellen kristalkijker was, maar wie heeft er ooit gehoord van een kristalkijker zonder ogen die desondanks kan zien?’


  Het leek alsof Atara’s hele wezen verkilde, alsof ze met diepe teugen van een ijskoude beek had gedronken. ‘Kán ik wel zien?’ zei ze. ‘Soms is het alsof ik het bijna kan. En soms...’


  Haar stem stierf weg in de nacht. De brandewijn trok een brandend spoor door mijn keel, tot diep in mijn borst; dat deed me beseffen dat Atara weliswaar vaak de vormen en lijnen van de aarde kon ‘zien’ tot op het kleinste grassprietje op honderd meter achter haar rug, maar dat ze op andere momenten waarlijk blind was – zo blind alsof het lot haar in een zwarte grot had geworpen.


  ‘Ze zeggen dat kristalkijkers kunnen zien wat ver weg is in de tijd,’ ging Baltasar verder, ‘maar wie had gedacht dat ze ook zien wat dichtbij is in de ruimte?’


  ‘Dat kunnen ook maar weinig kristalkijkers,’ zei Atara.


  ‘Noemde de Akhand-hoofdman u daarom imakla! Wat betekent dat?’


  Dat betekende, herinnerde ik me, dat Atara niet geheel en al van deze wereld was, dat ze met de onsterfelijke strijders van vroeger eeuwen verkeerde en onaantastbaar was voor de hand of de pijlen van stervelingen.


  ‘Alsjeblieft,’ zei Atara, die haar brandewijn wegzette en haar hand om haar kristallen bol sloot, ‘zullen we het over andere zaken hebben?’


  Atara’s beker was nog vol, terwijl Karimah de hare tot op de laatste druppel leeggedronken had. Toen heer Harsha dat zag, stond hij op en hinkte naar haar toe. Híj schonk brandewijn uit zijn fles in haar beker, deed de kurk weer op de fles en zei met zijn hand op Karimah’s blote arm: ‘Misschien moesten we maar spreken van de schoonheid van de Sarni-vrouwen. Daar kunnen we misschien een dronk op uitbrengen en...’


  Bijna sneller dan mogelijk was, trok Karimah een dolk en drukte het vlijmscherpe lemmet op heer Harsha’s pols. Met een glimlach op haar vriendelijke gezicht zei ze: ‘Haal uw hand van mijn arm of u bent hem kwijt, heer ridder, net als uw oog/


  Heer Harsha’s ene oog knipperde verbaasd. Met al even verrassende snelheid trok hij zijn hand weg alsof hij gloeiend heet ijzer had aangeraakt. ‘Vergeef me,’ zei hij toen schor, ‘ik weet niet wat me bezielde. Kennelijk heeft mijn schoonzoon me besmet met zijn vrijpostige gedrag.’


  Hij knikte naar Maram, die mompelde: ‘Schoonzoon? Ik dacht toch echt dat ík nog een vrij man was, in ieder geval tot volgend jaar voorjaar, dat is misschien wel een mooi moment voor een bruiloft. En wat mijn gedrag aangaat: ik schrijf ook gedichten, maar niemand verwijt me ooit dat ik hem heb besmet als hij zich geroepen voelt om een gedicht voor te dragen.’


  Karimah glimlachte om zijn reactie en wendde zich tot heer Harsha met de woorden: ‘Dan is het u zeker vergeven.’


  Daar nam heer Harsha echter niet zomaar genoegen mee, en hij vervolgde: ‘Begrijp me goed, ik wilde slechts uw schoonheid eren. U bent zo beeldschoon! Vrouwen als u zijn in de Morgenbergen niet te vinden.’


  Karimah’s glimlach werd breder en vrijmoediger. ‘Mijn schoonheid mag u zeker eren – van een afstand. Ik zou me zelfs vereerd voelen.’


  ‘Bent u dan ook imakla?’


  ‘Ik? Nee, heer ridder, maar ik ben wel een strijder van de Orde der Slachters.’


  ‘Is het mannen dan verboden u aan te raken?’


  ‘Verboden? Volgens de wet, bedoelt u? Nee, zo’n wet is er niet. Dít is er, meer niet.’ Karimah hield haar dolk omhoog en grijnsde haar sterke witte tanden bloot. ‘Wij verbieden het mannen zélf. Of soms ook niet, naar believen.’


  Maram, die aangeschoten begon te raken, kon de verleiding van een grapje niet weerstaan. ‘En ik kan u wel vertellen, eh... schoonvader, dat het ze meestal níét belieft. Ze mogen niet trouwen of kinderen baren.’


  ‘Niet voordat we honderd vijanden hebben gedood,’ zei Karimah. ‘Hoeveel hebt u er dan gedood?’ vroeg heer Harsha haar.


  ‘In mijn hele leven? Achttien, na vandaag.’


  ‘Dat is meer dan de meeste Valari-ridders ooit voor hun rekening nemen.’


  ‘Dat zou kunnen – dat weet ik niet,’ zei Karimah. ‘Maar het zijn er drieënvijftig minder dan Atara de Blinde naar de wolven heeft gezonden.’


  Karimah streek het haar uit Atara’s gezicht alsof ze haar in haar volle glorie wilde tonen, zodat we haar eer konden bewijzen om dat zeldzame, afschrikwekkende wapenfeit. Maar sinds Argattha liet Atara zich niet meer voorstaan op het doden van mensen. Ze drukte de witte Gelstei tegen haar voorhoofd en verzuchtte: ‘Alsjeblieft, kunnen we het over andere zaken hebben?’


  ‘Laten we dan maar van slapen spreken,’ zei heer Harsha. ‘Het is een dag van strijd geweest, en wie weet wat de nieuwe dag ons brengen zal. Maram, kom je ook?’


  ‘Straks,’ zei Maram geeuwend. ‘Zodra ik mijn brandewijn opheb. En misschien nog een slokje.’


  ‘Je hebt al genoeg gehad,’ zei heer Harsha terwijl hij de brandewijnfles in zijn mantel borg. Na een knikje naar Karimah keek hij Maram aan en vervolgde: ‘We hoeven er vanavond in ieder geval niet bang voor te zijn dat je in de vrouwenverblijven verzeild raakt.’


  Met die woorden hinkte heer Harsha naar het volgende kampvuur, waar Behira en Estrella lagen te slapen. Kort daarna wensten ook heer Raasharu en Baltasar ons goedenacht, evenals Sunjay Naviru. Maram deed zijn woord gestand en slenterde na zijn laatste slok brandewijn met een boer ten afscheid naar zijn bed. Karimah leek niet van zins om Atara alleen met mij achter te laten. Ze streek over Atara’s hand en zei: ‘Liefje, de wolven zullen wel op pad zijn vannacht, en de leeuwen ook. Als het donker wordt om je heen, hoe vind je dan je weg terug naar ons?’


  ‘Als ik blind word,’ antwoordde Atara, ‘echt blind, dan is heer Valashu ongetwijfeld bereid mij te vergezellen.’


  Karimah keek me lang en doordringend aan, met een blik alsof ze het donkere gras van de Wendrush afspeurde naar leeuwen. Toen drukte ze een kus op Atara’s hand en zei: ‘Goed, dan. We zullen op je wachten.’


  En met die woorden stond ze op en ze liep terug naar de kampvuren van de Slachters die op een afstand van de rivier oplichtten tegen de donkere steppe.


  ‘Jullie heer Harsha,’ zei Atara, ‘kan maar beter voorzichtig zijn met Karimah.’


  ‘Bedoel je dan voorzichtig met zijn handen of voorzichtig met haar dolk?’


  ‘Met haar hart, bedoel ik. Nu we onze kampen zo dicht bij elkaar hebben opgeslagen, lopen onze beide volkeren gevaar.’


  ‘Je zusters komen toch wel vaker in de nabijheid van mannen?’


  ‘Natuurlijk wel, maar niet van mannen zoals jullie Valari.’


  ‘Zijn we echt zo anders dan jullie Sarni-strijders?’


  ‘Ja, dat zijn jullie zeker. Jullie zijn níet steeds bezig je vee of je goud te tellen of te snoeven over hoeveel vrouwen jullie hebben.’


  ‘Wij beschouwen onze vrouwen niet als ons bezit. Kun je een vrouw bezitten?’


  ‘Zie je nu wat ik bedoel?’ zei Atara. Ze wendde me haar gezicht toe. ‘Begrijp je het?’


  Ik staarde zwijgend naar haar gouden huid en haar lange, gouden haren. Toen zei ik: ‘We zijn strijders, Atara. Ook wij doden mensen.’


  ‘Dat is waar. Jullie doden je vijanden met een vreselijke, verschrikkelijke woede, maar niet omdat jullie van doden houden – alleen om je beminden te beschermen.’


  ‘Dat is waar – soms,’ zei ik. ‘Maar soms zijn we barbaren.’


  ‘Barbaren met het zwaard,’ antwoordde ze, ‘dat is waar, maar al te waar. Maar op andere momenten zijn jullie zo zachtmoedig. Zo stil, vanbinnen. Jullie zingen liederen tot de sterren! En ik denk wel eens dat de sterren jullie lied soms beantwoorden. Met licht, met vuur. En dat vuur! Dat brandt zo helder in jullie. Zo heet, zo zuiver, zo zoet.’ Op dat moment was ik bijna blij dat onze blikken elkaar niet konden vinden, want ik wist niet of ik had kunnen verdragen wat ik in de hare zou zien.


  ‘En daarom,’ zei ze met een diepe zucht, ‘is het goed dat we allebei ons eigen kamp hebben opgeslagen en onze maaltijden niet samen gebruiken. En wat zouden jullie vrouwen trouwens zeggen als heer Harsha of een ander kon doen wat hij wilde?’


  ‘Heer Harsha,’ zei ik tegen haar, ‘is al jaren weduwnaar. En de Bewaarders zijn ongebonden.’


  ‘Des te erger,’ zei ze. ‘Maar bedoel je dat ze geen echtgenote hebben of dat ze niemand trouw hebben beloofd?’


  ‘Geen echtgenotes. Beloftes hebben we wel, natuurlijk. We hebben hoop.’


  Ik stak mijn arm uit en nam haar hand in de mijne. Die mooie hand – lang en sierlijk en toch sterk, na al die jaren dat ze haar boog had gehanteerd – voelde stijf en koud aan, alsof de warmte van het vuur alleen de huid had beroerd, maar niet dieper had kunnen doordringen. Teder, maar met meedogenloze kracht trok ze haar hand uit de mijne.


  ‘Nee, niet doen, je mag me niet aanraken,’ zei ze tegen me.


  ‘Waarom niet? Omdat je een Slachter bent die mannen met messen te lijf gaat? Of omdat je imakla bent?’


  ‘Omdat ik het niet kan verdragen om zo te worden aangeraakt. En jij al evenmin.’


  ‘Is er dan niets veranderd?’


  ‘Had er dan iets moeten veranderen?’


  ‘Ja,’ zei ik, ‘dat had er zeker.’


  Ik dacht aan meester Juwain die zich naar mijn vaders vesting had gehaast om me zijn sterrenkaarten te laten zien en aan wat er later in de troonzaal tussen mij en Baltasar was gebeurd. Ik dacht aan Estrella, die bij een bergbeekje zat en in al haar onschuld water dronk uit een kleine gouden kelk.


  ‘Ik heb mijn eed nog,’ hield Atara me voor.


  ‘Je hebt eenenzeventig mannen gedood,’ zei ik, ‘maar de gedachte er nog een te doden, vervult je slechts met afkeer.’


  ‘Toch zal ik wel moeten als er oorlog komt, en dat lijkt onontkoombaar.’


  ‘Er moet juist géén oorlog komen,’ zei ik tegen haar. ‘Dat mogen we niet laten gebeuren. En wat je eed betreft, die heb je gezworen aan de Orde der Slachters, nietwaar?’


  ‘Ja, en aan mezelf.’


  ‘Maar er zijn altijd hogere eden, of niet soms? Alleen door geboren te worden heb je een eed afgelegd aan het leven en aan de Ene, die je dat leven gaf.’


  Toen pakte ze eindelijk haar beker brandewijn en nam ze een diepe teug. ‘Eren we het leven dan door onze geloften te breken?’


  “De oude tijd en de oude gebruiken liggen bijna achter ons, Atara. Dit is de tijd van niéuw leven – en dus voor het doen van nieuwe geloften.’


  ‘Aan jou, bedoel je?’


  ‘Aan mij, ja – aan ons en aan de hele wereld. Aan het nieuwe leven dat we zullen voortbrengen.’


  ‘Ik ben wel nog altijd blind,’ zei ze. ‘Daar zal nooit iets aan veranderen.’


  Ik keek omhoog naar de lucht, naar de sterrenbeelden die over de hemel verspreid stonden ais een glinsterend weefsel van diamanten en zwarte zijde. Solaru, Aras en Varsha, de helderste sterren, lieten hun zuivere, mooie licht over ons uitstromen.


  ‘Als dit werkelijk een nieuw tijdperk is,’ zei ik tegen haar, ‘dan is het ook werkelijk de tijd voor nieuwe hoop.’


  Ze plukte aan de doek die om haar gezicht was gewikkeld en zei: ‘Morjin ontnam me mijn hoop toen hij me mijn ogen ontnam.’


  ‘En toch kun je zien – beter nog dan daarvoor.’


  ‘Dat is niet hetzelfde,’ zei ze. ‘Als jij ziet, zoals ik vroeger deed, dan raakt de zon het aan: een steen, een bloem, een kind. De hele wereld... geeft het licht terug naar onze ogen en raakt ons in al zijn glorie. Alles is zo helder, zo warm, zo zoet. Wat ik nu zie, zoals jij het noemt – dat is zo kil. Het is alsof je dwars door ijskoud water heen probeert de wereld aan te raken.’


  ‘Je hebt je handen,’ zei ik. ‘Je hebt je hart – een hart vol vuur. Geen vrouw zou zo van een kind kunnen houden als jij.’


  ‘Een kind, Val?’


  ‘Onze zonen. Onze dochters.’


  ‘Nee,’ zei ze hoofdschuddend. ‘Dat kan niet, begrijp je dat dan niet?’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat het allemaal hier onder deze lijkwade begraven ligt,’ zei ze, met haar handen op de witte doek. ‘Omdat... een pasgeborene mens leert te zijn in het licht van zijn moeders ogen.’


  Zonder iets te zeggen wendde ik me af en ik staarde in het vuur. De vlammen waren nog altijd aan het werk op een stevig blok hout dat al zwart kleurde, en de kolen daaronder, helder rood en bedekt met as, leken een helse hitte uit te stralen. Ik dacht aan de kolen in dat andere vuur in Argattha, waarin Atara’s ogen waren verkoold; in mijn handen voelde ik bijna de harde randen van het kistje dat Salmelu voor me uit dat vervloekte oord had meegenomen. Als we van onze moeder leerden om mens te zijn, wie leerde ons dan later om beesten te zijn?


  ‘Er is altijd wel een manier,’ prevelde ik. ‘Er moet een manier zijn.’


  ‘Jouw manier? Die van hoop en wonderen?’


  ‘Wonderen, ja, als je ze zo wilt noemen.’


  ‘Hoe zou ik die waanzinnige hoop van jou anders moeten noemen? Wat moet ik jóú noemen? Heer Valashu? Heer van het Licht?’


  Ik gaf een knikje naar haar kristalkijkersbol, maar ze leek de kleine beweging niet op te merken. ‘Wat heb je in je kristei gezien, Atara?’ vroeg ik haar.


  ‘Te veel,’ antwoordde ze.


  ‘Heb |e ook de Maitreya gezien?’


  ‘Ik heb veel mensen gezien... die de Lichtsteen in hun handen moeten hebben gehouden. Die hem vrijwel zeker in handen zúllen houden, en die er altijd zíjn. Maar er komt een moment. Dan zal er iemand zijn die de kelk doet stralen zoals geen ander kan. Hem kan ik niet zien. Geen kristalkijker is daar toe in staat. Zoals het ook onmogelijk is om de Lichtsteen te zien, zo zijn we in het hier en nu blind voor hem, want hun lot is verbonden.’


  ‘Heb je dan misschien gezien wie de Maitreya níét is? Kan ik hem zijn?’


  ‘Wil je dat?’ vroeg ze. Ze zat roerloos stil en haar stem was vervuld van verlangen en mysterie.


  ‘Als de Maitreya niet verschijnt, zegt men, dan zal een Brenger van Duisternis de Lichtsteen in zijn plaats opeisen. En toch is dat misschien nog niet eens het ergst van het uitblijven van de Maitreya.’


  ‘Wat kan er erger zijn dan dat?’


  ‘Dat dan ook de wonderen uitblijven die de Maitreya kan verrichten.’


  Atara nam nog een slokje brandewijn, en ík voelde de hete, verstikkende gloed die de vurige drank in haar borst verspreidde. Ze zoog een grote hap lucht naar binnen en hield haar adem toen even vast. Ik wilde huilen om de aanhoudende, diepe pijn die ze in zich opgesloten hield.


  ‘Je moet weten dat ook ik verlang naar die wonderen die jij zo vurig wenst,’ zei ze tegen me. ‘Wanhopig verlang ik daarnaar. Maar dat mag ik niet, begrijp je dat dan niet? En jij zou dat ook niet moeten doen.’


  ‘Moet ik dan niet verlangen naar wat moet gebeuren?’


  ‘Wéét jij dan wat er moet gebeuren?’ De kille woede in haar stem sneed door me heen.


  ‘Mijn grootvader,’ hield ik haar voor, ‘geloofde dat een man zijn eigen lot kan bepalen.’


  Met een droevige glimlach om mijn woorden zei ze: ‘Je hebt dromen. Wonderen – jij wilt met dat moois dat jij in je meedraagt inwerken op momenten die nog moeten komen. En op jezelf. Besef wel dat de toekomst evenveel plannen voor ons heeft als wij voor de toekomst, Val.’


  ‘Vertel me dan over die plannen.’


  ‘Vertel het jezelf. Luister naar je hart.’


  ‘En jouw hart dan?’ zei ik. ‘Ken je die passage uit Genezingen? “Als we voortbrengen wat in ons is, dan zal wat we voortbrengen ons redden. Als we niet voortbrengen wat in ons is, dan zal wat we niet voortbrengen ons te gronde richten.’”


  Luisterend naar Atara’s rustige ademhaling en het vuur dat knapte en kermde, haalde ik de Lichtsteen tevoorschijn die ik eerder die avond van Skyshan had overgenomen. Atara voelde zijn nabijheid waarschijnlijk, als ze hem niet al gewoon zag. Ze schudde haar hoofd en er voer een huivering van angst door haar heen. ‘Nee, Val, niet dat, alsjeblieft!’


  ‘Er is altijd een manier,’ zei ik tegen haar. ‘Er moet een manier zijn.’


  ‘Nee – zo niet.’


  Een kind, dacht ik bij mezelf, wordt volmaakt geboren uit haar moeder, zoals haar moeder volmaakt voortkomt uit de aarde. En de aarde ontleent als alle werelden en alle sterren zijn wezen aan de Ene, zoals alles. En het wezen van de Ene, zijn goddelijke scheppingsdrang, was niets meer of minder dan liefde. In het vurige hart van de Ene lag het geheim van de hele schepping besloten. En droeg niet ieder mens iets van die heldere vlam ín zijn binnenste? In Genezingen stond ook geschreven dat de Lichtsteen ‘het volmaakte juweel in de lotus in het hart van de mens’ was. Zou met dat juweel, vroeg ik me af, die vlam niet zijn aan te wakkeren tot hij zo fel straalde als een ster? En zou Atara dan niet weer het volmaakte wezen kunnen vóórtbrengen dat ze in zich meedroeg?


  ‘Atara,’ fluisterde ik. Ik vouwde mijn handen als een kom onder de Lichtsteen en hield hem tussen ons in. Ik voelde hoe zijn gloed door mijn diamanten wapenrusting heen drong en als de zon mijn borstkas vulde; ik voelde de slagen van haar hart, in volmaakte harmonie met het mijne. Heel even waren we als twee sterren die elkaar in stralende, gouden lichtpulsen toe straalden. ‘Atara, Atara.’


  En toen schudde ze haar hoofd terwijl iets haar met een ontzaglijke wil in zijn greep kreeg. Het beving ook mij en leek me van haar weg te rukken; het scheurde mijn hart uit mijn borst. Toen was er nog slechts duisternis. Een gat opende zich in mijn binnenste, zwart en bodemloos als lege ruimte. De kou was zo bitter en zo intens dat ik het bijna uitschreeuwde van de pijn.


  ‘Nee, nee,’ zei Atara, ‘dit mag niet gebeuren!’


  Toen de Lichtsteen weer stilviel, sloot ik mijn handen zo stevig om de kelk dat mijn vingers er pijn van deden. ‘Waarom, Atara?’ vroeg ik. ‘Waarom?’


  In het rode schijnsel van het vuur verscheen een tegelijk vastberaden en stille, gepijnigde uitdrukking op haar gezicht. Ze vroeg: ‘Wat als je dat wonder niet kunt verrichten?’


  ‘Wat als de zon morgen niet opkomt?’


  ‘Je bent zo zeker van jezelf! Als je zou falen, dan slaat die zekerheid om in wanhoop.’


  ‘Dat laat ik niet toe.’


  ‘Heb je daar dan macht over? Zou je iets kunnen uitrichten tegen de wanhoop die míj dan te gronde zou richten? Jij, met je valarda en de manier waarop je altijd naar me hebt gekeken?’


  Zóú ik er iets tegen kunnen beginnen, vroeg ik me af. Kon ik het leven nog wel verdragen als de helderste ster aan de hemel opeens stierf en ophield met stralen?


  ‘Het zou de dood betekenen voor je droom,’ zei ze zacht tegen me. ‘En daarmee zou het ook jou doden, het beste in jou. Hoe kan ik dat laten gebeuren?’


  Mijn ogen stroomden vol met een waterige, prikkende pijn die te groot was om binnen te houden. ‘Je houdt zoveel van me!’ stamelde ik.


  ‘Meer dan je voor mogelijk houdt. Bijna evenveel als jij van mij houdt.’


  ‘En daarom,’ zei ik, ‘zou ik dat risico nemen.’


  ‘Ja, je zou het erop wagen, als het om jou alleen ging. En ik ook, misschien, als het om mij alleen ging. Maar we leven niet alleen voor onszelf.’


  Ik staarde naar de witte doek om haar gezicht. Ik zou er bijna mijn leven voor hebben gegeven om die los te rukken en de twee heldere blauwe ogen weer te zien die daar vroeger straalden.


  ‘Ze noemen je de Maitreya,’ zei ze. ‘Maar als je dat wonder niet bewerkstelligt, hoe ga je jezelf dan noemen?’


  ‘Zou dat er dan toe doen?’


  ‘Meer dan je voor mogelijk houdt.’


  ‘Faal ik, dan faal ik. Het moet worden beproefd. Ik moet het weten.’


  ‘Dat moet je, dat is waar,’ zei ze. ‘Maar niet door zulke bewijzen. Moet je voor jezelf bewijzen dat je leeft? Dat je diep vanbinnen mooi en zachtmoedig en goed bent?’


  ‘Maar hoe kan ik anders ontdekken wie ik werkelijk ben?’


  ‘Dat is iets wat jij, en jij alleen te weten moet komen, net als ieder ander.’


  Door de flakkerende vlammen heen staarde ik naar de vele Bewaarders die in stille rijen op hun slaapmatten lagen. Voorbij hun slapende gestalten stonden anderen op wacht, afgetekend tegen de rij bomen langs de rivier. Ik luisterde naar het donkere, snelstromende water en naar de krekels die tsjirpten in het gras; ik luisterde naar het gehuil van de wolven, ver weg op de steppe en naar de vage, verre fluisteringen van de sterren.


  ‘Dit weet ik wel,’ zei ik tegen haar. ‘Wat de toekomst ook brengt, het betekent niets voor me zolang jij er niet bent om me aan te kijken zoals je eens deed.’


  ‘Zeg dat soort dingen niet, alsjeblieft. En je vrienden dan, je familie? En je volk? De hele wereld?’


  ‘De wereld kan wel voor zichzelf zorgen,’ zei ik. ‘Dat heeft de wereld altijd nog gedaan.’


  Ze schudde bijna wild haar hoofd, en toen wees ze met haar hand naar het noorden, naar het oosten en naar het westen. Ze wendde zich even af om naar het zuiden te wenken, naar de rivier. Alsof ze naar de sterren reikte, bracht ze haar hand toen omhoog, en daarna draaide ze zich weer om naar mij. ‘De Gulden Baan wordt almaar helderder. Soms zié ik hem. Echt goud is hij natuurlijk niet. Hij heeft geen kleur, maar áls hij die had, dan zou ik die omschrijven als glorre: het is een en al zachtheid en glans en draagt oneindige kleuren in zich. De oneindigheid zelf. Dat... heeft me geraakt. Je had gelijk toen je zei dat ik steeds meer kan zien. Daarom moet ik je ook vertellen wat ik je vertellen moet. Het lot hangt op het scherp van een zwaard dat oneindig veel scherper is dan het mes dat Karimah heer Harsha op de pols zette. Jóúw lot, en dat van de wereld. Keer je daarvan af en alles stort in duisternis.’


  Met een diepe zucht zette ze haar kristei op de grond en stak ze haar hand naar me uit. ‘Mag ik de Lichtsteen, alsjeblieft?’ Ik hield de gouden kelk recht voor haar op. Even tastte ze onhandig in het rond, zoekend naar de kelk in de koele nachtlucht. Toen boog ik me voorover en drukte hem haar in de hand.


  ‘Dank je,’ zei ze. ‘Houd jij deze maar vast.’


  Ze gaf me haar kristal, en ik hield hem in mijn handen zonder te weten wat ze van me wilde.


  ‘Kijk erin!’ droeg ze me op.


  ‘Maar dit is een kristalkijkersbol. Ik ben toch geen kristalkijker?’


  ‘Kijk erin!’ zei ze opnieuw.


  Het vuur verspreidde net genoeg licht om iets te zien toen ik in de kristei keek. De bol was gemaakt van witte Gelstei, even helder als de diamanten knop van mijn zwaard. Er was niets in te zien.


  Atara haalde diep adem terwijl de Lichtsteen in haar handen tot leven kwam. Een heldere, diepe gloed welde in de kelk op en verspreidde zich tot die ook mij omvatte. De kristallen bol baadde in het schijnsel. Ik hield mijn adem in toen ik van binnen in de bol door mezelf werd aangestaard. Huiverend knipperde ik met mijn ogen, want de ogen die zich in de mijne boorden, waren zo zwart en glansden zo van de dromen dat ik tegen wil en dank medelijden voelde met hun eigenaar. Ik probeerde de bol weg te leggen, maar dat ging niet omdat ik tot de ontdekking kwam dat ik in plaats daarvan mijn zwaard in mijn hand hield. Ik probeerde mijn blik van de bol af te wenden, maar ik kon het niet; door de doorschijnende buitenkant zag ik mezelf zitten met de bol in mijn hand en mijn rug naar een knapperend houtvuurtje, terwijl achter me de strijders van ons kamp stil lagen te slapen. Ik schreeuwde het uit van de schrik. Niemand hoorde me. Toen verhardde het glinsterende oppervlak van de bol opeens en was de wereld waarin ik was geboren verdwenen. Ik was aan alle kanten omringd door een kille, gewelfde schittering, als van een spiegel. Met een schok besefte ik dat de bol me op de een of andere manier had gegrepen en me binnenin gevangen hield. Even later verkilde alles, als ijzig blauw binnen in blauw, als de lucht voorbij de lucht. Ik voelde dat ik viel, dieper en dieper in een lichtend nooit. De diepten waren oneindig. Het strekte zich naar buiten en naar boven en naar binnen toe uit, tot in het oneindige.


  Een eindeloos ogenblik lang hing ik los in de ruimte, als een veertje op de wind. In iedere windrichting strekte mijn blikveld zich uit tot aan het eind van de wereld. De helderheid was onbeschrijflijk. Ik keek een miljoen mijlen de diepte in, alsof ik op gelijke hoogte stond met de sterren. Onder me brandde een stad aan de zee. Ik zag de grote witte Toren van de Zon en de Toren van de Maan; het paleis van de Narmada-koningen lag op een heuveltop die uitkeek over een brede rivier. De stad, besefte ik, was Tria, en de stad stond in brand: alle paleizen en huizen en tuinen die over de zeven heuvels verspreid lagen. Mannen en vrouwen, gehuld in vlammen als levende toortsen, renden gillend door de straten. Ik brulde dat dit niet mocht gebeuren, maar nog hoorde niemand me. Ik stak mijn hand uit naar die Stad van het Licht en merkte dat ik nog altijd mijn zwaard in mijn hand hield. Bloed droop langs de zilveren kling naar beneden en stroomde uit over mijn hand. Ik probeerde het met mijn andere hand weg te vegen, maar het ging er niet af. Ik wist dat het bloed dat van een onschuldige was: van een kind misschien, dat in het pad van mijn moordzuchtige woede had gestaan. Mijn razernij om het boosaardige wezen te vernietigen dat de stad in vlammen had laten opgaan, vervulde me namelijk met een vreselijk, alles verterend vuur. Mijn stralende zwaard lichtte opeens op met een verschrikkelijke vlam die de velden en de bossen rond Tria in lichterlaaie zette. Sneller dan ik voor mogelijk hield, breidde het vuur zich uit over het gras van de Wendrush en de Morgenbergen en het zand van de Rode Woestijn, totdat heel Ea brandde. Er was niets tegen te beginnen; het razende vuur verslond zelfs kaal gesteente en vrat zich een weg tot op het gebeente van de aarde. De wereld brandde en brandde in de onmetelijke ruimte totdat nog slechts een kleine, verkoolde bol restte en het vuur zichzelf opbrandde. Toen stierf ook het licht weg en daalde duisternis neer over de hemel, als ondoordringbare zwarte rook die het stralende licht van de sterren verstikte.


  Het duister verstikte ook mij en benam me het licht in mijn ogen. Ik was blind, een miljoen jaar lang, zo leek het. En toen voelde ik dat ik weer een kleine, kristallen bol in mijn hand hield. Een glinstering van de witte Gelstei drong door het zwart dat me omgaf. Toen zag ik ook de sterren: het heldere schijnsel van de Zwaan en de Zeven Zusters en de andere sterrenbeelden verlichtte de hemel boven de steppe. De bladeren van de populieren langs de rivier ruisten in hun gloed. Atara’s witte doek weerkaatste de dansende rode vlammen van het kampvuur. Ze hield de Lichtsteen nog in de kom van haar handen. Haar wit weggetrokken gezicht stond ernstig.


  ‘Zie je het?’ vroeg ze me zacht. ‘Begrijp je het?’


  Ik hoestte vanwege mijn droge keel en huiverde. Knijpend in de kristei in mijn hand tuurde ik in zijn heldere diepte.


  ‘Heb ik het wel echt gezien?’ vroeg ik haar. ‘Zag ik het visioen dat jij ook zag?’


  ‘Een ervan – er zijn miljoenen andere. Miljoenen maal miljoenen.’


  ‘Hoe kan dat?’


  ‘De witte Gelstei blijkt de visioenen van een kristalkijker niet alleen te versterken, maar ook op te slaan.’


  ‘Ik wist niet dat het kristal dat vermogen bezat.’


  ‘Dat weten ook maar weinigen, zelfs maar heel weinig kristalkijkers. Ik besefte het ook vanavond pas. Toen ik de kristei opwekte met de Lichtsteen.’


  Ik keek naar de gouden kelk die het licht van het hemelgewelf in zich verzamelde. Wie kon zeggen welke wonderen die kleine kom nog meer kon bewerkstelligen? Wie kon zeggen hóé de kelk moest worden aangewend om wonderen te doen?


  ‘Die toekomst die je me liet zien,’ zei ik tegen haar, ‘is dat waar ik bang voor moet zijn als ik er niet in slaag om je te genezen?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Dat is wat er gebeurt als je daar wél in slaagt – en je daardoor laat overtuigen dat je de Maitreya bent terwijl dat niet zo is.’


  Ik keek weer in het kristal en hield mijn adem in toen ik zag hoe Atara me aankeek. Haar lieflijke gezicht vulde het lichtende binnenste van de bol volledig. Haar blinddoek was weg. Twee ogen waren ervoor in de plaats gekomen, helder en schitterend als blauwe diamanten. Diep vanbinnen welde mijn verrukking op als een laaiend vreugdevuur. Het overspoelde haar als de rode relb van een draak en vatte vlam. Het gegil in haar ogen was gruwelijker dan alle geluiden die ik ooit had gehoord. In een oogwenk had het vuur zich al door haar vlees gevreten en restte er niets dan een met roet bedekte schedel. ‘Genoeg!’ riep ik uit en ik hield de bol van me af. Een van de Bewaarders die bij de rivier op wacht stond, keek mijn kant op, maar ik stak mijn hand op om hem te laten weten dat alles in orde was – al was het dat in werkelijkheid niet. ‘Neem je kristal maar terug, Atara. Ik zie liever niets meer.’


  Ik legde de kristei in haar hand en zij gaf me de Lichtsteen terug. Een tijd lang bleven we zo zonder iets te zeggen tegenover elkaar zitten. ‘Wat je zei over je visioenen klopt wel,’ zei ik ten slotte. ‘Jouw manier van zien – die is te helder, te kil.’


  Iets van die afschuwelijke kilte, besefte ik, zou bij me blijven. Ze had haar tanden in mijn botten gezet, een gevoel dat me deed denken aan de ijzige toppen van de Nagarshath.


  ‘Je begrijpt het dus wel,’ zei ze tegen me. ‘Dat is de wereld waarin ik nu leef.’


  ‘Maar er is ook nog een andere wereld, Atara.’


  ‘Jóúw wereld,’ zei ze verbitterd. ‘En of je nu wel of niet de Maitreya bent, je moet doen wat je kunt om die te redden.’


  Alle kou die ze in zich had, leek opeens in één grote stroom naar buiten te komen. Ze liét zich verkillen, tegenover mij. En toen was ze geen vrouw met een goudbruine huid en een warme adem en dromen meer; ze was een kristalkijker die was ingekapseld in de eeuwige vrieskou van een gletsjer.


  ‘Atara, Atara,’ zei ik tegen haar.


  ‘Nee, Val. We zullen dit niet nog eens bespreken!’


  Ik boog het hoofd voor haar en borg de Lichtsteen weg onder mijn wapenrusting. Misschien had ze wel gelijk. We wisten allebei dat ik alle vlammen van de hemel en de hel zou trotseren om haar weer heel te maken, mocht een van ons verslappen.


  ‘Het wordt al laat,’ zei ze.


  De ijzige ondertoon in haar stem was bijna meer dan ik verdragen kon; meer dan zij zelf kon verdragen, ook, want ik voelde haar hevige verlangen om zich huilend in mijn armen te laten vallen – als ze nog tranen had gehad om te vergieten. Ik weende bij de aanblik van dat nobele wezen dat haar rug zo recht en haar hart zo stil hield. Haar zelfbeheersing maakte mijn liefde voor haar alleen nog maar sterker. Ik hunkerde naar een zwaard waarmee ik kon uithalen en die ijskoude graftombe kon openhakken van dat offer, waardoor zij van mij was afgenomen.


  ‘We zullen hier nog een dag moeten blijven rusten,’ zei ik. ‘Maar de dag daarna reizen we door naar het meer.’


  ‘Om dat akashische kristal van je te vinden?’


  ‘Ja.’ Ik had dan wel geen zwaard, dacht ik, maar misschien gaf die grote gedachtesteen me de sleutel waarmee ik mijn lotsbestemming kon bevatten.


  ‘Het wordt al laat,’ zei ze weer. ‘We moeten gaan slapen.’


  Ze stond meteen op en liep weg in de richting van het Slachterskamp. Haar voet bleef echter haken achter een vers houtblok, en ik kon nog net op tijd overeind komen en haar opvangen, anders was ze met haar gezicht naar voren in het vuur gevallen. Ik nam haar koude hand in de mijne en ze zei: ‘Kennelijk heb ik toch hulp nodig.’


  Zo liepen we weg van het vuur en om de rijen slapende Bewaarders heen de steppe op. We kwamen langs de donkere heuveltjes van de graven van de Bewaarders die nog maar een paar uur daarvoor in het gevecht waren gesneuveld. Zij sliepen nog veel dieper dan hun broeders en zouden ook niet opstaan om de nieuwe dag te begroeten. We hadden hun namen niet in steen kunnen beitelen om hun laatste rustplaats in de aarde te markeren, en dus fluisterde ik hun namen stil voor me uit: Karashan en Aivar, Jushur en Jonawan, en die van hun achttien strijdmakkers. Ik beloofde hun dat de zelfopoffering waarmee ze de woeste vlakten van de Wendrush hadden getrotseerd niet voor niets zou zijn geweest. En mezelf en Atara beloofde ik dat ik het akashische kristal zou vinden en het zijn geheimen zou ontfutselen. Ik wist niet wat ik anders kon doen. Want zoals zij me had gezegd, was het aan mij en aan mij alleen om door te dringen tot in de kern van het raadsel van mijn leven.
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  Ik had gehoopt dat alle gewonden twee dagen later in staat zouden zijn om te rijden, maar ondanks al meester Juwains goede werk zouden de vier Bewaarders die het zwaarste gewond waren geraakt hier nog zeker een paar dagen moeten blijven om op krachten te komen. Ik liet hen ruimschoots van voorraden voorzien en wees vier anderen aan om hen te verzorgen en te beschermen tegen de wolven en de leeuwen – of de terugkeer van de wraakzuchtige Adirii. Ze zouden ons later achterna reizen naar het meer, als ze daartoe in staat waren, maar als we elkaar daar niet troffen, dan zouden ze terugkeren naar hun eigen rijken in de Morgenbergen. Het ging niet aan om gewonde ridders over de eindeloze Wendrush mijl na mijl achter ons aan te laten draven.


  Onze troep was daardoor geslonken tot 165 Bewaarders. Toen de zon als een vurige knoop ingeklemd zat tussen twee bergkammen achter ons, stelden we ons in onze gebruikelijke colonnes op. Ik ging aan het hoofd van de middelste rij, geflankeerd door Maram en heer Harsha en met Estrella achter me. Het bedroefde me dat ze blootstond aan alle gevaren van onze reis, maar toen de strijd losbarstte, had ze geen blijk van doodsangst of paniek gegeven. Ik schreef dat toe aan een innerlijke kracht die ik nog maar net was begonnen te doorgronden. Als je haar vredig in de ochtendstilte op haar paard zag zitten, boven het lange gras dat wuifde in de bries en glinsterde van de dauw, zou je kunnen denken dat ze tegen het leed en de dood gewapend was, maar ik wist dat dat niet zo was. Toen we voorbij de graven van de gevallen Bewaarders kwamen, stonden de tranen als dauw in haar ogen en huilde ze in stilte.


  De negentig Slachters reden als voorhoede op hun sterke, kleine steppepony’s honderd meter voor ons uit. Die morgen voerde Atara hen niet aan. In plaats daarvan ging Karimah voorop, want Atara’s blindheid was niet verdwenen met de opgaande zon. Karimah had een koordje aan Vuurs teugels geknoopt, en die uitstekende merrie leek te begrijpen dat ze Karimah moest volgen en Atara geduldig moest dragen. Atara, vermoedde ik, duldde de duisternis die haar omhulde minder lijdzaam. Ik was als de dood dat de Adirii zouden terugkeren en haar in die hulpeloze staat zouden overvallen. Maar noch Atara, noch de andere Slachters leken daar erg beducht voor. Zoals Atara me de vorige dag had gezegd: ‘De Adirii namen al genoeg risico door jacht op jou te maken. Een slag tegen Valari én Sarni uitlokken – dat zou krankzinnig zijn.’


  We hadden een hoge tol betaald met de slag, maar van één belangrijke en pijnlijke les was ik nu wel volledig doordrongen: de enige manier waarop Valari de Sarni op de steppen konden verslaan was met de hulp van andere Sarni.


  Later op de ochtend, toen we even rustten bij de rivier om de paarden te drenken, reed ik naar Atara en praatte daar met haar over. We vonden een plekje onder een knoestige oude populier waar we ons konden afzonderen en ik maakte een opmerking over het wonderbaarlijke feit dat onze twee volkeren samen als één volk optrokken. Ik vroeg haar of de mogelijkheid bestond dat haar grootvader, Sajagax, zich liet overhalen om de assemblee in Tria bij te wonen. Als Morjin zag dat de grootste onder de Sami-hoofdmannen met de vorsten van de Vrije Rijken vreedzaam rond de tafel zat, dan zou hij een bondgenootschap misschien daadwerkelijk gaan vrezen. ‘Sajagax verafschuwt steden,’ antwoordde ze, ‘maar het zou kunnen.’


  ‘Is het waarschijnlijk?’ vroeg ik haar. ‘Heb je dat gezien?’


  ‘Ik zou niet meer met jou moeten praten over wat ik wel of niet heb gezien.’


  ‘Maar er is nog zoveel dat ik gewoon móét weten,’ zei ik. ‘Die profetie van Kasandra. Wat bedoelde ze ermee dat een man zonder gezicht mij het mijne zou tonen? En dat Estrella me de Maitreya zou tonen?’


  Atara leunde zwijgend achterover tegen de diep gegroefde, zilveren bast. ‘Kristalkijkers horen niet te spreken van de visioenen van andere kristalkijkers,’ zei ze ten slotte.


  ‘Alsjeblieft, Atara. Als je het niet voor mij doet, doe het dan voor Estrella. Ik vind het vreselijk dat ik haar gevaar moet laten lopen.’


  ‘Daar is niets aan te doen,’ zei ze tegen me. ‘Wat gebeurt, gebeurt. Het meisje zal tot het eind toe bij je blijven.’


  ‘Tot het eind van wat?’ Van mijn leven? Totdat ik de Lichtsteen had opgeëist of het meest duistere oord had gevonden, waar en wat dat ook mocht zijn?


  Maar Atara weigerde nog iets te zeggen; ze had me zelfs al te veel verteld. De paar minuten daarna, terwijl de honderden paarden langs de rivieroever hun hoofden lieten zakken en hun buiken vulden met het zachte, heldere water, praatten we over andere zaken. Ze bracht me het nieuws over van onze metgezellen op de queeste. Liljana verbleef nog altijd in Tria om daar de ondergang van Morjin te beramen. Als leidster van de Maitriche Telu bracht ze Zusters uit alle uithoeken van Ea daar samen in hun geheime heiligdom. En tegen alle duizenden jaren oude tradities in was ze begonnen om Daj op te leiden in hun heksenkunsten. Het jongetje dat we in Argattha het leven hadden gered en hadden meegenomen, was onder Liljana’s goede zorgen opgebloeid. Zijn uitgehongerde lichaam was voller geworden door al het voedzame eten dat Liljana voor hem bereidde en zijn uitgehongerde geest was op krachten gekomen dankzij de kennis die de Maitriche Telu al sinds de Eeuw van de Moeder in het diepste geheim bewaarde.


  ‘En Kane?’ vroeg ik.


  ‘Kane is vijf maanden geleden halsoverkop uit Tria vertrokken.’


  ‘Had dat iets te maken met die Zwarte Broederschap van hem?’


  ‘Dat weet ik niet – hij heeft er niets over gezegd.’


  ‘Zei hij wanneer hij terugkwam?’


  ‘Dat weet ik ook niet. Op tijd voor de assemblee, hoop ik.’


  Dat hoopte ik ook. Ik had die opmerkelijke, onsterfelijke man veel te vragen. Misschien kon hij me antwoorden geven die zelfs het akashische kristal me schuldig moest blijven. Met de gedachte aan die uitzonderlijke Gelstei, en aan hem, besloot ik ons oponthoud aan de rivier en klom ik weer in het zadel. We hadden nog heel wat mijlen te gaan. Vroeg in de middag kwamen we bij het meer aan. Toen we over een lage heuvel kwamen, strekte de glinsterende blauwe watervlakte zich voor ons uit onder een volmaakt heldere, diepblauwe hemel. Het meer was zo te zien mijlen breed, maar erg ver konden we er niet over uitkijken vanwege de mist die als een dikke, grijze band boven het water oprees.


  ‘Het Nevelmeer,’ riep Baltasar me van achteren toe. ‘Dit moet het wel zijn.’


  Dat moest het inderdaad. Tenminste, zo noemden de mannen en vrouwen die aan het meer woonden de watervlakte. Het waren kleine, gedrongen mensen met zwart, krullend haar en een huid die bijna even donker was als verschroeid gras. Ze hadden een dorp gebouwd met hutjes van populierenstammen; met het water uit het meer bevloeiden ze akkers die ze met hun schoffels in een verbeten strijd tegen de steppe hadden ontgonnen. Zo te zien teelden ze maar één enkel gewas: een geelkleurig graan dat ze rushk noemden. Grond-krabbers noemde Atara hen; volgens haar waren ze tweeduizend jaar geleden, ten tijde van de Grote Sterfte, vanuit het zuiden hierheen getrokken, misschien wel vanuit Uskudar. De Kurmak lieten hen hier wonen in ruil voor schatting, uitbetaald in zakken rushk, dat bijna even voedzaam heette te zijn als vlees. De Kurmak boden hun ook bescherming tegen de Adirii en andere vijanden.


  ‘Nou, erg dankbaar jegens hun beschermers tonen ze zich anders niet,’ zei Maram tegen me toen we over hun smalle strook akkers reden. Een paar mannen van het meervolk, naakt tot op het middel en zwetend in de zon, hielden even op met werken om de Slachters langs te zien rijden. Ze volgden de strijdsters met donkere blikken en knepen in hun schoffels alsof ze er liever de Slachters mee te lijf zouden gaan dan in te hakken op het onkruid op hun velden.


  Het was ons geluk dat sommige van die mensen geen grondkrabbers, maar vissers waren. Achter de Slachters aan reden we door naar de oever van het meer, waar een oude man met gebogen rug zijn boot aan het breeuwen was. Zijn knokkels waren dik van een leven lang ploeteren en zijn handen zaten vol met littekens – van alle vishaken die in zijn vel waren blijven hangen, waarschijnlijk. Karimah vroeg hem met haar rijzweep in de hand op barse toon zijn naam, en hij antwoordde dat hij Tembom werd genoemd.


  ‘Goed dan, Tembom,’ zei ze, ‘we moeten je boot lenen. Voor een of meer dagen.’


  Tembom rechtte zijn stramme rug en staarde naar mij – en de mannen in mijn gevolg – alsof hij nog nooit Valari-ridders had gezien, wat hoogstwaarschijnlijk ook het geval was.


  ‘Waarom hebt u mijn boot nodig, meesteres?’ vroeg hij haar. ‘Waarom vraag jij me naar mijn redenen?’ zei Karimah, die met haar rijzweep in haar hand sloeg.


  Terwijl de Slachters op de oever trots vanaf hun paarden op hem neerkeken en mijn ridders achter me afwachtten wat er ging gebeuren, keek Tembom naar het stille blauwe meer en de mist die misschien een mijl van de oever oprees. ‘Als u vis wilt,’ zei hij, ‘we hebben net een goede karpervangst gedaan, meesteres.’


  Karimah’s blauwe ogen schoten vonken naar de man. ‘Mijn vrouwe en haar vrienden zijn wel op iets meer uit dan karper,’ beet ze hem toe. ‘Daarom hebben we je boot nodig.’


  Ik had Karimah natuurlijk niet verteld waarom ik een boot nodig had, en Atara ook niet. Maar Karimah moest veel hebben vermoed, want toen ze uitkeek over het meer waren haar ogen net twee glinsterende Gelstei.


  Maram had zo mogelijk nog minder op met boten dan ik, en hij steeg af om dit exemplaar van dichtbij te kunnen bestuderen. ‘Zo te zien is ze wel degelijk genoeg om even te blijven drijven, zelfs als we een paar uur in die mistbanken moeten ronddolen.’


  Tembom sperde zijn oude ogen wijd open. ‘Maar zo ver varen we nooit uit, mijn heer. Er rust een vloek op de mist.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Ze zeggen dat niemand die de mist invaart ooit nog terugkeert.’


  ‘Een vloek, zei je? Wanneer heeft daar voor het laatst iemand gevist?’


  ‘Geen idee. Dat is nog voor mijn tijd geweest, en voor mijn vaders tijd ook.’


  Tembom keek naar het midden van het meer en huiverde. ‘Toen ik klein was, zei mijn oom Jarom eens dat hij niets om vloeken gaf. Op een dag, een stille dag als vandaag, roeide hij de mist in – en de mist heeft hem met boot en al opgevreten.’


  Híj legde zijn hand op de reling van de boot alsof het een kinderhoofdje was. Ik diepte een paar gouden munten op uit mijn beurs en gaf die aan hem met de woorden: ‘Koop hiervan maar een nieuwe boot als we niet terugkomen.’


  Karimah dreef haar paard tot dicht naast de boot en liet haar leren rijzweep met een scherpe knal op het hout neerkomen. ‘Deze man hoeft geen goud te krijgen voor het verlenen van een rechtmatige dienst,’ zei ze tegen mij.


  ‘Mij is hij geen dienst verschuldigd,’ antwoordde ik. ‘En hij moet hoe dan ook gevrijwaard worden tegen het risico dat zijn boot verloren gaat.’


  ‘Wat dacht je van het risico dat de Kurmak lopen om hem te beschermen? Ha – als je iemand gouden munten moet betalen, dan is het aan óns, als je het mij vraagt.’


  Maar ik had Trahadak de Oude al goud gegeven om ons vrije doortocht door Kurmak-gebied te geven en ik was niet bereid om nog meer af te staan. Toen nam Atara Karimah even apart om met haar te overleggen, waarna Karimah tegen mij zei: ‘Goed dan, wij wachten hier met je Valari totdat jullie terugkomen. Zorg wel dát jullie terugkomen, alsjeblieft. Atara is me dierbaarder dan al het goud in de wereld.’


  Met een glimlach haalde ze een hand door Atara’s lange haren. Kennelijk was ze even gul met kleine blijken van liefde aan degenen van wie ze hield als ze voor haar vijanden was met haar mes of haar pijlen.


  Ik liet meteen de netten, hijstaken en ander visgerei uit de boot halen en genoeg voorraden voor een paar dagen onder de verweerde banken bergen. Toen nam ik de Lichtsteen over van Sar Ianashu en riep ik heer Raasharu, Baltasar, heer Harsha en anderen die me na stonden bij me op de zanderige oever.


  ‘Jij hebt nu de leiding,’ zei ik tegen Baltasar. ‘Laat de Bewaarders niet met de vrouwen van Karimah praten.’


  ‘Bewaarders?’ schamperde Baltasar. ‘Wat valt er voor ons nog te bewaren als jij met de Lichtsteen die vervloekte mist ingaat?’


  ‘Bewaak de oever voor ons tot we terugkomen,’ zei ik met een hand op zijn schouder. Ik keek even naar de Slachters op hun pony’s, naar hun goudgele haar en hun lange, gebruinde armen met de glanzende gouden banden. ‘En bewaak jezelf tegen jezelf,’ voegde ik er glimlachend aan toe.


  Ik liet Altaru niet graag achter, want ik herinnerde me nog al te goed hoe dat nobele dier ons door de wildernis van het ongebaande Alonische woud naar het eerste vild had gebracht. De grote hengst kon echter met geen mogelijkheid in een klein vissersbootje staan. De boot was al nauwelijks ruim genoeg voor meester Juwain, Maram, Atara en mij – en Estrella, want op het laatste moment, toen ik al in het ondiepe water stond om de boot het meer op te duwen, rukte ze zich los van Behira en waadde door het water naar me toe.


  ‘Al goed, al goed,’ zei ik lachend toen Estrella zich in mijn armen wierp. Ik dacht voor de duizendste keer terug aan Kasandra’s profetie – en nu ook aan die van Atara. ‘We zullen je hier niet achterlaten.’


  Ik tilde haar in de boot en klom toen zelf ook aan boord. Ik ging met Estrella achterin zitten. Maram bood tot mijn verbazing uit eigen beweging aan om te roeien en nam de diepe bank in het midden van de boot. Atara en meester Juwain, bij de voorplecht, keken over het water uit naar het midden van het meer, verborgen onder de eeuwige deken van grauwe mist.


  Begeleid door het geluid van de golfjes die tegen de zijden van de boot sloegen en het gestage ritme van de lange, houten roeiriemen die in het water verdwenen, roeide Maram ons het meer op. Het was een rustige, heldere dag; afgezien van onze onzekerheid over wat ons in dat meer wachtte, leken we weinig te duchten te hebben – behalve dan van de zon, die nu Marud al vergevorderd was heet, niet aflatend en fel brandde.


  Mijn diamanten wapenrusting weerkaatste de meeste stralen met een schitterend spel van kleuren, en ik mocht blij zijn dat ik niet mijn veel warmere stalen maliënkolder droeg. Heet had ik het echter toch wel. Het zweet liep in zilte stromen prikkend in mijn nek en over mijn rug en zijden. De zon brandde op mijn gezicht en leek het vocht zo uit mijn laarzen en mijn beenstukken op te zuigen, die bij het afduwen van de boot doornat waren geworden. De roerloze lucht schroeide mijn ogen, alsof ergens een ovendeur was opengegaan.


  Toen roeide Maram ons de muur van mist in en werd het van het ene op het andere moment koud, alsof er een in ijswater gedrenkte deken om ons heen werd geslagen. Ik begon te rillen, evenals Estrella. Ik sloeg mijn wollen mantel om haar schouders, maar dat leek weinig uit te richten. De mist bleef als dauw op ons haar liggen en legde een nat laagje over onze kleren. Vocht kroop met elke ademtocht in onze neusgaten en mond. Er viel niet aan te ontkomen. Ik keek rechts en links, maar die kille, grijze wolk leek aan alle kanten even ondoordringbaar. De mist lag zo dicht over het meer dat ik zelfs Atara en meester Juwain bijna niet meer zag op de voorplecht, waar ze rillend wegdoken in hun mantels.


  ‘Ik zie geen barst!’ klaagde Maram. Hij hield op met roeien en trok de riemen op. ‘Hoe moet ik zo nou weten waar ik heen roei?’


  ‘Je ziet mij toch,’ zei ik tegen hem, niet veel meer dan een meter van hem vandaan. Zelfs op die afstand hing er een klamme, verstikkende grijze nevel tussen ons die Marams forse gestalte minder scherp omlijnd, minder tastbaar maakte. ‘Je moet gewoon blijven roeien in een rechte lijn, dan gaat het vanzelf goed.’


  ‘Maar wat is recht?’


  Bij wijze van antwoord zette ik mijn vingertoppen als een puntdak tegen elkaar en strekte ik mijn armen uit naar de boeg.


  ‘Weet je het zeker, Val? Weet je nog dat je richtingsgevoel je in het Zwarte Moeras ook in de steek liet?’


  ‘Dit is het Zwarte Moeras niet,’ zei ik. ‘We zijn op de noordelijke oever het meer op gegaan. Als meester Juwains lied klopt, dan moet het eiland midden in het meer liggen, ten zuiden van ons.’


  Maram draaide zich om en tuurde de kolkende mistbank in. ‘En je weet zeker dat we zo naar het zuiden gaan?’


  ‘Zo zeker als een zwaan die naar Mesh vliegt als de winter in aantocht is.’


  ‘Nou ja, je hebt er altijd al een griezelig gevoel voor gehad. Al liet dat gevoel je wéér in de steek toen we in de buurt van het eerste vild kwamen, weet je nog?’


  ‘Roei nou maar, makker,’ zei ik tegen hem, ‘dan komt het vanzelf goed.’


  Brommend dat hij daar nog niet zo gerust op was, zette Maram zich weer aan de riemen. De gladde houten bladen plonsden keer op keer in het water. Afgezien van dat zachte geluid was het bijna doodstil.


  Het geruis van Marams ademhaling als hij uitblies leek wel een stormwind.


  ‘Het wordt hier kouder,’ zei hij opeens. ‘Voel je dat, Val?’


  Zonder aanwijsbare oorzaak werd de mist opeens dichter, alsof we tegen een muur van koud water op voeren. De nevel verkilde me tot op het bot. Iets in de lucht en in het grauwe meer onder ons – iets vreemds, verwarrends en krachtigs – leek ons te willen afschrikken en joeg ons een huiver van angst aan die door merg en been ging. ‘Die vervloekte mist!’ mompelde Maram. ‘Dit kan nooit natuurlijk zijn.’


  ‘Dat is het ook niet, dat weet je,’ zei meester Juwain tegen hem vanaf de voorplecht. Zijn stem klonk ijl en veraf. ‘We wisten al dat de Lokilani hun vilds beschermen achter barrières van mist of bomen.’


  ‘Onzichtbare barrières,’ mompelde Maram. ‘Al zijn ze maar al te voelbaar voor het hart en voor de ziel. Atara! Zie jij iets?’


  ‘Nog minder dan jij,’ zei ze, plukkend aan de doek om haar hoofd. Estrella, naast me op het klamme hout van ons bankje, drukte zich stevig tegen mijn harde wapenrusting terwijl ik mijn mantel nog dichter om ons heen trok. Ik haalde de Lichtsteen tevoorschijn, in de hoop dat zijn schijnsel ons de weg door de steeds dichtere míst kon wijzen. In mijn koude handen lichtte het kelkje op met een glanzend, goudgeel licht, maar de kleine druppeltjes in de mist kaatsten de gloed terug in mijn gezicht en verstrooiden het licht, zodat de lucht om de boot verblindend begon te schitteren en het nog moeilijker werd om iets te zien.


  ‘Stop dat ding weg!’ riep Maram, die een riem losliet om een hand voor zijn ogen te slaan. ‘Daar hebben we hier niets aan!’


  Ik deed wat hij vroeg en bleef in de steeds dieper grijze nevel zitten terwijl het water onder ons de boot zacht op en neer liet deinen. De stank van oude, rotte vis steeg op uit de krakende planken van de boot; het leek alsof de mist zich meester maakte van die geur en ons ermee verstikte tot onze maag zich bijna omdraaide.


  ‘Blijf dan maar roeien,’ zei ik tegen Maram. ‘Veel anders kunnen we toch niet doen.’


  Een tijd lang bleef Maram roeien met zoveel kracht en regelmaat als hij aandurfde. Met elke haal van de riemen blies hij zijn dikke wangen bol en het vocht stond in druppeltjes op zijn baard – of dat door het zweet of door de mist kwam, durfde ik niet te zeggen. Na een tijdje hield hij op en vroeg me: ‘Hoe lang denk je dat ik nu heb geroeid?’


  Het water klotste tegen de zijkant van de boot en ik antwoordde: ‘Nog niet lang genoeg.’


  ‘Op zijn minst een uur, lijkt me. Als ik een rechte lijn heb aangehouden, waarom zijn we dan nog niet bíj dat verdomde eiland ?’


  ‘Dat kan nu niet lang meer duren. Blijf nou maar gewoon roeien.’ Met een onderdrukte vloek trok Maram de riemen weer door het water. Telkens als hij zijn enorme lijf naar achteren bewoog om zijn slag af te maken, mompelde hij zachtjes iets voor zich uit.


  De tijd verstreek. Hoeveel tijd precies vond ik moeilijk te zeggen, in dit tijdloze land van ijzige mist die de zon had opgeslokt. Het konden minuten zijn; het konden dagen zijn. Toen begon ik beter te luisteren naar de woorden die Maram er met zijn zwoegende ademhaling uit perste en hoorde ik hem zeggen: ‘Vijfhonderdeenentachtig, vijfhonderdtweeëntachtig...’


  ‘Wat doe je?’ vroeg ik.


  Hij schudde zijn druipende bruine krullen uit zijn gezicht en antwoordde: ‘Ik tel de slagen. Als een slag drie seconden kost, dan is er na twaalfhonderd slagen een uur voorbij.’


  ‘Heel goed,’ riep meester Juwain achter hem. ‘Maar stel nou dat je twee seconden doet over een slag, of vier? Dan...’


  ‘Dat maakt niet uit,’ zei Maram. ‘Ik probeer gewoon een idee te krijgen hoe lang ik al bezig ben. De tijd doet hier rare dingen. Hebben jullie dat gevoel ook niet? Het lijkt wel alsof ik al vijf dagen aan het roeien ben.’


  Hij boog zich weer over de riemen en ging verder met tellen. Na een hele tijd, langer nog dan eerst – hoeveel slagen hij inmiddels had gedaan, zei hij niet – haalde hij de riemen binnen en liet hij zich met zijn hoofd in zijn handen vooroverzakken.


  ‘Ik ben moe,’ zei hij. ik heb het koud. Wordt het niet eens tijd voor een slokje brandewijn, Val?’


  Ik haalde een fles brandewijn tevoorschijn en schonk wat in. Hij nam de beker van me aan, dronk hem in drie snelle teugen leeg en gaf me de beker terug voor een tweede ronde.


  ‘Er klopt hier iets helemaal niet,’ verklaarde hij. ik weet bijna wel zeker dat we in een stroming terecht zijn gekomen. Of ben ik soms de enige die de boot voelt bewegen?’


  In de diepe stilte probeerde iedereen te voelen of er beweging van hout op water te bespeuren viel. Ik had het gevoel dat we inderdaad achteruit bewogen, terug naar het noorden.


  ‘Juist ja, een stroming, natuurlijk,’ zei meester Juwain. ‘De tellurische stromingen zijn erg sterk in de vilds.’


  Ik probeerde me die onzichtbare, vurige stromen voor te stellen die op bepaalde plaatsen in de aarde bij elkaar kwamen en zich verknoopten. Meester Juwain duidde ze aan als chakra’s, net als de wielen van licht waarvan het middelpunt op bepaalde plaatsen langs de ruggengraat in het lichaam lag. De grote aardechakra’s, legde hij ons uit, konden niet alleen doorgangen naar andere werelden openen, maar ook wonderlijke dingen doen met de verschijningsvorm en de materie van deze wereld.


  ‘Hoe rijzen bergen anders op uit de aarde?’ vroeg hij. ‘Waarom beeft en splijt de aarde op sommige plaatsen wel en op andere niet? En hetzelfde gaat op voor de stromingen in de zee – of zelfs voor die in een meer.’


  ‘Alles goed en wel,’ zei Maram, ‘maar ik heb toch echt nog nooit gehoord dat iemand die aardstromen kon beïnvloeden om zo wind en water van richting te laten veranderen.’


  ‘Ik ook niet,’ zei meester Juwain. ‘Ik zou die Lokilani graag ontmoeten en meer over hun vaardigheden te weten komen.’


  ‘Ontmoeten doen we ze snel genoeg,’ zei ik. ‘Als er hier een stroming staat, dan kunnen we daar ook vandaan roeien.’


  De verblindende mist was zo dicht dat we de stroming niet konden bepalen door schilfertjes hout op het water van het meer te gooien. Er stond een beetje wind, maar die blies in vreemde vlagen en we konden niet met zekerheid zeggen of het briesje niet ontstond door de stroming die ons voortdreef. Het was voldoende, hoopte ik, om te voelen hoe de stroming stond: weg van het eiland, in noordelijke richting. We hoefden er alleen maar uit alle macht tegenin te roeien. En dat deden we. Ik gunde Maram een rustpauze en ruilde met hem van plaats. Ik begon te roeien zo snel als ik kon; ik trok de riemen op uit het water en duwde ze omhoog terwijl ik vooroverboog, om ze een tel later weer in het meer te laten zakken en af te zetten tegen het donkere, dichte grauw met alle kracht die ik in mijn benen, armen en rug had. Keer op keer trok ik tegen de stroming in aan de riemen. Ik ademde de kille, vochtige lucht diep in door mijn mond en gaf hem weer in warme ademstoten terug. Het was alsof de boot zo over het water gleed, maar toch leken we niet van onze plaats te komen.


  Na een hele tijd gaf ik het op. Ik haalde de riemen binnen en steunde met mijn armen op mijn knieën, moeizaam happend naar lucht in de verstikkende mist.


  ‘Dat valt nog niet mee, hè?’ zei Maram nors. ‘Uit de stroming roeien, zei je. Roei liever die vervloekte mist uit! Waarom gaan we niet gewoon terug naar de oever nu het nog kan?’


  Ik ging rechtop zitten en tuurde in de mist voorbij de achterplecht, in de richting waaruit we gekomen waren als we in een rechte lijn hadden geroeid. Daar moest het noorden zijn, hield ik mezelf voor.


  En dus moest de boeg nog steeds naar het zuiden wijzen.


  ‘Haal ons hier in vredesnaam weg!’ zei Maram. ‘Keer de boot, Val.’ Terwijl mijn hart tegen mijn ribbenkast bonkte en mijn bloed in kloppende stromen opstuwde naar mijn bonzende hoofd, voelde het alsof het water onder ons de boot langzaam liet keren – en nog eens, en nog eens. Misschien voelde ik wel de draaiing van de aarde zelf, of de een of andere vurige stroom die ergens diep in de grond rond kolkte. Het was alsof een vreemde en onstuitbare kracht, wat het ook was, zich meester maakte van mijn binnenste en me liet rondtollen tot al mijn richtingsgevoel verdwenen was.


  ‘We zijn verdwaald, zeker?’ vroeg Maram.


  Ik keek langs zijn brede schouders naar de grijze muur achter zijn rug. Ik keek naar links en naar rechts, maar in geen van beide richtingen kolkte de grauwe nevel ook maar iets minder dicht. Waar was het zuiden? De mist zat in míjn brein; ik zag het niet.


  ‘Houd moed, makker,’ zei ik tegen Maram. ‘Zo erg als het Zwarte Moeras is het hier in elk geval nog niet.’


  ‘Houd moed, zegt hij,’ sputterde Maram. ‘Altijd als het moeilijk wordt, houd jij me voor dat het nog niet zo erg is als dat weerzinwekkende, boze oord, alsof ik daar moed uit moet putten. Goed, zo erg ís het misschien nog niet, maar wat dan nog? Wanneer vind jij dan iets wél erg genoeg? We kunnen hier heel goed van de honger omkomen, of niet soms? Of er kan storm komen, zodat de boot zinkt. En als het eiland wordt beschermd door stromingen, wie zegt mij dan dat er niet ook draaikolken zijn? Onder getrokken worden in dit verdomde, koude water... Nee, zo erg als ronddolen in dat stinkende Moeras tot het vlees van onze botten valt, is dat nog nét niet, maar ik vind het in ieder geval al erg genoeg.’


  Ik had geen weerwoord op die tirade. Een tijd lang zei niemand van ons iets. Uiteindelijk zei meester Juwain: ‘Misschien voert de stroming ons wel niet terug naar de oever. Een stroming die als een soort ring om het eiland heen ligt, biedt de Lokilani meer bescherming, lijkt me.’


  ‘Nou, daar put ik zeker moed uit,’ zei Maram. ‘De gedachte dat we vastzitten in een soort maalstroom in het water die eeuwig en altijd om hun eiland heen draait.’


  ‘Houd moed,’ zei meester Juwain tegen Maram. ‘Ais we kunnen bepalen hoe die stroming loopt, dan kunnen we er schuin doorheen steken om eraan te ontsnappen – en zo uitkomen op de oever of op het eiland, net hoe het uitkomt.’


  Maar gevangen als we waren in die grauwe wolk die onze zintuigen smoorde, meegevoerd op het water in onze houten tobbe, konden we geen enkele manier bedenken om de stromingen in dat meer in kaart te brengen. Wie kan de aarde onder zijn voeten voelen draaien?


  We hadden allemaal honger, en dus hielden we rust en namen wat kaas en brood als maaltijd. De mist maakte de gele broodjes klam die Temboms vrouw aan ons had meegegeven en gaf ze de smaak van oude vis. Zelfs de brandewijn waarmee ik onze bekers volschonk, kon die ranzige smaak niet uitwissen.


  De uren daarna zaten Maram, meester Juwain en ik om en om aan de riemen en roeiden we schuin tegen de stroom in – of in elk geval tegen de vermoedelijke richting van de stroming in. We schoten er niets mee op. De mist om ons heen leek alleen maar grauwer en dichter te worden. Ik knipperde met mijn ogen tegen de nevel en probeerde Atara te onderscheiden, die stil en met rechte rug voor in de boot zat. Was haar wereld als het duister neerdaalde er ook een van eeuwige mist? Hoe hield ze dat vol?


  ‘Misschien hadden we die vishaken en die netten toch niet uit de boot moeten gooien,’ zei Maram tegen mij. Hij nam even rust van zijn harde werk aan de riemen. ‘We zouden het hier lang kunnen uithouden met de vis die we dan hadden kunnen vangen.’


  ‘Het eten van de Lokilani bevalt je vast beter als we eenmaal op het eiland zijn,’ antwoordde ik.


  ‘Als er ergens in het hart van deze verdomde mist tenminste een eiland te vinden is. Ik begin zo langzamerhand te denken dat het een grote mythe is.’


  Ik voelde hoe de angst als een rat aan zijn ingewanden knaagde. Meester Juwain, die nu weer voor in de boot zat, verzette zich tegen zijn toenemende twijfel door zijn gedachten als een rad te laten rondtollen. Zelfs Atara was in de war door de onzekerheid waarin we verkeerden. Het was alsof haar hele wezen was doortrokken van een kil voorgevoel dat me deed huiveren. De enige die niet door enige vrees gekweld leek, was Estrella. Iedere keer dat ik naar haar keek, lachte ze me toe in het volste vertrouwen dat ik ons de juiste weg zou wijzen. Haar diepe blik vol vertrouwen was als een spiegel voor een heldere vlam diep in mij die zelfs de vochtige deken van verstikkende mist niet kon doven.


  ‘Het eiland kan geen mythe zijn,’ zei ik tegen Maram. ‘En er moet een manier zijn om het te vinden.’


  Om zijn zinnen te verzetten begon meester Juwain de verzen voor te dragen die ons hierheen hadden geleid:


  


  Verborgen tussen tijd en aard’,


  in een eenzaam oord, druipend en dicht,


  daar ligt een diep verscholen gaard:


  een heilige tuin onder helend licht.


  


  Een eilandrijk, door gras omgord


  waar bomen naar de hemel groeien


  en tussen groen dat nooit verdort


  juwelen als bloemen openbloeien.


  


  Zonder goed te weten waarom trok ik mijn zwaard en wees ermee naar de boeg en de achterplecht van de boot, en toen naar bakboord en stuurboord. De glanzende, zilveren kling had me ooit de weg naar de Lichtsteen gewezen, maar nu ik die gouden kelk op mijn hart bewaarde, straalde Alkaladur altijd even fel, waar ik het zwaard ook op richtte.


  


  De steen van de herinnering


  een oud kristal, werd daar gebracht‚


  en hemels in hun schittering


  houden Galadinkinderen de wacht.


  


  De heldere kling van mijn zwaard toonde me nu niets dan mist: miljoenen zilveren druppeltjes die als een fontein van sterren door de ruimte tolden. Dat wervelende patroon deed me denken aan een vurige verschijning die me erg lief was. Ik pakte mijn zwaard steviger beet en vroeg door meester Juwains verzen heen: ‘Heeft iemand Flick nog gezien?’


  ‘Het laatste uur niet meer,’ zei Maram. ‘Als het niet al een dag geleden is, trouwens.’


  Zoals altijd kon Flicks vlammende gestalte op elk moment verschijnen of verdwijnen; geen van ons had er ooit enig patroon of enige logica in kunnen ontdekken. Waarschijnlijk wisten zelfs de engelen niet of zijn werveling van dansende lichtjes door opwellingen of door zijn eigen wil werd geregeerd.


  ‘Flick!’ riep ik opeens. ‘Weet jij de weg naar het eiland? Kun je ons daarheen brengen?’


  Het was een wilde gok, maar ik vroeg me af of Flick niet in staat was om zijn soortgenoten aan te voelen, de Timpum op het eiland dat ergens voorbij die mist moest liggen.


  ‘Hij hoort je niet,’ zei Maram. ‘En antwoord geven kan hij al helemaal niet, net zomin als Estrella.’


  ‘Flick!’ riep ik weer. ‘Flick! Flick!’


  Maram, met zijn grote knuisten om de riemen, keek me aan alsof ik mijn verstand had verloren.


  ‘Weet je de voorstelling nog die Alphanderry weggaf op weg naar Tur-Solunu?’ zei ik tegen Maram. ‘Toen was het toch net alsof Flick bijna alles begreep wat Alphanderry zei.’


  ‘Dat léék zo, ja.’


  ‘En daarna heeft hij vaak genoeg getuigd van een griezelig talent om juist op te duiken op de momenten dat we hem het hardst nodig hadden.’


  ‘Nou, nú kunnen we hem zeker goed gebruiken – en waar is hij?’


  ‘Flick!’ zei ik weer. ‘Flick!’


  ‘Het is nog nooit gebeurd dat hij zomaar kwam omdat iemand zijn naam zei, Val.’


  Toen Maram dat zei, vlamde mijn zwaard feller op. Een herinnering schoot door mijn hoofd. In de pas van de Kul Moroth, toen Alphanderry een heel leger op afstand had gehouden door met een bovenaards mooie stem te zingen, had hij eindelijk Flicks flonkerende lichtjes gezien. En even voor zijn dood had Alphanderry de taal van het Sterrenvolk herschapen en Flicks ware naam gezongen.


  


  Zij spelen en springen, dansen en dromen


  van weidser woud’‚ van stralender strand,


  verheven hun leven onder de bomen,


  daar zullen zij wonen; hun vaderland.


  


  ‘Ahura!’ riep ik opeens uit. ‘Ahura Alarama!’


  Uit het diepst van de mist boven de boot spatte een glinstering van lichtjes op. Diep rode en zilveren flikkeringen wervelden in het rond als een tol die door de ruimte draait.


  ‘Ahura Alarama!’ zei ik weer, met mijn ogen op Flick. ‘Kun jij ons de weg naar het eiland wijzen waar de kinderen van de Galadin zingen?’


  Flick hing op nog geen meter van mijn gezicht in de lucht; in het hart van zijn wezen fonkelde een schitterend blauw dat me aan een oog deed denken. Ik keek erin, en het was alsof het ook in mij keek. Toen dook Flick zonder enige waarschuwing de mist in, naar stuurboord, als een plotseling opvliegende zwerm kleine, glinsterende vogeltjes. ‘Keer de boot!’ riep ik tegen Maram. ‘Keer de boot en roeien!’ Maram had mijn aansporingen om de riemen te pakken niet nodig. Even later was hij puffend en zwetend en zwoegend met iedere vezel in zijn grote lijf aan het werk getogen om Flick niet uit het oog te verliezen. Ik had hem nog nooit zo hard zijn best zien doen, zelfs niet in zijn jacht op wijn of vrouwen.


  ‘Iets meer naar stuurboord!’ riep ik naar hem, langs zijn schouder wijzend met mijn zwaard. ‘Zo gaat hij goed – en nu roeien!’


  En roeien deed hij. Hij trok zo snel en met zo veel woeste kracht aan de riemen dat ik dacht dat ze zouden knappen. Ik was bang dat hij zélf zou knappen. Maar hij klemde zijn kiezen op elkaar, trok diepe rimpels in zijn voorhoofd en sprak reserves aan die even onmetelijk leken als de zee. Het verbaasde me iedere keer weer hoe hij zich als het moest van een nietsnut kon ontpoppen tot een engel van vastberadenheid. En deze keer moest de noodzaak van furieuze en gerichte inspanning in zijn ogen wel heel groot zijn geweest. Ik voelde zijn enorme drang om Flick niet kwijt te raken in díe klamme grauwe nevel en zijn wil om te ontsnappen aan de hardnekkige stroming. En dus trok hij met al zijn kracht de riemen door het onzichtbare water van het meer, steeds opnieuw, ontelbare keren, terwijl ik hem dan weer naar rechts, dan weer naar links stuurde in de richting van het lichtje dat als een heldere ster door de mist scheen.


  Flick wist op de een of andere manier dat hij zich niet te ver van ons weg moest wagen. Hij bleef steeds net voor de boeg van de boot, dansend in een stralende, zilveren cirkel. Ik weet niet hoe lang we hem zo volgden. Maram kon zijn slagen niet tellen en ik durfde het niet – ik was bang dat zijn hart zou knappen of dat hij plotseling dood zou neervallen. Toen braken we met een laatste reuzenslag en een diepe berengrom van Maram opeens door de mistbank heen en zagen we de stralen van de ondergaande zon. En in dat verblindende licht, recht voor ons uit, zagen we land: een eiland overdekt met torenhoge bomen die met hun glinsterende kronen tot zestig meter hoog naar de strakblauwe hemel reikten.
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  Op het strand wachtten de Lokilani ons op. Zeker duizend mannen, vrouwen en kinderen, vier of vijf rijen diep, stonden daar op het zand aan de voet van de muur van reuzeneiken die hoog boven hen uittorenden. Ze waren klein van stuk, net als de Lokilani die we in het eerste vild hadden leren kennen, en net als hen droegen ze mosachtige rokjes van een soort zilverachtige stof over hun ranke lichamen. Ze hadden ook dezelfde grote, bladgroene ogen. Veel van hen hadden echter even zwart en krullend haar als Estrella en hun huid was donkerder dan die van hun verwanten: hun naakte armen en benen waren glad en satijnachtig bruin, als een kastanje. Tot Marams grote opluchting – en de mijne – hadden ze geen pijl en boog bij zich of andere wapens om tegen ons op te nemen.


  Ze keken toe terwijl we de boot op het strand trokken en aan land klauterden. Toen wees een kleine man met een robijnen halsketting naar Flick; met grote ogen die nog groter werden van verbazing riep hij uit: ‘Het Grote Volk heeft een Timpirum bij zich! Wat een gloed! Zo fel! Hoe is dat mogelijk?’


  Zodra we voet op het eiland zetten, begon Flicks fonkelende verschijning nog meer te stralen. Zijn karmozijnrode kleuren lichtten even fel op als de robijnen om de hals van de kleine man, de tinten blauw rond zijn hart glansden als saffieren en zijn dansende zilveren schitteringen glinsterden als stralende diamanten.


  ‘Het Grote Volk ziét de Timpirum,’ zei de man met een blik op mij. ‘Hoe is dát mogelijk?’


  Toen gebeurde er iets wat hij waarschijnlijk nog minder kon geloven: veel van de Lokilani-kinderen, die het niet was toegestaan de Timpum te zien, begonnen op en neer te springen en riepen in koor: ‘Ik zie de Timpirum ook! ík zie hem, ik zie hem!’


  ‘Jullie brengen ons wonderen,’ zei de man tegen mij. Hij sprak met een opvallend, zangerig accent dat vertrouwd klonk, maar toch ook anders was dan dat van de Lokilani die we een jaar eerder hadden leren kennen. Toen liep hij zo over het strand naar ons toe alsof het niet in hem opkwam dat hij iets van onze zwaarden te duchten kon hebben. Met een open, nieuwsgierige blik stelde hij zichzelf voor als Aunai en vroeg hij ons naar onze namen. Die gaven we hem. Even later rende de hele Lokilani-stam als op een onzichtbaar teken over het smalle strand naar ons toe en dromde rond ons samen.


  ‘Zie je die haren?’ riep een kleine vrouw uit terwijl ze Atara’s golvende manen door haar handen liet glijden. ‘Het lijkt wel van goud, net een astorblad!’


  ‘En deze heeft helemaal geen haar!’ zei een andere vrouw, die met uitgestoken arm een klopje op meester Juwains glanzende kale schedel gaf.


  ‘Kijk eens naar dit haargezicht!’ zei een jonge man die dapper aan Marams dikke bruine baard voelde. ‘Het lijkt wel een beer!’


  ‘Hij is ook zo dik als een beer,’ zei een van zijn vrienden met een por in Marams buik.


  De kleine, donkere Estrella scheen hen minder vreemd toe, maar naar mij keken de kleine mannen en vrouwen met verwonderde blikken op. Ze kwamen in groten getale op me af en streken met hun kleine vingers over de diamanten in mijn wapenrusting, de vier diamanten in mijn zilveren ring en de grote diamanten knop van mijn zwaard. Aunai tuurde aandachtig naar het litteken dat in mijn voorhoofd gegrift stond. Alles aan ons leek even wonderbaarlijk voor hen.


  Wij verwonderden ons er op onze beurt over dat we weer een van Ea’s vilds hadden ontdekt. De zon die vanuit de blauwe hemel op ons neer scheen, leek hier sterker en helderder, maar vreemd genoeg zonder dat hij feller was, alsof zijn gouden stralen ons niet konden verbranden. De milde wind droeg zoete geuren mee die onze vermoeide lichamen opfristen en ons een gevoel van blijdschap en feestvreugde gaven. Alles om ons heen leek helderder, intenser, lieflijker. Zelfs de grond onder onze voeten vibreerde bijna van de eeuwenoude geheimen en een voorwereldlijke kracht.


  ‘Wat mooi,’ zei Atara, die zich bukte om een diamantje op te rapen dat in het zand op het strand lag te schitteren. ‘Ik was vergeten hoe mooi het was.’


  Achter ons, boven het troebele water van het meer, hing de mist afwachtend als een duistere ring van verderf, maar voor ons leken de hoge bomen van het vild ons op te roepen om hun bestendige groene luister te betreden waar we rust en vreugde en de verwezenlijking van onze diepste dromen konden vinden.


  Een Lokilani-vrouw, ouder en langer dan de meeste andere, drong zich door de menigte heen naar ons toe. Ze droeg smaragden in haar oren en een diadeem met kleine smaragdjes om haar met zilver doorschoten haar. Ze had een opmerkelijk gezicht met fijnbesneden trekken en een uitdrukking die van grote gevoeligheid en zachtmoedigheid getuigde. Haar ogen straalden met de kracht van zonlicht dat door het bladerdak van een olm stroomt. Aunai stelde haar aan ons voor als Ninana. Ik nam zonder meer aan dat zij de koningin van de Lokilani was, maar dat bleek een vergissing.


  ‘Wij kennen geen woord als “koningin”,’ zei Ninana tegen me na mijn poging om haar uit te leggen hoe het er in de wereld aan toe ging. ‘Het is voor ons moeilijk voorstelbaar dat een van ons een ander zou zeggen wat hij moet doen of meer dan een ander te vertellen zou hebben over wat er in het Woud gebeurt.’


  Met die woorden draaide ze zich om naar de hoge, stille bomen die zich langs het strand verhieven.


  ‘Dat is het voor mij soms ook,’ antwoordde ik, ‘maar zo is het overal, zelfs in het andere vild van jullie volk.’


  Ik vertelde haar van onze reis door Alonia en ons verblijf in het vild dat daar eeuwenlang in het diepe woud verscholen had gelegen; ik vertelde haar dat Maram, meester Juwain en ik van de heilige timana-vruchten hadden gegeten en Flick en de andere Timpum daar hadden mogen zien.


  ‘En dat is nog veel moeilijker voorstelbaar,’ zei Ninana. ‘De gedachte dat jullie van het Grote Volk het Woud hebben ontdekt waar onze verwanten wonen – en nu de weg hierheen hebben gevonden.’


  De honderden Lokilani die om ons heen stonden, knikten instemmend en gaven mompelend blijk van hun verbazing over wat we hadden gedaan. ‘Is het dan zo lang geleden dat hier iemand is geweest?’ vroeg ik.


  ‘Er komt hier nooit iemand.’ Ninana keek uit over het meer en vervolgde: ‘Niemand van het Grote Volk, tenminste. We laten de vogels toe en de vlinders, en zo nog het een en ander.’


  ‘Wié staat dat dan toe? Als jullie geen koningin hebben, is er dan iemand anders tot wie we ons moeten richten? Een man of een vrouw met macht? Een tovenares?’


  Ik probeerde mijn verwondering duidelijk te maken over de barrières die ons bijna van het eiland hadden weggehouden en te achterhalen wie die had opgeworpen. Met haar gezicht naar me opgeheven, hoorde Ninana me geduldig aan. Toen streek ze met haar hand over de stof van haar rok en legde uit: ‘Er zijn maar twee handen voor nodig om onze kleren van engelenmos te weven, maar het vergt veel handen – heel veel – om de mist rond het Woud te weven.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei ik, met een glimlach naar de Lokilani om ons heen. ‘Maar we hebben zoveel te vragen, en we kunnen niet met iedereen praten.’


  ‘Jullie móéten met ons allemaal praten. En wij met jullie. We hebben ook veel vragen voor jullie.’


  Ninana keek naar een Lokilani-kind, een jongetje dat om Flicks zilveren werveling heen danste. Hij klapte in zijn handen, zong en slaakte verrukte kreten.


  ‘Kom,’ zei Ninana tegen ons. ‘We hebben besloten dat jullie bij ons komen aanzitten in het Woud om iets met ons te gebruiken, als jullie dat willen.’


  Als een zwerm vogels die opeens van richting verandert, keerden de Lokilani als één man het meer de rug toe en liepen naar het bos. Wij volgden hen. Eenmaal bij de bomen leek de lucht koeler, stiller en op de een of andere manier vol leven, als de hoge, groene wachters die ons omringden. Reusachtige eiken en olmen overheersten, maar er groeiden ook zilveren esdoorns en groepjes fruitbomen vol met appels, peren, kersen en lange vruchten, felblauw als hangers van lapis, die ik nooit eerder had gezien. De bloemen waren talrijker dan ik me van het eerste vild herinnerde: duizendblad, kantbloem, maagdenpalm en piepkleine witte sterrenbloempjes die in vrolijke kluitjes op de bosgrond groeiden. Amethisten groeiden er ook, en robijnen en saffieren en volmaakte diamanten zo groot als een mannenvuist. We moesten goed uitkijken waar we liepen, uit angst dat we die mooie juwelen onder onze laarzen zouden vertrappen. De Lokilani leken langs onzichtbare lijnen tussen de bomen door te lopen. Doelbewust, maar met een natuurlijke gratie vonden hun leerachtige voetzolen hun weg over het tapijt van gouden bladeren dat zich voor ons uitstrekte. Veel bladeren waren afkomstig van de oogverblindende astors, waarvan de dwarrelende bladeren het wezen van de zon leken te hebben ingedronken, zodat hun kronen zelfs ’s nachts glansden als gouden wolken. De vruchten van de astors, de heilige timana’s, waren ook goud van kleur, rond en schitterend als een trosje zonnetjes.


  Maar de lieflijkste lichtpuntjes die het Woud tooiden, waren die van de Timpum. Duizenden, miljoenen van die fonkelende wezens waren er, in even diverse verschijningsvormen als de eekhoorns, de reeën, sialia’s en andere gehoefde of gevleugelde dieren die daar huisden. Geen bloem ontvouwde zijn kleurige blaadjes of er hingen een of meer Timpum als nog kleuriger vlinders boven, geweven van zuivere schitter en glans. Aan geen boom, hoe groot ook, ontbrak een glinsterend waas van kleur, als een aura in groen en goud, violet, zilver en blauw. Toen we dieper in het bos doordrongen, maakte Flick kennis met zijn broeders en wervelde hij met hen in het rond in een extatische dans van witte en dieprode vonken, waarbij iets van zijn schittering op hen leek over te gaan en iets van de hunne op hem. Het vild bezielde hem en maakte zijn pracht als nieuw met een levendige persoonlijkheid die wonderlijk was om te zien.


  Ongeveer twee mijl van de oever kwamen we op een plek waar tussen de astors honderden matten waren uitgespreid. Op elke mat, gevlochten van lange, glanzende bladeren, stonden kommen met eten: fruit, groenten, noten en andere etenswaar waarin het Woud voorzag. Maram keek verlekkerd naar de kruiken met bessenwijn, een drank die hem na de vorige keer nog liever was dan bier of brandewijn. Zijn ogen dronken ook de schoonheid in van de jonge Lokilani-vrouwen, die met de mannen en de kinderen een plaatsje rond de matten opzochten. Ik voelde dat zijn maag rammelde in afwachting van het feestmaal, terwijl tegelijkertijd zijn bloed in vuur en vlam stond voor meer vleselijke geneugten.


  ‘Ach, Val,’ prevelde hij tegen mij. We zetten ons met onze vrienden neer tegenover Ninana en twee andere Lokilani-vrouwen met borsten die, zoals Maram het uitdrukte, als peren zo rijp en volmaakt waren. ‘Volgens mij ben ik eindelijk thuis.’


  ‘Pas op, makker,’ antwoordde ik, ‘en houd goed voor ogen waarom we hier zijn.’


  ‘Kan een man van mijn omvang niet meerdere doelen omvatten?’


  Ik lachte en zei: ‘Stemde je daarom bijna zonder te klagen met deze kleine queeste in?’


  ‘Helemaal waar. En nu ik de dood heb getrotseerd om hier te komen, zou ik dan niet eh... moeten genieten van de zoetste vruchten die het leven te bieden heeft?’


  Met een glimlach voor de knappe vrouw die tegenover hem zat en Kielii bleek te heten, vervolgde hij: ‘Dít feestmaal wil ik heer Harsha nog wel eens zien onderbreken.’


  Op dat moment voegde Aunai zich bij ons met een gespierde jongeman die hij aan ons voorstelde als Taije, en die Kielii’s echtgenoot bleek te zijn. Toen Maram dat hoorde, was hij van zijn stuk, maar zijn teleurstelling was niet van lange duur. Met een blik om zich heen naar alle vrouwen die tussen de bomen rond hun matten geknield zaten, zei hij: ‘Ach, een bij doet ook geen afstand van alle bloemen omdat de eerste die hij zag al van alle nectar is ontdaan.’


  Ik keek ook om me heen in een poging enig spoor van het dorp van de Lokilani te ontdekken. Onder de brede kronen van de astors en verder tussen de grote, zuilachtige stammen van de eiken zag ik niets wat leek op menselijke behuizing. Toen ik Ninana vroeg naar de huizen van haar volk, keek ze me vragend aan.


  ‘Wat is een huis?’ vroeg ze me.


  Ik probeerde haar de soorten bouwwerken te beschrijven waarin mensen overal ter wereld in ieder geval een deel van hun leven doorbrachten. ‘Zelfs jullie verwanten in Alonia bouwen huizen,’ zei ik. ‘Echt waar?’ vroeg Ninana. ‘Het is lang geleden – langer dan lang geleden – dat een van ons de reis daarheen heeft gemaakt.’


  ‘Maar waar zoeken jullie dan beschutting als het winter wordt?’


  ‘Het wordt hier nooit winter.’


  ‘En als het regent en het kouder wordt?’


  ‘Het regent hier alleen als wij regen willen – en dan baden we of wachten we de bui af onder de hoogste bomen om niet nat te worden.’


  ‘Waar slapen jullie dan?’


  Ninana gebaarde naar het mos dat de grond als een tapijt bedekte. ‘We slapen waar we moe worden.’


  Maram, wiens geduld op begon te raken nu al díe heerlijkheden voor hem uitgestald lagen zonder dat hij ervan kon proeven, bromde: ‘En de beren dan? Hebben jullie ’s nachts dan geen behoefte aan een flink vuur en een stevige muur om de beren buiten te houden?’


  Ninana en de anderen reageerden verbaasd en niet-begrijpend op zijn vraag, wat weer een nieuwe, langdurige ronde van vraag en uitleg opriep, zodat het nog langer duurde voordat we aan de maaltijd konden beginnen. Ik probeerde Ninana uit te leggen hoe andere volkeren vuur maakten, dat zij alleen kende als het door de bliksem was aangestoken. En Maram deed een poging de eetgewoonten van zijn grote, harige vriendjes te beschrijven.


  ‘De beren hier,’ zei Ninana uiteindelijk, ‘eten hetzelfde als wij. Doden jullie beren echt andere dieren om die dan op te eten?’


  ‘Soms wel,’ zei Maram.


  ‘Eten ze ook mensen?’


  ‘Als het aan ons ligt niet,’ antwoordde hij met een gespannen lachje.


  Ninana boog zich voorover om even met Kielii te praten; hun zachte, zangerige woorden leken als een kabbelend beekje tussen hen heen en weer te stromen. Ten slotte vroeg Ninana: ‘Eet jullie volk mensen?’


  ‘Nee!’ zeiden Maram en ik als in één adem. Toen herinnerde ik me de verschrikkingen van Argattha en voegde ik eraan toe: ‘Alleen in het huis van de Rode Draak. Jullie verwanten noemen hem de Werelddoder.’


  ‘De Mora’ajin,’ zei Ninana met een plotseling betrokken gezicht, ‘ja, die kennen we. Hij woont als een worm in een berg. Hij zou de aarde zelf verslinden als hij kon.’


  Atara kneep de bladeren op de grond met haar handen tot moes, en ik wisselde een snelle blik uit met meester Juwain. Het was verbazingwekkend hoe weinig – en hoeveel – de Lokilani wisten.


  ‘Maar goed,’ zei Ninana met een lange blik op Atara. ‘Ons gesprek heeft een droeve wending genomen, te droef, en nu is het tijd om te eten en vrolijk te zijn. Later zullen we nog over deze duistere zaken praten, als het moet.’


  Tussen de astors om ons heen waren de honderden Lokilani rond hun tafeltjes van bladeren al begonnen met eten, en nu tastten ook wij toe. We deden ons te goed aan spijzen die zo zoet en vol kracht waren dat het was alsof een levenselixir onze buik vulde en warme voorjaarssappen door onze aderen stroomden. Maram dronk de ene kom vlierbeswijn na de andere leeg, maar dronken werd hij vreemd genoeg nauwelijks. We praatten over van alles en nog wat: over het leven in het vild van hun verwanten, over de torens van Tria en over de dolfijnen die in zee zwommen en zongen voor wie het horen wilde. Ten slotte brak het moment aan dat er een schaal vol rijpe timana’s rondging. Estrella was nog te jong om aan dit onderdeel van het feestmaal deel te nemen, maar verder zaten we allemaal klaar om van die heilige, maar gevaarlijke vrucht te eten. De zoete, sacrale smaak was ooit bijna Atara’s dood geworden, maar nu ze net als wij de inwijding van dat eerste visioen had doorstaan, hadden we niets meer te vrezen.


  En dus lieten we ons het vlees van de engelen smaken, zoals de Lokilani de gouden vruchten noemden. Onze ogen werden als nieuw. De Timpum verschenen nog stralender en krachtiger aan ons dan tevoren. Atara merkte als eerste iets nieuws op aan Flick. Bij zijn gewoonlijke zilveren, dieprode en blauwe wervelingen was een schitterende schakering gekomen die we voor het eerst diep in de kristallen wanden van de Alumit hadden waargenomen, de Berg van de Morgenster. Glorre, zoals we de kleur noemden, was even verschillend van iedere andere kleur als blauw was van rood. Het was alsof de glansrijke treden van de regenboog ten slotte uitkwamen bij deze tint, een verborgen kleur die de essentie van alle andere kleuren omvatte en op de een of andere manier tegelijk hun oorsprong én hun gezamenlijke hoogtepunt was. De meeste mensen waren niet in staat om de kleur waar te nemen, en voor de Lokilani bleek hij in elk geval nieuw. ‘Kijkt’ riep Aunai, die overeind was gesprongen. ‘Zien jullie de Timpirum die het Grote Volk heeft meegebracht?’


  Heldere uitbarstingen van glorre golfden nu door Flicks gestalte, als golven op het water die fonkelden in het zonlicht. Hij buitelde onder de astors in het rond alsof hij hun bovenaardse schoonheid overnam.


  ‘Die kleuren!’ riep Aunai uit. ‘Die kleuren!’


  De Lokilani rond de andere tafels kwamen als één man overeind om ook een glimp op te vangen van het mirakel dat Aunai hun wees. Flick hing inmiddels een meter of drie boven mijn hoofd, zodat de honderden mannen en vrouwen in het groepje astors zijn wervelingen van glorre met grote ogen van verwondering konden volgen. ‘Een nieuwe kleur!’ riep Aunai. ‘Hoe is het mogelijk?’


  Die vraag had ik mezelf ook al gesteld. Kwam het door de timana’s dat plotseling zichtbaar voor ons was gemaakt wat tot dan toe onzichtbaar was gebleven? Of had het vild het vuur van Flicks wezen zo veel krachtiger gemaakt dat hij nu de helderste en lieflijkste van alle kleuren kon voortbrengen?


  Terwijl ik roerloos naar Flick zat te staren, kwam een groot aantal Lokilani naar onze tafel om hem beter te kunnen zien. In de gloed van hun verwonderde blikken vlamden de vonkjes van glorre die in hem fonkelden alleen nog maar feller op.


  ‘Jullie brengen ons wonderen,’ zei Aunai net als eerder die dag. Hij draaide zich om naar Ninana. ‘Zoals jij al had gezegd.’


  Ninana veegde met een blad wat timanasap van haar lippen. Toen keek ze naar mij en legde ze uit: ‘Sommigen van ons wisten van een van deze mirakels. Daarom stonden we jullie toe om hier te komen.’


  ‘Hoe wisten jullie dat?’ vroeg ik. ‘Zijn jullie dan kristalkijkers?’


  ‘Wat zijn kristalkijkers?’


  Ik keek even opzij naar Atara en toen weer naar Ninana. ‘Kunnen jullie in de toekomst kijken?’


  ‘Nee, nee – we zien alleen wat er ís. Soms, als we heel goed kijken, tonen de Timpirum ons wat we moeten zien.’


  ‘Hoe... tonen ze dat dan?’


  ‘Zoals jullie Timpirum ons allemaal die kleur heeft laten zien die jullie glorre noemen.’ Ninana zweeg even om haar keel te smeren met een slokje vlierbessenwijn en zei toen tegen mij: ‘Wil je ons dat andere mirakel laten zien dat je verborgen houdt, Val’ashu Elahad? Het juweel met zijn gouden schijnsel?’


  Ik keek in Ninana’s wijze oude ogen; ze bleef me verbazen met wat ze wist. Omringd door honderden Lokilani die rond onze tafel samendromden, stak ik mijn hand in mijn harnas en haalde de kleine kelk tevoorschijn die ik uit Argattha had meegebracht. Ik stond op en hield de Lichtsteen omhoog waar iedereen hem kon zien, De kelk vlamde op in mijn hand. Eerst verspreidde hij nog een gouden gloed, zoals Ninana ai had gezegd, maar weldra won het schijnsel aan kracht en verdichtte het zich tot een hel wit licht.


  ‘Het is te fel! Te fel!’ zei Aunai, die zijn handen voor zijn ogen had geslagen. ‘Het juweel straalt te helder!’


  De avond was al enkele uren gevallen en het had dan ook al donker moeten zijn om ons heen, maar de Timpum verlichtten het bos als ontelbare kaarsen, terwijl de kronen van de astors zich als grote, glanzende koepels boven ons hoofd welfden. En ik hield een stralende ster in mijn hand. Aanvankelijk werd bijna iedereen verblind door het licht, maar na enige tijd verdiepte de schittering zich nog tot het een volmaakte helderheid bereikte – helder ais de hemel op een mooie, koude winterdag. De een na de ander konden de Lokilani naar de Lichtsteen kijken zonder hun ogen geweld aan te doen. De pijn in hun hart, en in dat van Estrella, Atara en mij, volhardde echter in de zoete worsteling van de verwondering toen Flick in dat heldere licht omhoogschoot en zijn hele wezen opvlamde met één enkele, intense kleur – glorre. Andere Timpum werden als felgekleurde motten door hem aangelokt en dansten met hem in het rond in de diepe stilte die over het bos was neergedaald. Iets van Flicks vuur ging op hen over, zodat ook hun verschijning werd opgelicht door vonkenregens van glorre. Daarop tolden deze Timpum weg om zich dieper in het bos bij hun soortgenoten te voegen, waar ze de vlam aan elkaar overgaven als een brand die op een dorre grasvlakte naar alle kanten om zich heen grijpt. Al een paar tellen later, leek het, had het lieflijke engelenvuur de miljoenen Timpum in het Woud bezield.


  Na enige tijd kwam de Lichtsteen weer tot rust en konden de Lokilani zien dat het maar een eenvoudige gouden kelk was en geen juweel, zoals Ninana had gezegd. Ook Flick kwam weer tot bedaren en hernam zijn fonkelende werveling van zilveren en scharlakenrode vonken. Een groot aantal heldere banen van glorre bleef echter zichtbaar in zijn kleine gestalte, evenals in die van de andere Timpum die het stille bos verlichtten.


  ‘Een groot wonder,’ zei Ninana, starend naar de Lichtsteen toen ik weer ging zitten. ‘Mag ik dat juweel vasthouden, Vala’shu?’


  Ik legde de Lichtsteen in haar kleine handen en ze hield hem even stevig vast voordat ze hem aan Aunai doorgaf. Ik vertelde haar iets over onze strijd om door te dringen in Argattha en de Lichtsteen uit Morjins troonzaal te roven.


  ‘Jullie hebben veel gegeven om dit Juweel van Licht te vinden, zo vreselijk veel,’ zei ze tegen mij. Ze liet haar blik even op Atara’s blinddoek rusten en keek mij toen weer aan met een blik die tot diep in mijn hart leek te reiken. ‘Maar waarom? Waarvoor?’


  Ik probeerde haar uit te leggen met welk het doel het Sterrenvolk de Lichtsteen naar de aarde had gebracht. Ik vertelde haar over de veldslagen die in de loop der eeuwen om de kelk waren gevoerd. Ik zei dat de gouden kelk het lot van heel Ea en al Ea’s volkeren in zich droeg, ook dat van de Lokilani.


  ‘Deze avond,’ zei ik, ‘hebben we allemaal een wonder gezien, zoals jullie het noemen. De Lichtsteen verricht veel van zulke wonderen. Er is echter maar één wonder, het enige ware, waarvoor de kelk bestemd is.’


  Ninana wachtte tot ik zou verdergaan en zei ten slotte: ‘Zeg ons wat dat is, alsjeblieft.’


  Ik keek meester Juwain even aan en antwoordde: ‘Dat hebben we nog niet kunnen ontdekken. Dat is vooralsnog een van de geheimen van de Lichtsteen. Maar we weten wel dat er maar één iemand is, en niemand anders, die is voorbestemd om dat wonder te verrichten.’


  ‘En wie is dat?’


  ‘Wij noemen hem de Maitreya.’


  Bij het horen van die naam haalde Ninana diep adem en knikte Aunai even naar Taije. Even later steeg onder de mannen en vrouwen om ons heen een gemompel van herkenning op dat zich als rimpels in een vijver naar buiten toe verspreidde.


  ‘Wij kennen deze persoon ook,’ zei Ninana. ‘Wij noemen hem de Matri’aya, de Bliksem. Hij is degene die de hemel opent. De doorgang naar de werelden waar het Woud de gehele aarde omvat. We hebben alleen nooit geweten dat de Matri’aya een Juweel van Licht zou gebruiken om die weg open te leggen.’


  Ik probeerde niets te laten merken, maar haar woorden hadden me diep aangegrepen. Ik zei haar niet dat Morjin met de Lichtsteen zelf wegen zou openen, naar de Duistere Werelden en de woestenijen waar de bomen lang geleden waren gekapt en zelfs geen vogels meer waren om hun vrolijke lied te laten horen.


  ‘Ik vermoed dat je naar het Woud bent gekomen om de Matri’aya te zoeken,’ zei Ninana opeens tegen me. ‘Maar de Matri’aya behoort niet tot het Woud zoals de nachtegalen en de paardebloemvlinders en de reeën – en de Lokilani. Dit is wat we weten: de Matri’aya is hij die van elders naar het Woud zal komen en met het kostbaarste zaad uit het bos zal terugkeren opdat in ieder land de bomen weer zullen groeien.’


  Ik keek naar Flick, die nu onder een astor zweefde. Waren de Timpum in zekere zin niet de leven brengende zaadjes van waaruit de grote bomen van het Woud ontkiemden en waaraan ze hun diepere bestaan ontleenden? En was Flick, dat lichtende wezen van vuur en glorre, niet de kostbaarste van al die zaden?


  ‘We zijn hier inderdaad gekomen om de Maitreya te vinden,’ bekende ik. ‘We dachten hem alleen niet onder de Lokilani te vinden, zoals je zelf ook al zei.’


  Meester Juwain knikte en voegde eraan toe: ‘We hopen slechts kennis te verwerven over wié de Maitreya is en hoe hij kan worden herkend, zie je.’


  Ninana’s blik bleef even rusten op het litteken dat als een bliksem in mijn voorhoofd stond geëtst. Toen vroeg ze me: ‘Ben jij de Maitreya?’ Mijn adem stokte in mijn keel en ik nam snel een slokje van de koele, zoete wijn van de Lokilani. ‘Dat moet beproefd worden. Dat moet nog worden vastgesteld.’


  ‘Zijn jullie dan hierheen gekomen in de hoop dat de Timpirum jullie dat duidelijk zouden maken?’


  ‘Dat niet,’ antwoordde ik, ‘maar naar verluidt waken ze over een kristal dat ons misschien kan vertellen over de geheimen van de Lichtsteen – en van de Maitreya.’


  ‘Zoals je hebt kunnen zien,’ zei Ninana, die met haar hand naar haar smaragden oorbellen ging, ‘zijn er vele kristallen in het Woud.’


  ‘Deze steen wordt het akashische kristal genoemd.’


  ‘Die naam ken ik niet.’


  ‘Het is een soort gedachtesteen. ín het kristal zijn herinneringen aan de Oudste Tijden opgeslagen.’


  Ninana keek Aunai met een veelzeggende blik aan en mijn hart begon sneller te slaan. Met een knikje naar mij verklaarde ze: ‘Het Juweel der Herinnering, ja, dat kristal is ons bekend. Het is lang geleden hier gebracht.’


  Meester Juwain wreef in zijn handen en boog zich naar Ninana toe. ‘Hoe lang geleden? Driehonderd jaar? Drieduizend?’


  De lijnen in Ninana’s gezicht trokken zich samen in een verwarde frons. ‘Wat is jaar?’


  Ik glimlachte om meester Juwains verbouwereerde blik. Wat betekende een jaar immers voor een volk dat geen winter kende, maar in een eeuwige lente leefde?


  ‘Een jaar is twaalf manen,’ legde hij haar uit. ‘Als de maan twaalf keer vol is geweest, dan is er een jaar verstreken.’


  Nu glimlachte hij ook, zeer tevreden dat hij zo’n eenvoudige eenheid had gevonden om de tijdrekening in de buitenwereld gelijk te schakelen met die in het vild. Zijn vergenoegde blik verdween even later echter weer van zijn gezicht toen Ninana zei: ‘De maan komt en gaat als het fruit aan de bomen. Wie houdt dat nou bij? En waarom? Waarvoor?’


  ‘Waarom, vraag je? Wel, om de tijd aan af te meten, vrouwe. Om de loop der geschiedenis bíj te houden en het tijdstip vast te leggen waarop gebeurtenissen zich voltrekken.’


  Ninana’s gezicht verstrakte alsof ze in een bittere vrucht had gebeten. ‘Jullie hebben het Woud wonderen, maar ook akelige woorden gebracht,’ zei ze. ‘Die geschiedenis waarvan je spreekt, bestaat uit niets dan oorlogen en heilloze voorvallen. Hier gebeurt niets dan eten en zingen, kinderen maken en sterven. Gebeurtenissen‚ zoals jij ze noemt, hebben we hier niet.’


  Meester Juwain haalde al adem om met haar in discussie te gaan. Ik hoorde hem al bijna ernstig betogen dat men de geschiedenis moet kennen om te voorkomen dat kwaden uit het verleden de toekomst bezoeken met hun onheil, maar voordat hij van wal kon steken, snoerde ik hem de mond met een kneepje in zijn verweerde hand. ‘Je zei dat het akashische kristal hier lang geleden werd gebracht,’ zei ik tegen Ninana. ‘Klopt dat?’


  ‘Ja, nog voordat de betovergrootmoeders van onze grootmoeders geboren waren.’


  ‘Maar je zei ook dat hier nooit een levend wezen van buiten komt, behalve de dieren. Het kan toch geen vogel of vlinder zijn geweest die het akashische kristal naar dit bos bracht?’


  ‘Nee, dat is zo,’ zei Ninana. ‘Het spijt me dat ik me niet duidelijker heb uitgedrukt. Ik had moeten zeggen dat geen méns hier ooit komt.’ Maram klopte zich op zijn bolle buik en keek afwezig over tafel naar een kleine, bevallige vrouw die tussen de andere Lokilani stond. ‘Wie hebben jullie dan wel door die vervloekte mist van jullie laten komen?’ Hij stak vertwijfeld zijn armen in de lucht en keek naar mij. Op het gezicht van Atara, die nog nauwelijks iets had gezegd zolang het feestmaal duurde, brak opeens een brede glimlach door. Ze was bijna even goed in raadsels als meester Juwain, en haar blik was vaak scherper.


  ‘De Timpum worden wel de kinderen van de Galadin genoemd,’ zei ze tegen Ninana. ‘Jullie verwanten geloven dat de Galadin ooit in hun bossen verbleven, langer dan lang geleden, en dat ze de Timpum daar achterlieten om de bomen te verlichten.’


  ‘Dat is waar, de Galad a’Din verbleven in de wereld toen het Woud nog overal was,’ zei Ninana. ‘Maar degene die het Juweel der Herinnering hier bracht, was niet een van hen. Wel áls hen, maar minder verheven. En hij kon sterven, zoals ook wij sterven en zoals alles sterft, behalve de Stralenden.’


  ‘Een van de Elijin,’ zei Atara zacht.


  Ik dacht aan Kane, die eens Kalkin was geweest en die naam misschien ooit weer zou dragen. ín Argattha had hij me verteld over een groep onkwetsbare broeders die samen met hem van de sterren naar Ea waren gekomen. Hun namen stonden met vuur en bloed in mijn geheugen gegrift: Sarojin, Averin, Manjin, Balakin en Durrikin; en Iojin, Mayin, Baladin, Nurijin en Garain. In de barbarij van de Eeuw van het Zwaard hadden ze een voor een de dood gevonden – behalve Kane en Morjin.


  ‘Hoe heette deze Elijin?’ vroeg ik aan Ninana.


  ‘Dat is niet onthouden.’


  ‘Maar het verhaal van zijn komst en van het kristal dat hij meebracht, is wel bewaard gebleven. En je zei dat hij kon sterven – hoe weet je dat?’


  ‘Omdat hij hier stierf, in het Woud. We hebben het Juweel der Herinnering op zijn graf geplaatst.’


  Meester Juwain was nog vergulder met dat nieuws dan Maram was met de aanblik van al die aantrekkelijke Lokilani-vrouwen. Atara zweeg en bleef roerloos zitten, alsof ze probeerde het akashische kristal te zien waarvoor we zoveel mijlen hadden afgelegd. Estrella knabbelde aan een peer en keek omhoog naar de glanzende bladeren van de astor alsof al onze verhalen en queesten haar niet aangingen. Maar op mij hadden Ninana’s woorden veel indruk gemaakt. Het leek onbestaanbaar dat een van de verheven Elijin hier was gestorven. ‘Waar ligt dat graf?’ vroeg ik aan Ninana. ‘Mogen we het zien?’


  ‘Natuurlijk mag dat. Maar vanavond niet meer. Nu is het tijd geworden om te zingen en te dansen en dan te gaan slapen. Het wordt snel genoeg morgen, snel genoeg.’


  Het leven dat Ninana en haar volk leidden, verschilde eigenlijk niet zoveel van dat van de Lokilani die we eerder hadden leren kennen. Honderd van hen, of meer misschien, maakten cirkels binnen grotere cirkels en dansten in het rond op de maat van liederen die wel zo oud konden zijn als het Woud. Met hun heldere groene ogen en de manier waarop ze draaiden en sprongen, deden ze me denken aan de Timpum die samen met hen in het rond tolden. En wij sloten ons bij hen aan en dansten mee, zelfs Estrella. Omdat ze haar stem niet bij ons koor kon voegen, gaf ik haar mijn fluit, en met dat eindje hout maakte ze lieflijke muziek waarmee ze de Lokilani verrukte. Ze danste in het rond met een jongetje dat haar broertje had kunnen zijn en floot daarbij de mooiste wijsjes. Ik had haar nog nooit zo gelukkig gezien en dat deed me deugd.


  Na een hele tijd zochten de honderden Lokilani een plaatsje tussen de bomen om ons heen om zich te ruste te leggen en spreidden wij onze mantels uit om als bed te dienen op het zachte mos. Atara nam Estrella in haar armen en samen vielen ze weldra in slaap. Meester Juwain volgde al snel, afgemat als hij was van het roeien eerder die dag. Onze tocht had Maram en mij ook uitgeput, maar desondanks lag ik nog lange tijd wakker. Starend naar de nieuwe kleur die Flicks verschijning nog stralender had gemaakt, vroeg ik me af wat voor wonderen het akashische kristal zouden doen stralen wanneer we dat de volgende dag zouden trachten te ontsluiten.
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  De volgende morgen verzamelden we ons na een licht ontbijt van fruit en noten onder de astors. Ninana en Aunai zouden ons de weg wijzen naar het graf van de Elijin en het grote kristal dat daar was geplant. Vijftig Lokilani hadden besloten ons op die vroege wandeling door het bos te vergezellen. Aunai ging voorop, gevolgd door Ninana die sierlijk als een ree achter hem aan liep. Atara en Estrella volgden dicht achter hen, hand in hand, met Maram, meester Juwain en mij op een paar passen afstand. Achter ons waaierden de vijftig Lokilani uit zonder enige poging tot ordelijke rijen of regelmaat. Ze liepen vrolijk te kwebbelen en riepen elkaar op hun zangerige toontje vriéndelijke woorden toe, als de vogels die hun lied zongen in de bomen. Ze hoefden niet bang te zijn dat iemand hen zou horen; ze hadden het niet in zich om te marcheren of zich door de tijd te laten opjagen. Tot mijn grote frustratie bleven ze dan ook vaak treuzelen, evenals Ninana en Aunai, om even uit een heldere beek te drinken, een peer te plukken en op te eten, of om uitvoerig stil te staan bij een mooie bloem. Naarmate we dieper in het bos doordrongen, werden hun kreten van verrukking nog talrijker, want alle Timpum bleken de nieuwe, stralende kleur die Flick hun had verleend te hebben behouden. Een paar Lokilani hielden stíl om met die magnifieke wezens te dansen, terwijl andere hun belangstelling voor onze tocht geheel en al verloren en gewoon achterbleven – om ergens op een beschutte open plek met elkaar te gaan dansen, misschien. Hoe zou het zijn, vroeg ik me af, om zonder enige gedachte aan de toekomst te leven, alsof elke dag volmaakt was en eeuwig kon duren? Om geen weet te hebben van haat, doodslag of oorlog?


  Toen we een uur of twee onderweg waren, bleef Atara plotseling staan en draaide ze zích om alsof ze tussen de bomen iets had gezien. Ik keek ook, en anderen volgden mijn voorbeeld. Op nog geen vijfentwintig meter van ons af stond een vreemd dier aan de bladeren van een struik te knabbelen. Het was ongeveer zo groot als een hert en had ook veel van de gratie van dat dier, maar het deed tegelijkertijd ook denken aan een geit of een lam. Het meest leek het dier echter nog op een klein paard. De vacht was volmaakt wit en op de kop stond één enkele hoorn, recht en met windingen als een zeeschelp. Het dier leek het absoluut niet te deren dat wij het van zo dichtbij stonden te bekijken.


  ‘Wat mooi – wat is dat voor dier?’ vroeg Maram. ‘Ik heb nog nooit zoiets gezien, nergens.’


  ‘Je zult het ook nooit elders vinden,’ zei Ninana tegen hem. ‘De as-herab komt van de werelden waar de Stralenden verblijven.’


  ‘Hoe is het dan hier terechtgekomen?’


  Ninana gebaarde naar de hoge bomen om ons heen. ‘Dit is alles wat er nog rest van het Woud van weleer,’ zei ze. ‘Jullie noemden ons thuis een eiland, maar er is maar één Woud op alle werelden. Soms, op bepaalde plekken, als de sterren helder stralen en de aarde haar lied zingt vanuit de diepste diepten, herinneren de bomen hier zich dat. Dan zijn ons Woud en hét Woud waarlijk één en raken de asherahs soms in onze bossen verzeild.’


  ‘Komt er dan niet nog meer toevallig hier terecht?’ vroeg Maram. Hij tuurde om zich heen het bos in alsof hij draken of andere verscheurende beesten verwachtte te zien.


  ‘Nee,’ zei Ninana met een lachje. ‘De Galad a’Din laten alleen de as-herahs hier komen. Het zijn gezegende dieren, werkelijk gezegend. Ze herinneren ons aan het diepere Woud waar de Lokilani ooit zullen verblijven, wanneer de sterren ons naar huis roepen.’


  Ik staarde naar de asherah met zijn volmaakt witte kleur en zweeg in sprakeloze verwondering over de onschuld in die heldere zwarte ogen. Maar Maram had nog meer vragen: ‘Waarom volgt jullie volk de as-herahs dan niet gewoon terug naar de werelden van de Galadin?’


  ‘Omdat ze niet meer weggaan als ze eenmaal hier zijn.’


  Dat gold voor alle volkeren van Ea, dacht ik bij mezelf. Onze voorouders waren duizenden jaren geleden naar de aarde gekomen en sindsdien waren we hier op ons veel grotere eiland gebleven, als bannelingen op een door strijd bezochte wereld.


  ‘Wat jammer,’ zei Maram, met zijn ogen op het eigenaardige dier voor ons.


  ‘Nee, integendeel,’ zei Ninana tegen hem. ‘We putten veel hoop uit de asherahs. Er komt namelijk een dag dat ze wél zullen vertrekken – eens, ooit. Hun hoorns bevatten krachtige magie. Ze zullen de weg terug naar de sterren wijzen.’


  Toen ze dat hoorde, begonnen Estrella’s ogen opeens verrukt te stralen. Voordat ik haar kon tegenhouden, trok ze haar hand uit die van Atara en schoot ze weg tussen de bomen, recht op de asherah af. Het dier had geschrokken op moeten springen om weg te vluchten voor Estrella’s onbesuisde stormloop of zijn kop moeten laten zakken om zich met zijn geduchte hoorn tegen haar te verdedigen, maar het bleef gewoon staan waar het stond en keek Estrella met zijn glanzende ogen aan. Pas toen Estrella dichterbij kwam en vlak voor de asherah bleef staan, liet het dier zijn kop zakken. En Estrella stak haar ranke hand uit en raakte de hoorn van de asherah aan. Haar hele wezen leek te tintelen van verrukking, en het was alsof haar vreugde oversloeg op de asherah, want het dier duwde zijn neus in Estrella’s gezicht en likte haar oor. En al die tijd hield Estrella haar hand om de grote, glanzende hoorn van de asherah geklemd.


  Ik werd me bewust dat het dier een grote kracht in zich had; ik wist dat de asherah met zijn hoeven en zijn hoorn geducht weerwerk zou kunnen bieden aan elke leeuw of beer of wat hem dan ook belaagde. Ik besefte ook dat Estrella niet in gevaar was, maar tegen wil en dank kwam ik in beweging om haar te beschermen. Eén stap kwam ik naar voren. Meer had de asherah niet nodig om mij met een onpeilbaar, alwetend oog argwanend op te nemen, om dan Estrella’s hand af te schudden en met grote sprongen tussen de bomen te verdwijnen. Estrella kwam naar me toe gehold en keek me aan alsof ze me wilde vragen waarom ik dat toverachtige dier had weggejaagd. Wat moest ik haar zeggen? Ik wist het zelf nauwelijks.


  Daarna hervatten we onze tocht, maar iedereen hield het bos rondom in het oog in de hoop dat de asherah zou terugkomen. We liepen verder onder de hoge eiken en esdoorns, waar de vele vogels elkaar vanaf hun takken toezongen. Later, toen we hadden stilgehouden om wat water te drinken bij een koele beek, zei Maram tegen mij: ‘Er is hier iets raars aan de hand, Val. En dan heb ik het niet alleen over dat paard met die hoorn. We lopen hier nu al minstens drie uur, met de zon steeds in onze rug. Tien mijl moeten we dus zeker al hebben gedaan. Ik dacht eigenlijk niet dat dit eiland ook maar half zo breed was.’


  Ik moest hem gelijk geven, en hetzelfde gold voor meester Juwain, die zijn natte handen aan de achterkant van zijn kale schedel afveegde en verzuchtte: ‘Misschien staat het verkeerd op de oude kaarten.’


  ‘Hebben wij dan ook verkeerd ingeschat hoe groot het meer was?’ vroeg Maram. ‘Of het eiland? Het lijkt wei of het zo nóg vijftig mijl door kan gaan. Vreemd. Heel vreemd.’


  Het vild van de Lokilani, besloot ik, zat vol met mirakels en mysteries. We liepen nog twee uur door de zoetgeurende bossen, tot we terechtkwamen in een astorbosje, uitgespreid over een paar lage heuvels. En daar lag het grootste mysterie van allemaal begraven. Aunai ging ons voor over de kronkelige paadjes onder de mooie bomen, met hun zilveren bast en de mooie bladeren die goudgeel schitterden tegen de blauwe hemel. Veel bomen stonden in bloei: frisse kluitjes witte bloemblaadjes omsloten hun takken als wolken van licht. Ninana vertelde dat elke boom was opgeschoten uit een zaadje dat op het graf van een van hun voorouders was gezaaid.


  ‘De astors,’ zei ze zacht, ‘zijn onze vaders en moeders. Snap je? Begrijp je het? De Lokilani kunnen eigenlijk niet waarlijk sterven.’


  Net als toen de asherah was verschenen, rukte Estrella zich opeens weer los en rende weg, voor Aunai uit. Eerst dacht ik nog dat ze weer een van die opmerkelijke dieren had gezien en ik rende achter haar aan, met Maram en meester Juwain, Aunai en Ninana en vele anderen in mijn kielzog. Asherahs of andere grote dieren zag ik echter niet toen we om de voet van een heuvel kwamen, en toen besefte ik ook dat Estrella op iets anders dan een van die dieren was afgekomen. Ze was blijven staan voor een lang, laag heuveltje dat met gras was overgroeid. Aunais verbaasde uitroep maakte me duidelijk dat ze ons feilloos naar het graf van de Elijin had gebracht.


  ‘Hoe wist het meisje dat?’ vroeg hij aan mij.


  ‘Ze heeft een gave,’ antwoordde ik. Toen we bij Estrella kwamen en rond het graf bleven staan, legde ik uit dat Estrella een schouwer was, waardoor iets in haar zich gewaarwerd van het kristal dat we zochten.


  Het Juweel der Herinnering, zoals de Lokilani het noemden, stond op een steenhoop aan het hoofd van het graf. Mijn adem stokte even in mijn keel, want zoiets had ik van mijn leven nog niet gezien. Het was een soort schijf, rond en plat; het hart was even helder als Atara’s witte Gelstei en was omringd met ringen van doorschijnend violet, blauw en andere kleuren van het spectrum. Timpum dansten als een zwerm kolibries boven het kristal. Ik had nog niet eerder meegemaakt dat die stralende verschijningen werden aangetrokken door iets wat niet leefde.


  ‘Kijk!’ zei Aunai. ‘Jullie Timpirum is er ook.’


  Flick was opgedoken tussen de andere Timpum en schoot met ze heen en weer. Hun kleuren namen de tinten van het akashische kristal over en die grote gedachtesteen weerkaatste de hunne, want het heldere hart begon opeens te stralen met de unieke gloed van glorre.


  ‘Het lied klopte dus toch,’ zei meester Juwain met grote ogen. ‘Hier bevindt zich zonder twijfel het geheugenkristal.’


  ‘En degene die het kristal naar dit eiland bracht,’ zei Maram, die met een rilling naar het graf wees. ‘Waarom is hier eigenlijk geen astor geplant? De Elijin verdienen toch zeker dezelfde eer als de Lokilani?’


  ‘Dat is waar,’ beaamde Aunai, ‘en er is ook vele malen, talloze malen geprobeerd om de heilige zaden hier te planten. Maar ze wilden niet groeien, en dus hebben we in plaats daarvan gras gezaaid.’ Maram porde met de teen van zijn laars even in het heuveltje en zei: ‘Het is goede grond, dezelfde grond als in de rest van het bos. Ik zou niet weten waarom gras hier wel groeit en die mooie bomen niet.’


  ‘Waarom, waarom?’ zei Aunai. ‘Die vraag hebben we onszelf al vaak gesteld, al vele, vele jaren zoals jullie dat noemen, maar begrijpen doen we het nog altijd niet.’


  Ik trok mijn zwaard en staarde naar het spiegelende silustria. Ook de Lokilani keken met grote ogen naar dat onbekende wonder dat in hun bos oplichtte. Toen ik mijn vinger over het scherp van Alkaladur haalde, slaakte Ninana een verschrikte kreet toen ze het bloed zag dat uit het sneetje op welde.


  ‘Wat doe je?’ vroeg ze. ‘En waarom, Val’ashu?’


  Bij wijze van antwoord liep ik de dertig passen naar de dichtstbijzijnde astor, gevolgd door Ninana en Aunai en een tiental andere Lokilani. Mijn vrienden kwamen achter ons aan. Bij de onderste tak van de boom, die zwaar was van de trossen witte bloemen, stak ik mijn hand uit en liet één enkele bloeddruppel op een bloem vallen. Het rode balletje rolde naar beneden op het witte bloemblad en bleef ten slotte in het hart liggen. Ik wachtte met ingehouden adem af en zag toen met een schok dat de bloemblaadjes zwart kleurden alsof er een vlam onder was gehouden en zich toen opkrulden tot een donkere, verdroogde prop.


  ‘Wat doe je?’ riep Ninana weer. ‘Waarom, waarom?’


  Ik stak mijn zwaard weg, zoog even op mijn vinger en wees toen naar het met gras begroeide graf. ‘De Elijin is hier niet gewoon gestorven; hij kwam hier omdat hij ging sterven.’


  Meester Juwains grijze ogen begonnen opeens te schitteren als de zee in de felle zon. ‘Denk je dan dat Balakin hier ligt?’ zei hij.


  ‘Hij moet het wel zijn,’ zei ik. Ik draaide me om naar Ninana en probeerde het uit te leggen. ‘Het Beest dat wij kennen als Morjin begon lang, lang geleden een queeste om de Lichtsteen terug te vinden. Uit angst dat anderen die net als hij waren de Lichtsteen vóór hem vonden, doodde hij hen. Een van hen, Balakin, zou hij met kirax hebben vergiftigd.’


  ‘Wat is kirax?’


  ‘Het wordt gemaakt van de kirque, een plant,’ vertelde ik haar. Ik probeerde het blauwe kruid te beschrijven dat alleen in meer bergachtige streken voorkwam. ‘Een dodelijker gif bestaat er niet.’


  Ze keek me vol onbegrip aan. ‘Maar wat is dat dan: gif?’


  Ik haalde diep adem om de hitte te dempen die in mijn binnenste was opgelaaid. Toen probeerde ik ook dat uit te leggen. ‘Een boze stof waarin alle verbittering van het leven, alle haat jegens ander leven is samengebald. Kirax verslindt leven zoals vuur een blad verteert.’


  ‘O, maar dat is vreselijk, afschuwelijk,’ zei Ninana. Ze stak haar arm op naar de bloemenzee aan de zilveren tak en plukte de dode bloem eruit. ‘De astor is de meest gezegende van alle bomen, maar hij wil alleen groeien in gezegende aarde.’


  Ze liep voor ons uit terug naar Balakins graf, als hij het inderdaad was die daar begraven lag. Toen wees ze naar de groene heuvel en zei: ‘Dan heeft de kirax de grond hier dus... vergiftigd. Daarom wil er niets dan gras groeien.’


  ‘Ja; zei ik, ‘dat moet het zijn.’


  ‘Maar zei je niet dat die Balakin en de zijnen onsterfelijk waren?’


  ‘Ze waren onkwetsbaar, ja – maar gedood konden ze wel worden. Al moet het wel veel kirax hebben gevergd om een van de Elijin te vermoorden.’


  ‘En met die kirax,’ zei ze, met de dode bloem in haar uitgestoken hand, ‘heeft de Mora’ajin jou ook vergiftigd?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘Een van zijn mannen heeft dat gedaan.’


  ‘En toch leef je nog. Je bent mooi als een bloem, maar je moet ook zo sterk zijn als gras.’


  Ik zag Atara glimlachen om haar woorden, en op mijn gezicht verscheen ook een droevige glimlach. ‘Nee, zo is het niet. Ik heb maar een heel geringe hoeveelheid gif in mijn aderen. Toch zal het gif ook mij op een dag doden.’


  Er zou een dag komen, besefte ik, dat ik met mijn zwaard een vijand zou treffen die mij of iemand van wie ik hield, wilde doden. De kirax, die als tongen van vuur elke zenuw in mijn lichaam kwelde, verhevigde ook mijn gave van de valarda, waardoor ik nog meer openstond voor de pijn van anderen, en vooral voor de pijn die ik levend vlees toebracht. En dus zou er een dag komen dat ik iemand zou doden en de gruwelijke pijn mij de dood in zou jagen.


  Nee, zei ik tegen mezelf, dat mag niet zo zijn.


  ‘Is er geen remedie tegen?’ vroeg Ninana. Ze legde haar koele hand op het litteken in mijn voorhoofd. ‘Bestaat er geen regen die dat vuur kan doven?’


  Ik haalde de Lichtsteen tevoorschijn en hield de kleine kelk op boven Balakins graf. ‘Ik hoopte hierin genezing te vinden.’


  ‘En is dat gelukt?’


  ‘Bijna,’ zei ik. ‘Bijna.’


  ‘Ik begrijp het niet.’


  Ik staarde naar de kelk, goudkleurig tegen het goud van de astors om me heen. ‘Je spreekt van regen om het leed te blussen dat in ieder wezen brandt,’ zei ik, ‘maar ik draag meren vol mee, hele oceanen zelfs. Ieder mens doet dat, als we ze maar konden vinden. Eén keer kon ik dat ook, toen ik de Lichtsteen in mijn handen hield. En sindsdien zo vaak... bijna.’


  Ninana knikte en keek me bedroefd maar hoopvol aan. ‘Is de Maitreya dan ook degene die de weg kan wijzen naar die oceanen?’


  ‘Wij geloven van wel. Hij moet het vermogen bezitten om de Lichtsteen op die manier aan te wenden. We denken dat het akashische kristal daar meer over kan vertellen.’


  Ik legde de Lichtsteen in meester Juwains handen. Hij deed een stap dichter naar het graf, waar het akashische kristal ons zijn kleurige ringen toonde.


  ‘Zou ik mogen proberen het kristal te ontsluiten, vrouwe?’ vroeg hij Ninana.


  ‘Ontsluiten? Hoe?’


  Ninana keek hem weifelend aan, alsof ze bang was dat hij als een jongen die een noot kraakt met de Lichtsteen op het kristal wilde inhameren.


  ‘Er bestaat een zekere weerklank tussen de Lichtsteen en het kristal,’ probeerde hij haar uit te leggen. ‘Net als tussen mensen. We wisselen woorden uit en ontsluiten daarmee de geest van de ander.’ Ninana liet zijn uitleg even op haar inwerken, kijkend naar de Lichtsteen. Toen keek ze Aunai aan en vroeg: ‘Denk je dat het kan?’ Aunai knikte en antwoordde: ‘Ik zie er geen kwaad in.’


  Toen wendde hij zich tot een man die Ekewai heette en stelde hem dezelfde vraag, waarna de een na de ander de man of vrouw naast hem raadpleegde tot alle Lokilani die aanwezig waren hadden ingestemd met meester Juwains voorstel.


  Daarop hield meester Juwain de Lichtsteen op voor het grote kristal. Ik had erop gerekend dat het hem evenveel moeite zou kosten om de geheimen van deze steen te ontsluiten als hij had gehad met dc gedachtesteen in mijn vaders troonzaal en die in het heiligdom van de Broederschap in Nar. Mijn verrassing was dan ook groot toen ik zag dat hij zijn adem inhield terwijl zijn ogen onpeilbaar diep werden als de zee en de Lichtsteen een schijnsel uitgoot dat vervuld was van glorre. Het raakte het kristal in het hart en verspreidde zich toen in golven naar de randen. Een voor een verschoten de schitterende ringen van kleur totdat het hele oppervlak van het kristal straalde met díe nieuwe kleur. Ik voelde mijn hart tegen mijn ribbenkast bonken. Het was alsof het akashische kristal een diep, verborgen licht uitzond in korte, sterke golven en dat meester Juwain dat licht met zijn ogen en iedere vezel van zijn wezen indronk.


  Ik was bang dat hij daar zo de hele dag in vervoering zou blijven staan, maar ik werd opnieuw verrast toen de felle gloed van de Lichtsteen mét die van het akashische kristal even later weer vervaagde en meester Juwains ogen hun ongerichte, verzonken blik verloren.


  ‘Hoe laat is het?’ riep hij, turend naar de zon die door de bomen op ons neer scheen.


  ‘Kort na het middaguur,’ zei ik. ‘Waarom vraagt u dat?’


  Zijn onaanzienlijke, oude gezicht gloeide van opwinding. ‘Het middaguur, ja, vanzelf – maar wat voor dag is het?’


  Maram kwam naar hem toe en legde zijn hand op zijn schouder. ‘Eh... Het is nog vandaag, mijn heer. De dertiende van Marud, meen ik.’


  ‘Onmogelijk,’ zei hij, terwijl hij mij de Lichtsteen teruggaf. Hij staarde naar het akashische kristal, boven op de hoop stenen. ‘Hele dagen zijn verstreken, lijkt het, zo niet weken.’


  Atara lachte naar hem en zei: ‘Zo lijkt het soms ook als een kristalkijker in haar kristal kijkt.’


  ‘Ja, dat zal wel,’ zei meester Juwain.


  Terwijl de Lokilani verschrikt naar adem hapten, stak Maram zijn hand uit en voelde aan de kleurige ringen van het akashische kristal. ‘U hebt het kristal dus ontsloten, begrijp ik?’


  ‘Ontsloten? Ja, zo zou je het misschien kunnen noemen. Aan de andere kant: ontsluit je de zee wanneer je in de koude golven wordt gegooid?’


  Ik glimlachte bij het zien van de blijdschap die zich over zijn gezicht verspreidde en hem van een soort kalebas in een prachtig mens veranderde. ‘Het kristal bevat dus net zoveel kennis als we al hoopten?’


  ‘Kennis, Val? Je kunt je er gewoon geen enkele voorstelling van maken.’ Meester Juwain huppelde bijna, alsof hij tien koppen koffie had gedronken. ‘Een gewone gedachtesteen bevat een schat aan kennis, maar vergeleken hierbij is zelfs dat maar een drupje. Ik kan het me zelf niet eens voorstellen. Als alle woorden in alle boeken in de Librije in Khaisham hierin waren opgetekend, dan was er nog ruimte genoeg voor nog eens een miljoen van die bibliotheken.’


  ‘Kunt u me dan meer over die woorden vertellen?’ vroeg ik.


  Opeens betrok meester Juwains gezicht; hij keek bedroefd en zuur, alsof hij de deur van een schuur had opengetrokken en had ontdekt dat al het graan beschimmeld was. ‘Nee, dat kan ik tot mijn spijt niet. Alle kennis die in dit kristal vervat is, zie je, alle woorden – het is allemaal vastgelegd in de taal van de engelen.’


  Duizend mijl lang had Alphanderry op onze reizen door de bossen, de bergen en de dorre streken van Ea geprobeerd om die vreemde, mooie taal van de Elijin en de Galadin die geen mens begreep, opnieuw tot leven te wekken. En in de pas op de Kul Moroth was hij daar één stralend moment lang in geslaagd, toen er een volmaakt lied uit zijn mond stroomde dat de hemel had laten beven. Het leek er echter op dat de geheimen van die taal met hem waren gestorven. ‘Ach, wat akelig,’ zei Maram. ‘Dan kunnen we de hoop dat we er ooit iets van begrijpen dus wel laten varen.’


  ‘Nee, hoop is er altijd,’ zei ik. ‘Er moet een manier te vinden zijn.’ Meester Juwains gezicht klaarde even op. ‘Alphanderry zong in de woorden van die taal,’ zei hij. ‘Als we die eenmaal kunnen terughalen en hun betekenis kunnen achterhalen, dan is aan de hand daarvan de taal misschien te ontcijferen.’


  Ik trok mijn zwaard en wees met de punt naar de hemel. De zilveren kling weerspiegelde de gouden astors en de onmetelijke blauwe hemel die zich als een koepel over de wereld welfde. De kleuren van de Timpum schoten als flikkerende lichtjes over het zwaard. Kling van de Waarheid werd Alkaladur wel genoemd, het Zwaard van de Herinnering.


  ‘Dit is wat Alphanderry zong voordat Morjins mannen hem afslachtten,’ zei ik opeens: ‘ “La valaba eshama halla, lais arda alhalla”.’


  ‘Weet je het zeker, Val?’ vroeg meester Juwain.


  ‘Ja, tot op de letter. Ik weet het zeker.’


  ‘We weten alleen niet wat het betekent.’


  Ik keek lang en ingespannen naar mijn zwaard en zei ten slotte: ‘Bijna, mijn heer. Ik weet het bijna. Er is iets met deze taal. Als je die woorden hoort, is het net alsof je wéét dat je nog weet wat de woorden waren van een liedje uit je kindertijd waarvan je dacht dat je het vergeten was. Alsof het liedje gewoon klaarligt, net onder je diepste herinneringen, maar je het je net niet te binnen kunt brengen.’


  ‘Ik vraag me af of Alphanderry het ook zo ervoer,’ zei meester Juwain. ‘Kun je je nog meer van zijn lied herinneren?’


  ‘Bijna.’


  ‘Misschien kom je er nog wel op, als je de tijd krijgt.’ Hij wreef met zijn hand over het akashische kristal met de eerbied die hij een boek zou hebben betoond. ‘We hebben meer tijd nodig. Tijd om meer woorden terug te halen en tijd om te ontdekken wat ze betekenen.’


  ‘Hoeveel tijd, mijn heer?’


  ‘Dat weet ik niet. Dagen, dunkt me. Misschien wel maanden.’


  Ik stak mijn zwaard weg en legde mijn hand ook op het iriserende kristal. Het voelde koel aan, als gewoon steen. Goed, dacht ik, waar ik al voor vreesde, was nu dus ook echt gebeurd. Ik keek naar Ninana en zei: ‘We zouden de steen graag lenen, als dat mag.’


  Ze keek me aan alsof ik had voorgesteld een kind van de Lokilani te lenen. ‘Bedoel je dat je het Juweel der Herinnering wilt meenemen uit het Woud?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘Wij kunnen hier niet blijven en dit kristal ook niet, als we ervan willen leren wat we moeten weten.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Ninana, die een stap dichter naar het hoofd van het graf deed. ‘Maar het juweel is ons dierbaar, erg dierbaar.’


  Aunai kwam ook naar voren en legde een hand op haar schouder. ‘Er is een tijd geweest dat het juweel hier niet rustte, en die tijd zal ook terugkeren.’


  Ekewai, een tengere, knappe man met de zachtaardige blik van een lam, wees naar het kristal en zei: ‘De Ela’ajin brachten het hier met een doel. Om het veilig te stellen, nietwaar?’


  ‘Om het veilig te stellen,’ zei Aunai met een blik naar mij, ‘of om het te bewaren voor de Matri’aya?’


  Ninana stak haar gegroefde handen uit naar de Timpum die boven het akashische kristal hingen te vonken en te schitteren. Het leek alsof ze de kleurige gloed van de steen opzogen, als bijen die de nectar van een bloem verzamelen.


  ‘We zouden het als een groot verlies voelen,’ zei Ninana droevig. ‘Het is een besluit dat jullie niet lichtvaardig kunnen nemen,’ zei ik tegen haar. ‘Misschien kun je jullie oudsten bij elkaar roepen en erover beraadslagen.’


  ‘Nee. Jullie mogen dat dan zo doen,’ zei ze, ‘maar wij gaan anders te werk. Alle Lokilani moeten zich erover uitspreken, want het verlies zou alle Lokilani treffen.’


  Toen wendde ze zich tot Ekewai en een jonge vrouw die Noehela heette en nog anderen en vroeg hun om iedereen op het eiland op te roepen om zich hier te verzamelen. Daar stemden ze mee in, en even later haastten ze zich naar alle kanten weg tussen de bomen – ze liepen iets harder dan gewoonlijk, beter gezegd, en met een ongebruikelijke doelbewustheid.


  De rest van die dag wachtten we daar tussen de astors tot de grote raadpleging zou beginnen. Toen de schemering inviel en het donker werd in het bos, voorzover het duister dit betoverde eiland kon raken, kwamen de Lokilani in kleine en grotere groepjes geleidelijk aangelopen. Er werden heerlijke hapjes meegebracht en tot diep in de nacht zaten we op het mos tussen de bloemen aan ons feestmaal. We luisterden naar de sabelsprinkhanen die tsjirpten in de bomen en we keken naar de Timpum die het bos oplichtten als de sterren aan de hemel. Uiteindelijk legden we ons op onze mantels te slapen, want nog altijd waren niet alle Lokilani verzameld. De volgende dag kwamen nog een paar honderd leden van dat kleine volkje in alle vroegte zingend en dansend als gasten op een verjaarsfeest tussen de astors naar ons toe. Tegen het middaguur telde ik zo’n twaalfhonderd mannen, vrouwen en kinderen rond Balakins graf.


  Uiteindelijk kwam Ninana naar me toe en kwam ze naast me bij het akashische kristal staan. De smaragden in haar met zilver doorschoten zwarte haar schoten groene vonken, en ze zei: ‘We zijn gereed.’


  ‘Uitstekend,’ zei ik, met een blik naar Maram en meester Juwain. Atara zat niet ver van ons vandaan Estrella’s zwarte krullen te kammen. ‘Wil je dat wij ons terugtrekken terwijl jullie je stemmen uitbrengen?’


  ‘Stemmen?’ vroeg ze.


  Ik vertelde haar hoe sommige vrije volkeren hun koningen kozen en hun wetten vaststelden.


  ‘Nee,’ zei ze, ‘zo gaat het bij ons niet. We moeten het samen bespreken en overeenstemming bereiken. We moeten het samen eens worden.’


  ‘Hoe kunnen duizend mensen het nou ooit allemaal met elkaar eens worden?’ riep Maram uit. ‘Laat staan dat iedereen het met iedereen kan bespreken. Dat kan zo een jaar duren!’


  Maar de Lokilani waren daar kennelijk wel toe in staat – al zou het inderdaad wel eens zoveel tijd kunnen vergen als Maram vreesde. Met alle warmte die ze in haar stem kon leggen, die prettig in het gehoor lag maar niet krachtig was, richtte Ninana het woord tot de verzamelde Lokilani en gaf ze een zo helder en waarheidsgetrouw mogelijke weergave van onze queeste. Toen ze klaar was, vroeg ze of ik of een van mijn vrienden er nog iets aan toe wilde voegen. Dat was niet het geval, waarop de Lokilani een begin maakten met hun uitvoerige beraadslaging over wat hun te doen stond.


  Ze vormden ongeveer tweehonderd groepjes die her en der op de heuvels in het astorbos ín een kringetje bij elkaar gingen zitten. Minstens een uur lang werd er alleen maar gepraat. Hun lichte stemmen klonken als het zoemen van de bijen die van bloem naar bloem vlogen en het stuifmeel overbrachten. Zo nu en dan stonden een of meer Lokilani op om zich bij een andere groep aan te sluiten en zo een nieuwe stem te voegen bij wat eigenlijk één groot gesprek was. Die wisseling van groepen vergde nog eens een paar uur, tot de Lokilani honger begonnen te krijgen – en wij ook. Gezeten in hun kringetjes deden ze zich te goed aan hun bessen en hun brood van berenoren en dronken ze hun koele, zoete wijn. En al die tijd werd er volop gepraat en gelachen en gezongen, zodat nauwelijks te geloven viel dat ze bezig waren een kwestie van groot belang te bespreken. Tegen het eind van de dag, terwijl wij nog altijd zaten te wachten bij het akashische kristal, vormden de Lokilani grotere groepen. Van de twintig tot dertig Lokilani die nu in de nieuwe groepen onverstoorbaar doorgingen met van gedachten te wisselen, leek een groot deel gekant tegen het opgeven van hun grote juweel. Ik zag tot mijn verbazing dat de kinderen als gelijken meepraatten met hun vaders en moeders. Ze kwamen geregeld met twee of drie tegelijk naar mij en mijn vrienden toe om ons beter te bekijken, als jonge katjes die voor het eerst om een vlinder heen dansen; soms vatte er zelfs een moed om me iets te vragen, me aan het lachen te maken of me een liedje te laten zingen. Hun ouders kwamen ook naar ons toe. Hun blikken waren indringender; ze keken naar het litteken op mijn voorhoofd en stelden gerichtere vragen die ook moeilijker te beantwoorden waren. Toen de schemering inviel en het tijd werd om te eten, gingen de mannen en vrouwen van het Woud in nog grotere groepen bij elkaar zitten. Ten slotte, toen de avond al overging in de nacht en de Timpum als vuurvliegjes boven de bloemen en het gras hingen, kwamen alle Lokilani bij elkaar als een legertje van kleine mensen, als elk volk bereid om hun kostbaarste bezit te beschermen.


  Ninana en Aunai, vergezeld door Taije en Kielii, werden afgevaardigd om ons te woord te staan. Ninana’s gezicht stond tegelijk hoopvol en ernstig. Mijn vrienden en ik stonden op toen ze het woord tot ons richtte: ‘We hebben de hele dag met elkaar gesproken en er zou nog wel meer gepraat kunnen worden, nog veel meer zelfs – maar we weten dat jullie graag naar jullie eigen land willen terugkeren.’


  ‘Zijn jullie tot een besluit gekomen?’ vroeg ik haar.


  ‘Dat zijn we, Vala’ashu.’


  Terwijl ik wachtte tot ze zou verdergaan, vulden mijn longen zich als een blaasbalg met lucht.


  ‘We hebben besloten dat we geen besluit kunnen nemen, tot mijn spijt. De meningen zijn nog verdeeld, erg verdeeld.’


  Ik voelde mijn adem met zo veel kracht ontsnappen dat het leek alsof iemand me in mijn maag had gestompt. ‘Geen besluit is ook een besluit,’ zei ik.


  ‘Als jullie wat langer konden blijven, een maan van dagen misschien, of twee, dan konden we er nog wat meer over praten.’


  Ik dacht aan de grote assemblee in Tria die al over twee weken zou beginnen. ‘Dat gaat echt niet,’ zei ik. ‘Maar als we wél konden blijven, wat zou er dan voor nodig zijn om jullie van gedachten te laten veranderen?’


  ‘Velen van ons zoeken de wijsheid om dit besluit te nemen in de lichtjes van de Timpum. Velen van ons kijken uit naar een teken.’


  Ik was ook op zoek naar een teken om te weten wat me te doen stond. Mijn vrienden konden me niet helpen. Meester Juwain pakte zijn dagboek en schreef de paar woorden in de taal van de engelen op alsof hij dacht dat het de enige waren die hij ooit nog zou horen. Atara liet haar kristalkijkersbol in haar handen heen en weer rollen, maar op haar gezicht stond niets te lezen. Maram stond als een piraat voor een schatkist met een hebzuchtige blik naar het akashische kristal te kijken. Ik was bang dat hij me zou aanraden om het kristal weg te grissen en ons een weg van het eiland te vechten. Estrella lachte me alleen maar toe, alsof ze zich afvroeg waarom ik me druk maakte over glinsterende Gelstei terwijl alles wat ik moest weten als een helder licht straalde in mijn hart.


  Ten slotte pakte ik de Lichtsteen en hield hem op voor het akashische kristal. In de nabijheid van de kelk lichtten de wervelende kleuren van de doorschijnende schijf heller op.


  ‘Een teken,’ fluisterde ik. ‘Een teken.’


  Op dat moment flakkerde in mijn geest een helder licht op, en ik riep tegen meester Juwain: ‘Lais – het woord voor teken in de taal van de Galadin is lais!’


  Terwijl mijn stem wegstierf in het ruisen van de wind en het verre lied van een nachtegaal, dook de vonkende verschijning van Flick op, die boven het akashische kristal begon rond te buitelen. Zijn vurige lichtpuntjes golfden in een patroon dat me tegelijkertijd vertrouwd en volkomen vreemd voorkwam. Het was bijna alsof ik dat dieprood, zilver en glorre kon lezen, als de letters op de bladzijde van een boek. In die warreling vormden zich twee donkerbruine vlekken, als een paar ogen dat me leek aan te staren. En toen stroomde tot mijn verbijstering – en die van meester Juwain, Ninana, Aunai en iedereen om ons heen – uit Flicks lichtende hart opeens de prachtigste muziek. De klanken klommen en daalden in volmaakte regelmaat met zijn schijnsel, dat eveneens aanzwol en weer afnam tegen de donkere lucht. De prachtige harmonieën waren zoet en zuiver als water dat over gladde stenen stroomt, en helder als een ster. Het klonk bijna als het lied van de engelen, dat muziek en woorden verenigde.


  ‘Een teken,’ prevelde Ninana. ‘Een teken.’


  ‘De Timpirum zingt!’ riep Aunai uit. ‘Ik hoor hem! Ik hoor hem!’


  Iedereen hoorde hem, opmerkelijk genoeg, want niemand in het bos van de Lokilani had ooit eerder een Timpum enig geluid horen maken.


  ‘Een teken,’ zei Ninana weer, met meer kracht deze keer. ‘Dit moet een teken zijn dat deze Timpirum bij het Juweel der Herinnering hoort.’


  ‘En dat het juweel bij de Timpirum hoort,’ voegde Aunai eraan toe. ‘Zoals de Timpirum bij Vala’ashu hoort.’


  ‘Een teken, een teken!’ riepen Taije en Kielii als uit één mond. Alle Lokilani dromden inmiddels rond ons samen en riepen: ‘Het is een teken! De Timpirum zingt, luister, luister!’


  Zo stonden we enige tijd te luisteren naar die schitterende muziek die als de sterrenbeelden aan de hemel in de lucht hing. Toen droeg meester Juwain een vers voor uit het lied dat ons hier had gebracht:


  


  Zij spelen en springen‚ dansen en dromen‚


  van weidser woud‚ van stralender strand,


  verheven hun leven onder de bomen‚


  daar zullen zij wonen; hun vaderland.


  


  Uiteindelijk stopte ik de Lichtsteen weer weg, waarop Flick stilviel en er een vredige stilte over het astorbos neerdaalde. Toen kwam Ninana naar voren. Ze tilde het akashische kristal van de steenhoop en legde de schijf in mijn handen. Hij was lichter dan ik had gedacht. ‘Maar nog niet iedereen heeft zich erover uitgesproken,’ zei ik tegen haar.


  ‘Jawel,’ antwoordde ze, ‘iedereen heeft zijn stem laten horen. De stem van zijn hart. Hoor je niet wat we zeggen?’


  In twaalfhonderd harten klopten de vreugde en de hoop, net als in het mijne en dat van mijn vrienden, evenals een groot vertrouwen dat ik dit kostbare juweel wijs zou gebruiken.


  ‘De Lokilani,’ zei Ninana tegen mij, ‘behoeden het Woud niet alleen voor de Lokilani zelf. Er komt een dag – snel, heel snel – dat de Matri’aya met zijn licht de weg terug naar het ware Woud zal wijzen. Zelfs in de woestijn zal het weer ópschieten. De bomen, Vala’ashu! Onze kinderen, die leven putten uit bloem en blad en het teruggeven in blijdschap en zang. Dat is ons dierbaarder dan welk juweel ook.’ Met die woorden haalde ze een buideltje tevoorschijn dat van zijde-achtige vezels gevlochten was en drukte dat in mijn handen. In de buidel zat een groot aantal zwarte zaadjes: de zaden van de tímana, waaruit grote astors zouden ontkiemen.


  Daarna werd er volop gezongen en gedanst. Maram zwierde in het rond met een knappe jonge vrouw terwijl honderden Lokilani toekeken. Estrella speelde met de kinderen; haar verrukking smaakte me zoeter dan alle vruchten uit het Woud. En zelfs Atara kwam een paar uur lang uit haar ijzige paleis. Ninana en vier andere Lokilani-vrouwen kwamen met groene kristallen als de Gelstei van meester Juwain naar haar toe en probeerden haar van haar blindheid te genezen. Ze faalden. Kennelijk zou er nooit nieuw leven opbloeien in de gewijde bodem van haar gezicht, dat Morjin had verduisterd. Het deed er ook niet toe, want zoals Atara tegen me zei: ‘Ik heb jou gezien toen je verkreeg wat je hoopte te vinden – én de kinderen van de Galadin. Meer heb ik toch niet nodig om gelukkig te zijn?’


  Ze lachte naar me en kneep even in mijn hand; de warmte van haar vingers bleef nog tot diep in de nacht bij me, toen het tijd werd om te gaan slapen. Ik kon de slaap echter niet vatten. Nadat Maram stilletjes tussen de bomen was verdwenen, lag ik nog op mijn mantel te staren naar het akashische kristal dat ik op het mos naast me had neergelegd. Ik keek naar de roerloze gestalten van Atara, Estrella, meester Juwain en alle Lokilani die overal om ons heen onder de zachte gouden gloed van de astors lagen. Maar vooral keek ik naar de Timpum. En ik luisterde. Want het bos rondom leek te weerklinken van het gelui van miljoenen klokjes toen de stralende Timpum tot leven kwamen en lofliederen zongen die zo oud waren als de sterren.
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  Het kostte ons het grootste deel van de volgende dag om door het grote bos terug te lopen naar onze boot. Op het strand, waar het meer in kleine golfjes tegen het grove zand klotste, namen we afscheid van Ninana en Aunai en de tientallen Lokilani die met ons mee waren gekomen. We lieten de boot te water en roeiden met de wind in de rug recht op de mistbank af. Toen we bij die muur van kille, grauwe nevel kwamen, werd de boot gegrepen door een snelle stroming die ons van het eiland weg voerde. Door onze noeste arbeid aan de riemen schoten we nog sneller op, want we hadden weinig zin om al te lang onder die klamme deken te blijven varen die ons het zicht ontnam. Na nog geen mijl, zo leek het, lieten we de mist al achter ons en kwamen we terecht in de zonneschijn van een warme zomerdag. Daarna duurde het niet lang meer voordat we de noordelijke oever van het meer in zicht kregen en het dorpje van de Grondkrabbers terugvonden. Tembom was blij om ons te zien; hij had zijn boot – en ons – al als verloren beschouwd. Baltasar en de Bewaarders wachtten ons op de oever op, met Karimah en de Slachters. Het deed me deugd om mijn mannen weer te zien zoals ze daar waren aangetreden op hun grote oorlogspaarden; de diamanten van hun wapenrusting schitterden bijna even fel in de zon als de Timpum van het in de mist verborgen eiland aan de andere kant van het meer.


  ‘Baltasar!’ begroette ik mijn vriend. ‘Sunjay! Heer Harsha! Heer Raasharu!’


  Skyshan van Ki stond met de teugels van mijn paard in zijn handen, en ik begroette Altaru met hetzelfde enthousiasme. Ik klom op zijn rug en zei tegen Baltasar: ‘Jullie lijken wel klaar voor vertrek.’


  ‘Dat zijn we ook,’ zei hij. ‘Zodra de boot in zicht kwam, hebben we het kamp opgebroken. We dachten dat je wel zo snel mogelijk op weg zou willen na dat lange oponthoud.’


  Híj klonk gespannen, en ik besefte dat hij zich zorgen had gemaakt of we nog wel zouden terugkeren. Op de gezichten van mijn Bewaarders stond hetzelfde te lezen, al werden ze er door de terughoudendheid die de Valari eigen was van weerhouden om hun bezorgdheid te uiten. De Sarni-strijders gedroegen zich minder gereserveerd. ‘Atara!’ klonk er opeens een krachtige stem. Atara had nog geen voet aan wal gezet of Karimah en verschillende andere Slachters waren al uit het zadel gesprongen. Karimah stoof naar voren om Atara te zoenen, en huilend en pratend tegelijk jammerde ze: ‘Je bent vier hele dagen weg geweest! Ik dacht dat je dood was – dat dachten we allemaal. Waar bleef je nou zo lang, lieverd?’


  Atara zei niets over de Lokilani en liet ook heel weinig los over de wonderen in hun bos. We mochten de Sarni niet in de verleiding brengen om hun dood tegemoet te gaan uit begerigheid naar de rijkdommen van het eiland, noch Tembom en de Grondkrabbers, die ook om ons heen stonden. Atara bekende wel dat onze zoektocht vruchten had afgeworpen.


  ‘Lang geleden is er een belangrijke gedachtesteen op het eiland verborgen,’ zei ze. ‘Met behulp van de Lichtsteen hebben we die teruggevonden.’


  Ik haalde het akashische kristal tevoorschijn en tiet het aan iedereen zien. Flick draaide zijn rondjes boven de schijf en iedereen hield zijn adem in toen de glorre van zijn wervelingen overging in de Gelstei en weer terug.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Baltasar, die de nieuwe kleur met een verwonderde blik bezag. ‘U hebt ons vast veel te vertellen, heer Valashu.’


  ‘Dat hebben we zeker,’ antwoordde ik. Ik liet mijn blik van hem en mijn andere ridders naar de Slachters gaan, die aan de andere kant van een zandweg vanaf hun paarden naar ons keken. Om hun blote armen zaten banden van glanzend goud, terwijl op hun zongebruinde gezichten begeerte te lezen stond – of die mijn mannen of iets anders gold, was niet duidelijk. ‘En het is te hopen dat jullie ons géén grote verhalen te vertellen hebben.’


  Iets roerde zich in Baltasar toen hij even opzij keek naar een knappe vrouw die Chinira heette. Ze beantwoordde zijn blik zonder te verblikken of verblozen, en hij zei: ‘We hebben de vrede bewaard, zoals je ons had opgedragen, maar het is goed dat je nu weer terug bent.’


  Wij waren niet de enigen die zich weer bij onze reisgenoten hadden gevoegd, want de vorige dag waren ook Sar Sharath en Sar Manasu aangekomen met de ridders die we na de veldslag hadden moeten achterlaten. De vier gewonden waren inmiddels voldoende hersteld om in het zadel te kunnen zitten, en dat was maar goed ook, gezien de niet geringe afstand die we van dit mistige meer nog tot aan Tria moesten afleggen.


  We vertrokken nog die middag, hoewel de dag al bijna om was. Karimah en de Slachters wendden hun paarden naar het westen en reden zonder ook maar een blik achterom te werpen het dorp van de Grondkrabbers uit. Ik bleef nog even om Tembom te bedanken voor het gebruik van zijn boot en voor de rushkbroden waar zijn dorpsgenoten ons rijkelijk van hadden voorzien.


  Het was een warme dag om in het zadel te zitten. Maram zakte door de drukkende warmte vrijwel meteen onderuit en dommelde in. Ik ging naast hem rijden en gaf hem een por tussen zijn ribben om hem wakker te houden. ‘Je had vannacht wat meer moeten slapen,’ zei ik. ‘Hád ik maar geslapen, vannacht. Maar daar kreeg ik van Akia de kans niet voor.’


  ‘En wie is Akia?’


  ‘Wie is Akia?’ zei hij. ‘Heb je me niet met haar zien dansen? Die vrouw met die honingzachte lippen en die borsten die omhoogkijken naar de sterren? Hoe dan ook, ik had haar beloofd dat we elkaar zouden treffen en de hele nacht ónder de sterren zouden dansen, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  ‘Maar al te goed,’ zei ik, met een blik over míjn schouder naar heer Harsha en Behira, die met de gewonde ridders achter aan onze colonnes reden. ‘Gaat het wel?’ vroeg ik toen aan Maram. ‘Normaal gesproken heb je wel wat slaapgebrek over voor je middernachtelijke duetten.’


  ‘Ik weet het. Maar Akia vatte mijn uitnodiging letterlijk op, geloof ik; ze wilde echt alleen maar dansen, als je begrijpt wat ik bedoel – jammer genoeg.’


  Ik zei dat hij zijn ogen dicht moest doen en moest mediteren, aangezien het nog een lange dag zou worden en hij zijn kans om diep te slapen had gemist.


  ‘Mediteren? Waarop dan? Mijn slinkende vermogens? Mijn charmes zijn uitgewerkt, neem dat maar van me aan.’


  Ik keek naar de grasvlakte ten westen van ons en zei: ‘Je moet de moed niet laten zakken. Een leeuw die jacht maakt op vijf antilopen prijst zich gelukkig als hij er één vangt.’


  ‘Ja, en oude leeuwen verliezen hun tanden en komen om van de honger. Ik word oud, makker. Ik voel het aan mijn water.’


  ‘Je bent pas vijfentwintig.’


  ‘Zesentwintig, volgende maand. Hou maar op, het wordt gewoon tijd dat ik een nieuw leven begin. Ik heb besloten om echt met Behira te trouwen. In Tria maak ik het bekend, nadat jíj de Lichtsteen hebt opgeëist en jezelf bekend hebt gemaakt.’


  ‘Dat,’ verklaarde ík, ‘hangt nog af van wat meester Juwain in het geheugenkristal vindt.’


  ‘Al vind je er alleen maar lucht in, dan nog zul je een besluit moeten nemen, en snel ook,’ hield hij me voor. ‘Je kunt geen spelletjes meer spelen met je lotsbestemming, net zomin als ik de mijne voor me uit kan blijven schuiven.’


  Rijdend langs de oever van het meer en daarna langs de rivier die uit het meer stroomde, dacht ik na over wat hij had gezegd. We bleven een eind ten noorden van de kronkelingen van de rivier, die zich als een blauw, met groen omzoomd lint door de dorre steppe slingerde. De bladeren van de populieren, met hun zilveren glans die ik altijd zo schitterend had gevonden, leken in mijn herinnering maar mat in vergelijking met de grote eiken en astors op het eiland van de Lokilani. Het gele gras van de Wendrush leek zelfs zo goed als afgestorven. Ik dacht aan het nog veel ruigere terrein van Yarkona en de grote woestijn die ten zuiden daarvan moest liggen. Ik vroeg me af of de Rode Draak het vuur van de oorlog echt zou laten overslaan naar het westen om heel Ea in een zwartgeblakerde woestenij te veranderen. Of zou de vrede zegevieren en de aarde weer groen worden? Terwijl ik mijn blik over de vale verten liet gaan, kneep ik in het buideltje met zaden dat ik van Ninana had gekregen en droomde ik van een nieuwe wereld.


  Toch bezat ook déze wereld nog altijd een geheel eigen schoonheid, besefte ik. En het leven tierde nog steeds welig op de vlakten van de Wendrush. De Slachters, die voor ons uit reden, leken zich daarvan bewust op een manier waar wij van de Morgenbergen niet toe in staat waren. Ik probeerde met hun ogen naar dit verlaten landschap te kijken, de wind met hun zintuigen te voelen. Opeens leek de dorre grasvlakte niet meer zozeer een doodse leegte, maar meer een groot, goudgeel schild dat zich naar alle windrichtingen uitstrekte, tot aan de blauwe hemel. Tsjirpende krekels en talloze insecten leefden hier, en de prairiehonden bouwden er hun burchten en waakten voor hun holen, bedacht op haviken, wolven en andere roofdieren. We zagen uitgestrekte kudden antilopen en sagosks, die zich met evenveel smaak te goed deden aan het gras als mannen aan een feestmaal. Tussen de hoge, wuivende halmen scholen ook troepen leeuwen met hun geelbruine vacht en hun waakzame, geelgroene ogen. Er konden er wel een miljoen om ons heen op de loer liggen. Maram was beducht voor die grote dieren en dat gold ook voor sommige van mijn mannen, zelfs ridders díe een leeuw in hun wapenschild voerden. Atara en de Slachters hadden echter nog mínder oog voor leeuwen dan voor de vliegen die hun tanden in onze huid zetten en het bloed van de paarden dronken. Zij speurden met waakzame blik het glooiende landschap af naar enig spoor van hun vijanden.


  In dit gedeelte van de Wendrush waren dat vooral de Janjii, die zo nu en dan ten oosten van de brede Poru op rooftocht gingen, maar ook een paar roversbendes van de Kurmak die zich aan Sajagax’ gezag hadden onttrokken en de strijdsters van de Slachterorde geenszins een warm hart toedroegen. Die dag kwamen we echter geen van beide tegen en zagen we zelfs geen enkel ander menselijk wezen. We sloegen die avond ons kamp op langs de rivier, waar de Slachters geamuseerd toekeken terwijl wij onze rij tenten versterkten met een greppel en een palissade van populierenstammen. Zij hanteerden een andere strategie in het geval van een nachtelijke aanval: ze sprongen gewoon in een oogwenk in het zadel en vluchtten de donkere steppe op. Of anders maakten ze een omtrekkende beweging en gingen hun duels met pijl en boog aan, mits maan en sterren voldoende licht gaven; pas als het echt niet anders kon, reden ze op hun vijand in en hakten ze er met hun sabels op los.


  De volgende dag gingen we in alle vroegte weer op weg. We hielden de vaart er goed in op weg naar het westen, al reden we niet zo hard dat mijn gewonde strijders verder verzwakten. Ik vertrouwde Sar Marjay de Lichtsteen toe en gaf het akashische kristal aan meester Juwain. Urenlang dook hij onder in de onbegrijpelijke inhoud, waarna hij nog eens uren met pen en papier in de hand probeerde te doorgronden wat hij had gehoord. Tijdens een middagmaal van rushkbrood met de zoete smaak van noten en antilopenbout hoorde ik hem bovenwereldlijke woorden voor zich uit prevelen en mompelde hij meer tegen zichzelf dan tegen mij: ‘Even zien, we hebben dus valaha‚ hoogstwaarschijnlijk met val als stam, wat “ster” zou kunnen betekenen, net als in het Ardik, en in onze eigen taal, trouwens. Dan blijven we zitten met arda. Vuur, misschien, of hart, of ziel. Of mogelijk alledrie. Halla en alkalla lijkt me een paar dat...’ Zo paste meester Juwain woorden en hun betekenissen als puzzelstukjes in elkaar en vulde zijn dagboek zich met haastig neergekrabbelde invallen. Ik probeerde me meer van Alphanderry’s doodslied te herinneren en meester Juwain dook op elk woord waar ik mee kwam alsof het een kostbaar juweel was.


  In de namiddag kwamen we bij de samenloop van de Slang en de Poru. Mijn metgezellen en ik waren die indrukwekkende rivier een jaar geleden nog overgezwommen. Dat was echter in Valte geweest en zuidelijker, waar hij minder breed was. Op dit punt, waar de zomers brede stromen van de Diamant en de Slang in de Poru uitkwamen, was de rivier een brede, bruine baan die in volle vaart door de steppe stroomde. We besloten ons kamp op te slaan waar de blauwe Slang in de Poru vloeide. Die avond zouden we voor het laatst helder water kunnen innemen en drinken. De Sarni schenen de smaak van de Poru wel te waarderen en kracht te putten uit die Moeder-stroom, maar voor mij en mijn mannen was het vooruitzicht om onze potten en bekers in dat troebele water te steken even aantrekkelijk als het drinken van modder.


  De drie dagen daarna volgden we de Poru naar het westen, om dan geleidelijk af te buigen naar het noorden. Afgezien van onweersbuien in de middag, wanneer de bliksem de hemel openreet en de regen in stromen op ons neerkwam, hadden we goed weer voor onze tocht. Een Valari-ridder mocht zich dan niet erg op zijn gemak voelen op de Wendrush, het terrein leende zich wel uitstekend voor reizen te paard; het grasland was aangenaam zacht onder de paardenhoeven en er waren weinig stenen en nog minder heuvels om te beklimmen. De paarden bleven ook eenvoudig op krachten, want uit de zwarte aarde groeide meer voer dan ze nodig hadden. Het gras, sappig en rijk aan zaad, hield hen op de been en ontsloeg ons van de noodzaak om haver of ander graan mee te slepen. Dat was ook een van de redenen waarom Sarni-legers in korte tijd grote afstanden konden afleggen: als zij ten strijde trokken, werden ze niet vertraagd door een stoet logge karren vol voorraden.


  Tijdens dit deel van onze tocht bemoeiden de Slachters zich nauwelijks met ons en beperkte Atara zich veelal tot het gezelschap van haar zusters. Af en toe reed ze wel een stuk met ons op; dan zocht ze Maram of meester Juwain op, leerde ze Behira beter kennen of babbelde ze gezellig met Estrella. Op die momenten leek ze vol warmte en blij met het bestaan, en genoot ze van het lied van de veldleeuweriken en de heerlijke gloed van de zon op haar gezicht. Maar zodra ze met mij praatte, trok ze zich weer terug in haar ijzige kilte en hield ze de uitwisseling kort en zakelijk. Toen we Sajagax’ zomerkamp naderden, legde ze me op even zakelijke toon uit waarom haar grootvader zijn keus had laten vallen op dit terrein langs de Poru, in een noordoostelijke uithoek van het grondgebied van de Kurmak: ‘Er is hier natuurlijk goed water voor de paarden en de kudden, al achten jullie Valari je dan te rein om het te drinken. Aan de overkant van de rivier zitten bovendien de meeste Janjii, met de Marituk daar weer vijftig mijl achter. Sajagax houdt zijn vijanden graag dicht bij zich/


  ‘Hoort Alonia daar ook bij?’ vroeg ik.


  Atara glimlachte droevig, want haar bestaan was voortgekomen uit het verbond met Alonia, dat Sajagax had bekrachtigd met een huwelijk tussen haar moeder en koning Kiritan. ‘Houd het er maar op dat Sajagax mijn vader dan wel niet meer als zijn vijand beschouwt, maar dat hetzelfde niet opgaat voor al zijn hertogen.’


  ‘En de Adirii? We zitten hier ver van hun grondgebied.’


  ‘Dat is waar, maar met hen is jaren geleden vrede gesloten. Ais er nog meer vredeschenders de Slang oversteken, zoals die bende die jullie bijna had afgeslacht, dan trekt Sajagax naar het zuiden op om hén af te slachten.’


  Ik kon bijna niet wachten om die grote strijder te ontmoeten, wiens heldendaden overal in Ea werden bezongen. In de namiddag van de vierde dag na ons vertrek van het meer van de Lokilani reden we zijn kamp binnen, al had die enorme verzameling van mensen, dieren en onderkomens, uitgespreid over de oostelijke oever van de Poru, eigenlijk meer weg van een verplaatsbare stad. Velden vol veekralen – met paarden, schapen, geiten en loeiende sagosks – vormden de buitengrens in het noorden, oosten en zuiden. Van een mijl afstand kon ik die duizenden dieren en de uitwerpselen die ze op de grond lieten vallen al ruiken. De geur van de nabijgelegen slachtterreinen was al even sterk. Daar hingen de Sarni-vrouwen bouten vol vliegen aan het spit en rookten ze het vlees in repen boven geurige vuurtjes. Dichter bij de rivier bevonden zich de vele onoverdekte werkplaatsen waar de Sarni leer looiden, bogen maakten en van roodgloeiend staal pijlpunten, sabels en nagels voor hun harnassen smeedden. In het hart van de stad werd geleefd. Gescheiden door onverharde paden stonden daar de honderden tenten in rijen die in ordelijkheid niet voor een Valari-kamp onderdeden. De ronde tenten met hun houten raamwerk waren wel aanzienlijk groter dan de onze; de Sarni maakten het doek van dik vilt van schapenwol of de lange, zachte haren van de sagosk. De grotere tenten waren geweven van fijnere stoffen en behoorden toe aan Sajagax’ hoofdmannen. Midden in de stad stond de grootste tent, het onderkomen van Sajagax zelf: een enorme koepel van gestikte zijde die bijna als een paleis boven de rest uitstak.


  We werden niet door wachten tegengehouden toen we de stad inreden. De Sarni zijn de vrijste van de vrije volkeren, zoals ze zelf graag beweren, en een strijder verhinderen zich onder hen te begeven achten ze beneden hun waardigheid. Ze verblikten of verbloosden zelfs niet bij het zien van 173 Valari-ridders in volle wapenrusting, al moet het voor het eerst in de geschiedenis zijn geweest dat zoiets gebeurde. Sajagax kon met een knip van zijn vinger vijfduizend strijders op de been brengen, en bovendien was het nieuws van onze reis door Kurmak-gebied ons al vooruitgesneld. Verkenners van Sajagax hadden ons zelfs de hele tocht vanaf het meer gevolgd. En dus stonden de Sarni klaar om hun aloude aartsvijand een warme ontvangst te bereiden, niet met pijl en boog maar met wijn en bier en geroosterd vlees voor een uitvoerig feestmaal.


  Toen we door de stoffige straten reden waar mannen, vrouwen en kinderen rijen dik stonden om een glimp van ons op te vangen, liet Atara zich afzakken om naast mij te komen rijden. Ze was een ware blikvanger met haar leeuwenvel en haar witte blinddoek: de befaamde imakla-strijdster die zonder ogen toch kon zien. Ze groette de Kurmak-strijders die ze ai jaren kende bij naam met haar heldere stem: ‘Tiagax, Orox, Turkalak!’ En de vrouwen ook: ‘Gita, Tyraya, Sarakah!’ De Sarni zagen er goed uit, dat kon niemand ontkennen: lang, goedgebouwd en sterk, met lang blond haar en ogen die schitterden als blauwe of groene juwelen. Vrijwel allemaal zeiden ze af te stammen van Sarngin Marshan, de zoon van Bohimir de Grote, de Aryische krijgsheer die aan het eind van de Eeuw van de Moeder in Thalu een vloot had uitgerust om geheel Ea te veroveren. Dit trotse volk was even oprecht en direct als wreed. Vreemdelingen werden aangeduid als kradak‚ wat gewoonweg vijand betekende. Hun ogen door boorden ons als honderden met staal gepunte pijlen, alsof ze liever óns boven hun vuren zouden roosteren dan sagoskhammen of lamsbouten.


  We naderden het hart van deze barbarenstad, en Atara wees de tenten met de schatkist en het arsenaal aan en de tent waar Sajagax’ bijvrouwen en hoofdvrouwen waren ondergebracht. Ten slotte stonden we voor de tent van Sajagax zelf, die aan de buitenkant behangen was met leeuwenvellen en aan de binnenkant, zoals ik binnenkort zou zien, was getooid met sabel- en hermelijnbont en platen gedreven goud. De vermaarde hoofdman van de Kurmak wachtte ons bij de open deur op. Links en rechts van hem stonden zijn voornaamste aanvoerders: Urtukar, Mansak, Jaalii, Yaggod, Braggod en zijn zoon Tringax – grote mannen die in hun uiterlijk en verschijning leken op Sajagax.


  In Sajagax zelf, besloot ik, kwamen echter alle kenmerken van de ware Sarni-strijder samen. Hij droeg een wambuis van antilopenhuid met borduursels van kralen van goud en lapis. Hij was nog iets langer dan ik en had enorme, met gouden armbanden behangen armen en een brede borstkas. Onder het gewicht van de gouden kettingen die hij om zijn stierennek droeg, had een mindere man zijn rug niet recht kunnen houden. Hij droeg zijn boog als een scepter in zijn grote vuist; volgens dc verhalen was de dubbele boog van hout, pezen en hoorn zo dik en zwaar dat alleen Sajagax hem kon spannen. Zijn gezicht was al even groot en zwaar, en had strenge vlakken als de door de zon geblakerde steppe. Zijn grijze snor hing tot onder zijn rotsige kin; zijn lange, goudgrijze haar was doorvlochten met gouddraad. Hij had de heldere blauwe ogen die vroeger ook in Atara’s gezicht hadden geschitterd. Op formeel vertoon stond hij kennelijk niet, want hij liet zijn blik vol liefde op zijn kleindochter rusten zonder zich om de omstanders te bekommeren. Toch zou niemand hem voor een goedmoedig man houden. Hij straalde een ontembaarheid en onverzettelijkheid uit die de kracht hadden van de zon in Marud. En hij kon wreed zijn, zoals Atara me al had verteld. Toen ene Aolun Wohrhan, een handelaar, hem eens bij het zakendoen had bedrogen, had Sajagax besloten dat de man al het goud mocht houden dat hij met list en bedrog had binnengehaald. En dus had hij de hebzuchtige Aolun laten vastbinden aan een paal en diens goud gesmolten en wel in zíjn ogen, oren en mond laten gieten.


  ‘Atara!’ riep hij toen we afstegen. Zijn stem, bars en nog zwaarder dan die van Maram, kwam aan als een stoot op een krijgstrompet of een slag met een strijdhamer, ‘Mijn mooie kleindochter!’


  Ze rende op hem af om hem te omhelzen en hij kuste haar met tranen in de ogen op de mond. Zijn aanvoerders keken afkeurend, niet omdat hij zo met zíjn gevoel te koop liep, maar omdat de Sarni hun vrouwen zelden vriendelijk bejegenden.


  Atara stelde mij en een paar van mijn metgezellen voor. ‘Valashu Elahad,’ zei Sajagax met luide stem, ‘Heer Bewaarder van de Lichtsteen, jij en je strijders zijn welkom in mijn huis! Ik heb nooit eerder het voorrecht gehad om Valari-strijders te ontvangen, behalve dan met pijlen en zwaarden. Laat er vanavond in elk geval vrede heersen tussen onze volkeren. Kom! Rust uit! Eet! Zit met ons aan en vertel ons van jullie reis.’


  Urtukar, een oude, woest ogende man met een litteken van een sabel van zijn oor tot aan zijn kin, maakte bezwaar tegen het toelaten van zo’n groot gezelschap gewapende Valari-ridders in Sajagax’ tent, maar Sajagax hield voet bij stuk. Hij wuifde zijn tegenwerpingen weg alsof het lastige steekvliegen waren en bulderde: ‘Denk je soms dat ik iets van die ridders te vrezen heb? Laat ze hun zwaarden maar meebrengen naar het feestmaal, en hun lansen ook als ze dat willen, ík maal er niet om. Dit zijn de Bewaarders van de Lichtsteen. Hoe moeten ze die kelk beschermen als hun wapens hun worden afgenomen?’


  Toen de vraag rees of Behira en Estrella met hem mochten aanzitten, bleek hij echter minder ruimhartig, want Sarni-strijders delen hun feestmalen slechts met andere strijders. Sajagax’ eerste vrouw, Freyara, werd gehaald om hen mee te nemen naar een afgezonderd feestmaal met de vrouwen in haar eigen tent.


  Toen ging Sajagax ons voor in zijn grote tent. Het onderkomen van opbollende zijde was zo enorm dat het een geraamte ter grootte van mijn vaders troonzaal zou hebben gevergd om het overeind te houden. In plaats daarvan waren om de constructie te steunen grote houten palen in de grond gedreven die zo hoog waren als de mast van een zeilschip. De tuien, zag ik, waren kabels van zijde. De vloer was van muur tot muur bedekt met dikke tapijten met vooral blauw en gouden motieven, want Sajagax was op die kleuren gesteld. Ik zocht naar een zetel of een ander meubel dat kon dienstdoen als troon, maar zoiets had Sajagax niet nodig; hij had even weinig op met stoelen en andere blijken van genotzucht als mijn vader. Stram door zijn vele oude verwondingen ging hij vlak bij het midden van de tent tegen een berg kussens zitten. Zijn aanvoerders namen plaats in een halve kring aan zijn rechterhand; Maram, heer Harsha, heer Raasharu, Baltasar, Sunjay, Atara en ik namen links van hem onze plaatsen in. Elders zaten andere Kurmak-strijders van aanzien met de rest van de Bewaarders in soortgelijke kringen. Meester Juwain gaf aanleiding tot enige discussie omdat hij geen wapen droeg en dus niet tor de strijders werd gerekend. Toen Tringax, een jonge strijder met een strijdlustige blik in zijn blauwe ogen, opperde dat meester Juwain maar bij de vrouwen en kinderen moest gaan eten, staarde ik hem glashard aan en ik vertelde hem dat meester Juwain op mijn reizen door heel Ea aan mijn zijde had gestaan en zich in Argattha naar binnen had gevochten, een oord waar ook de dapperste Kurmak-strijders zich niet zouden wagen. Ten slotte liet Tringax zich dan toch vermurwen en vroeg Sajagax meester Juwain om met ons aan te zitten.


  Het feestmaal ging gewoon van start, zonder welkomstwoorden of plichtplegingen. De Sarni mochten dan in hun eigendommen de neiging hebben tot pronken, maar als het om eten en drinken ging, hielden ze het eenvoudig. Ze gaven niet veel om lekkernijen en nog minder om de verfijnde kookkunst. Waar het hun om ging, zo leek het, was een overdaad aan vlees. En aan brood en bier en kommen paardenmelk, want uit veel meer bestond het dieet van de Sarni niet. Mooie jonge vrouwen in lange zijden gewaden dienden ons op grote gouden bladen lamsbouten, geroosterde sagosklevers en andere dampende etenswaar op. Veel van hen hadden blauwe plekken op hun gezicht en op hun blote armen en gedroegen zich onderdanig. Baltasar zag hen aan voor slaven, en hij was net als ik stomverbaasd toen Sajagax hem vertelde dat ze zijn nieuwste vrouwen waren. Sajagax lachte toen het tot hem doordrong dat hij de Valari in hun gevoeligheid had aangetast. Hij gaf een van de vrouwen een pets op haar achterwerk en bulderde: ‘Waar heb ik slaven voor nodig zolang er vrouwen zijn?’


  Atara, zag ik, nam zwijgend een slok van haar wijn, zonder acht te slaan op de blikken die Baltasar en de anderen haar toeworpen. ‘Maar vrouwen zijn de moeders van uw kinderen!’ zei ik tegen Sajagax. ‘Uw eigen moeder was een vrouw, net als de moeders van al uw strijders!’ Sajagax lachte weer en scheurde met zijn sterke witte tanden een groot brok vlees van een lamsbout. ‘Ja, dat is ook alles waar vrouwen goed voor zijn.’


  ‘Wij van de Valari,’ zei heer Raasharu ernstig, ‘vinden dat vrouwen geschikt zijn voor veel meer dan dat.’


  ‘Dat is waar. Ze kunnen ook goed koken en sagoskmest verzamelen, en er zijn er zelfs die kunnen zingen.’


  Baltasar sloot zich bij zijn vaders afkeurende woorden aan en zei tegen Sajagax: ‘Als in de Morgenbergen een man zoiets zei, dan lag hij met zijn zwaard in bed in plaats van met zijn vrouw.’


  ‘Zijn jullie dan bang voor jullie vrouwen?’ vroeg Sajagax. ‘Zijn dat de Valari die nooit angst tonen in de strijd?’


  ‘We zijn niet bang voor hen,’ antwoordde Baltasar, ‘maar commanderen doen we hen ook niet. Kan een man de zon gebieden te schijnen?’


  ‘Nee, maar de mán is geschapen om heer en meester te zijn over zijn vrouwen. En vrouwen zijn geschapen om zich te laten overheersen.’ Sajagax keek naar zijn grote hand, die eeltig was en bedekt met littekens. Toen werd ons duidelijk gemaakt dat een Sarni-strijder die zijn vrouw weigerde te slaan een man zonder mannelijkheid werd genoemd.


  Ik keek weer naar Atara en zei: ‘Sommige vrouwen zijn niet zo eenvoudig te overheersen, lijkt me.’


  ‘Dat is waar,’ zei Sajagax met een lachje naar zijn kleindochter. ‘Dat maakt het leven ook zo mooi, vind je niet? De meeste vrouwen zijn schapen, maar sommige komen als leeuwin ter wereld.’


  ‘Na wat u ons zojuist heeft verteld, verbaast het me dat de leeuwen dat toestaan.’


  ‘Toestaan?’ riep Sajagax uit. ‘Staat wie dan ook de zon toe te schijnen? Niemand staat een vrouw toe om strijder te worden.’


  Ik neeg het hoofd voor Atara en keek toen even naar Karimah en dríe andere vrouwen van hun Orde die met de strijders in een andere kring zaten. ‘De Slachters zijn gering in aantal; uw strijders zijn met velen. U moet die vrouwen toch zeker kunnen dwingen om mest te blijven verzamelen, als u dat zou willen?’


  ‘Denk je? En tegen welke prijs? Heb je ooit geprobeerd een Slachter mest te laten verzamelen, heer Valashu?’


  Ik gaf toe dat ik dat nooit had geprobeerd. ‘Als we dat deden,’ ging Sajagax verder, ‘dan zouden wíj met ontbloot zwaard moeten slapen, en met onze pijl en boog in de aanslag.’


  Ik glimlachte en zei: ‘Bent ú dan bang voor uw vrouwen?’


  Met een schaterlach sloeg Sajagax me op de schouder, waarmee hij toegaf dat ik deze ronde had gewonnen in de woordenstrijd waar de Sarni zo dol op waren. ‘De Slachters zijn strijders,’ zei hij toen tegen me. ‘Ze eisen door hun kracht het recht om te doden voor zichzelf op. Zo maken ze dat anderen hen vrezen. Zíj hebben geen angst voor de dood. Dat maakt hen dubbel gevreesd. Ze hebben zich bevrijd van de plicht om mest te verzamelen door hun bereidheid te sterven en anderen de dood aan te doen. Daarmee eisen ze zoals iedere strijder hun vrijheid op.’


  In zijn knarsende, oude stem hoorde ik echo’s van wat Morjin me had geschreven. ‘Kunnen dan alleen de sterken vrij zijn?’ vroeg ik hem.


  Hij nam een diepe teug wijn uit zijn drinkbeker en knikte. ‘Dat is ook iets wat het leven zijn schoonheid geeft, die gruwelijke schoonheid. De sterke doet wat hem goeddunkt; de zwakke doet zijn plicht.’ Ik liet zijn woorden op me inwerken terwijl hij afwachtte hoe ik zou reageren. Toen ik ten slotte antwoordde, zei ik tegen hem wat ik ook tegen Morjin zelf had gezegd als hij bij ons had gezeten: ‘Wie waarlijk sterk is,’ zei ik, ‘heeft de wil om de zwakken te beschermen. Die vreest noch de dood, noch anderen, maar slechts zijn eigen onwelwillendheid.’


  Welwillendheid, besefte ik al snel, werd echter onder de Sarni niet zozeer als een deugd beschouwd, maar als een gunst die de overwinnaar de overwonnene verleende. Hun strijders waren nog wreder tegen elkaar dan tegen hun vrouwen. Hun onophoudelijke woordenstrijd liep vaak uit op geweld; tweemaal tijdens ons feestmaal raakten twee van Sajagax’ mannen slaags en bewerkten ze elkaars gezicht met hun vuisten. Zulke onwelvoeglijke vertoningen zouden bij de Valari ónmogelijk zijn zonder dat er zwaarden werden getrokken voor een tweestrijd op leven en dood. Tot mijn verbazing zag ik dat die geelblonde barbaren weldra echter waren uitgeraasd, waarna ze met veel smeulende blikken op de ander hun plaats weer opzochten. Hun wrok ging echter diep na zo’n proeve van mannelijkheid. Zijzelf en iedereen die getuige was geweest van hun gevecht zou onthouden wie de overhand op de ander had gehad. En zo ging het hun hele leven. De sterksten werden aanvoerders van andere strijders en hoofdmannen van hun clan of hun stam. Hun grote woorden en onderlinge krachtpatserij gaven me ook een beter begrip van de Sarni-zegswijze die ik ooit van Atara had gehoord: ‘Elke stam tegen elke andere stam; elke clan tegen de stam; elke familie tegen de clan; elke man tegen zijn familie. En alle stammen tegen de kradak.’


  De vijandschap die de Sarni jegens mij en mijn mannen koesterden, broeide dicht onder het oppervlak, als een geiser die op uitbarsten stond. Sajagax’ strijders staarden naar de glanzende wapenrusting van mijn ridders alsof ze de diamanten telden en die doorschijnende juwelen in hun hoofd al aan hun schatkist toevoegden. Zo ging het al eeuwen. Hoe vaak waren de Sarni niet de Morgenbergen binnengevallen om zich meester te maken van onze bodemschatten? Er was geen ander volk dat zo vaak en zo wreedaardig tegen de Valari ten strijde was getrokken. En hier in de tent van Sajagax vuurden de Kurmak een ander soort pijlen op ons af. De harde woorden die deze woeste strijders uitspuwden, troffen mijn mannen als even zovele slagen. Ik hoorde hoe een strijder in een kring vlak bij Sar Hannu van Anjo honend zei: ‘Je komt me bekend voor. Was jij niet een van de ridders die in de Slag bij Scheefakker vluchtte voor mijn compagnie?’ Een proef, meer was het niet, hield ik mezelf voor; om hierop voorbereid te zijn, had ik mijn mannen ten strengste verboden om de beledigingen van de Sarni met gelijke munt te betalen of om hun zwaard te trekken, wat er ook gebeurde. Heer Raasharu en mijn andere adviseurs waren bang dat Sajagax een dergelijk incident zou aangrijpen om een veldslag uit te lokken – zodat Sajagax, als ik en alle Bewaarders eenmaal afgeslacht op zijn bloederige tapijten lagen, de Lichtsteen voor zichzelf kon houden.


  Toen de eerste liederen opklonken en het bier steeds sneller rondging, vroeg Sajagax om de Lichtsteen. Sar Elkald van Taron stond op en kwam naar ons toe om mij de gouden kelk te geven, waarop ik hem in Sajagax’ handen legde.


  ‘Mooi,’ zei Sajagax met een schittering in zijn ogen. In zijn reuzenhand viel de kelk bijna in het niet. ‘Maar hij is wel klein.’


  Zijn warme adem dampte op in de nog warmere lucht in zijn tent. Zijn gezicht vol verbeten begeerte werd weerspiegeld in de vele gouden platen die aan de wanden van de tent hingen. Gouddraad glinsterde in de wandkleden die daar eveneens tentoongespreid waren, en ook de hoge palen van de tent waren bekleed met dat kostbare edelmetaal. De tent was zo weelderig ingericht dat je je bijna ging afvragen wat er nog over was om in Sajagax’ schatkist te worden weggeborgen.


  ‘Dus dit is het ware goud,’ zei hij tegen mij, starend naar de kelk. ‘We zijn benieuwd naar het verhaal hoe u hem heeft bemachtigd.’ Maram, al verhit door alle wijn, stond met alle plezier op om het relaas van de grote queeste te doen. Hij vertelde Sajagax en de Kurmak-strijders van al onze gevechten, waarbij hij vooral uitgebreid stilstond bij zijn eigen heldendaden in Khaisham en de pijlwonden die hij daar had opgelopen. Onze gastheren tikten met hun bogen tegen hun drinkbekers om zijn verrichtingen eer te bewijzen. Aan Marams beschrijving van de onzichtbare bruggen over de ravijnen in de Nagarshath en de Ymanir die ze hadden gebouwd, hechtten ze minder geloof, al was het maar omdat de gedachte aan een volk dat groter en sterker was dan zij hen tegenstond. Het verhaal van Flick zouden ze zelfs meteen als een fabeltje hebben afgedaan, als dat opmerkelijke wezen op dat moment niet was verschenen om hen met zijn schitterende schijnsel te verbluffen. Ze zwegen stil van verwondering toen Maram uitlegde hoe hij zijn vuursteen had aangewend om een doorgang naar Argattha te branden en later de grote draak Angraboda te verwonden. En toen Maram in het slotstuk van zijn relaas vertelde hoe de blinde Atara staand op Morjins troon de vijand had bestookt met haar pijlen en er zo tientallen had gedood, stonden bij veel van die grimmig kijkende strijders tranen van trots in de ogen en riepen ze: ‘Atara de Slachter! Atara voor de Kurmak!’


  ‘Grootse daden!’ riep Sajagax uit toen Maram weer ging zitten. Hij hield de Lichtsteen nog in zijn hand en zijn gezicht baadde in een goudgele gloed. Toen richtte hij zich tot Atara en zei: ‘Je bent een bron van trots voor ons volk. De Kurmak hebben altijd tegen Morjin gestreden en dat zullen we ook altijd blijven doen.’


  Sajagax stond op om het lied te zingen dat beschreef hoe de Kurmak met andere Sami-stammen bij de Sarburn tegen Morjin ten strijde waren getrokken, twee tijdperken geleden. Zijn stem schalde als een krijgstrompet door de tent en hij had geen minstreel nodig om de verzen voor te dragen over de heldendaden van grote strijders die zesduizend jaar geleden waren gestorven. Volgens zijn versie van het verhaal was het slechts aan de heldenmoed van zijn Kurmak-voorouders te danken dat de Lichtsteen aan Morjin was ontworsteld. Dat veel andere Sarni-stammen aan Morjins zijde hadden gevochten, vertelde hij er niet bij.


  Toen hij weer was gaan zitten, zei ik tegen hem: ‘In de Morgenbergen wordt nog gezongen van het wonder dat de Sarm met de Valari ten strijde trokken. Het mag alleen niet vergeten worden dat het Aramesh was die Morjin verwondde en hem de Lichtsteen afnam.’


  ‘Dat is waar, Aramesh eiste de Lichtsteen op volgens het aloude recht van de bewaarder.’ Sajagax staarde naar de gouden kelk in zijn hand met een begeerte alsof het een nieuwe bruid was. ‘Het recht dat jullie Valari je altijd hebben toegeëigend. Maar is in feite niet iedereen die bereid is bloed te vergieten om de Lichtsteen te beschermen zijn rechtmatige bewaarder?’


  Iedereen, dacht ik bij mezelf, kende het verhaal over de scheuring in de Valari-stam doordat Aryu lang geleden zijn broer had gedood en de Lichtsteen had geroofd. Ik betwijfelde alleen of Sajagax en de Sarni ook wisten dat Aryu’s nazaten hun uiterlijk hadden veranderd met behulp van varistei en zo de Aryiërs waren geworden: een sterk, gehard volk dat met hun blauwe ogen en lichte huid beter berekend was op de kille nevel van Thalu. En nadat Sarngin Marshan was verbannen, waren de Aryiërs de Sarni geworden – en hoe kon van deze woeste strijders ooit worden verwacht dat ze geloofden dat ze de nazaten waren van een moordenaar en de grootste dief in de geschiedenis, af gezien van Morjin?


  ‘Elahad bracht de Lichtsteen naar de aarde,’ zei ik tegen Sajagax. ‘Daarom zijn zíjn nazaten belast met de bescherming van de kelk.’


  ‘Dat zijn jouw woorden,’ mompelde hij, met zijn ogen op die kleine ronding van goud die hij zo stevig omklemde. ‘Dat is wat jullie Valari altijd hebben beweerd.’


  Lansar Raasharu liet zijn vingers om zijn zwaardgevest glijden en zei op gekrenkte toon: ‘Wij beweren alleen dit: dat de Lichtsteen is voorbestemd voor de hand van de Maitreya en voor niemand anders.’


  ‘Dat zijn jouw woorden,’ prevelde Sajagax weer, terwijl hij opkeek naar mij. ‘Volgens míj is hij bestemd om er de Rode Draak mee te verslaan.’


  Ik probeerde naar die dwarse oude hoofdman te glimlachen, maar ik kon het niet opbrengen. ‘Dat is waar,’ zei ik toen. ‘Maar hóé moet hij worden verslagen? Met het bloed van nog meer veldslagen? Of met licht?’


  Sajagax nam me met een vreemde blik op. ‘Ik heb ook horen zeggen dat Valashu Elahad beweert die Maitreya te zijn.’


  ‘Nee, nog niet,’ antwoordde ik. ‘We hopen dat het kristal dat we in het Nevelmeer hebben gevonden ons kan vertellen of die uitspraak rechtmatig zou zijn.’


  ‘Wat valt er dan te vertellen? De Maitreya moet de grootste strijder van allemaal zijn, de stoutmoedigste en de sterkste.’


  Zijn blauwe ogen boorden zich in de mijne, en in zijn doordringende blik vonkten bloeddorst, trots en uitdaging.


  De Sarni, zegt men, hunkeren naar goud als een dronkeman naar sterke drank, maar er zijn ook drie zaken die ze eerbiedigen: het paard, de lucht en hun gegeven woord. Sajagax had ons vrije doortocht door het grondgebied van de Kurmak beloofd. Onze eigendommen plunderen was daar op geen enkele manier mee te rijmen. Atara had wel eens verteld dat haar grootvader weliswaar wreed kon zijn, maar wei altijd betrouwbaar was. Daar had ik alles op ingezet. Je gelooft in de mens of niet, tenslotte.


  ‘Mijn vader,’ zei ik tegen hem, ‘heeft me geleerd dat in het volgen van de wil van de Ene de grootste kracht ligt.’


  Ik keek naar de Lichtsteen en stak mijn hand ernaar uit.


  Sajagax’ verweerde hand sloot zich alleen maar vaster om de kelk. Zijn ogen vernauwden zich in opperste concentratie; zijn kiezen knarsten alsof hij een bot door wilde knauwen. Het was alsof in zijn innerlijk een vreselijke strijd woedde. Toen, met een lach die opeens van diep in zijn borstkas opborrelde, vond hij zijn eigen enorm krachtige wil en liet hij de kleine kelk in mijn hand vallen.


  ‘Hier, neem maar mee!’ bulderde hij. ‘Bescherm hem met je leven, als je dat wilt. Mij kan het niet schelen.’


  Ik hield de Lichtsteen even vast en zette hem toen op het kussen voor me neer. ‘Het kan mij anders wel schelen,’ zei ik, ‘of u ons helpt ons doel te bereiken. Dat gaat heel Ea aan.’


  ‘Wat kan ik doen? Mijn mannen als Bewaarders onder uw bevel laten dienen? Er is geen Sarni-strijder die dat zou kunnen verkroppen.’


  ‘Nee,’ antwoordde ik. ‘Bewaarders hebben we al voldoende. Maar waarom gaat u niet met ons mee naar Tria? Net als in vroeger tijden?’


  Hij knauwde even op zijn snor en zei toen: ‘Kiritan heeft een assemblee bijeengeroepen voor de koningen van de Vrije Rijken. Voor koningen, Valashu Elahad. Waarom zou een Sarni-hoofdman daarbij willen aanzitten?’


  Ik voelde een draaikolk van emoties in hem woelen, die ik verkeerd inschatte. ‘Koning Kiritan heeft u toch ook uitgenodigd voor de assemblee?’ zei ik. ‘Hij zou u zonder twijfel welkom heten, al noemt u zich dan geen koning.’


  ‘Nee, zo noem ik mezelf inderdaad niet. En dat zal ik nooit doen ook,’ riep hij. ‘Koningen dwingen hun onderdanen dienstbaarheid af alsof het vrouwen zijn, en hoe zou ik daar bevrediging in kunnen vinden? Ik ben een vrij man, een leider van vrije mannen die mij wel of niet kunnen volgen, naar eigen goeddunken. Wat heb ik tussen koningen te zoeken?’


  ‘Morjins nederlaag beramen,’ zei ik.


  ‘Morjin.’ Hij spuwde de naam uit als een hap beschimmeld brood. ‘Wij van de Kurmak nemen de wapens toch wel tegen hem op, wat jullie koningen ook besluiten.’


  Ik liet mijn blik over de aanvoerders in de kring gaan. Yaggod en Braggod leken als grote, geelbruine leeuwen te popelen om hun prooi te verscheuren, en Tringax en Urtukar met zijn littekens oogden al even strijdbelust. Iedere Kurmak-strijder in Sajagax’ tent, besefte ik, zou zich achter diens vaandel scharen en nog liever sterven dan toegeven dat hij de legers van de Rode Draak vreesde.


  ‘Ja, u bent tot strijd bereid, en dat strekt u tot eer,’ zei ik tegen Sajagax. ‘Maar zou de kans op de zege niet groter zijn met anderen aan uw zijde?’


  ‘Welke anderen? Koning Hanniban van Eanna? Koning Marshayk van Delu? Zwakkelingen zijn het.’


  Maram verstrakte toen zijn vaders naam werd genoemd, maar hij zei niets. Hij nam nog een slok wijn en keek Sajagax met een duistere blik aan.


  ‘De Valari-koningen zullen de wapens opnemen,’ zei ik tegen Sajagax. ‘Als het op oorlog aankomt, dan zuilen we wel moeten vechten.’


  ‘Koningen,’ schamperde Sajagax. ‘Valari.’


  ‘Valari, ja,’ zei ik. ‘U hebt vaak tegen ons gestreden, maar begrepen hebt u ons nooit. Al onze koningen regeren slechts met instemming van strijders die even dapper en vrij zijn als de uwe.’


  Sajagax keek naar de Bewaarders die ons verspreid over de kringen in zijn tent met waakzame blikken opnamen. Toen wisselde hij een blik uit met Jaalii en Mansak. ‘En jullie hebben míjn volk al evenmin ooit begrepen,’ zei hij tegen mij.


  Maram zag zijn kans schoon om wraak te nemen voor Sajagax’ geringschattende opmerking en zei: ‘We begrijpen in elk geval wel dat Morjin met goud betaalt voor de dienstbaarheid van andere Sarni-stammen.’


  ‘Goud,’ zei Sajagax triest, starend naar de Lichtsteen. ‘We houden te veel van goud. Steeds weer is het onze ondergang gebleken. Ook nu nog eisen de Zayak schatting van Morjin, in de overtuiging dat ze daarmee hun gezag over hem vestigen. Uiteindelijk zal hij hen echter net als in het verre verleden tot slaaf maken.’


  ‘Toen we terugkwamen uit Argattha hebben we strijd geleverd met de Zayak,’ zei ik. ‘En nu ziet het ernaar uit dat de Adirii ook naar Morjin zijn overgelopen.’


  ‘Nee,’ zei Sajagax. ‘Slechts een van hun clans, en die zal worden gestraft.’


  ‘En de Marituk? Dat zijn uw vijanden. Heeft dat ze vrienden van Morjin gemaakt?’


  Sajagax richtte de blik op het westen alsof hij door de zijden wanden van zijn tent heen, over de rivier de Poru en tot in het grondgebied van de Marituk kon kijken. ‘We hebben bericht gekregen dat Morjin de Marituk een groot aantal schatkisten heeft toegezonden. Of ze een verbond met hem zullen sluiten? Dat is niet goed te zeggen. Ze haten het Beest – maar misschien niet zozeer als ze Alonia en de Kurmak haten.’


  De Janjii, vervolgde hij, zouden zoals altijd de Marituk volgen, aangezien ze bij hen onder de knoet zaten.


  ‘En de overige stammen?’ vroeg ik hem.


  ‘De Siofok en de Danyak in het zuiden houden zich gereed om zich bij Morjin aan te sluiten. En de Usark en de Tukulak zijn geneigd zich bij hen te voegen.’


  ‘Dat is slecht nieuws,’ zei ik. ‘En de Mansurii?’


  ‘Die haten Morjin – bijna evenzeer als ze van zijn goud houden.’


  Ik wierp een blik op de met goud beklede palen die zijn tent omhooghielden, maar ik zei niets.


  ‘De stammen in het zuiden zijn zwak,’ zei Sajagax, ‘maar de meeste centrale stammen zijn nu nog wel sterk genoeg om zich tegen hem teweer te stellen.’


  ‘De Niuriu ook? Hun hoofdman bood ons onderdak op onze reis.’


  ‘Vishakan is een goede man die nooit het hoofd voor Morjin zal buigen. En hetzelfde geldt voor Artukan en de Danladi.’


  ‘En de Urtuk?’ vroeg ik. De Urtuk, de grootste Sarni-stam, waren een aloude vijand van Mesh.


  ‘De westelijke Urtuk zijn nog verdeeld,’ antwoordde Sajagax. ‘De hoofdclans zouden iedere gezant die Morjin zendt de lever uitsnijden en van zijn goud beroven. Maar bij de Urtuk in het oosten gaat de haat voor de Valari zo diep dat ze zich desnoods bij Morjin zouden aansluiten om het genoegen te smaken jullie de lever uit te snijden – en het hart erbij.’


  ‘De Sarni-stammen gaan dus zoals altijd allemaal hun eigen weg.’


  ‘Het is niet altíjd zo geweest, Valashu Elahad. Zelfs in Mesh moet Tulumar de Grote toch wel worden bezongen?’


  De liederen over die bloeddorstige krijgsheer werden inderdaad door ons gezongen, maar vrolijk waren ze geen van alle. In het jaar 2073 van de Eeuw van het Zwaard mat Tulumar Elek, nadat hij de Sarni had verenigd en een aantal beschaafde rijken aan zijn veroveringen had toegevoegd, zichzelf de titel Keizer van de Wendrush, Delu en Alonia aan. Men zei, al kwam het in de liederen niet voor, dat Morjin Tulumar had geholpen bij zijn poging tot het veroveren van de wereldheerschappij, om hem later te verraden en met gif te vermoorden.


  ‘Zoals het in die oude tijden ging, zo zal het nu ook gaan,’ verklaarde Sajagax. ‘Morjin kan niet zegevieren zonder de Sarni. En als mijn volk zich bij hem aansluit, is hij niet te verslaan.’


  ‘Des temeer reden voor u om met ons mee te gaan naar Tria. Als er een verbond tegen Morjin wordt gevormd en u en de Kurmak daar deel van uitmaken, en de andere stammen zien dat wonder – zouden de Sarni dan niet kunnen worden overgehaald om zich tégen Morjin te keren?’


  ‘Dat kan,’ zei hij. ‘Maar als het bondgenootschap faalt, dan loopt het slecht af. Slechts weinig stammen zullen bereid zijn om aan de kant van de verliezer te vechten.’


  ‘Het verbond zal niet falen,’ zei ik.


  ‘Hoe kan het ooit slagen? Wat kan Valari ertoe bewegen zich aan de zijde van andere Valari te scharen – of van de Aloniërs of de Deliërs? De Maitreya?’


  ‘Inderdaad.’


  Sajagax plukte aan het gouddraad dat zijn vlechten bijeenhield en keek me aan. ‘Je vraagt wel veel van me. Ik zou moeten afreizen naar Tria, terwijl in het noorden de Marituk op rooftocht zijn en de Rode Draak in de gaten moet worden gehouden – en dat alles in de hoop dat een of andere onbeproefde jongeling de Stralende Strijder uit de legenden is waarvan geen mens weet of ze op waarheid berusten. Nee, dat is echt te veel gevraagd.’


  Baltasar haalde al adem om iets te zeggen, maar Maram legde een hand op zijn knie en nam zelf het woord. ‘Heer Valashu is niet onbeproefd. Hebt u niet geluisterd naar mijn verhalen? Hij heeft in Argattha evenveel mannen gedood als Atara. Onder zijn bevel hebben we ook de Adirii verpletterd, en vorige maand heeft hij op het grote toernooi nog iedereen verslagen en is hij tot kampioen uitgeroepen.’


  Sajagax knikte zonder zijn blik van me af te wenden. Braggod, een man met rode wangen en de langste, meest imposante snor van allemaal, antwoordde namens zijn hoofdman: ‘Sajagax heeft ons naar drieëndertig overwinningen geleid. En wat dat toernooi betreft: Sarni-strijders waren niet uitgenodigd, dus hoeveel eer is er in te leggen met dat kampioenschap?’


  ‘De ridders van de Valari,’ zei Maram met een blik naar de twee diamanten in zijn ring, ‘kennen in het gevecht hun gelijke niet.’


  ‘Met het zwaard, misschien,’ gaf Braggod toe. Hij pakte zijn boog en schudde ermee naar Maram. ‘Maar met met een waarlijk nobel wapen.’


  ‘Onze boogschutters weten hun doel ook te raken,’ zei Maram.


  ‘U spreekt van “onze” alsof u een echte Valari bent, maar hoeveel diamanten u ook om uw vinger draagt, u blijft gewoon een dikke Delische prins.’


  Marams gezicht werd even rood als dat van Braggod. ‘Deze Deliër heeft anders wel een tweede plaats bij het worstelen behaald. En de derde prijs bij het boogschieten.’


  ‘Bij wat u voor boogschieten houdt. Schieten op doelen die niet terugschieten kan toch moeilijk meetellen als sport.’


  ‘Wat is dan wel een sport volgens u?’


  ‘Schieten op elkaar, vanuit het zadel, dikke man.’


  De blikken van Sajagax en alle anderen in de kring waren nu op Maram gericht, die bijna in zijn woede stikte en in staat leek de onbeschofte Braggod elk moment naar de keel te vliegen. Ik was bang dat Maram door een ondoordachte opmerking tegen wil en dank verzeild zou raken in een tweegevecht, en dus pakte ik hem bij zijn arm om hem tot bedaren te brengen. Tegen Braggod en de anderen zei ik: ‘De handbogen van de Valari zijn niet bedoeld voor zulk gebruik. En zolang mijn ridders zich op uw grondgebied bevinden, is het hun niet toegestaan om krachtmetingen aan te gaan waar het bloed van een Kurmak bij kan vloeien.’


  Als ik Maram en Braggod daarmee had willen kalmeren, dan was dat vergeefse hoop. Braggod kwam opeens overeind, en de pezen in zijn rode nek en zijn armen lagen als dikke slangen van bloed op zijn huid. Hij schudde met zijn vuist naar Maram en zei: ‘Dan zijn er nog wel andere krachtmetingen, dikke zak. Laten we maar eens kijken of je net zo goed bent in het ophouden van de hoorn als je bent in het opsteken van je eigen vette loftrompet.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg Maram, die even verbluft was als wij.


  ‘Een proef,’ zei Braggod. ‘We krijgen elk een drinkhoorn met bier. Dan drinken we. De hoorns worden bijgevuld, één keer, twee keer – zo vaak als nodig is. Degene die zijn bier het best verdraagt en op de been blijft, is de beste.’


  Marams ogen begonnen te glinsteren. Braggod had evengoed een proef kunnen voorstellen om te bepalen wie de meeste meisjes kon ontmaagden.


  ‘Laat die hoorns maar komen!’ ríep Maram lachend uít. Hij sprong bijna overeind. ‘Ik wil dat bier van de Kurmak wel eens proeven!’ Sajagax’ strijders in hun kringen riepen: ‘De kradak gaat tegen Braggod drinken! Maak alvast ruimte voor als hij valt!’ Ze gingen staan en dromden rond ons samen, evenals veel van mijn ridders.


  De Sarni snijden hun lange, gebogen drinkhoorns van de kop van de grootste sagoskstieren. Die hoorns, schijnt het, zijn de maatstaf voor mannelijkheid; de een is korter dan de andere, afhankelijk van hoeveel bier een strijder aankan. De hoorns die voor krachtmetingen als deze werden gebruikt, behoorden wel altijd tot de langste in hun soort: van de rand tot aan de punt waren ze bijna langer dan de arm van een lange man.


  De vrouwen van Sajagax droegen twee drinkhoorns van gelijke lengte aan die tot de rand waren gevuld met schuimend bier. Braggod pakte de ene aan, Maram de andere. Ze keken elkaar aan. Braggod was iets langer dan Maram en leek op het oog ook sterker, met lange, soepele spieren onder zijn zongebruinde huid. Hij was fors van lijf en heupen, en aan zijn boomstammen van benen was te zien dat hij er al een leven lang de flanken van paarden mee omklemde. Op een teken van Sajagax brachten de twee mannen hun hoorn omhoog en legden ze hun hoofd in de nek om de hoorn met volle teugen te legen.


  ‘Hm, niet slecht,’ zei Maram, die met zijn lippen smakte en vervolgens boerde. ‘Dat smaakt zelfs erg goed. Jullie brouwen je bier van dat gele rushkgraan, toch?’


  Braggod boerde ook en likte het schuim van zijn druipsnor. Zijn tranende ogen leken net twee blauwe meren.


  ‘Het is in elk geval sterker dan bier uit Mesh,’ vervolgde Maram, ‘dat moet ik toegeven. Zullen we onze hoorns dan maar weer volschenken?’


  Braggod stemde in, waarop Sajagax’ vrouwen hun hoorns vulden met het geelbruine bier. Beide mannen hieven hun hoorns en begonnen van voren af aan.


  ‘Zet hem op, Braggod!’ riep Yaggod, ‘drink hem leeg, die hoorn!’


  ‘Drink hem eronder, die man!’ riep een strijder vlakbij.


  ‘Niemand heeft Braggod ooit onder de tafel gedronken.’


  ‘En dat zal ook nooit iemand lukken.’


  ‘Zeker een vette kradak niet. Moet je die pens zien!’


  Het kostte Braggod en Maram deze ronde iets meer tijd om hun hoorns leeg te drinken. Toen ze klaar waren, keek Maram naar Braggod, wiens blik glazig en onvast begon te worden. De grote krijger leek niet helemaal vast ter been meer.


  Opnieuw werden hun hoorns gevuld, en opnieuw werden ze leeggedronken.


  ‘Zien jullie dit?’ zei Maram met een klopje op de bult van vet die boven zijn gordel uitpuilde. ‘Een buik is een groot goed. Gevormd gelijk een wereldbol, gelijk... nou, gelijk de aarde zelf. Dat maakt hem een bron van grote kracht. Een buik geeft een man iets om aan vast te houden. En vergroot bovendien zijn vermogen om van jullie uitstekende bier te genieten, om bij die aangename krachtmetingen van jullie te blijven.’


  Vervolgens barstte hij los met verzen die de schoonheid van de buik loofden. Ik wist niet of hij ze zelf ter plekke componeerde, maar ik doorzag zijn strategie: in plaats van meteen weer om een nieuwe hoorn te vragen, liet hij het bier rustig borrelen in Braggods buik om het de tijd te geven zijn werk te doen.


  ‘Vul de hoorns bij!’ zei Tringax uiteindelijk. ‘Niemand heeft ooit een vierde hoorn leeggedronken.’


  Maram stond nu net als Braggod licht op zijn benen te zwaaien. Hij deed een stapje opzij, zoekend naar evenwicht. Even later kregen ze allebei een verse hoorn vol bier in handen gedrukt, die ze aan hun mond zetten.


  ‘Drinken, drinken, sla hem achterover!’ riepen de Sami-strijders. Mijn Valari-ridders die erbij stonden, namen de kreet over: ‘Drinken, drinken of verzuipen!’


  Maram en Braggod stonden oog in oog te drinken, met hun hoorns naar elkaar opgeheven. Tot verbazing van Yaggod en Urtukar en anderen die ervaring hadden met zulke krachtmetingen, speelden ze het allebei klaar om hun hoorn tot op de laatste druppel bier leeg te drinken. Toen de twee hun hoorn weer lieten zakken, zagen ze pips, alsof ze op gladde rotsen boven een afgrond stonden.


  ‘Ah, dat was lekker,’ zei Maram met een boer. ‘Een erg, erg brouwsel. Eh, een erg smakelijk brouwsel, bedoel ik. Uitstekend, zelfs.’


  Hij begon een onsamenhangend verhaal over hoe goed het bier van de Kurmak hem beviel en hield intussen Braggod in het oog. Die befaamde aanvoerder stond inmiddels op zijn benen te wankelen; telkens zwaaide hij gevaarlijk ver naar voren, om zich dan te herstellen en uit alle macht te proberen rechtop te blijven staan – waarna hij alweer naar voren zwaaide.


  ‘Hm, heb je zo langzamerhand genoeg gehad, Braggod, drinkebroer van me?’ Maram deed een stap naar hem toe. Hij keek om zich heen naar de strijders die naar hem stonden te kijken. ‘Hij gaat zo omvallen, als je het mij vraagt. Mag ik hem helpen?’


  ‘Je mag hem met geen vinger aanraken,’ antwoordde Sajagax. ‘Dan wordt het worstelen.’


  Maram liet weer een boer en mompelde: ‘Niet aanraken, zeggen ze. Goed, dan doen wc dat niet. Maar omvallen gaat hij.’


  Maram ging nog dichter bij Braggod staan, wiens ogen bijna in zijn hoofd verdwenen. Toen liet Maram opeens een enorme boer. Die ademstoot leek Braggod nog meer uit evenwicht te brengen. ‘Drink op, val neer, hij hoeft niet meer!’ riep Maram uit. Toen stak hij zijn buik uit en gaf Braggod zo een licht zetje. Het bleek genoeg om hem aan het wankelen te brengen. Met maaiende armen viel Braggod achterover en plofte neer in zijn stapel kussens. Iedereen begon te schaterlachen en te juichen om het schouwspel.


  ‘Drink meer, zink neer,’ raaskalde Maram. Hij stond met een glimlach op zijn gezicht voor Braggod heen en weer te zwaaien. ‘Goed, mijn beste, ik denk toch dat je nu echt genoeg hebt gehad, helaas. Maar Maram Marshayk nog niet. Laat je beste bier aanrukken! Schenk vol die hoorn! Laaf je ogen maar aan deze Valari-ridder en een Delische prins‚ dan laat ik je zien hoe je drinken moet! Let op!’ Opnieuw goot een van Sajagax’ jonge vrouwen Marams hoorn vol met donker bier. Deze keer deed Maram er aanzienlijk langer over om de hoorn te legen, maar leeg gíng hij. Trotse Sarni-strijders keken verbouwereerd toe; ze sloegen hun bogen tegen elkaar met een oorverdovend geratel. Niemand kon zich heugen dat er ooit iemand vijf hoorns had leeggedronken. En dus riep Tringax: ‘Een man van vijf hoorns! Maram van de vijf hoorns!’


  ‘Vijf hoorns?’ zei Maram. ‘Zullen we er maar zes van maken? Ja, dat klinkt een stuk beter: “Maram Zeshoorn”.’


  Met die woorden stak hij zijn hoorn alweer uit. Toen Sajagax’ vrouw naar voren kwam om hem te vullen, trok Maram echter wit weg en schudde hij het hoofd over zijn impulsieve plan. ‘Ach nee, het is wel genoeg geweest – ik geloof dat ik er genoeg heb gehad.’ Toen viel hij onder luid gejuich van honderden strijders, zwartharige én blonde, achterover in de kussens.


  Braggod lag met zijn ogen dicht te steunen alsof hij door een bijl was geveld, maar Maram was nog bij zijn positieven – en nog niet tevreden. Ten overstaan van iedereen in de tent glimlachte hij naar Sajagax en zei: ‘Hebt u het nu gezien? Ziet u het nu, grote hoofdman? En u dacht dat de Deliërs zwakkelingen waren!’


  Niemand kon Sajagax zo tartend toespreken en denken dat een man als hij dat stilzwijgend over zijn kant liet gaan. Sajagax knikte Maram toe en antwoordde: ‘Je hebt een sterke maag, dat moet ik je nageven. En met praten sta je ook je mannetje. Als je niet zo dronken was, zouden we de kracht in je armen ook nog op de proef kunnen stellen.’


  ‘Ik heb evenveel kracht in mijn armen als welke Sarni dan ook.’


  ‘Denk je dat, dikzak?’


  ‘Ze doen niet voor de uwe onder, oude man.’


  Sajagax’ ogen vonkten van woede. ‘Bewijs het dan maar,’ zei hij. ‘Met genoegen. Hoe?’


  Sajagax stond op en leunde met zijn volle gewicht op zijn boog om de pees in te spannen. Toen gaf hij het wapen aan Maram en ging weer zitten. ‘Laat maar eens zien of je deze kunt spannen.’


  Hoewel Maram het niet gewend was om zittend een boog te hanteren, hield hij de lange boog met uitgestoken arm voor zich op. Kreunend en steunend en met alle kracht die zijn armen en rug konden opbrengen, trok hij de boogpees naar achteren tot naast zijn oor. Even later liet hij de pees weer los en riep: ‘Alstublieft!’


  Yaggod en Urtukar knikten goedkeurend om zijn prestatie, evenals Tringax. ‘je bent sterker dan je zou denken, dat geef ik toe,’ zei Sajagax tegen Maram. ‘Van mijn strijders zouden de meesten het je niet nadoen. Maar dat was niet wat wij onder een boog spannen verstaan.’


  ‘Wat dan wel?’


  Sajagax stak hem een pijl met ravenveren toe, een van de zware pijlen die de Sarni gebruikten om wapenrustingen te doorboren. ‘Deze moet je op de gespannen pees zetten en minstens vijf tellen lang zo vasthouden.’


  ‘Vijf tellen maar? Voor minder doet Maram Vijfhoorn het niet!’


  En met die woorden zette hij de pijl op de boog en trok de pees weer naar achteren, tot naast zijn hoofd. Sajagax deed zijn best om niet met zijn ogen te knipperen toen Maram langs zijn hoofd op het dak van de tent richtte.


  ‘Eén!’ riep Sajagax.


  Maram gromde en slikte een boer in. In opperste concentratie sloot hij zijn klamme vingers om de pijl.


  ‘Twee!’ riepen honderd stemmen in koor.


  Maram hapte naar adem; het zweet gutste over zijn gezicht. Allebei zijn armen trilden inmiddels van de kracht waarmee hij de grote boog spande.


  ‘Drie!’


  ‘Kijk aan!’ riep een strijder uit. ‘Maram Vijfhoorn gaat de vijf halen!’


  ‘Vier!’


  Op het moment dat iedereen in de tent, ook ik, dat getal uitbrulde, knakte Marams arm en verloor hij zijn greep op de boogpees. Met een harde knal zond de pees de pijl fluitend door de lucht. Een stuk of tien strijders trokken geschrokken hun hoofd in, en driehonderd anderen keken omhoog naar het ronde gat dat de pijl in het zijden dak van Sajagax’ tent had geboord.


  Bij het zien van die schade keek een van Sajagax’ vrouwen met een angstige blik naar de hoofdman. Ook alle andere ogen in de tent waren nu op hem gericht. Het gezicht van de grote hoofdman gloeide als de zon in Marud. Zijn blik schoot als een pijl naar het gat in het dak. Zelfs Yaggod en Tringax waagden het niet om iets te zeggen. Toen was het opeens alsof de hemel openbrak na een onweersbui en barstte Sajagax in schaterlachen uit. Hij gooide zíjn hoofd in zijn nek en sloeg Maram dreunend op zijn rug, terwijl zijn lach maar bleef rollen als een donderslag. Iedereen lachte met hem mee, totdat Sajagax uiteindelijk de tranen uit zijn ogen veegde en zijn boog weer van Maram overnam.


  ‘Goed, Sar Maram,’ zei hij, ‘dat was boven ieders verwachting. Er is geen Kurmak-strijder die nog aan je kracht zal twijfelen.’


  Maram kneep zijn ogen tot spleetjes en keek door het gat dat hij had gemaakt omhoog naar de sterren. Hij boerde en zei: ‘Het spijt me van uw tent, Sajagax.’


  ‘Dat valt wel mee – het werd hier zo benauwd, wat frisse lucht kan geen kwaad.’


  Ik nipte van mijn wijn, blij dat ik dat druivennat en geen bier in mijn glas had.


  ‘Zeg, heer Valashu!’ riep Sajagax, die met een glimlach zijn boog naar me uitstak. ‘Laat eens zien of jij hem kunt spannen.’


  Ik lachte terug en zei: ‘Ik ben nog nooit voor boogschutter aangezien.’


  ‘Je had toch een vijfde plaats bij het boogschieten behaald op dat toernooi? Je was toch tot kampioen uitgeroepen?’


  Dat beaamde ik, met mijn ogen op de enorme, knoestige boog van Sajagax.


  ‘Pak aan, heer Valashu,’ zei hij tegen me. Van het ene op het andere moment verdween de glimlach van zijn gezicht. Zijn ogen werden zo hard als diamant en leken als twee gewichten op me te rusten. ‘Pak aan. De man die Maram Vijfhoorn volgt, moet toch zeker de sterkste man van allemaal zijn.’


  Yaggod en Tringax en alle Kurmak-aanvoerders in onze kring, op de bewusteloze Braggod na, keerden zich om naar mij en keken me aan. Meester Juwain en Maram, heer Harsha, heer Raasharu en Baltasar – de ogen van al mijn vrienden bleven met een onbehaaglijke gloed op me rusten. Zelfs Atara leek me afwachtend aan te kijken.


  ‘De man met wie Sajagax uitrijdt, áls hij dat doet,’ vervolgde Sajagax, ‘moet toch in ieder geval zo sterk van geest zijn dat hij probeert deze boog te spannen.’


  Ik had Marams kracht niet, zoveel wist ik wel. Ik keek naar de stevige, kromme boog in Sajagax’ grote vuist. Als ik hem weigerde aan te nemen, maakte ik mezelf te schande. Maar als ik hem aannam en faalde, dan zou de prijs nog wel eens hoger kunnen zijn.


  ‘Kom op, makker,’ zei Maram tegen me. ‘Als ik hem kan spannen, kun jij het ook.’


  ‘Laat maar eens zien wat een Valari-strijder kan!’ voegde Baltasar eraan toe.


  Toen nam Atara voor het eerst sinds het feestmaal was begonnen het woord, met een stem die zo helder klonk als een klok: ‘Pak de boog, Val.’


  Ik nam de boog aan. Hij was nog zwaarder dan ik had gedacht. Sajagax gaf me een pijl aan, en ik zette hem op de pees. Ik bracht de boog omhoog en probeerde de pijl zo ver mogelijk naar achteren te trekken.


  ‘Valashu Elahad!’ riep Sar Avram. ‘Heer Valashu voor de Valari!’ Een vreselijke zwakte brandde in de spieren van mijn armen en rug toen ik uit alle macht probeerde de grote boog te spannen. Ik hapte naar adem van de pijn. Op dat moment besefte ik met ziekmakende zekerheid dat ik de kracht voor dit kunststuk ontbeerde, evengoed als ik geen rotsblok met de omvang van Sajagax kon optillen. Stukje bij beetje trok ik de pijl verder naar achteren, maar toen de pees ongeveer op een handbreedte van mijn oor stond, voelde het alsof mijn arm op een stenen muur stuitte en kon ik de boog niet verder spannen.


  ‘Veel verder kom ik zelf ook niet,’ gaf Tringax toe toen ik na een laatste krachtsinspanning van mijn trillende arm de pees liet ontspannen. ‘Alleen Sajagax kan die boog spannen.’


  ‘De Elahad zál hem spannen,’ zei Sunjay Naviru. ‘Hij heeft alleen even tijd nodig om zijn greep te verstevigen.’


  Zelfs als ik die boogpees met drakenklauwen kon beetpakken, dacht ik bij mezelf, dan nog zou ik niet in staat zijn om die reuzenboog te spannen. Net toen ik de hoop wilde opgeven en me niet voor het eerst gedwongen zag mijn zwakte te erkennen, begon Flick rond te tollen boven de Lichtsteen. Alle Timpum bezitten eigenschappen als vrolijkheid, rust of nieuwsgierigheid díe hun verschijning iets van menselijke gezichten geven. Flick had ik altijd beschouwd als een wat ondeugend, maar in de grond goedhartig kind. Deze keer zag ik echter iets vreemds in de bundeling van lichtjes voor me. Flicks gebruikelijke kleuren gingen geleidelijk over in een werveling van topaas, bloedrood en zachte tinten bruin. Glorre droeg het wezen van alle kleuren in zich, en uit die schitterende kleur vormde zich een tel lang een duidelijk afgetekend gezicht: dat van Alphanderry. Een pijnscheut doorboorde mijn hart. Waarom had die prachtige man toch moeten sterven, vroeg ik me af. Zodat ik verder kon gaan om de Lichtsteen te vinden?


  Terwijl Flick weer langzaam in het niets oploste, vlamde de herinnering aan Alphanderry en zijn onmogelijke prestatie in de Kul Moroth in me op. Ik hoorde hem bijna zeggen in de taal van de Galadin dat niets onmogelijk was. Ik staarde neer op de Lichtsteen, die zich langzaam leek te vullen met een wonderbaarlijke vloeistof met de kleur van glorre. Ik dronk het in met mijn ogen, en hoe meer ik dronk, des te sterker liet de gouden kelk die lichtende stof stromen. Ik wist dat de kleine Lichtsteen meer kon bevatten dan tienduizend drinkhoorns – en dat ik meer kon bevatten dan ik ooit had durven dromen.


  ‘Kom op, Val,’ zei Maram tegen me.


  Een tintelende warmte doorstroomde mijn rug en verspreidde zich naar mijn armen en mijn handen en tot in mijn tenen. Het zette mijn bloed in vuur en vlam en gaf me grote kracht.


  ‘Kom op, Val,’ zei Atara. ‘Span die boog.’


  Ik tilde die geduchte constructie van hout en hoorn op, die opeens even licht aanvoelde als mijn fluit. In één snelle beweging, ademloos aangestaard door Tringax, Urtukar en de andere toeschouwers, trok ik de boogpees met de pijl terug tot aan mijn oor. ‘Eén!’ riepen Atara en Maram als in een adem. Honderden strijders riepen hetzelfde. De getallen volgden elkaar op in het trage, regelmatige ritme van mijn hart. Toen ze bij de tien waren, liet ik de boogpees verslappen en gaf ik het wapen met de pijl terug aan Sajagax.


  ‘Eén gat is wel genoeg,’ zei ik tegen hem, omhoogkijkend naar de scheur die Maram in het tentdoek had geschoten.


  ‘Heer van de Strijd!’ riep Baltasar uit. ‘Heer van het Licht!’


  Sajagax keek me zwaar ademend aan. Hij trok aan de boogpees alsof hij wilde controleren of iemand hem toevallig een lichtere had aangegeven. Toen zette hij met een snelle en trefzekere beweging de pijl op de pees, trok hem zo ver mogelijk naar achteren en draaide zich om. Met de pijl op het gat in het tentdoek gericht, hield hij de boogpees wel twintig tellen lang tot het uiterste gespannen. Toen liet hij de pijl wegschieten. Hij suisde onzichtbaar door de lucht en verdween door het gat naar de sterren.


  ‘Eén gat is inderdaad wel genoeg,’ beaamde hij met een glimlach naar mij.


  Honderden ridders en strijders hapten naar adem bij het zien van zijn schutterskunst. Ik knipperde met mijn ogen, bijna bang om te geloven wat ik met eigen ogen had gezien. Geen enkele boogschutter die ik kende, ook Atara of Sar Hannu niet, was tot zo’n schot in staat. ‘Als ik u vergezel naar Tria,’ zei Sajagax tegen mij, ‘en als er een bondgenootschap wordt gevormd en u tot de Maitreya wordt uitgeroepen, wat dan, heer Bewaarder?’


  ‘Dan zal Morjin niet tegen de Vrije Volkeren ten strijde kunnen trekken.’


  Sajagax’ ogen schoten blauwe vonken. ‘Nee, maar wíj kunnen nog wel altijd ten strijde trekken tegen hem.’


  ‘Wellicht, maar dat moeten we niet doen.’


  ‘En waarom dan wel niet?’


  ‘Omdat we hem ook kunnen verslaan zonder oorlog te voeren.’


  ‘De Rode Draak verslaan zonder strijd, zeg je?’


  Zijn vlammende ogen boorden zich in de mijne. Midden in zijn grote tent, omringd door honderden strijders en met nog eens duizenden tot zijn beschikking, keek hij me diep in de ogen op zoek naar enig blijk van zwakte of angst. Na een tijdje raakte ik zijn boog aan en legde toen mijn hand op mijn zwaardgevest. ‘We zíjn voorbestemd tot veel meer dan dit.’


  ‘Tot wat, dan?’


  ‘Het opbouwen van een nieuwe wereld.’


  Nu keek ik hém in de ogen, doorstroomd met alle pijn en smart van iedereen die ik had gedood of gedood had zíen worden. Mijn ogen brandden, en dat vuur sprong op hem over. Waarom, vroeg ik me af, hadden zoveel mensen zoveel geleden opdat ik de Lichtsteen kon herwinnen? Ik voelde hét vuur van die gouden kelk hoger in me oplaaien, zo hoog dat ik het niet kon binnenhouden. Ik keek Sajagax in de ogen zonder te knipperen, in een strijd op pure wilskracht die wel een uur leek te duren. Ten slotte wendde hij zijn blik af en wreef hij zich in zijn ogen alsof ze vermoeid waren en hem last bezorgden. ‘Jullie Valari,’ zei hij toen tegen me, ‘zijn een vreemd slag.’


  Ik stak mijn hand naar hem uit en zei: ‘Wilt u mij vergezellen naar Tria?’


  ‘Goed, Valashu,’ antwoordde hij, ‘morgen gaan de Valari en de Kurmak op weg naar die nieuwe wereld van je.’


  Glimlachend schudde hij mij de hand. Zijn greep had genoeg kracht om mijn botten te breken, en het kostte me al míjn kracht om zijn handdruk te beantwoorden zonder een kreet van pijn te slaken. Daarna werd er nog veel gedronken en gezongen, tot diep in de nacht. Sajagax bood Maram de hand van een van zijn dochters aan; Maram, die heer Harsha’s vernietigende blik op zich voelde, antwoordde Sajagax dat hij al verloofd was en dat hem als Valari-strijder maar één vrouw vergund was. Toen het tijd werd om te gaan slapen, zag Sajagax dat Atara’s blinddoek onder het stof en de bierspatten zat. Hij liet een frisse witte doek halen om haar oogholten te verbinden en bewees haar die dienst eigenhandig. Toen hij klaar was, kamde hij haar gouden haren met zijn eeltige vingers. Tringax, Yaggod en anderen keken het misprijzend aan, uit afkeuring voor zijn vriendelijke zorgen, maar Sajagax beantwoordde hun blikken en zei op luide toon: ‘Als de hoofdman van de machtigste Sarni-stam in zijn eigen tent niet kan doen en laten wat hij wil, wat heeft het dan nog voor zin om hoofdman te zijn?’


  Daarna pakte hij zijn boog op en staarde zijn aanvoerders een voor een aan tot ze hun ogen neersloegen. In hun hart droomden ze misschien van een nieuwe wereld waarin niemand ooit nog voor een ander hoefde te wijken, maar voorlopig was geen van hen bereid om de grote, geduchte Sajagax te tarten.
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  De volgende morgen, omringd door de zware geuren van versgebakken brood en geroosterd vlees, werd er verzameld op het ruime veld voor Sajagax’ tent, waar mijn Bewaarders zich in hun drie colonnes opstelden. Sajagax had zijn eigen gardetroepen op de been gebracht: vijftig Kurmak-strijders, allen uit de Tharkat-clan. Al zijn strijders droegen een kegelvormige stalen helm over hun lange blonde vlechten en een zwart leren harnas, beslagen met blinkend staal. Hun wapenrusting, die alleen hun bovenlijf bedekte en hun armen vrijliet om hun krachtige bogen te hanteren, was veel lichter dan de diamanten wapenrusting die een Valari-ridder van hoofd tot voeten omhulde. Aangezien ze in een slag zelden handgemeen raakten, droegen de Sarni geen schilden, werpsperen of stootlansen. Hun paarden hadden dan ook een lichtere last te dragen dan onze robuuste oorlogspaarden. En omdat ze zelden over wegen reden, zagen ze al evenmin reden om hun wendbare dieren in colonnes op te stellen. De enige orde die ik kon ontdekken in die drom van briesende paarden en strijdlustige mannen die zich om Sajagax had verzameld, was dat Sajagax aan de kop van de stoet zou rijden.


  Kort voordat we vertrokken, dreef hij zijn paard, een jonge gevlekte hengst, naar waar ik in het zadel zat, voor aan mijn stoet ridders. Hij bekeek Altaru uitvoerig en zei toen: ‘Dat paard dat u berijdt, ís een schitterend dier, Valashu Elahad. Hij is mooi en sierlijk. Weliswaar iets te zwaar voor snelheid op lange afstanden, maar in de aanval moet hij onstuitbaar zijn.’


  Sajagax en zijn garde gingen ons voor uit zijn tentenstad, wat de nodige tijd in beslag nam. Eenmaal op de open steppe waaierden zijn strijders als een vlucht ganzen aan weerszijden van hem uit. Wij volgden hen op een afstand van ongeveer honderd meter, al was een gids om ons naar Tria te brengen in feite niet meer nodig; de rest van de reis zouden we evenwijdig aan de Poru blijven rijden, die zich over de grasvlakte en door de bossen naar de Noordelijke Oceaan slingerde.


  Atara en Karimah, die afscheid hadden genomen van de Slachters om de grote assemblee te kunnen bijwonen, reden op met mij en mijn Bewaarders. Ondanks Sajagax’ woorden over de achting die de Sarni-strijders voor hen koesterden, vertrouwden de Slachters de mannen van hun eigen volk niet volledig en hielden ze liever enige afstand. Niet dat ze míjn mannen wel vertrouwden, vanzelfsprekend, maar zoals Karimah ook met heer Harsha had gedaan, hield ze haar dolk binnen handbereik, evenals haar zwaard en haar boog, zodat mijn ridders wel twee keer nadachten hoe ze naar die opgewekte, maar gevaarlijke vrouw keken. En van Atara wist iedereen dat zij en ik strijdmakkers en mogelijk zelfs meer waren geweest.


  Eerlijk gezegd genoot ik van de gelegenheid om dicht bij haar te zijn, hoewel ze zelden met me wilde praten. Elke dorre mijl die we over de eindeloze steppe aflegden, hunkerde ik ernaar om als de warme voorjaarszon de winter van haar koelte te doen smelten. Ik twijfelde niet aan de reden voor haar zwijgen. En daarom begreep ik ook waarom ze op haar rossige merrie met Karimah, Behira of zelfs Estrella opreed en met die vrouwen praatte zoals ze niet meer met mij kon praten – of met welke man dan ook, wellicht. Mijn haast om Tria te bereiken nam alleen nog maar toe, zodat ik de geheimen van de Lichtsteen kon ontsluiten en me de kelk kon toe-eigenen – en mijn taak als grote heelmeester kon vervullen waarvoor ik dacht op aarde te zijn gekomen. Daartoe bracht ik zoveel mogelijk tijd door met meester Juwain om de taal van de Galadin te reconstrueren. Elke mijl grasland die onder de paardenhoeven verdween, doken er weer meer woorden van Alphanderry’s laatste lied op in mijn geheugen. Meester Juwain schreef al mijn vondsten in zijn sierlijke, nette handschrift trouw op in zijn dagboek. Toen ik bekende dat ik Alphanderry’s gezicht had gezien in Flicks flonkerende gedaante, reageerde meester Juwain opgetogen. Hij haalde de akashische steen tevoorschijn en zei: ‘Vanaf het moment dat we in de buurt van het eiland van de Lokilani kwamen, is er iets eigenaardigs met Flick aan de hand geweest. En dan die muziek in het astorbos, zijn lied dat zo op dat van Alphanderry leek – opmerkelijk.’


  De eerste avond na ons vertrek uit de stad van de Kurmak sloegen we ons kamp op naast de Poru, op de rotsige oever hoog boven de rivier. Meester Juwain en ik zaten met Maram, heer Raasharu, Atara en Estrella te praten over de problemen waar we op stuitten bij de ontsluiting van het akashische kristal. Meester Juwain hield de schijf met alle kleuren van de regenboog op voor het knapperende houtvuur en bekeek de kleurige gloed. Op dat moment reed Sajagax ons kamp binnen met Thadrak en Orox, twee potige strijders. Sajagax had een fles brandewijn uit Sunguru bij zich die hij met ons wilde delen en kwam tussen Atara en mij bij ons rond het kampvuur zitten. Hij keek zonder al te veel belangstelling naar het akashische kristal, alsof het gewoon een juweel was dat op waarde geschat en als roofbuit opgeëist kon worden. Toen Flick echter verscheen en boven het kristal begon rond te tollen, glansden zijn blauwe ogen van verwondering en angst.


  ‘Dat duveltje is weer terug,’ zei hij. Hij beschreef een cirkel boven zijn voorhoofd en stak toen zijn hand op alsof hij zo het kwaad wilde afweren.


  ‘Flick is geen duveltje,’ zei Maram. ‘Hij is een soort geest uit het bos van de kleine mensen.’


  ‘Hij is wel meer dan een geest, lijkt mij,’ zei meester Juwain tegen ons. ‘Misschien zelfs wel veel meer dan dat.’


  Sajagax vulde onze drinkbekers snel met zijn sterke brandewijn, die nog beter smaakte dan onze eigen, goede brandewijn die we uit de Morgenbergen hadden meegebracht. Hij hield de lange flessenhals stevig omklemd – om te voorkomen dat zijn hand ging beven, besefte ik. ‘Als het geen geest is, wat is het dan wel?’


  ‘De Lokilani denken dat de Timpum op de een of andere manier een deel van de Galadin zijn,’ zei meester Juwain.


  ‘Maar wat zijn de Galadin anders dan de meest verheven geesten?’


  ‘De Galadin zijn mensen,’ zei meester Juwain terwijl hij zijn doorleefde exemplaar van de Saganom Elu uit zijn zak haalde, ‘en veel meer dan dat. Wilt u misschien de passage lezen waarin ze worden beschreven?’


  ‘Ik kan niet lezen,’ zei Sajagax, die met een argwanende blik op het boek opnieuw met zijn vinger een cirkel in de lucht tekende. ‘Die kunst leer ik net zo lief niet.’


  ‘U leest niet? Waarom niet?’


  Sajagax tikte met zijn vinger tegen zijn slaap en antwoordde: ‘Wie vertrouwt op woorden op papier verzwakt zijn geheugen. En daarmee zijn geest.’


  ‘Maar er zijn zoveel boeken!’ zei meester Juwain. ‘Zoveel kennis! Er is toch geen sterveling die zoveel in zijn geheugen kan opslaan?’


  ‘Boeken! Kennis!’ schamperde Sajagax. ‘Wat moet een man nou helemaal weten? Hoe hij een pijl recht moet schieten, als een leeuw moet leven en dapper moet sterven. Wat voor nut hebben boeken als het daarom gaat?’


  ‘Er is toch nog veel meer! De bewegingen van de sterren en het geheim van de vervaardiging van de Gelstei en...’


  ‘Een mán,’ zei Sajagax met zijn zware boog in de lucht, ‘leert zijn zoon wapens maken en wat hij moet weten over het gedrag van de wolven en andere mensen. In jouw boeken staat misschien waar men denkt dat de zon heen gaat als het nacht wordt en waarom het winter wordt, maar áls het echt winter wordt, dan is het handiger om te weten waar de sagosks heen gaan.’


  ‘Maar de geschiedenis dan, van vroeger tot nu?’ vroeg meester Juwain. ‘De Kronieken! De Liederen! De Profetieën! Te doorgronden waarom we hier zijn en waar we zijn voorbestemd te...’


  ‘We zijn op aarde,’ onderbrak Sajagax hem weer, ‘om vreugde te kennen. En het verleden is als de toekomst: levend in die kleine tentjes verliezen we het genoegen in het leven in het hier en nu, onder de blote hemel. De daden van de imakil en de voorouders, meer hoeft een man niet te weten, en die worden bezongen in de sagen en overgeleverd van vader op zoon. Die woorden worden in het bloed geschreven en in het hart gehoord en kunnen daarom geen leugens zijn.’ De suggestie dat wat er in zijn boek geschreven stond misschien niet tot op de letter klopte, verontrustte en stoorde meester Juwain. Hij haalde diep adem om zijn kalmte te bewaren en wees toen naar Flick met de woorden: ‘Deze Timpum heeft op de een of andere manier leren zingen. Als we in staat waren om zíjn liederen in ons hart te horen, dan konden we de taal van de Galadin misschien doorgronden. En dat zou ons kunnen helpen om de Wet van de Ene beter te begrijpen.’


  ‘Wat valt daaraan te begrijpen?’ Sajagax liet onze bekers van aardewerk links liggen en haalde een gouden drinkbeker tevoorschijn die hij volschonk met brandewijn. Met zijn eerste teug dronk hij de beker halfleeg. ‘De Wet van de Ene is eenvoudig: “Wees sterk. Doe wat je wilt. Houd je aan je woord. Streef naar roem. Duld geen schande. Eer...” ’


  ‘U spreekt van eer?’ riep meester Juwain uit, die nu op zijn beurt Sajagax in de rede viel. ‘U, die de wijsheid niet eert van de vele mannen van naam die hun leven hebben gegeven om die kennis te verwerven?’


  Sajagax kneep zijn ogen tot spleetjes en keek meester Juwain onderzoekend aan. Het leek hem te verbazen dat een oude man die geen wapens droeg toch de moed had om tegen hem in te gaan. ‘Ik spreek van eer, ja,’ ging hij verder. ‘Zoals er ook van wordt gesproken in de Wet van de Ene: “Eert uw vader. Eert uw paard. Eert de wind, de zon en de hemel. Eert bovenal uw eer.’”


  Hij zweeg even om zijn bokaal brandewijn leeg te drinken. ‘En dat is alles wat u van de Wet weet, begrijp ik?’ vroeg meester Juwain ten slotte.


  Sajagax tuurde naar het littekenweefsel rond meester Juwains oor, dat Morjins priester met een roodgloeiend brandijzer had vergroot. ‘Nee,’ antwoordde hij toen, ‘er is nog iets wat mijn vader me heeft geleerd: leef in vrijheid of sterf.’


  Meester Juwain wreef zich zuchtend over zijn kale achterhoofd en zei tegen Sajagax: ‘En ik weet wat de meesters van mijn Orde mij hebben geleerd.’


  Hij zette zijn duim tegen de bladzijden van zijn in leer gebonden boek en begon te bladeren,


  ‘Als dat iets anders is dan wat ik zojuist zei,’ gromde Sajagax, ‘dan is het een leugen en wil ik het niet horen.’


  ‘Is dat de reden waarom uw volk altijd de Broeders wegstuurt die wij uitzenden om onderricht te geven? Als ze niet op de brandstapel eindigen, tenminste?’


  ‘Ja,’ antwoordde Sajagax. ‘Wij dulden geen leugenaars.’


  ‘De waarheid is de waarheid, niets meer en niets minder,’ zei meester Juwain. ‘En de Wet is de Wet. Verschillende mensen geven er alleen een verschillende uitleg aan, ai naargelang hun kennis en al naargelang hun vermogens.’


  ‘Woorden en nog eens woorden,’ mompelde Sajagax.


  Meester Juwain staarde naar de brandende houtblokken voor ons. ‘Een man leert zijn zoontje om niet met vuur te spelen, nietwaar?’


  ‘Natuurlijk – waar wil je heen, tovenaar?’


  ‘En als zijn zoon ouder wordt,’ ging meester Juwain geduldig verder, ‘dan leert diezelfde vader hem om vuur te máken.’


  Sajagax keek meester Juwain zwijgend aan, als een leeuw die bedacht is op een valstrik.


  ‘Vaders,’ zei meester Juwain, ‘stellen regels op voor hun kinderen, maar verwachten van een dreumes iets anders dan van een jongen of een jongeling.’


  Als Sajagax’ boog een mensenhoofd was geweest, dan zou hij de schedel hebben verpulverd, zo hard kneep hij erin. ‘Wil je soms zeggen dat de Sarni kleine kinderen zijn die niet in staat zijn om die Wet van jou te begrijpen?’


  ‘Het is niet míjn Wet, maar ónze Wet – de Wet van de Ene. En iedereen die op aarde leeft, is als een kind als het erom gaat die wet te doorgronden.’


  Hij vervolgde dat het Sterrenvolk de Wet beter kende, terwijl aan de onsterfelijke Elijin nog veel meer werd onthuld. ‘En de Galadin,’ legde hij ons uit, ‘zijn het gezicht en de vermogens vergund om de Wet volmaakt te doorzién.’


  Maram, die ingespannen naar zijn oude meester zat te luisteren, vroeg hem: ‘En de Ieldra?’


  ‘De Ieldra zíjn de wet, de volmaakte verwezenlijking van de wil van de Ene op aarde en op alle sterren.’


  Bij die woorden keek ík onwillekeurig omhoog naar de schitterende sterrenbeelden die de hemel verlichtten. Ergens daar in dat wentelende samenstel van lichtpuntjes liet de Gulden Baan al het schone, goede en ware van de Ieldra uitstromen. De meeste mensen waren alleen te blind om er oog voor te hebben.


  ‘Als wij de Wet van de Ene zouden kunnen begrijpen zoals de engelen,’ zei meester Juwain tegen Sajagax, ‘dan zouden we ook begrijpen hoe de Lichtsteen kan worden gebruikt. En wie hem kan aanwenden.’


  Ik pakte de gouden Gelstei en draaide hem om en om in mijn handen onder de sterrenhemel. Sajagax vroeg of hij de kelk mocht vasthouden. Ik legde hem in zijn reuzenhanden. Zodra de kleine kelk zijn huid raakte, vonkte er een nieuw licht in zijn ogen. Hij schudde verwonderd het hoofd. Op dat moment voelde ik dat iets in hem omsloeg. De kern van zijn wezen was als een brandijzer dat lange tijd in het vuur heeft gelegen en van zwart opeens vuurrood kleurt.


  Hij gaf me de Lichtsteen terug. Toen wees hij naar Flick en zei: ‘En jullie denken echt dat dit duveltje jullie kan helpen om het te begrijpen?’


  ‘Daar zijn we van overtuigd, ja.’


  Sajagax maakte weer het teken van de cirkel, maar toen raapte hij zijn moed bij elkaar en wapperde met zijn hand naar Flick alsof hij een zwerm vliegjes wilde wegjagen. We zagen allemaal hoe zijn hand door Flicks fonkelende lichtjes heen ging zonder er ook maar iets aan te veranderen.


  ‘Goed dan,’ zei hij. ‘Zeg op, duveltje. Vertel me van de Wet van de Ene.’


  Op dat moment verdichtte Flicks schijnsel zich tot Alphanderry’s gezicht. Met ingehouden adem zag ik Alphanderry’s zwarte krullen, zijn grote bruine ogen en zijn fijne trekken, die nu van licht in plaats van huid waren gevormd. Het was net alsof onze oude vriend ons vanuit het duister voor ons stralend aankeek.


  Sajagax trok zijn hand terug alsof hij hem per ongeluk in het vuur had gestoken, en zijn ogen werden groot van verbijstering toen er ook woorden over Flicks glinsterende lippen kwamen: ‘Zeg op, duveltje. Vertel me van de Wet van de Ene.’


  Sajagax wilde weer zijn teken maken om het kwaad af te weren, maar hij leek niet meer in staat om zijn arm nog te bewegen. Hij staarde in stomme verwondering naar Flick, net als wij allemaal. De stem die als een donderslag had opgeklonken in de nacht was niet die van onze gestorven minstreel, maar de barse bulderstem van Sajagax zelf. ‘Alphanderry kon heel goed mensen nadoen,’ bracht Maram me in herinnering. ‘Weet je nog die keer dat hij zo de draak stak met koning Kiritan?’


  Ik knikte, want ik kon me het nog maar al te goed herinneren. Sajagax schudde met zijn vuist naar Flick en zei: ‘Dat hoeft hij met mij anders niet te wagen.’


  Flick keek hem recht aan en zei: ‘Dat hoeft hij met mij anders niet te wagen.’


  Sajagax lachte zuinig en probeerde zich niet te laten kennen. ‘Vraag nooit een duveltje om je te vertellen van de Wet van de Ene,’ zei hij binnensmonds.


  Even later verbaasde Flick ons opnieuw door te vervolgen, nog altijd met Sajagax’ stem: ‘Ik zal je de Wet van de Ene vertellen: “Wees sterk en bescherm de zwakkeren. Doe wat je wilt, in overeenstemming met de hogere wil. Houd je aan je woord zoals je ook vasthoudt aan de waarheid. Streef naar de glorie van de Ene.’”


  Zo ging het verder. Flick voegde steeds iets toe aan wat Sajagax eerder had gezegd of zei het net iets anders. Ik hoorde hoe hij de grote hoofdman van de Kurmak voorhield om zijn vader én zijn moeder te eren, en besloot met de woorden: ‘“Leef in vrijheid en ga in de dood in blijdschap op in het licht van de Ene.’”


  Een tijd lang staarden we zonder iets te zeggen in Flicks nieuwe, bovennatuurlijke gezicht. De geluiden van de wereld om ons heen leken opeens te hard: het knappen en sissen van het hout van het kampvuur; het tsjirpen van de krekels; de wolven die in de verte op de steppe naar de maan jankten. Veel van mijn manschappen, die voor hun tenten rond hun kampvuren zaten, merkten dat er iets bijzonders gaande was bij mij en mijn vrienden. Ze keken onze kant op, maar kennelijk was Flick van die afstand onzichtbaar voor hen.


  Ten slotte keek meester Juwain naar mij en zei: ‘Ik denk dat Flick wel meer kan dan alleen maar nadoen wat wij zeggen, Val.’


  ‘Val,’ zei Flick. Deze keer sprak hij met de stem van meester Juwain, en hij keek omhoog naar de sterren.


  ‘Vál!’ riep meester Juwain uit. ‘Zie je dat? Kijk, zie je waar hij naar kijkt? Val – dat is dus echt het woord voor ster in de taal van de Galadin!’


  Meester Juwain legde zijn Saganom Elu weg en pakte zijn dagboek erbij. Hij sloeg het open op de eerste pagina en zei: ‘Arda!’


  En Flick antwoordde: ‘Ar da‚’ terwijl hij door de flakkerende vlammen van het kampvuur heen naar heer Raasharu’s borst keek.


  ‘Goed,’ zei meester Juwain met een blijde glimlach, ‘arda is dus vuur of hart, zoals ik ook al vermoedde. Dan is er balla‚ dat zoveel kan betekenen als harmonie of schoonheid of...’


  ‘Halla,’ zei Flick hem na, waarna hij naar Atara keek die stil en met rechte rug naast me zat, koel en mooi als gebeiteld marmer. Daarna gingen Flicks milde bruine ogen naar Estrella en lichtte zijn gezicht op met een geheel eigen schoonheid. ‘Haifa‚’ zei hij nog eens.


  Zo ging een tijd lang het ene woord na het andere over en weer. Sajagax schonk onze bekers nog eens vol brandewijn en nippend aan die zoete, oude drank luisterden we naar wat Flick te vertellen had. Na een tijd leek Flick het werk beu te worden. Hij deed zijn mond dicht en keek meester Juwain aan. Zijn ogen begonnen te schitteren. Uit zijn gezicht sprak al Alphanderry’s vertrouwde, speelse aard. En toen barstte hij met Alphanderry’s eigen stem los in een lied dat sprankelend van een hartverscheurende schoonheid uit zijn mond stroomde. Toen hij zweeg, had zelfs Sajagax tranen in zijn ogen. Toen glimlachte Flick naar hem en lachte zacht, om dan met een laatste twinkeling weer in het niets op te gaan. Zijn heerlijke stem bleef echter nog in de lucht hangen als de naklank van zilveren klokjes. Meester Juwain, die als een razende in zijn dagboek had zitten schrijven, legde zijn pen weg en vroeg aan mij: ‘Dat was te veel, te snel – kun jij nog terughalen wat hij allemaal zei?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik. Wanneer ik mijn ogen dichtdeed, hoorde ik Alphanderry’s lied nog in mijn hart. ‘Ik weet het nog.’


  ‘Fijn. Goed, we hebben nog wel een paar uur voordat de zon opkomt.’ Meester Juwain pakte zijn pen weer op. ‘Zullen we dan maar aan het werk gaan?’


  Ik gaapte en keek omhoog naar het sterrenbeeld Zwaan dat fonkelend boven de einder stond. ‘Wat Flick precies is, weet ik dan misschien niet, mijn heer, maar ík ben nog altijd maar een mens die slaap nodig heeft.’


  ‘Dat zijn we allemaal,’ viel Sajagax me bij, met een bevreemde blik op mij. ‘De nachten zijn kort in de zomer, en zodra het licht wordt, gaat het spoorslags naar Alonia. Jullie Valari zullen toch al hard genoeg je best moeten doen om ons bij te houden. We willen niet dat jullie uit het zadel vallen.’


  Hij pakte zijn fles brandewijn en boog zich naar Atara toe om haar met een kus goedenacht te wensen. Toen hij overeind kwam, mompelde hij voor zich uit: ‘Paarden! Wat zei dat duveltje nou? “Eert uw paard – en al wat leeft op aarde.” Hoe moet een mens nou ooit wormen en vleesvliegen eren naast het paard?’


  En met die woorden stond hij op en riep hij Thadrak en Orox bij zich, waarna ze gedrieën terugliepen naar het kamp van de Kurmak. De dag daarna liet Flick zich onze hele zweterige, lange rit langs de rivier niet zien om ons te verrukken of te verwonderen. Ik haalde wel zijn woorden op uit mijn geheugen zodat meester Juwain ze in zijn dagboek kon vastleggen. Het verbaasde me dat hij kon schrijven, ondanks de schommelende gang van zijn paard, en nog in zo’n keurig handschrift ook. Ik vermoedde dat hij er bijna even sterk naar verlangde om de taal van de Galadin te begrijpen als ik.


  We schoten goed op, die ochtend, want de Sarni joegen hun paarden zoals gewoonlijk flink op en als Bewaarders van de Lichtsteen wilden wij zo snel mogelijk Tria bereiken. Een paar van mijn ridders beklaagden zich over de eentonigheid van onze reis; de wereld was hier vlak en bood mijl na mijl niets dan geel en groen gras onder een blikkerend blauwe hemel en er was weinig om het oog te boeien. Bijen zoemden tussen de wilde bloemen en we zagen een troep leeuwen vechten om een gedode antilope. Ik maakte me zorgen dat mijn mannen uit ergernis over de hitte en de steekvliegen die hun gezicht belaagden ook onderling slaags zouden raken: Meshi tegen Ishkanen, Waashi tegen Taroniërs, Athariërs tegen Lagashi. De wapenstilstand die we op onze reis vanaf koning Hadaru’s troonzaal hadden gesloten en sinds het toernooi nog hadden bestendigd, hield echter stand. Het trof me diep om te zien hoe de Kaashi en de Anjori elkaar welwillend bejegenden, als broeders. Het feit dat wij Valari allemaal als vreemden in een vreemd land verkeerden, waar de harde wind meedogenloos over de dorre leegte van de Wendrush joeg, zo besefte ik, droeg daar ook toe bij. Als het tot een oorlog kwam, dan zouden we als één volk moeten vechten – of moeten sterven als ridders uit afzonderlijke koninkrijken. Heer Raasharu deed me tijdens een korte rustpauze op de oever van de Poru echter beseffen dat er nog een diepere reden was waarom ze hun grieven lieten rusten.


  ‘U bent de Heer van het Licht,’ zei hij tegen mij met een gezicht dat straalde van eerbied en ontzag.


  Ik schudde mijn hoofd en antwoordde: ‘Dat is nog altijd niet bewezen.’


  ‘Hoe meer u aan uzelf twijfelt, heer Valashu, des te minder twijfelen anderen.’


  Ik keek naar Sar Avram en Shivathar en de andere ridders uit mijn gevolg die hun paarden drenkten in het troebele water van de Poru. Sar Jarlath, die de dood in de ogen had gekeken in de slag tegen de Adirii, glimlachte naar me en stak groetend zijn hand op. ‘Het zou misschien beter zijn als ze wel twijfelden,’ zei ik tegen heer Raasharu. ‘Veel hangt af van de vraag of de titel die zij me toekennen op de waarheid of op een leugen berust.’


  ‘De mannen houden van u,’ zei hij alleen. ‘Daar twijfelen ze niet aan, net zomin als aan uw liefde voor hen.’


  Zijn woorden boorden zich als zwaarden in mijn hart. Mijn vader zei ooit dat er geen grotere vreugde bestond dan manschappen te mogen leiden die als broeders voor elkaar waren – en dat er geen grotere smart bestond dan hen in de slag hun dood tegemoet te sturen. ‘Ze zouden u toch volgen,’ bezwoer hij me, ‘ook als u niet de Maitreya was.’


  Die gedachte droeg ik met me mee toen we de reis hervatten. Het grootste deel van de dag reed ik voor onze colonnes en wisselde ik woorden uit met meester Juwain. Ik hield Sajagax en zijn strijders in het oog, die even gemakkelijk als bedreven voor ons uit reden. Over enige liefde van de Kurmak voor mij of mijn ridders maakte ik me in elk geval geen illusies. Mogelijk voelden ze op hun eigen, woeste manier wel liefde of achting voor Sajagax, want ze behoorden evenals hij tot de Tharkat-clan. Bang waren ze in elk geval wel voor hem. Hij had elk van hen op hun woord laten beloven om niet met mijn manschappen te vechten. Daaraan, meer dan aan iets anders, schreef ik de ongemakkelijke vrede toe die tussen onze troepen heerste. Onderling bleven de Kurmak echter vechten en twisten. Zo nu en dan begonnen twee strijders tegen elkaar te schreeuwen of braken ze los uit hun min of meer geregelde formatie om tegen elkaar om het hardst over het gras te galopperen. Ze schoten pijlen af op leeuwen of stormden een voor een op een troep van die dieren af om te zien wie het dichtst bij kon komen voordat de leeuwen zelf in de aanval gingen of vluchtten. Ze floten en vloekten en lachten om elkaars grappen. Een paar van Sajagax’ meest eigenzinnige strijders sloegen ook overdag bekers bier achterover en joegen met hun luidkeels uitgebrulde, tartende liederen de vogels op de vlucht.


  Toen ik later naast Atara kwam te rijden, vroeg ik haar waarom ze uit Alonia was weggegaan om bij haar grootvader en dit wilde, onbehouwen volk te gaan wonen. ‘Wij Sarni zijn woest, dat is waar,’ antwoordde ze. ‘Maar zo is het vrijwel overal. Op de Wendrush kun je er in elk geval van op aan dat iemand die jou wil doden dat open en eerlijk doet. We smeden hier geen complotten, we doen niets achter elkaars rug, we vergiftigen andermans lichaam of geest niet. We houden ons aan ons woord en houden onze wetten in ere, hoe wreed jij die ook vindt. We zingen en dansen graag. En we houden van het leven, Val. Wat mijn grootvader ook zei over de vliegen en de wormen, als hij al te lang in een kasteel of een of ander imposant marmeren huis zou moeten doorbrengen, dan zou hij gek worden, net als ieder ander van mijn volk.’


  Later die dag kwamen we op het punt waar de Astu zich bij de Poru voegde. Die brede rivier, gevoed door de Bloedrivier, de Jade en andere stromen uit de Witte Bergen, maakte de Poru nog breder, zodat de afstand tussen de oostelijke en de westelijke oever bijna een mijl bedroeg. Sajagax en de Kurmak tuurden de machtige, bruine rivier en de begroeide oevers af, want aan de overkant lag het grondgebied van de Marituk. Slechts de moedigste en meest vastberaden strijders, dacht ík bij mezelf, zouden zich te paard in die verraderlijke stromingen wagen die al meer dan één roofbende het leven hadden gekost. De Marituk waren zulke strijders, evenals de Kurmak. Toen we die avond ons kamp hadden opgeslagen en Sajagax hadden vergast op het malse vlees van de antilope die een van mijn ridders had gedood, hoorde ik dat Orox Sajagax vroeg of we onze reis niet wat konden verlevendigen met een snelle expeditie naar het westen om jacht te maken op vrouwen, paarden en goud.


  Maar Sajagax had geen drieëndertig veldslagen gewonnen en grote rijkdom verworven door zich zomaar van zijn doel te laten afbrengen. Hij had me zijn woord gegeven dat hij met mij naar Tria zou rijden en dat deden we dan ook, recht op ons doel af en snel als een pijl uit een boog, zoals de Sarni zeggen. Rond het middaguur van de volgende dag, terwijl de zon als een gloeiende sinaasappel de wereld in een oven veranderde, naderden we de noordgrens van het grondgebied van de Kurmak. We moesten een paar mijl naar het oosten afbuigen, omdat de Poru hier zijn oevers verliet en het lange gras en de grond van de steppe drassig maakte. De oorzaak, zoals ik weldra ontdekte, was geen natuurlijke formatie of een laagte in de aarde. Met mensenhanden was hier een bouwwerk – het grootste op aarde – opgetrokken, dat de rivier als een dam afsloot. Die massieve constructie van graniet en mortel stond bekend als de Lange Muur. Van mijlenver zagen we de muur al, die als een dik litteken van steen de steppe doorsneed. De onafzienbare rij kantelen werd om de vijftig meter onderbroken door torens die van oost naar west als ontblote tanden naar de hemel wezen, zo ver het oog reikte. De torens werden bemand door garnizoenen Alonische soldaten, al lagen er hier niet veel gelegerd omdat de Aloniërs en de Sarni op dat moment niet met elkaar in oorlog waren. Desondanks vreesden de Aloniërs de Sarni, zoals ze altijd al hadden gedaan. Aan het eind van de Eeuw van de Moeder had koning Yarin Marshan de Grote een lijn getrokken van de zuidelijke uitlopers van de Blauwe Bergen, zeshonderd mijl oostelijk, tot aan de Kloof in de Morgen bergen. Het hele gebied ten noorden daarvan had hij voor Alonia opgeëist. De koningen na hem waren echter niet in staat gebleken om de almaar aanzwellende vloedgolf van Sarni te keren. Pas na bijna duizend jaar van strijd en plundering had koning Shurkar Eriades genoeg macht verworven om een begin te maken met de bouw van de Muur op Yarins grens. Tweehonderd jaar kostte het de Aloniërs om hun bouwwerk te voltooien, maar rond 1124 in de Eeuw van het Zwaard achtten de Aloniërs zich ten slotte afdoende beschermd tegen de blonde horden in het zuiden. De Muur had echter één zwak punt: de Poru. Oorspronkelijk gaapte er zelfs een gat in van een mijl breed, doordat hij op de oostelijke en westelijke oever ophield bij het hoogwaterpunt van de overstromingen in het voorjaar. De Sarni ontdekten al snel dat ze in de herfst en de winter, als het water zakte, eenvoudig aanvallen konden uitvoeren langs de corridors aan weerszijden. Een aantal van die invallen slaagde ook, ondanks het manmoedige verweer van de Alonische soldaten díe de corridors verdedigden. En dus togen de Aloniërs nog eens vijftig jaar aan het werk om de Muur uit te breiden tot op de oevers van de Poru. Ze dreven pijlers tot diep in de modderige bodem om het enorme gewicht aan steen te dragen. Maar nog zetten de Sarni hun aanvallen voort, door boten en vlotten te bouwen en hun legers gewoon over de rivier Alonia binnen te laten varen. Ten slotte hadden de Aloniërs er nog eens honderd jaar – en duizenden levens – aan gewijd om hun pijlers in het gesteente op de bodem van de rivier te slaan en de Muur vervolgens als een reusachtige brug over de rivier heen te bouwen. Als de Poru op zijn laagst stond, scheidde slechts één meter de voet van de Muur en het water van de rivier. En bij overstromingen of hoog water, in de tijd van de rooftochten tijdens het voorjaar en de zomer, stond de voet van de Muur onder water en hield die een deel van het water tegen, waardoor de rivier buiten zijn oevers trad en de grasvlakte over drie mijl in drasland veranderde.


  Toen we dichter bij de Muur kwamen, hield Sajagax zijn paard stil op een heuveltje en bleef er stil naar zitten staren. Enige tijd later kwam ik hem met mijn Bewaarders achterop en ging ik naast hem staan. ‘Daar zijn we dan, heer Valashu. Een mestvaalt van steen.’ Hij liet zijn hand de lijn van de Muur volgen en ging verder: ‘Ziet u hoe het steen de grond breekt? Net een riem die net zolang wordt aangehaald tot de drager in tweeën ligt. De sagosks kunnen er niet door, de hazen en de antilopen niet, en zelfs de leeuwen niet. De wilde paarden kunnen niet meer gaan en staan waar ze willen! Aan deze kant, het gebied waar wij Sarni toe zijn veroordeeld, ligt de steppe open en kan het gras zo hoog opschieten als het wil. En daar... Goed, u zult het wel zien.’


  Maram, Baltasar, heer Raasharu en anderen uit ons gezelschap kwamen bij ons staan om die monumentale stenen muur ook in ogenschouw te nemen. Orox, vlak bij Sajagax op zijn paard, wees naar een plek op de muur, ongeveer een kwart mijl naar het oosten, waar het grijsgroene graniet was vervangen door een meer rossige steensoort. ‘Dat is waar Tulumar een bres in de Muur sloeg.’


  In het jaar 2057 van de Eeuw van het Zwaard had Tulumar de Grote van de Urtuk, een Sarni-stam, met hulp van Morjin relb over de muur uitgesmeerd, een rode stof die het steen tot lava liet smelten. Na de Doorbraak van de Lange Muur, zoals deze gebeurtenis bekendstond, was Tulumar met zijn troepen door de gapende, rokende opening getrokken en had hij Alonia en grote delen van Ea veroverd.


  ‘Als het kon, zou ik die muur eigenhandig afbreken en de stenen tot gruis verpulveren,’ zei Sajagax. ‘Had ik maar een vuursteen, dan zou ik hem afbranden tot de laatste steen in de grond was verdwenen.’ Maram, die de vermoedelijk laatste vuursteen in heel Ea in zijn bezit had, stak zijn hand diep in de binnenzak van zijn wapenmantel en keek zonder iets te zeggen naar de Muur.


  ‘Vandaag hoeven er geen relb of vuurstenen aan te pas te komen om de Sarni aan de andere kant van de Muur te krijgen,’ zei ik tegen Sajagax. ‘Zullen we verder rijden naar de poort?’


  Een paar honderd meter voor ons uit over de wuivende grashalmen zat een grote, ijzeren poort in de Muur, geflankeerd door twee hoge, ronde torens. De soldaten die boven op de torens de wacht hielden, hadden ons al zien naderen voordat wij hen in het oog kregen. Ze hadden rode vanen gehesen, waarmee ze ons opriepen ons aan te kondigen wilden we geen pijlenregen van de boogschutters op de Muur doorstaan.


  En dus lieten Sajagax en ik onze troepen op het heuveltje achter en reden we zij aan zij naar de Muur. De sluippoort in de grote poort draaide knarsend open, waarop een ridder in maliën met een witte leeuw op zijn groene wapenrok een paar passen naar buiten reed om ons te begroeten.


  ‘Ik ben Sajagax, hoofdman van de Kurmak,’ riep Sajagax hem toe. ‘Heer Valashu Elahad van Mesh,’ stelde ik mezelf voor. Ik wierp een blik achterom naar mijn ridders en voegde eraan toe: ‘En van de Valari.’


  Toen hij dat hoorde, staarde de gedrongen ridder me verbluft aan.


  Hij knipperde met zijn ogen alsof de zon die op mijn diamanten wapenrusting schitterde hem verblindde. ‘Valari, ja – dat lijdt geen twijfel,’ zei hij. ‘Maar hoe kan het dat Valari-ridders samen met de Kurmak over de Wendrush rijden?’


  Ik wilde hem niet vertellen van de reden voor mijn zoektocht naar het eiland van de Lokilani, noch dat mijn ridders en ik de Lichtsteen bij ons droegen.


  ‘We zijn onderweg naar de assemblee die koning Kiritan bijeen heeft geroepen,’ zei ik. ‘U hebt toch zeker opdracht gekregen om uw poorten te openen voor iedereen die is opgeroepen om naar Tria te komen?’


  Heer Halmar, zoals de ridder bleek te heten, krabde zich in zijn baard en zei: ‘Dat is waar, heer Valashu. Maar anderen dan Sarni werden niet verwacht aan deze poort, en we hadden nog geen enkel bericht dat de Sarni naar de assemblee wilden afreizen. Wat hebt u met de Kurmak uit te staan?’


  ‘Vrede, meer niet,’ antwoordde ik met een blik opzij naar Sajagax. ‘We zijn gezanten voor de vrede.’


  Heer Halmar keek aandachtig naar de ridders die verspreid op de heuvel achter ons stonden te wachten. ‘Gezanten die lansen en zwaarden dragen. En zo’n tweehonderd in getal, als ik goed tel. Dat is een omvangrijk geleide voor een eerste gezant, zelfs voor een heer van Mesh.’


  ‘Het zijn gevaarlijke tijden,’ zei ik tegen hem.


  ‘En wonderlijke tijden, dat ook. Ik hoorde dat een Valari de Lichtsteen heeft heroverd.’


  Zijn felle blauwe ogen boorden zich als enterhaken in de mijne en lieten me niet meer los. Ik doorstond zijn blik en antwoordde: ‘Ja, dat nieuws heeft ons ook bereikt.’


  Na een paar tellen wendde heer Halmar zijn blik af en bromde: ‘Goed dan, ik zal herauten naar hertog Malatam zenden. Het is aan hem om te besluiten of u wordt doorgelaten of niet.’


  Aan de andere kant van de Muur, had ik van Atara begrepen, lag het domein Tarlan, dat onder gezag van hertog Malatam stond. ‘Hoe ver ligt zijn kasteel van hier?’


  ‘Twee dagreizen.’


  ‘Dan duurt het nog vier dagen totdat uw herauten terugkomen. Met zoveel vertraging is de kans groot dat we niet tijdig de assemblee bereiken.’


  ‘Het spijt me, heer Valashu, maar daar is niets aan te doen.’


  Toen was Sajagax’ laatste restje geduld verdwenen. Hij schudde met zijn vuist naar de muur en bulderde: ‘Doe er toch maar wat aan! Ik ben opgeroepen om de assemblee bij te wonen en heer Valashu vergezelt mij. Ook Atara de Slachter reist met ons mee, beter bekend als Atara Ars Narmada. Als u ons nog verder ophoudt, heer Halmar, dan mag u koning Kiritan vertellen waarom u zijn dochter en de vader van zijn koningin ervan heeft weerhouden om zich bij hem te voegen nu er belangrijke besluiten moeten worden genomen. En doe dan nu die vervloekte poort open!’


  Heer Halmar was allengs bleker gaan zien. Ik besefte dat hij heen en weer werd geslingerd tussen twee al even onaangename alternatieven: hij zou koning Kiritans gramschap, óf die van zijn heer de hertog moeten doorstaan. ‘Goed dan,’ zei hij ten slotte, ‘u mag doorrijden. Laat uw troepen dichterbij komen en hier halt houden.’ Zonder verder nog iets te zeggen keerde hij zijn paard en reed door de sluippoort weer naar binnen, die met een harde, metalige klap achter hem dichtsloeg.


  ‘Ik denk dat hij wel vermoedt met welk kleinood we naar Tria zijn afgereisd,’ zei ik tegen Sajagax.


  ‘Dat lijkt mij ook. Liegen is niet uw sterkste kant.’


  ‘Ik heb niet ontkend dat we de Lichtsteen bij ons dragen.’


  ‘Nee, maar bevestigd hebt u het al evenmin. Om de waarheid heen draaien is ook liegen.’


  Dat was waar. Mijn vader zou me hetzelfde hebben voorgehouden als hij hier naast me in het zadel had gezeten in plaats van Sajagax. Ik keek Sajagax aan en boog het hoofd. Ten slotte zei ik: ‘U bent zelf ook geen bedreven leugenaar.’


  ‘Nee, dat is zo. Ik heb dan ook weinig oefening gehad.’


  Sajagax en ik keerden terug naar onze troepen en reden voor onze mannen uit tot vlak voor de poort. Daar, onder de Lange Muur die boven ons uittorende en de hemel half aan het gezicht onttrok, wachtten we tot de poort zou opengaan.


  Met veel geknars van roestig ijzer, ratelende kettingen en gebrulde bevelen draaiden de twee deuren traag naar binnen open. Sajagax reed aan het hoofd van zijn strijders door de Muur en ik volgde hem met mijn Bewaarders van de Lichtsteen in hun colonnes achter me aan. Heer Halmar had zijn hele garnizoen op de been gebracht: honderd ridders en rond de vierhonderd krijgsmannen stonden aan weerszijden van de weg die in noordelijke richting Tarlan binnen voerde. Alleen de ridders, zag ik, was het toegestaan hun helmtekens op hun schilden en hun wapenrokken te voeren, want dat was gebruik in Alonia. De gewone soldaten, met de rug stram en hun lange, rechthoekige schild voor zich, droegen twee insignes, een op elke arm. Op de rechterarm prijkte het wapen van koning Kiritan: de gouden caduceus op een blauw veld. Het insigne op de linkerarm bestond uit het zwarte schuinkruis en de rode rozen van hertog Malatam. Op het oog leek het alsof heer Halmar zijn manschappen had opgetrommeld om ons eer te bewijzen, maar zoals Lansar Raasharu op gedempte toon tegen heer Harsha zei, was het waarschijnlijker dat ze klaarstonden om strijd tegen ons te leveren: ‘Wie zegt die heer Halmar dat Sajagax niet de voltallige Kurmak-horde vlak achter ons op de steppe verscholen houdt? En dat wij en zijn strijders niet zullen vechten om te zorgen dat de poort open blijft?’


  In de voorafgaande eeuwen was het inderdaad meer dan eens voorgekomen dat de Sarni zich door de poorten in de Lange Muur een weg naar Alonia hadden gevochten. En als het niet lukte met belegeringswerktuigen of heldhaftige bestormingen, dan was het wel meer dan eens gelukt om met goud de poortwachters om te kopen. Die dag hadden heer Halmar en zijn garnizoen echter weinig te vrezen, want tussen Alonia en de Kurmak heerste al ruim twintig jaar vrede, sinds ze een verbond waren overeengekomen en dat hadden bezegeld met het huwelijk tussen koning Kiritan en Sajagax’ lievelingsdochter Daryana. Toch sloten heer Halmars mannen gehaast de poorten zodra de laatste van mijn ridders erdoor was.


  De weg voor ons voerde door een lappendeken van kanalen en bevloeid akkerland, op beide oevers van de rivier. Twee mannen te paard, zag ik, waren ín galop op weg naar het noorden. Ik vermoedde dat heer Halmar hen had uitgezonden om hertog Malatam te waarschuwen dat we zijn domein zouden doorkruisen.


  Heer Halmar nodigde ons uit voor een verfrissing in een van de wachtlokalen die aan deze kant in de voet van de muur gebouwd waren. Maar zoals Sajagax zei, zonder zich te bekommeren om wie hem kon verstaan: ‘Ik voel er weinig voor om voet in zo’n stenen doodskist te zetten. Het wordt trouwens toch tijd dat we doorrijden.’


  En dus bedankten we heer Halmar voor zijn gastvrijheid en vertrokken we over de weg waarlangs de herauten ons waren voorgegaan. Tussen ons en Tria lagen nog honderdvijftig mijl van goed begaanbare wegen en vredig landschap, en ik hoopte die tocht in nog hoogstens vier of vijf dagen te kunnen afleggen.
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  We legden die middag nog vijftien mijl af op onze reis naar het noorden langs de oostelijke oever van de Poru. Aan weerszijden van de weg was de eens open vlakte van de steppe opgebroken voor boerenhoeven. In plaats van gras teelden de Aloniërs er tarwe en andere graansoorten. Een complex netwerk van kanalen voerde water aan uit de rivier om de akkers te bevloeien, die in vierkante en rechthoekige lapjes groen waren verdeeld. Bijna om de halve mijl staken we een brug over die een breder kanaal overspande. Sajagax en zijn strijders vonden het maar niets dat ze telkens op de weg moesten gaan rijden om die oversteek te maken – en om niet de akkers te vertrappen, vooral. Op de mannen en vrouwen die met ontbloot bovenlichaam en kromgebogen stonden te schoffelen of onkruid wiedden of emmers mest verspreidden om hun gewassen te voeden, keken ze minachtend neer. ‘Moet je die grondkrabbers en mestslepers nou zien!’ zei Sajagax toen we stilhielden om de paarden te laten drinken uit een kanaal. ‘Ze zijn niet veel meer dan slaven van de heer die dit stuk land bezit. Ze zouden nog beter af zijn als we een eind maakten aan hun armzalige leventjes door ze als levende schietschijven te gebruiken.’


  Hij bracht zijn boog omhoog en knipoogde naar me. Geschokt legde ik mijn hand op zijn arm en zei tegen hem: ‘Wees sterk en bescherm de zwakkeren.’


  Heel even voelde ik een vonkje van mededogen in Sajagax opflakkeren. Toen schudde hij het hoofd en gebaarde hij met zijn boog naar het getemde landschap om ons heen. ‘Kradaks zijn het, net als ieder ander hier, en ze hebben het recht niet om als echte mannen op de Wendrush te leven. We zouden heel Alonia met de grond gelijk moeten maken en in grasland moeten veranderen, zodat onze paarden er kunnen grazen.’


  Ik keek hem aan om te zien of hij het echt meende. Dat deed hij. Geen wonder, dacht ik, dat de Valari al drie tijdperken lang strijd leverden tegen die barbaarse Sarni.


  Maar net toen ik al nauwelijks meer hoop koesterde voor die woesteling met zijn grijze vlechten en afschrikwekkende snor deed hij iets wat ik niet had verwacht. Toen we door een dorp kwamen waarvan ik nog altijd niet weet hoe het heette, bleef hij staan om een blinde vrouw die om een aalmoes bedelde een goudstuk te geven. Ik bedankte hem met een lichte buiging voor dat vriendelijke gebaar, waarop hij zei: “‘Wees sterk en bescherm de zwakkeren.” Je hebt me met een zware wet belast, Valashu Elahad. Er zijn te veel zwakkeren. Maar die vrouw had mijn eigen kleindochter kunnen zijn.’


  De Aloniërs betoonden zich tot onze spijt beduidend minder edelmoedig dan Sajagax. Die avond sloegen we onze tenten op op een braakliggend veld van een rijke landeigenaar, een weke, hooghartige jongeman díe waarschijnlijk nog nooit in een veldslag had gevochten. Hij rekende ons weliswaar niets voor het gebruik van zijn akker vol onkruid, maar hij vroeg wel goudstukken voor het brood en het rundvlees dat hij ons bereid was te verkopen – tegen woekerprijzen. Sajagax liet de man eerst uitpraten en schoot hem toen bijna een oog uit, waarop de ridder zich achter de muren van zijn landgoed terugtrok. Sajagax bukte zich om zijn verweerde oude hand diep in de zwarte aarde onder zijn laarzen te steken. Hij hield er een handvol van onder mijn neus en verklaarde: ‘Ik kauw nog liever hierop dan dat ik het eten van die slappeling opeet. Op de Wendrush doden we iedere vreemdeling op doorreis, of we geven hem zo veel te eten en te drinken dat hij geen stap meer kan verzetten/


  Ons avondmaal bestond die dag uit het taaie, gedroogde sagoskvlees waar we op onze reis onze kiezen al vaker op hadden stuk gekauwd, en uit de onvermijdelijke harde koeken die de Valari krijgsbrood en de Sarni rushkkoeken noemden. Het ontbijt de volgende ochtend was al even smakeloos, maar het was voldoende om ons op de been te houden op onze lange dag in het zadel in de zon die ons stoofde en in de regen die ons een paar uur lang doorweekte en de straatstenen glad maakte onder de klepperende paardenhoeven. Aan het eind van de middag kwamen we op het punt waar de weg naar het westen afboog en de Poru overstak over een brede, stenen brug. Aan de overkant lag de stad Tiamar, een vierkant van blikkerende stenen huizen van waaruit hertog Malatam het domein Tarlan bestierde. De hertog verbleef op dat moment niet in zijn paleis boven de rivier. Samen met de andere edelen was hij gevlucht voor de zomerse hitte op deze zinderende vlakte om zijn intrek te nemen in het oude kasteel van zijn geslacht in de heuvels, twintig mijl noordelijker.


  ‘Dat is maar goed ook,’ zei Sajagax tegen me toen een passerende ketellapper ons dat vertelde. ‘Als die hertog ook had geprobeerd om ons voor zijn gastvrijheid te laten betalen, dan zou ik hem echt met pijlen hebben doorzeefd. En dan had koning Kiritan moeten besluiten of hij tegen zijn eigen schoonvader ten strijde had willen trekken.’


  We wilden geen van allen onze reis onderbreken om onze opwachting te maken bij de hoge hertog in zijn kasteel, maar in plaats daarvan kwam hij naar ons toe. Die avond sloegen we ons kamp op in het korte gras van de gemeenschappelijke schapenweide buiten de stad. De volgende ochtend, toen de zon als een brandende rode schijf aan de oostelijke horizon stond, waren we net begonnen ons kamp op te breken toen we op de weg vanuit het noordwesten hoefgetrappel hoorden. Ik kwam mijn tent uit en zag een groep van dertig ridders op ons afrijden. Een zwart kruis verdeelde het witte schild van hun aanvoerder in kwadranten, en op elk daarvan stond een terugkerend motief van rode rozen: het wapen van hertog Malatam. De hertog en zijn ridders hielden stil op hun schuimbekkende paarden op het grasveld dat het Kurmak-kamp scheidde van dat van mijn mannen. Ik liep de twintig meter naar hen toe om hem te begroeten, gevolgd door Lansar Raasharu, heer Harsha, Maram, Atara en anderen. Sajagax was echter vastbesloten om zijn paard te bestijgen en de korte afstand vanwaar zijn strijders rond hun kampvuurtjes op hun rantsoen van gedroogde sagosk zaten te kauwen in het zadel af te leggen. Geen enkele Sarni-hoofdman, begreep ik, zou er genoegen mee nemen om te voet en met het hoofd in de nek voor een Aloniër te verschijnen.


  ‘Kijk aan, de Sarni en de Valari rijden inderdaad samen op,’ zei hertog Malatam, een niet al te lange man van middelbare leeftijd die met zijn smalle gezicht en dunne bruine baardje aan een fret deed denken. ‘Jullie kampen zijn nog wel gescheiden, zie ik. Eeuwenlange vijandschap is tenslotte niet zomaar opzij te zetten, nietwaar? Het is in u te prijzen dat u in vrede zo ver bent gekomen, en ik moet u zeggen dat mijn domein een vreedzaam domein is waar geen rumoer wordt geduld. Maar gezanten van de vrede zijn vanzelfsprekend welkom.’


  Tot Sajagax’ ontsteltenis steeg hij af en liep hij naar me toe om me hartelijk de hand te schudden. Toen kon Sajagax ook niet meer achterblijven. Hij hees zich langzaam uit het zadel, en ik kon elk plekje op zijn lichaam, dat nog stijf en stram was in de koele ochtendlucht, voelen waar zijn oude wonden hem pijn deden. Maar Sajagax gaf nog niet met het geringste kreuntje blijk van die kwellende ongemakken. Hij kwam naar ons toe en pakte de ranke hand van de hertog. ‘Wij aanvaarden uw welkomstwoorden,’ zei hij.


  Hertog Mafatam staarde naar Sajagax op en veegde zonder erbij na te denken zijn klamme hand af aan zijn witte wapenrok, die in plooien over een fraaie maliënkolder hing. Als Tarlan zo vreedzaam was, bedacht ik, waarom was hij dan op deze rustige, heldere morgen in zijn wapenrusting op pad gegaan?


  ‘We hebben de hele nacht gereden om u hier te kunnen begroeten voordat u doorrijdt naar het noorden,’ zei hij tegen ons. ‘Ik heb het een en ander te regelen in Tiamar en ik wilde u graag uitnodigen voor een gastvrij onthaal op mijn landgoed. De grootste hoofdman van de Kurmak kan zijn reis niet hervatten zonder eerst te zijn vergast op het beste en heerlijkste wat er maar bestaat. En hetzelfde geldt voor een prins van Mesh.’


  Zo, dacht ik, anders dan heer Halmar had deze kleine hertog mijn naam dus wél herkend. Zijn milde, kleine ogen dansten rond de mijne alsof hij mijn vertrouwen hoopte te winnen met zijn overduidelijke welwillendheid. Maar zijn charme voelde net zo leeg aan als een hoi ei. En Sajagax voelde zich weliswaar gevleid, maar had zijn argwaan nog evenmin laten varen.


  ‘We moeten doorrijden, en snel ook,’ antwoordde Sajagax, ‘anders komen we niet op tijd voor de assemblee.’


  ‘Die paar uur om op krachten te komen voor de reis kunnen toch niet uitmaken? Ik kan u brood, zuiglam en het beste rundvlees in heel Alonia aanbieden.’


  Bij het noemen van het vlees van een dier waar de Sarni hun neus voor ophaalden, haalde Sajagax een reep leerachtig sagoskvlees tevoorschijn en zei: ‘Wij hebben zelf uitstekende etenswaar bij ons – wilt u misschien met óns ontbijten?’


  Hertog Maiatam keek met opgetrokken neus naar het stuk gedroogd vlees. Het verhaal ging dat de Sarni hun rantsoenen malser maakten door het vlees tussen hun zadel en de huid van hun warme, zwetende paarden te stoppen. Dat klopte, wist ik inmiddels.


  ‘Ik wil niet verantwoordelijk zijn voor het slinken van voorraden die u onderweg nog hard nodig zult hebben,’ antwoordde de hertog. ‘Het lijkt mij voor iedereen aangenamer om het ochtendmaal in mijn paleis te gebruiken.’


  ‘Het spijt ons,’ zei ik tegen hem, ‘maar daar ontbreekt ons echt de tijd voor.’


  ‘We hebben anders veel te bespreken, heer Valashu.’


  De hertog knikte even naar een gezette, blonde ridder – de kapitein van zijn manschappen, nam ik aan. De ridder steeg af, evenals de andere dertig leden van hertog Malatams garde. Ze hadden elk een eigen helmteken op hun fraaie, smetteloze wapenrok: een gouden adelaar, witte rozen, een zwart everzwijn. Hun maliën waren glanzend opgepoetst en ik zag nergens een spoor van een zwaardhouw of een bluts van een strijdbijl in die glimmende, in elkaar grijpende ringetjes. Ook hun gezichten waren niet getekend door de verschrikkingen van de oorlog. Hoe zou dat ook kunnen in een rijk waar nu al jarenlang vrede heerste?


  ‘Ik zou graag met u van gedachten wisselen over de assemblee,’ zei hertog Maiatam tegen mij. ‘En over de grote queeste.’


  Hij ging met zijn hand naar het grote medaillon dat hij aan een ketting om zijn hals droeg. Middenop stond een kleine kelk waaruit zeven lichtstralen stroomden – net als op mijn eigen medaillon dat ik op mijn wapenrusting droeg. Ik keek naar de medaillons van Atara, Maram en meester Juwain, die blonken in de ochtendzon.


  ‘Ik hoorde dat een Elahad uit Mesh de Lichtsteen had gevonden,’ vervolgde hertog Maiatam. ‘Maar goed, er komt ons zoveel ter ore, vandaag de dag. Het is niet eenvoudig te bepalen wat je wel of niet moet geloven, nietwaar?’


  Op dat moment kwam Atara naar voren en antwoordde in mijn plaats: ‘Dat valt inderdaad niet mee. Heer Valashu heeft samen met mij en mijn vrienden voor mijn vaders troon de eed afgelegd om op zoek te gaan naar de Lichtsteen. Ik herinner me niet dat ik u daar uw medaillon in ontvangst heb zien nemen.’


  Het voelde alsof Atara’s antwoord een knoop in de maag van de hertog legde. Met een blos op zijn bleke huid vroeg hij: ‘Zou u zich dat dan nog wel kúnnen herinneren, prinses, nu uw gezichtsvermogen u is afgenomen en u volkomen blind bent?’


  ‘Haar tweede gezicht is gebleven,’ zei ik.


  Hertog Maiatam staarde naar de stof die om haar hoofd gebonden zat. Hij kuchte achter zijn hand en zei tegen ons: ‘Om u de waarheid te zeggen kwam ik vanwege een ziektegeval in de familie te laat in Tria aan – te laat om met u en de anderen de eed af te leggen. Maar niet om het medaillon in ontvangst te nemen. Koning Kiritan zelf heeft het me omgehangen.’


  ‘En in welk land,’ vroeg Maram met een blik op hertog Malatams medaillon, ‘hebt u uw queeste gemaakt?’


  De blos op het gezicht van de hertog werd nog dieper toen hij met veel geschraap van zijn keel antwoordde: ‘In mijn eigen domein. Vanzelfsprekend zou ik naar het eind van de wereld zijn afgereisd om ook maar één glimp van de Lichtsteen op te vangen. Ik zou graag met u zijn meegegaan naar Argattha. Natuurlijk wist ik niet dat u en uw metgezellen zich zouden wagen aan wat zonder twijfel de grootste heldendaad van deze of zelfs alle eeuwen is geweest. Maar ik vermoedde al dat de Lichtsteen nooit uit Argattha was verdwenen. Ik mag graag denken dat mijn vermoeden – of mijn logische afleiding op grond van de oude legenden, eigenlijk – de helden die de Lichtsteen uiteindelijk vonden op de een of andere manier kracht heeft gegeven. De waarlijk grote geesten denken langs dezelfde lijnen, nietwaar? Zelfs als ze honderden mijlen of zelfs een halve aardbol van elkaar gescheiden zijn. Ik weet zeker dat uw grote moed een vlam heeft ontstoken in het hart van eenieder die de Lichtsteen waarlijk zocht. Het mijne in elk geval zeker. Als het ook maar enigszins mogelijk was geweest, zou ik zelf de poorten van Argattha zijn binnen geslopen.’


  Meester Juwain draaide zijn goede oor naar hem toe en trok er even aan, alsof het toch nog niet goed genoeg werkte om de boude beweringen van de hertog te doorgronden. ‘Waarom hebt u dat dan niet gedaan?’


  ‘Omdat koning Kiritan mij verzocht in Tarlan te blijven. En als zijn vorst zo’n verzoek doet, dan dient zelfs de hoogste edelman daaraan gehoor te geven, al hunkert zijn hart nog zo naar het grote avontuur.’


  ‘Koning Kiritan gebruikte de queeste om te zorgen dat de andere edelen van Alonia hun domeinen juist verlieten,’ zei ik. ‘Waarom gold dat dan niet ook voor u?’


  Hertog Mafatam maakte een lichte buiging voor Atara. ‘De prinses heeft u ongetwijfeld veel over Alonia verteld, maar het is moeilijk voor iemand uit een ver rijk om de aangelegenheden van andere koninkrijken echt te begrijpen. Dat is het zelfs voor de prinses, na de lange tijd die ze bij het volk van haar grootvader heeft doorgebracht. Koning Kiritan had hertog Ashvar en baron Maruth inderdaad verzocht om hun queeste in verre landen te volbrengen. In zekere zin konden ze niet anders, wilden ze geen schande over zichzelf brengen. Maar goed, dat is toch een vreedzame manier om kwaadwillende edelen aan zich te binden aan wiens trouw wordt getwijfeld? Sinds koning Sakandars pogingen om Alonia te herenigen, twee generaties terug, is Raanan een bron van onrust gebleken. En de Aquantir is al sinds mensenheugenis een groot broeinest van samenzweringen tegen het koningshuis. Onze westerbuur ziet zichzelf graag als het voornaamste domein van Alonia, en de heren daar zijn nooit gemakkelijk door de knieën gegaan voor de koning in Tria. Dan mag toch duidelijk zijn waarom koning Kiritan een trouwe hertog verzoekt een oogje op de Aquantir te houden? Mijn welhaast dodelijke verlangen om aan uw zijde Argattha te bestormen ten spijt» was het kennelijk mijn lot om hier te blijven om Alonia te helpen beschermen. Het moment is bijna daar, heer Valashu, dat weet u even goed als ik, dat Alonia de leiding zal moeten nemen over een bondgenootschap tegen Morjin en...’


  Zo bleef hij maar door keuvelen terwijl de zon hoger klom en het gras verwarmde. Het leek wel alsof hij de tijd wilde opslokken, zoals de dag de hemel verslindt.


  ‘Een loyale heer,’ onderbrak ik hem, ‘is een bron van kracht voor iedere koning. In deze tijden moeten alle vrije vorsten en heren zich aaneensluiten.’


  Hertog Malatam begon te stralen om mijn woorden, die hij als een compliment opvatte. Tegen mij, zijn ridders en iedereen die om ons heen stond geschaard, verklaarde hij: ‘Iedereen weet dat ik altijd achter mijn vorst heb gestaan. Toen mijn erfenis mij vijftien jaar geleden toeviel, was in de Aquantir een opstand gaande. Het vervult mij met trots te kunnen zeggen dat ik aan het hoofd van mijn ridders koning Kiritan te hulp ben gekomen door de rebellie neer te slaan. We brachten de oude baron Maruth in de Slag bij de Engelenbrug de nederlaag toe. Mij viel de eer te beurt voor te gaan in de aanval op de rechterflank van de baron, die uiteenviel onder de moedige stormloop van mijn ridders.’


  Hij zweeg even en glimlachte naar zijn gezette kapitein, die een zwart everzwijn op een rood veld als wapen droeg.


  ‘Dat moet een grootse slag zijn geweest,’ zei ik.


  ‘Het was een grootse overwinning. We waren met twee tegen een veruit in de meerderheid. Zodra we de Aquantirijnen hadden ingesloten en van achteren op hun infanterie inhakten, legden ze hun wapens neer en gaven ze zich over. We verloren die dag slechts achtentwintig ridders en telden maar vijftien gewonden.’


  Ik knikte even en vroeg toen: ‘Heeft de nieuwe baron Maruth nooit wraak willen nemen?’


  ‘Hij waagt zich niet met een leger in Tarlan. We zijn te sterk. Zelfs de struikrovers die andere domeinen onveilig maken, durven hier nauwelijks hun beroep uit te oefenen.’


  ‘Uitstekend,’ zei ik. ‘Dan zal onze reis zeker vreedzaam verlopen. En nu moeten we ons echt verontschuldigen en vertrekken.’


  De hertog legde een hand op mijn arm alsof hij me wilde tegenhouden. ‘Ik sta erop dat u het ochtendmaal met me gebruikt in mijn paleis.’


  Ik keek naar de smalle, bleke hand die op mijn diamanten wapenrusting drukte. Baltasars ogen waren er ook op gericht, met een blik alsof hij elk moment zijn zwaard kon trekken om hem af te hakken. ‘Beveelt u ons zich bij u te voegen?’


  ‘Bevelen?’ Zijn hand gleed meteen van mijn arm, waarna hij hem net als eerst aan zijn wapenrok afveegde. ‘Nee, nee – natuurlijk niet. Alonia is een vrij koninkrijk en Tarlan is de meest vrije van haar domeinen. U kunt gaan en staan waar u wilt. Het is een even zeldzame als heuglijke gebeurtenis dat een prins van de Valari met zijn ridders door ons domein trekt, en daarom achtte ik het mijn plicht om mijn gastvrijheid aan te bieden. Gezien uw haast en uw eerdere, genereuze aanbod om de maaltijd met u te gebruiken, is het misschien het beste om maar op uw uitnodiging in te gaan. Onze maag rammelt.’ Hij lachte me stralend toe; als hij een hond was geweest, dacht ik, zou hij kwispelstaartend mijn hand hebben gelikt. Toch had hij ook iets gulzigs, iets roofzuchtigs, als een wezel die het niet kan laten om als de boer slaapt te proberen kippen te stelen. Het laatste wat ik wilde was wel ontbijten met die verwaande, manipulatieve man, maar nu Sajagax hem zijn gastvrijheid had aangeboden, konden we weinig anders dan een hapje met hem eten.


  We gingen zitten rond een kampvuurtje waarop meester Juwain een paar eieren bakte die we in Tiamar hadden gekocht. Sunjay en andere Bewaarders ontfermden zich over de ridders van hertog Malatam, en de hertog vroeg zijn kapitein, heer Chagnan, zich bij ons te voegen terwijl ik Maram, Atara, Karimah, heer Raasharu en Sajagax uitnodigde. De eieren waren binnen een paar tellen verdwenen, maar dat was ook meteen het snelste gedeelte van de maaltijd. Sajagax diende vervolgens een ruime hoeveelheid gedroogde sagosk op, waarop hertog Malatam koste wat kost van die leerachtige, naar paarden geurende lekkernij wilde proeven. Hij bleef er maar op kauwen, alsof hij geen kracht in zijn tanden had. Ik zag de zon steeds hoger opklimmen in het oosten.


  ‘Uw herovering van de Lichtsteen is een daad die nog eeuwenlang zal worden bezongen,’ zei hij tegen mij. Elk hapje vlees dat hij nam, ging gepaard met gepraat; zijn kleine mond bleek geoefender in het spreken dan in het verwerken van zijn ontbijt. ‘Ik heb vaak gedroomd van de Kelk des Hemels, moet u weten. Het is alsof de engelen zelf mijn geest visioenen hebben geschonken. En nu lijkt het alsof de engelen mij u hebben gezonden, Valashu Elahad, om mijn visioen te verwezenlijken.’


  Ik keek even opzij naar Maram en meester Juwain en antwoordde toen: ‘Waarom denkt u dat we de Lichtsteen bij ons hebben?’


  ‘Kom, kom, heer Valashu! Zou de man die zich de Kelk des Hemels heeft toegeëigend hem in andermans handen achterlaten? Waarom zou u anders met zoveel gewapende ridders door mijn domein rijden?’


  Ik keek om me heen naar de Bewaarders, die de laatste happen van hun ontbijt wegwerkten of al begonnen waren hun tenten op te vouwen. Sunjay Naviru en Skyshan van Ki – en anderen – hielden een nauwlettend oog op hertog Malatams ridders die nog uit alle macht op hun taaie, gedroogde vlees kauwden.


  ‘Alstublieft, jongeheer,’ zei hertog Malatam. ‘Kunt u een oude, trouwe zoeker naar de Lichtsteen voordat hij sterft niet één glimp van de kelk gunnen?’


  Hij zat stil en vol hoop voor me, terwijl zijn medaillon de helle zonnestralen weerkaatste en me verblindde. Hoe kon ik die innige smeekbede afwimpelen? Hij mocht dan verwaand en eerzuchtig zijn, maar was de Lichtsteen soms niet vervaardigd om de mens van dergelijke kwaden te genezen?


  ‘Sar Ianashu!’ riep ik. De geharde jonge ridder haastte zich naar ons toe. Ik vroeg hem ons de Lichtsteen te brengen, en dat deed hij. ‘Prachtig!’ riep hertog Malatam uit toen Sar Ianashu de gouden kelk omhooghield. ‘Mag ik hem vasthouden?’


  Ik keek aarzelend naar het nobele gezicht van Sar Ianashu. Als ik een Ishkaanse ridder toestond de Lichtsteen vast te houden, waarom dan geen hoge hertog van Alonia die een eed had gezworen dat slechts ziekte, verwondingen of de dood hem van de zoektocht naar de kelk zouden afhouden – en dat hij hem niet voor zichzelf, maar voor heel Ea zou zoeken?


  Ik gaf Sar Ianashu een knikje en hij legde de Lichtsteen in de kleine, klamme handen van de hertog, die ernaar staarde alsof hij door een portaal een betere, mooiere wereld zag. ‘Prachtig, prachtig – ik heb nooit zoiets moois gezien. Ik had werkelijk mijn leven willen geven om dit te verwerven en anderen licht te brengen. En ik zou hier en nu duizend doden kunnen sterven als ik er daarmee voor kon zorgen dat deze kelk het duister van de Draak ongedaan maakte. Dat is toch waar de Kelk des Hemels voor bedoeld is? Voor de Stralende, die zijn leven zou geven om anderen naar een hoger leven te leiden? Zo staat het geschreven in de Saganom Elu – ik ben geschoold, ik weet dat. En ik weet ook dat hij zeker zal verschijnen. Hij zal de dapperste onder de mensen zijn, de beste. Een Heer van de Strijd, wellicht. Een meester van de oorlog die de oorlog zal verklaren aan niets minder dan het Grote Duister.’


  Zo babbelde hij maar door, als de veldleeuweriken die in de ochtend in de weiden hun lied zingen. De ochtend was echter al een eind op streek, en weldra zouden die vogeltjes met hun gele borstjes zwijgen.


  Weldra zouden we weer op weg moeren gaan, wilden we de Lichtsteen nog op tijd in Tria brengen.


  En dus wrong ik de kelk voorzichtig uit hertog Malatams zweterige handen en gaf ik hem terug aan Sar Ianashu. De hertog keek verdwaasd, alsof hij een tik van een strijdknots op zijn helm had gekregen. ‘We danken u voor uw aangename gezelschap,’ zei ik tegen hem, ‘maar we moeten nu echt vertrekken.’


  Langzaam maar zeker kwam hertog Malatam weer bij zijn positieven. Hij bood aan ons van vers vlees, meel en andere voorraden te voorzien. De verleiding om onze zadeltassen met die etenswaren te vullen, was groot, maar aangezien we daarvoor zouden moeten terugkeren naar Tiamar en de halve dag kwijt zouden zijn aan de rondgang langs slagers en molenaars, sloeg ik het aanbod beleefd af. ‘Goed dan, heer Valashu,’ zei hertog Malatam. Nadat we de laatste overblijfselen van ons kamp hadden opgeruimd, stonden we bij elkaar bij onze paarden. De hertog schudde me de hand en zei: ‘Ga met de Ene.’


  Ik wenste hem ook het beste en klom daarna op Altaru’s rug. Estrella, Maram, Atara en mijn andere vrienden stelden zich met de Bewaarders achter me op. Voor ons uit stonden Sajagax en zijn blonde strijders al op de weg te wachten. De Kurmak zetten hun paarden aan tot een rustige draf en wij volgden hun voorbeeld. Hertog Malatam vertrok met zijn dertig ridders in tegenovergestelde richting, terug naar Tiamar.


  We legden twee mijl in stilte af terwijl de lucht al warmer werd en de paardenhoeven over de uitgesleten stenen van de straat klosten. Toen ik achteromkeek naar de groene lappendeken achter ons waren de hertog en zijn mannen nergens meer te bekennen. Voor ons uit leek de weg door een nevelig landschap van kanalen en boerderijen af te buigen naar het noordwesten.


  Sajagax bevestigde dat toen hij even later kwam terugrijden om iets met me te bespreken. Hij plukte aan het gouddraad dat door zijn snor gevlochten zat en zei: ‘Dit herinner ik me nog wel van de laatste keer dat ik door dit land trok, ruim twintig jaar geleden. De kradaks hebben de weg zo dicht mogelijk langs de rivier aangelegd. Pas verderop buigt hij terug naar het westen om de heuvels in het noorden te omzeilen. Als we nu het noordwesten aanhouden, dan snijden we die bocht af en bekorten we onze tocht met een paar mijl.’


  Hij zei er niet bij dat we zo ook de gecultiveerde strook land langs de rivier konden verruilen voor de open vlakte van de Wendrush. Heer Harsha liet zijn ene oog over het glooiende landschap aan onze linkerhand gaan en zei: ‘Hertog Malatam wilde ons wel erg graag oponthoud bezorgen. Het zou geen kwaad kunnen om een route te nemen waar hij mogelijk niet op heeft gerekend.’


  ‘Goed dan,’ zei ik instemmend. ‘Laten we dan maar goed in het oog houden waar we heen gaan, én waar we vandaan komen.’


  En dus verlieten we de weg. Sajagax grijnsde bijna toen hij voor ons uit een akker vol kool inreed, zonder zich erom te bekommeren dat de paarden van zijn strijders stuk trapten wat de Sarni toch als stink-groente beschouwden. Nadat we een paar mijl door zwarte aarde hadden geploegd en door ondiepe sloten waren geplonsd, lieten we de boerderijen achter ons en bevonden we ons weer op de open steppe. Zelfs ik haalde opgelucht adem bij het zien van de zee van gras voor ons.


  We waren echter nog niet lang onderweg toen een vertrouwde sensatie zijn tanden in mijn ruggenmerg zette. Scherpe steken, als speldenprikken, zetten mijn nekharen overeind. Ik wist met angstwekkende zekerheid dat ik werd achtervolgd.


  Ook Sajagax leek iets te hebben gemerkt. Misschien deelde hij iets van mijn gave van de valarda. Misschien waarschuwden de haviken in de lucht boven ons hoofd hem met hun roep of voerde de wind verre geuren aan, want hij hield meermalen ín om als een oude leeuw zijn neus in de wind te steken. Zijn heldere blauwe ogen bleven op mij rusten toen ik me voor de zoveelste keer in het zadel omdraaide om de glooiende grasvlakte achter ons af te speuren. Hij stuurde verkenners uit om de route die we gekomen waren af te rijden, waarna hij weer naar mij en mijn Valari-colonnes terugreed en voorstel de om iets gescheiden van de groep te gaan rijden, zodat we konden overleggen.


  ‘Je bent zo schichtig als een antilope,’ zei hij tegen me toen onze paarden op enige afstand van de colonnes Bewaarders doorstapten. ‘Dat ben ik niet van je gewend.’


  ‘We worden achtervolgd,’ antwoordde ik. ik ben nog niet zeker door wie.’


  Sajagax knikte en wierp een blik achterom. ‘Door hertog Malatam, denk ik. Wie de Lichtsteen ziet, houdt ervan als van het leven zelf, maar hij hield er meer van dan nog menselijk was, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Ik bleef even staan en probeerde door Altaru’s gespierde benen heen mogelijke trillingen in de grond te voelen; ik keek achterom of ik tegen de strakblauwe hemel niet een stofwolk zag oprijzen. ‘Word je de strijd nooit moe?’ vroeg ik Sajagax ten slotte.


  Sajagax leek op te bollen als een blaasbalg vlak voordat die een stoot lucht de oven inblaast. ‘Dat is net als vragen of ik het leven ooit moe word. Niets ter wereld maakt meer levenslust in me wakker, en waarom zou ik dat moeten opgeven? Ik houd van de strijd zoals elke man dat behoort te doen: met de liefde van de zon voor de wereld, van een man voor een vrouw.’


  Bij die woorden keek ik naar Atara, die naast Karimah met de colonnes ridders langs ons reed. Ik voelde het kloppen van mijn hart als een diepe, innerlijke pijn. Sajagax volgde mijn blik en slaakte toen een diepe zucht.


  ‘Soms word ik het inderdaad wel beu,’ bekende hij toen. Hij liet zijn schouders hangen en heel even zat hij als een moedeloze, afgeleefde oude man in het zadel. ‘Al die slachtpartijen. Elf zonen. Zeventien kleinzonen. Mijn eerste vrouw.’


  ‘Is Freyara dan niet je eerste vrouw?’


  ‘Nee, toen ik jouw leeftijd had, nam ik een bruid van de Haukut-clan tot vrouw. Aliaqa heette ze.’


  Sajagax wiste het zweet weg dat in zijn ogen prikte en viel toen ten prooi aan een grote droefenis.


  ‘Is zij ook in de strijd gedood?’


  ‘Nee, een strijder van de Marituk roofde haar uit mijn tent.’ Hij zuchtte nog eens diep en rechtte toen zijn rug terwijl zijn verdriet plaatsmaakte voor een enorme woede. ‘Torok, zo heette hij. Ik zwom de Poru over en volgde zijn spoor tot ik na honderd mijl het kamp van zijn familie vond. Vier dagen lang wachtte ik mijn kans af. En toen haalde ik mijn Aliaqa terug.’


  ‘En Torok en zijn familie? Zijn ze je niet achterna gekomen?’


  ‘Nee, ik had hun paarden laten ontsnappen. Maar toen Torok me zag wegrijden met Aliaqa, schoot hij haar een pijl in de rug. Om mij te raken. Om mij mijn grootste schat af te nemen. Hij had die pijl ook op mij kunnen richten.’


  Ik stak mijn arm uit en legde mijn hand op de zijne. Zijn ogen vulden zich met tranen. Hij pakte mijn hand in zo’n stevige greep dat ik bang was dat hij mijn botten zou breken.


  ‘Nadat ik Aliaqa had teruggegeven aan de wereld,’ ging hij verder, ‘wachtte ik weer vier dagen voordat ik terugging naar hun kamp. Toen iedereen sliep, sneed ik hun tent open, die van Toroks broer was. Zijn naam heb ik nooit geweten, maar hij was de eerste die ik aan mijn zwaard reeg. Torok maakte ik wakker, zodat hij zou weten wie hem had gedood. Door het rumoer werden ook de anderen wakker. De vrouw van de broer leek wel een wolvin; ze had een Slachter kunnen zijn. Toen ze met een mes op me afstormde, moest ik haar ook doden.’


  De woede die hij zo lang had opgekropt, vrat aan hem als een uitgehongerde leeuw aan de ingewanden van zijn prooi. Ik merkte dat hij me nog meer wilde vertellen en ik vroeg: ‘En wat gebeurde er toen?’


  ‘Toen doodde ik ook de kinderen van de broer. De oudste jongen was hooguit vijf; de jongste was nog een zuigeling, een meisje met melk om haar mond. Ik hield mezelf voor dat hun dood genadig was, dat ze nu hun ouders waren gestorven toch geen kans hadden tegen de jakhalzen en de wolven, op dertig mijl van het volgende Marituk-kamp. Maar ik weet het niet, Valashu, ik weet het niet.’


  Sajagax liet het hoofd hangen en staarde naar het gras. Het was een vreselijke geschiedenis die hij me had onthuld. Hij zat naast me in het zadel, zwetend en knipperend met zijn ogen in de hete zon. Toen keek hij me aan. Met een stem die zwaar en verbeten klonk van woede zei hij: ‘Ik heb de wereld niet gemaakt! Elke ware man zal strijd moeten leveren. We proberen de wereld onze wil op te leggen, maar misschien legt de wereld ons wel zíjn wil op. Wie kan ooit zeggen waar het zal eindigen?’


  Ik liet mijn blik weer naar Atara gaan, die nu een paar honderd meter voor ons uit reed. Toen hij dat zag, werden de lijnen in Sajagax’ woeste, verweerde gezicht opeens zachter. ‘Als het hier straks tot een slag komt, dan wil ik dat je bij mijn kleindochter blijft. Ze is een strijdster, de beste onder de Slachters, maar ze is nog altijd de vrouw van wie je houdt en je moet haar beschermen.’


  Hij drukte me opnieuw de hand, alsof hij een overeenkomst bekrachtigde. Toen zette hij zijn hakken in de flanken van zijn paard en reed in galop terug naar zijn strijders die in een lange sliert over de steppe trokken. Ik voegde me weer bij mijn colonnes en ging naast Atara rijden. We hadden zo misschien een uur gereden toen een van Sajagax’ verkenners in volle vaart over een heuvel achter ons kwam aangevlogen. Hij galoppeerde langs onze colonnes en riep: ‘De Aloniërs! Ze hebben ons verraden!’


  Toen hij dat hoorde, liet Sajagax zijn strijders omdraaien en wachten tot wij bij hen waren. Met Thadrak en Orox reed hij vooruit naar een groen heuveltje, waar ik me vergezeld door Atara, heer Raasharu, heer Harsha, Baltasar, Maram en meester Juwain bij hen voegde. De verkenner, buiten adem na zijn dolle rit over de steppe, hijgde: ‘Hertog Malatam gaat aan het hoofd van een groot aantal ridders – ik zag zijn vaandel met de rozen!’


  ‘Hoe ver zitten ze achter ons?’


  ‘Vijf mijl.’


  ‘Hoeveel ridders zijn het?’


  ‘Bijna vijfhonderd. En nog eens driemaal zoveel verse paarden.’


  Toen hij die aantallen hoorde, trok Maram wit weg, alsof een demon hem van al zijn bloed had beroofd. Heer Raasharu zei: ‘Het is ónmogelijk dat hertog Malatam sinds het ontbijt ín zo weinig tijd zoveel man op de been heeft gebracht.’


  ‘Inderdaad,’ beaamde ik. ‘Hij moet de oproep al hebben doen uitgaan zodra hij hoorde dat we door de Lange Muur waren gekomen.’


  ‘Dan probeerde hij ons dus toch tegen te houden bij Tiamar,’ zei Baltasar. Alle kleur die uit Marams gezicht was verdwenen, verscheen nu op het gezicht van mijn heetgebakerde vriend. ‘Hij wilde ons daar zo in de val laten lopen – als een smerige struikrover!’


  ‘Als we nu niet opschieten, lopen we straks hier in zijn val!’ riep Maram.


  Atara zei niets, maar draaide zich om en keek naar de marsroute die we vanuit het zuidoosten hadden gevolgd. Iedereen volgde haar blik. De zon scheen fel op het wuivende, goudgele gras en deed pijn aan onze ogen. We moesten onze ogen half dichtknijpen om de stofwolk te zien die van de grond opsteeg naar de hemel.


  ‘We gaan,’ zei ík. ‘We hebben een goede voorsprong. Misschien lukt het ons nog om hen voor te blijven.’


  Ik keerde mijn zwarte oorlogspaard naar de wolkeloze hemel in het noordwesten. Ik keek naar Atara die zo vredig op haar merrie zat. Ondanks mijn hoopvolle woorden was ik bang dat het hier toch tot een slag zou komen, en dat ik weldra gedwongen zou zijn om velen te doden om haar te beschermen, zoals zij ook voor mij zou doen.
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  Sajagax en ik gingen onze strijders voor in de wedren door het weidse open landschap. Het tempo waarmee de Sarni ervandoor gingen, zou onze paarden weldra afmatten, evenals onze reservepaarden, die hijgend achter ons aan denderden.


  Terwijl de zon hoger klom en zijn oranje vlammen over ons uitstortte, merkten we dat hertog Malatams ridders dichterbij kwamen, hoe hard we ook reden, en dat de stofwolk die boven de horizon achter ons hing almaar groter werd. Bij een beekje hielden we even stil om wat water te putten. Zo snel mogelijk trokken we onze zadels van onze zwetende paarden en legden ze over de rug van de reservepaarden. Altaru kon er slecht tegen als ik een ander paard bereed, maar hij leek te beseffen dat hij zijn krachten moest sparen voor de nog grotere inspanningen die komen gingen, De Kurmak-strijders die zich bíj ons voegden langs de beek wisselden ook van paard. Sajagax koos een grijze hengst uit en kwam naar me toe toen ik mijn verse paard besteeg.


  ‘Jullie Valari zijn goede ruiters,’ zei hij tegen me, ‘maar wel traag.’


  ‘Ja,’ antwoordde ik, zwetend in mijn diamanten omhulsel. Mijn wapenrusting voelde heet en zwaar aan, als gesmolten lood. ‘Trager dan jouw Kurmak-strijders, dat in elk geval. Waarom maak je je niet uit de voeten, nu het nog kan?’


  ‘Jullie in de steek laten, bedoel je?’


  ‘Dit zijn tenslotte jullie zaken niet,’ hield ik hem voor. ‘Jullie hebben geen eed gezworen dat jullie de Lichtsteen zouden verdedigen.’


  ‘Nee, dat is waar,’ antwoordde hij. Hij keek naar Baltasar, Sar Jarlath en mijn andere ridders en opeens brak er een brede grijns door op zijn gezicht. ‘Maar je hebt me wel verteld dat we de zwakkeren moeten beschermen.’


  Ik lachte ook en sloeg hem op zijn blote schouder. Toen sloegen we weer op de vlucht over de glooiende open vlakten van Tarlan. Het werd nog warmer. De paarden briesten en hoestten en proestten. Ze dreven hun hoeven in de door de zon geblakerde aarde en joegen hun eigen stofhozen op. De droge lucht zoog al het vocht uit onze zwetende lijven en droogde ons uit tot de barsten in onze lippen en onze tong sprongen. Ik vroeg me bezorgd af of mijn ridders die in het gevecht tegen de Adirii gewond waren geraakt dit moordende tempo wel konden volhouden – om nog te zwijgen van Estrella en Behira. Maar Behira was haar vaders pupil en reed vastberaden en goed, terwijl Estrella zich gewoon over leverde aan de marteling van deze lange achtervolging. Het was alsof haar kleine, tengere lichaam samensmolt met haar jachtende paard; mijl na mijl joeg ze ondanks de angst in haar ogen zonder enige klacht naast mij voort.


  En nog kroop het kleine leger achter ons voet na voet dichterbij. Steeds weer draaide ik me om in het zadel om achterom te kijken; dan tuurde ik weer over de eindeloze grasvlakte voor ons om de afstand en de tijd in te schatten. Maram, die bijna even hard hijgde als zijn paard, stelde voor om zo de hele dag te blijven voortjakkeren totdat we in de donkere nacht konden verdwijnen. Tenzij er nog wolken kwamen opzetten, zou de maan vermoedelijk echter zo helder schijnen dat hertog Malatam ons ook dan kon blijven achtervolgen – zeker als hij en zijn mannen onze lange lansen en glinsterende wapenrustingen eenmaal goed in het vizier kregen. En in het holst van de nacht, op het open veld, zouden we een te gemakkelijke prooi zijn.


  Ik riep naar Atara, die naast me in het zadel zat en haar paard voortjoeg. Mijn stem verdronk bijna in het geroffel van de paardenhoeven. ‘Weet je wat er voor ons ligt?’


  Ze schudde haar hoofd. De doek die voor haar ogen zat, zag grauw van het opstuivende stof. ‘Ik ben hier nog nooit geweest!’ riep ze terug.


  ‘Dat begrijp ik – maar kun je iets zién?’


  Ze viel een paar honderd meter stil terwijl we dreunend voortdenderden over de steppe. Ten slotte vroeg ze: ‘Wat wil je dat ik zie?’


  ‘Is er ergens ruw, geaccidenteerd terrein in de buurt?’


  ‘Ja,’ hijgde ze, hoestend van het stof.


  ‘Kun je het voor me beschrijven?’


  ‘Ja. Zeven mijl voor ons uit – of acht – ligt een rij lage heuvels, onbegroeide rotsen en...’


  Haar stem verwaaide in de warme wind die onze gezichten geselde. ‘Dat zou wel eens ideaal kunnen zijn,’ zei ik tegen haar. ‘Vertel nog eens wat meer.’


  Ze gaf haar jakkerende paard een paar klopjes in zijn hals en schudde haar hoofd. ‘Je kunt het beter zelf zien.’


  Behendig als de Sarni-strijder die ze was, nam ze haar boog in de ene hand terwijl ze met de andere de gesp van haar zadeltas losmaakte. Ze haalde haar kristalkijkersbol eruit en stak me de bol toe, die fonkelde in het zonlicht.


  Ik liet mijn strijders meteen halt houden. Atara gaf me de kristei, terwijl de Bewaarders achter me in het zadel bleven zitten en vochten om adem in de stofwolk die ons omhulde. Sajagax en zijn Kurmak-strijders hadden hun paarden ook ingehouden. Hij kwam met zijn mannen achter zich aan naar ons toe gereden terwijl ik in het heldere kristal staarde.


  ‘Wat is dat voor toverij?’ riep hij me toe.


  De tijd ontbrak echter om hem de geheimen van de witte Gelstei uit te leggen. Ingespannen tuurde ik naar de glimmende steen. En daar, gevangen in het kristal als een mier in barnsteen, zag ik een landschap met precies de kenmerken die ik zocht.


  ‘Bereid je voor op de strijd!’ riep ik. ‘Recht voor ons uit nemen we stelling en gaan we het gevecht aan, als hertog Malatam daar inderdaad opuit is.’


  Wij staan achter je!’ verklaarde Sajagax met een knikje naar Orox en zijn andere strijders. ‘Zeg maar wat je van plan bent.’


  We leggen een valstrik in een valstrik,’ antwoordde ik. ‘Ga met je mannen terug zoals we gekomen zijn en rijd op enige afstand langs hertog Malatam en zijn ridders. Laat de hertog denken dat we onenigheid hebben gehad.’


  ‘En als hij ons staande probeert te houden en vragen gaat stellen? Wat wil je dat we hem dan vertellen?’


  ‘Dat doet hij niet, dus je zult niet hoeven liegen. We tappen wat bloed af en leggen bij een paar van je strijders verband aan. De hertog zal maar al te graag willen geloven dat de Sarni en de Valari onmogelijk samen kunnen optrekken.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Sajagax met een knikje. ‘Zo liegen het bloed en het verband voor ons.’


  Ik liet zijn opmerking onbeantwoord terwijl Sajagax bevelen brulde. Als de Sarni weinig voorraden hebben en de honger toeslaat, openen ze soms een ader in de hals van hun paarden om hun bloed te drinken. Orox en Thadrak kwamen nu naar voren met een mes in de hand en maakten een snee in de hals van twee reservepaarden van de Kurmak. Ze vingen het bloed op in hun mond en spuwden het weer uit op een paar schone verbanden. Vervolgens wikkelden ze die rood doorweekte doeken om de hoofden en de blote armen van drie strijders: Uldrak, Tringall en Ragnax. Sar Kandjun, een onbevreesde en schrandere ridder uit Pushku, stelde voor om onze list nog verder uit te werken. Ik stemde schoorvoetend in met zijn plan. Hij leende een paar pijlen van Orox, waarvan hij er een tot aan de gevederde schacht tussen zijn harnas en zijn hals stak. Toen vroeg hij om meer bloed, dat Orox over hem uitsmeerde. Sar Jaldru en Sar Marjay boden ook aan om pijlen over hun lichaam te verdelen, waarop de drie in verwrongen houdingen in het gras gingen liggen en zich dood hielden.


  ‘Val de Aloniërs niet aan,’ hield ik Sajagax voor, ‘tenzij ze ons aanvallen. Misschien kunnen we een veldslag nog vermijden.’


  Daarna reed ik aan het hoofd van mijn mannen verder over de steppe, want hertog Malatams mannen kwamen snel dichterbij. Sajagax reed met zijn strijders in galop de andere kant op.


  Na ongeveer een mijl bogen we scherp naar het westen af. De stofwolk achter onze rug werd allengs groter nu onze achtervolgers terrein op ons wonnen. We konden inmiddels het vaandel van hertog Malatam onderscheiden, wapperend voor de stofwolk: rode rozen op een wit veld, als het bloed op het verband waarmee drie van mijn mannen verbonden waren. Ik maakte me er nu geen zorgen meer over dat het leger van de hertog ons zou inhalen, maar wel dat ze in hun haast om ons te pakken te krijgen Sar Kandjun en de andere ridders zouden vertrappen.


  Niet lang daarna kwam het terrein in zicht dat ik in Atara’s kristal had gezien. Tegen de horizon, scherp afgetekend tegen de blauwe hemel, rees een brede rug van kaal gesteente op, met wat plukjes gras erbovenop. Het was graniet, te oordelen naar de roze adertjes en zilveren spikkels van mineralen. De wand liep steil omhoog, alsof hij door mensenhanden was uitgehakt. Halverwege zat een diepe kerf van een halve mijl breed, geflankeerd door granieten wanden. Vermoedelijk was het een groeve waar de Aloniërs in het verleden de stenen voor de Lange Muur hadden gehaald. Op het oog leek het bovendien een breuk in de steile wand, maar ik wist dat dat niet het geval was. Met mijn colonnes ridders reed ik er recht op af.


  Hertog Malatam en zijn mannen liepen nog steeds op ons in. Omgedraaid in het zadel zag ik de hertog als een miniatuur van stof en glanzend staal zitten op zijn galopperende witte paard, gevolgd door een menigte ridders in wapenrusting. Wij naderden de rotswand, die met zijn gebogen zijden onze vluchtweg rechts en links afsloot. En dus reden we door, de mond van de kloof in. Het kale gesteente op de bodem was in de loop der eeuwen begroeid met droog gras. De kerf had de vorm van een taartpunt die zich met de punt in het graniet aan weerszijden had geboord. Inmiddels was ook goed te zien waar hij doodliep, op nog geen paar honderd meter voor ons uit. ‘Halt!’ riep ik. Ik keerde mijn paard en zette mijn handen aan mijn mond. ‘Wissel van paard en lansen in de aanslag!’


  Terwijl hertog Malatams leger op ons afreed, wisselden we opnieuw van paard. Ik zadelde Altaru zo snel mogelijk en steeg zodra het kon weer op, terwijl mijn mannen hetzelfde deden met hun favoriete oorlogspaarden. Vervolgens stelde ik mijn honderdtwintig Bewaarders op in een rechte lijn over de volle tweehonderd meter die de kloof breed was, zodat onze flanken werden gedekt door de steile rotswanden aan weerszijden.


  We wachtten af met de blik op het oosten, waar de getrouwen van de hertog op ons af gedenderd kwamen. Behira en Estrella zaten achter ons in het zadel, met meester Juwain en Baltasar met vijftig Bewaarders die als reservetroep fungeerden. Een van hen, Sar Juralad van Kaash, had de Lichtsteen. Ik nam mijn positie in de spil van de linie in. Aan mijn rechterhand zat Maram te paard, zwaar ademend en prevelend over hoe hard het leven toch was; rechts van hem stonden heer Raasharu, heer Harsha, Skyshan van Ki en anderen. Links van mij streek Atara bedaard met haar hand door de manen van Vuur, haar merrie, die als een vlammenzee over de lange, soepele hals uitstroomden. Atara’s dodelijke dubbele boog was in haar zongebruinde hand geklemd. Karimah zat met dezelfde uitrusting dicht naast haar, met daar weer naast Sunjay Naviru, Sar Kimball, heer Noldru en nog zestig ridders die de linie aan die kant completeerden: de beste ridders ter wereld. Ze hielden elk hun lans onder hun arm geklemd; de speerpunten vormden hun eigen linie van driehoeken van scherp, glanzend staal. Er zat net genoeg ruimte tussen hun paarden; de mannen van hertog Malatam zouden zich er niet tussendoor kunnen wringen, terwijl ze zelf nog genoeg bewegingsruimte hadden om als het nodig was uit te halen met hun strijdknotsen en lange zwaarden. Meer dan wachten konden we nu niet meer doen, en dus wachtten we op wat komen ging. De blikkerende zon boven ons hoofd was nauwelijks een haarbreedte opgeschoven toen het leger van de hertog de mond van de kloof kwam binnenrijden en voor ons tot stilstand kwam. De hertog reed heen en weer op een bruine ruin en brulde bevelen met zijn hoge, gespannen stem; even later hadden zijn vijfhonderd mannen zich in slagorde tegenover ons opgesteld. Toen hees een van zijn herauten een witte vlag ten teken dat er over een bestand gepraat kon worden. Vergezeld door de heraut en zijn gezette kapitein, heer Chagnan, reed de hertog naar voren om ons zijn voorwaarden voor de overgave kenbaar te maken.


  Ik reed hem niet tegemoet. Dat was een belediging, aangezien ik daarmee suggereerde dat ik er niet op vertrouwde dat hij de vrede zou bewaren zolang de onderhandelingen duurden. Dat was ook zo, maar het ging mij er vooral om dat al mijn ridders én de zijne beseften dat hij in mijn ogen geen eerzaam man was.


  ‘Heer Valashu!’ riep hij me toe. Twintig meter van onze linie bracht hij zijn paard tot staan. Hij keerde zijn bestofte, gretige gezicht naar Atara en Karimah en keek naar hun bogen en de pijlkokers die op hun rug hingen. ‘Laten we als heren met elkaar praten, als twee mannen die vrienden zouden kunnen zijn!’


  Ik zwaaide met mijn lans naar de Alonische ridders die tegenover ons stonden opgesteld. Op hun honderden wapenrokken en schilden stonden hun helmtekens: zwijnen en beren, leeuwen en draken en gekruiste zwaarden. ‘Is dit de gastvrijheid van een vriend? Verraad, dát is het!’


  Hertog Malatam liep rood aan, alsof ik hem een klap in zijn gezicht had gegeven. ‘U spreekt van verraad,’ riep hij terug, ‘terwijl u zich de Lichtsteen heeft toegeëigend?’


  ‘Er is nog niets opgeëist,’ antwoordde ik. ‘We beschermen de kelk slechts.’


  ‘Dat zijn uw woorden. Maar voor wie wordt hij beschermd? In koning Kiritans troonzaal hebt u gezworen de Lichtsteen te zullen zoeken voor geheel Ea. En dus moet u de kelk ook aan koning Kiritan overdragen.’


  ‘Waarom zou dat niet een belangrijk doel kunnen zijn van onze reis naar Tria?’


  ‘Maar is het dat ook werkelijk? Ik moet u zeggen dat het míjn doel is om koning Kiritan de Lichtsteen in handen te geven. Nu ik bij mezelf te rade ben gegaan, weet ik dat mijn koning dat van me zou verlangen.’


  ‘U liegt,’ zei ik. ‘Het staat op uw gezicht geschreven.’


  Hertog Malatam haalde onwillekeurig zijn hand over zijn baardige wang alsof hij zo de smet van de schaamte kon weg wrijven die daar opgloeide. ‘U bent de leugenaar, Valashu Elahad! Draag de Lichtsteen ogenblikkelijk aan mij over of er wordt slag geleverd tussen ons!’


  ‘Dat moet dan maar!’ riep ik, terwijl ik het bloed in mijn aderen voelde koken. Ik ademde driemaal diep in en hield de laatste adem zeven tellen vast, zoals meester Juwain het me had geleerd. Toen vervolgde ik op mildere toon: ‘Tenzij u bedenkt wat waar en juist is en ons in vrede laat verdergaan.’


  ‘U rijdt niet verder,’ zei hij tegen mij, ‘zolang u de Lichtsteen in uw bezit houdt. Draag de kelk over en u blijft in leven.’


  ‘Geeft u zich over! Doe uw lansen en zwaarden weg – dan blijft ú in leven.’


  Hertog Malatam staarde me aan alsof ik mijn verstand had verloren. ‘Jullie Valari!’ riep hij toen. ‘Jullie tijd is voorbij! Jullie leveren strijd met iedereen, zelfs met jullie eigen verkenners van de Sarni, die jullie in de steek hebben gelaten! Kijk naar uw ridders, heer Valashu! Wees u bewust van uw verraad jegens hen! U bent blind míjn grondgebied ingereden, zonder er iets van te weten. En zo hebt u uw mannen stomweg in de val laten lopen.’


  Hij viel even stil om adem te halen en schudde toen met zijn vuist naar de rotswanden die achter ons oprezen. ‘U zit klem tussen de hamer en het aambeeld. Ziet u míjn ridders? We zijn met drie tegen één veruit in de meerderheid. We zullen ons als een stalen gewicht op u storten en u als wormen vertrappen. Genade zullen we niet kennen, geen enkele! We slachten u tot op de laatste man af! We zullen de diamanten van jullie lichamen rukken en ze in Tria verkopen. En u, heer Valashu, ú zal ik de oren afsnijden en ontweien! Ik voer uw ingewanden aan de wolven!’


  Hij haalde weer moeizaam adem. Zijn blik bleef op Atara rusten en ging toen naar Behira en Estrella, achter ons. ‘En je vrouwen geef ik aan mijn mannen,’ riep hij, ‘het meisje ook, en ze zullen...’


  Zijn stem stierf weg tussen de echo’s die van de rotswanden weerkaatsten toen hij besefte dat heer Chagnan hem geschokt aanstaarde. Het leek plotseling weer tot de hertog door te dringen dat hij de heer was van een van de grootste domeinen van Alonia, geen bandiet of verkrachter. Hij leek ook te beseffen dat hij te ver was gegaan. En dat was hij. Zodra Estrella ter sprake kwam, had Atara een pijl uit haar koker getrokken en op haar boog gezet. De hertog trok wit weg, hoewel de pijl niet op hem werd gericht. Hij dook in elkaar en stak zijn arm op alsof hij een klap wilde afweren. Hij vloekte en brulde me toe: ‘Alles wat er nu gebeurt, hebt u op uw geweten!’ Toen keerde hij zijn paard en joeg zijn sporen in de bloedende flanken. Met heer Chagnan en zijn heraut achter zich aan reed hij in galop terug naar zijn troepen.


  ‘Tja, dat is ook een manier om onderhandelingen af te sluiten,’ zei Maram tegen Atara. ‘Zou je hem echt hebben neergeschoten?’


  Ze spande de boogpees bij wijze van antwoord en richtte op de hertog, tussen heer Chagnan en een andere ridder in. Met een verbeten, kille uitdrukking op haar gezicht liet ze de pijl los. Hij vloog door de lucht en legde in een oogwenk de tweehonderd meter af die onze troepen scheidden. Maar heer Chagnan beschermde zijn hertog met zijn schild, en met een harde tik van staal op staal ketste de pijl af. ‘Mijn hemel!’ riep Maram uit. ‘Lieve hemel! Nu wordt er zeker gevochten!’


  ‘Dat was toch al onvermijdelijk,’ zei Atara.


  ‘En je grootvader en zijn strijders dan?’ vroeg Maram. ‘Hadden die zich zo langzamerhand niet op hertog Malatams achterhoede moeten storten? Zodat de lust om te vechten hem zou vergaan? Dat was toch juist het doel van onze strategie?’


  Ik keek uit over de glooiende open steppe voorbij de opening van de kloof en de linies van hertog Malatam; Maram en honderdzeventig van mijn ridders deden hetzelfde. Mijl na mijl van lege grasvlakte, meer was er niet te zien.


  Waar is Sajagax? vroeg ik me af. ‘Dat was niet het enige doel,’ zei ik tegen Maram. ‘Als we inderdaad strijd moeten leveren, dan hebben we hier een stevige uitgangspositie.’


  ‘Wat nou, stevig? We zitten klem, makker, precies zoals die vuilbek van een hertog zei! Of niet soms? En het is drie van hen tegen één van ons, en...’


  Hij viel opeens stil toen hij zag hoe heer Harsha, heer Raasharu, Skyshan van Ki en Sar Kimball – en vele anderen in de rij – naar hem keken. Hij slikte en keek toen mij aan alsof hem iets te binnen was geschoten. Toen bulderde hij met zijn zware stem: ‘...en wij zijn allemaal ridders van de Valari! Eén Valari is zonder meer tegen drie van hen opgewassen! Natuurlijk zijn we dat! Hoe kon ik dat vergeten? Waarom spui ik die trouweloze woorden terwijl het vertrouwen fel in mij brandt? Want dat doet het! Goed, ik ben bang, maar wat dan nog? Wie niet? Maar ik ben het beu. Even beu als jullie mij ongetwijfeld beginnen te worden. Ik ben mezelf zelfs beu. Maram, mijn beste, zó bang hoef je echt niet te zijn. “Doe als een moedig man en je bent een moedig man” – zo staat het in de Veldslagen. Goed dan, dan doe ik dat! Ik heb Khaisham en Argattha overleefd en tegen de Draak zelf gevochten. Ik heb betere mannen dan deze gedood. En ik vecht zij aan zij met de beste mannen ter wereld! Valari! Vrienden, broeders!’


  Het was niet Marams bedoeling geweest om de manschappen toe te spreken, maar zodra hij stilviel, barstten heer Harsha en Sar Kimball en alle andere ridders naast en achter hem als één man los in een oorverdovende juichkreet: ‘Valari! Valari!’ Maram keek stomverbaasd, om hen maar vooral om zichzelf. Hij rechtte zijn rug in het zadel. Hij pakte zijn lans met vaste hand beet en wees ermee naar de troepen van hertog Malatam.


  ‘Het werkt!’ zei hij. Hij boog zich naar me toe en ik zag het vuur in zijn bruine ogen. ‘Ik ben niet bang meer!’


  En ik lachte, nu ik geen angst meer voelde om hem.


  Toen liet een héraut van hertog Malatam een trompet schallen en gaven de vijfhonderd ridders tegenover ons hun paard de sporen. Ze wonnen weldra aan snelheid en reden in volle galop op ons af. De hertog had al zijn ridders opgesteld in twee centrale linies en drie rijen dik op de flanken. Ik wist dat hij van plan was om zich op onze flanken te storten en zo door te breken. De hertog reed zelf in de tweede linie – hij leidde vanuit de achterhoede, zogezegd. Dat leek misschien laf, maar hij had de ridders in de linie voor zich nodig als schild tegen de pijlen van Atara en Karimah, want die twee strijdsters vuurden zo snel als ze konden pijl na pijl af op het zwarte kruis dat op hertog Malatams borst prijkte en als doelwit diende. Het bleek echter een moeilijk doelwit om in het vizier te krijgen, laat staan te raken. Een van Atara’s pijlen trof de ridder die voor de hertog reed in zijn halsstuk, maar hij was nog niet uit het zadel gegleden of de volgende had zijn plaats alweer ingenomen. Even later raakte Karimah de nieuwe ridder in de schouder, maar de pijl ketste af op zijn maliën. Zo ging het verder terwijl het leger van hertog Malatam op ons af denderde.


  Waar is Sajagax? vroeg ik me af, turend naar de vlakte achter het aanstormende leger.


  Erg lang doet een paard in galop er niet over om tweehonderd meter af te leggen. Hertog Malatam had dan ook niet veel tijd om in te zien hoe dom zijn opstelling was geweest en er iets aan te veranderen. Toen zijn ridders de kloof binnenstormden, dreven de rotswanden de ruiters en hun paarden als een trechter samen en veranderden hun linies in een logge brij van briesende paarden en mannen die uit alle macht probeerden hun dieren in toom te houden. De vijfhonderd ridders naderden ons terwijl hun paarden de een na de ander met elkaar in botsing kwamen, struikelden en met weemakend gekraak hun benen braken, zodat hun berijders tegen de grond smakten en door de achterop komende paarden werden vertrapt. Met opeengeklemde kiezen zette ik me schrap tegen het akelige geluid van kletterend staal, knappende botten en kreten van pijn. Een andere misrekening van de hertog verergerde de ramp nog. Hij had erop gerekend dat hij door zijn getalsmatige overwicht door onze linie heen zou kunnen breken, maar de kracht van een geconcentreerde, zwaarbewapende ruitermacht berust vooral in de overrompeling. Ridders te paard kúnnen door een infanterielinie heen breken – maar alleen als de strijders met hun schilden en speren in paniek raken en op de vlucht slaan. Paarden zijn niet dom; ze storten zich niet zomaar op een rij speren en lopen niet blind tegen iets op wat ze voor een aaneengesloten massa houden. Recht op andere paarden botsen doen ze dus als het even kan al evenmin.


  Toen mijn ridders dan ook hun rijdieren in toom hielden en hun lansen op de naderende ruiters richtten, begonnen de paarden in hertog Malatams voorste linie woest te hinniken en zich met hun hoeven schrap te zetten tegen de grond, in een verwoede poging om tot staan te komen. De ridders daarachter, met hertog Malatam, zaten te dicht op elkaar om een botsing nog te kunnen vermijden en stuwden ze dichter op ons. Het gegil van de paarden zwol aan, vermengd met kreten van de mannen toen de lansen van mijn ridders hun armen, borstkassen, buiken en gezichten openreten. De heldhaftigste van hertog Malatams mannen wisten nog met hun lansen op de schilden van mijn ridders te stoten, waarbij Sar Shagarth en Sar Galajay uit het zadel vlogen. Anderen dreven hun paarden door onze linie in een manmoedige poging om een opening te forceren, maar daar liepen ze al snel tegen de lansen op van Sar Varald en Sar Shuradar en andere ridders uit de achterhoede die door Baltasar naar voren waren gestuurd om hen op te vangen. Een enorm tumult van rinkelend staal en kletterende schilden, tartend gebrul en jammerlijke kreten barstte los.


  Ik sloot me met veel moeite af voor al die angst, de pijn en het sterven. En even later ging ik zelf kopje onder in het tij van de slag. Een ridder met een rode ramskop op een zwart schild wilde Atara aan zijn speer rijgen, die de ene pijl na de andere dwars door de maliënkolders joeg van de opeengepakte drom ridders vlak voor ons. Ik dreef Altaru naar voren om haar dekking te geven, zoals Sajagax me had opgedragen. Mijn lanspunt trof de ridder door de ringetjes van zijn maliën in zijn borst en doodde hem op slag – en mij bijna ook. Voordat ik mijn lans kon losrukken, reed het paard van een andere ridder op hem in en stortten zowel dier als berijder ter aarde. Door de schok van de val knapte mijn lans in tweeën en ik smeet het nu nutteloze wapen op de grond. Die opening nam de volgende ridder van Tarlan te baat om uít te halen met zijn strijdknots en zich op me te storten. Atara joeg een pijl recht door zijn hoofd. Toen trok ik Alkaladur. De Gelstei lichtte op als een zilveren vlam. Bij het zien van dat glanzende zwaard slaakten veel van hertog Malatams mannen verschrikte kreten; ze sloegen hun handen voor hun ogen tegen de schittering en probeerden op hun paarden achteruit van me weg te komen. Twee ridders met meer moed dan de anderen drongen juist naar voren om met hún zwaarden op me in te hakken. Atara doodde de eerste met een pijl in zijn keel. Ik onthoofdde de tweede. Met een wee gevoel zag ik hoe gemakkelijk mijn zwaard de maliën doorkliefde die zijn hals beschermden; de aanblik joeg een schokgolf van angst door hertog Malatams gelederen.


  Even later stortte het volgende troepje ridders zich alweer op mij en Atara, en mijn zwaard sneed door hun wapenrusting alsof het katoen was. De wereld om ons heen verdween in een rood waas van opspuitend bloed, doorkliefde lichamen en geschreeuw. Langs de hele linie woedden wel honderd gevechten van man tegen man. De lange kalama’s van mijn ridders konden mijn kling dan misschien niet evenaren, maar maakten niettemin korte metten met schilden en stalen ringen. En de ridders van hertog Malatam gingen ons te lijf met hun wapens. Nadat de drom mannen en paarden achter de voorste linie hen op onze lansen en zwaarden had gejaagd, stortten de Tarlaners zich met de moed der wanhoop in de strijd. Een strijdknots trof Sar Kimball, die het uitbrulde van de pijn. Staal knapte op fonkelende diamanten. Met ingehouden adem zag ik hoe een lans heer Noldru’s ribbenkast doorboorde. Zijn bloed kleurde zijn wapenrok als een ontluikende bloem des doods en zag even rood als dat van de vijand.


  Waar is Sajagax? vroeg ik me af. Waar blijft hij?


  Rechts van mij werd Maram door een paar ridders belaagd. Hij brieste en loeide als een stier en brulde: ‘Kom maar op! Kom maar! Dacht je dat ik bang voor je was?’ Hijgend en puffend viel hij uit met zijn zwaard, herstelde zich, weerde een slag af en viel weer uit. Toen liet hij zijn kalama met een razendsnelle, furieuze zwaai neerkomen en spleet de helm van de dichtstbijzijnde ridder open. De andere ridder stierf aan de pijl die Karimah door zijn oog joeg.


  Plotseling gierden er meer pijlen door de lucht. De schachten boorden zich door de stalen ringen van maliënkolders. Tien van hertog Malatams mannen brulden het vrijwel tegelijk uit, meteen gevolgd door tien anderen die voelden hoe pijlen hun ruggenmerg uiteenreten of hun rug verlamden. Ik keek voorbij de drom van mannen en paarden die steeds dichter naar ons opdrongen. Vijftig meter achter het slagveld vuurden Sajagax en zijn strijders met een grote grijns op hun gezicht vanaf hun steppepony’s het ene salvo na het andere op hertog Malatams mannen af. Paniek kreeg de harten van de belaagde ridders in zijn greep en verspreidde zich als een huivering door de gelederen toen ze met wrange, plotselinge zekerheid beseften dat niet wij, maar zíj, tussen hamer en aambeeld gevangenzaten.


  ‘Kom maar!’ riep Maram, zwaaiend met zijn zwaard. ‘Kom maar op, stel je moed op de proef tegen Maram Marshayk Vijfhoorn!’


  Ik maaide de laatste ridder neer die nog tussen mij en hertog Malatam in stond. Altaru leek zich bewust van mijn razende verlangen om die kleine man te doden die deze dag zoveel mensen de dood in had gejaagd op dít slagveld. Mijn woeste zwarte hengst denderde op hem af. De witte wapenrok van de hertog was verkleurd door het zweet, maar het enige rood kwam van de geborduurde rozen. Hij kromp ineen in het zadel en klemde een nog smetteloos zwaard in zijn bevende hand. Toen ik me wapende om hem te doden en mijn zwaard hief, gooide hij zijn wapen opeens op de grond en riep: ‘Genade! Genade, ik smeek u! Heb clementie!’


  Toen zijn kreten de wirwar van mannen en paarden bereikten waarin de ordelijke gelederen van ridders waren veranderd, wierpen her en der Tarlaners hun zwaard neer en klonken overal de smeekbeden: ‘Genade! Clementie! We geven ons over!’


  ‘Wacht!’ riep ik. Ik dwong mijn arm in de lucht te verstarren, met mijn glanzende zwaard opgeheven naar de zon. Ik keek naar de ridders die links en rechts van me stonden en brulde: ‘Halt! Er is kwartier gevraagd en er wordt kwartier gegeven!’


  Naast me bleef heer Raasharu met zijn kalama in de aanslag staan terwijl de ridders van de hertog tegenover hem hun zwaard neergooiden. Sunjay Naviru, Skyshan van Ki, heer Harsha, Sar Shivathar en ruim honderd anderen deden hetzelfde. De regen van pijlen die van de bogen van de Kurmak op de mannen van de hertog neer hagelde en hen met tientallen tegelijk doodde, ging echter onverminderd door.


  Ik stak mijn zwaard terug in de schede en zette mijn handen aan mijn mond. Zo hard als ik kon, riep ik: ‘Sajagax, halt! Laat je mannen hun wapens neerleggen!’


  Sajagax, gegrepen door strijdwoede, vuurde een laatste pijl af in de mond van een Tarlaner die zijn paard had gekeerd en probeerde te vluchten. Toen schudde hij het hoofd als een klein jongetje dat met een spelletje moet ophouden. Hij liet zijn grote boog zakken en riep naar zijn strijders: ‘Halt! Halt, maar laat geen enkele kradak ontkomen!’


  Toen de mannen van de hertog dat hoorden, gaven ook de laatsten zich over. Ik droeg hen op om af te stijgen. Dat deden ze. Vervolgens gaf ik Sar Adamar opdracht om met een groepje mannen de Tarlaanse wapens en schilden te verzamelen en op een grote hoop te gooien. Ik stuurde Sunjay Naviru erop uit om met twintig ridders de paarden aan de zuidkant van de kloof in een kudde bijeen te drijven. Aan de andere kant dreven mijn ridders met gevelde lansen onze verslagen vijand bijeen. De mannen van de hertog in hun gescheurde en bebloede wapenrokken hielden het hoofd gebogen en hun ogen neergeslagen. Verspreid over het rood verkleurde gras in de kloof lagen de gewonden en de doden. Sommige mannen schreeuwden nog van de pijn om hun opengereten buik of afgehakte ledematen. Nog veel meer lagen zacht te kermen en te kreunen, maar bij verreweg de meesten zou nooit meer een jammerklacht over de lippen komen. Trallfax, een strijder van Sajagax en een reus van een man met bomen van armen, liep rond en sneed met zijn sabel gewonde Tarlaners de keel door. Ik reed op Altaru naar hem toe en riep: ‘Leg neer dat zwaard! Er is vandaag al genoeg gemoord!’


  Trallfax wierp me een woedende blik toe, hakte vervolgens een gewonde ridder bijna het hoofd af en liep daarna met grote passen naar de volgende ridder die nog in het gras lag te kronkelen. Toen Sajagax hem in de gaten kreeg, gaf hij zijn paard de zweep en ging op Trallfax af. De grote Sarni-hoofdman sprong uit het zadel en greep Trallfax’ arm.


  ‘Hou op, neef!’ zei Sajagax tegen hem.


  ‘Maar oom,’ riep Trallfax uit, wijzend naar de Tarlaners waar de grond mee bezaaid lag, ‘die kradak zijn allemaal gewond en we moeten ons aan de wet houden.’


  ‘Er is een nieuwe wet!’ bulderde Sajagax. Zijn stem weerkaatste van de rotswanden om ons heen als een donderslag uit de hoge hemel. ‘Een eeuwenoude wet die je nieuw in de oren zal klinken: “Wees sterk en bescherm de zwakkeren.”’


  De vonken in Sajagax’ ogen leken Trallfax’ bloeddorst te temperen. Hij neeg het hoofd voor zijn oom en hoofdman, waarop Sajagax hem losliet zodat hij zijn zwaard in de schede kon steken.


  ‘Je was laat,’ zei ik tegen Sajagax, terwijl ik mijn blik over het bloedbad om ons heen liet gaan.


  ‘Beter laat dan nooit,’ verklaarde hij. ‘Toen we eenmaal op een paar mijl afstand gekomen waren, zei Thadrak dat we onheil over ons zouden afroepen door aan de zijde van de Valari te vechten en vroeg Baldarax om een voorteken. En dus moesten we een merrie offeren om haar ingewanden te kunnen duiden.’


  Ik staarde Sajagax aan zonder goed te weten wat ik met hem aan moest. Wie stelde er ook vertrouwen in die woeste en bijgelovige Sarni? Even later kwam heer Raasharu naar me toe en noemde het dodental van die dag. In een paar minuten tijd, zo bleek, hadden we met behulp van de Kurmak ruim honderdzestig van hertog Malatams mannen gedood en half zoveel verwond.


  ‘En onder de Valari?’ vroeg ik heer Raasharu. ‘Hoeveel van mijn mannen hebben de dood gevonden?’


  ‘Geen enkele, heer Valashu. En we tellen slechts twaalf gewonden, van wie niemand in levensgevaar verkeert.’


  Geen doden! dacht ik bij mezelf. Het leek wel een wonder. Geen enkele dode!


  Heer Noldru, die ik als verloren had beschouwd, kwam langzaam naar me toe lopen. Meester Juwain had zijn wapenrusting uitgetrokken en zijn borst ingezwachteld. De lans die hem had getroffen, bleek zich wel door zijn harnas, zijn huid en zijn spierweefsel te hebben geboord, maar niet dieper te zijn doorgedrongen. ‘Honderdzestig doden bij de vijand en geen enkele bij ons!’ riep hij me toe. ‘Een grote zege, heer Valashu, een grote zege! Wie heeft ooit zoiets gehoord?’


  Toen kwam Baltasar op zijn paard naar voren en riep: ‘Heer van de Strijd! Heer van het Licht!’


  Als één man trokken al mijn ridders op die dodenakker toen hun zwaard en wezen ermee naar mij, met de kreet: ‘Maitreya! Maitreya! Maitreya!’


  Het werd tijd om af te rekenen met hertog Malatam. Ik reed naar waar hij met een groepje ridders bijeen stond. Ik steeg af en liep naar hem toe. Toen ik om me heen keek naar de lichamen van zijn verloren ridders moest ik mijn vuist in zijn met diamanten bezette handschoen ervan weerhouden om hem in het gezicht te slaan.


  Ik zei tegen hem: ‘Alle voorraden die u bij zich had, mag u houden; we zullen u extra verband geven, aangezien u zo te zien onvoldoende heeft meegebracht. Van uw paarden mag u er twee houden, dan kunt u herauten naar Tiamar sturen om hulp te halen voor uw gewonden. De rest verjagen we zodat u ons niet kunt volgen. Uw lansen en zwaarden...’


  ‘Ik smeek u, heer Valashu,’ onderbrak hertog Malatam me, ‘laat ons onze zwaarden houden! Op mijn woord van eer, we zullen...’


  ‘U kent geen eer,’ antwoordde ik. ‘Reizigers aanvallen die u gastvrijheid heeft geboden, is een daad een eerzaam man onwaardig. Uw zwaarden worden gebroken.’


  De hertog boog het hoofd, evenals de ridders om hem heen. Achter me was al het akelige geluid van knappend staal te horen terwijl mijn mannen gehoor gaven aan mijn bevel.


  ‘Uw wapenrusting mag u houden,’ zei ik tegen de hertog. ‘Uw schilden ook. En uw leven.’


  Hertog Malatam keek me aan. De tranen stonden in zijn ogen. ‘U bent een barmhartig man, heer Valashu. Nu is me ook duidelijk wat ik eerder had moeten inzien. Vergeef me, maar de aanblik van de Lichtsteen – de gedachte aan de kelk alleen – beroofde me van mijn verstand. U hebt me laten zien wat mededogen is. Ze noemen u de Maitreya. Dat geloof ik nu ook, tot in het diepst van míjn hart. Als u mij dat toestond, zou ik een nieuw zwaard bij me steken en als lid van uw garde met u naar Tria rijden.’


  Hij keek me met zijn hondenogen aan. Ik wilde zijn eerbetoon aanvaarden; ik wilde hem vergeven en hem mijn vertrouwen schenken. Maar noch mijn ijdelheid, noch mijn vertrouwen bleek toereikend. ‘Nee,’ zei ik, ‘u gaat terug naar Tiamar en wacht daar de orders van uw koning af. Wij gaan naar Tria om zijn assemblee bij te wonen.’ Ik keerde hem de rug toe en liep over het slagveld naar mijn gewonde ridders. Een strijdknots had Sar Kimballs arm gebroken, en Sar Gorvan was een oog kwijt door een lans. De anderen hadden andere verwondingen opgelopen, maar bij de gratie van de Ene zouden ze het allemaal overleven.


  Geen doden! dacht ik weer. Ik zond een dankgebed op met de wind. Geen enkele dode!


  Maar toen ik langs de lichamen van de gevallen Tarlaners liep, wist ik diep in mijn hart dat er vandaag maar al te veel mannen waren gedood. Maram Vijfhoorn, mijn zwaarlijvige vriend, had die dag eigenhandig vijf vijanden naar de andere wereld geholpen, meer dan al mijn ridders. De doden leken alleen geen vijanden meer: ze waren doden, meer niet. Het waren stuk voor stuk mannen die hadden moeten blijven leven om een vrouw te trouwen en kinderen te krijgen en de wapens op te nemen tegen de ware vijand: de Rode Draak. Ménsen waren het, lichtende wezens onder hun vleselijke omhulsel, geschapen naar het evenbeeld van de engelen. En nu, net als alle andere, ontelbare zielen die eens in al hun hoogmoed op aarde hadden verkeerd, verbleven ze tussen de sterren.
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  De volgende ochtend verlieten we dat in bloed gedrenkte slagveld. De Tarlaners waren te beschaamd om de smadelijke nederlaag die hen daar was toegebracht met een naam te eren, maar bij de Valari en de Kurmak zou het treffen voortaan bekendstaan als de Slag van Shurkars kloof. Koning Shurkar zou geschokt zijn geweest, vermoedde ik, als hij had geweten dat het steen dat daar uit de groeve was gehaald zijn rijk niet had kunnen beschermen tegen het legertje Sarni dat ons vergezelde. Ik was zelf geschokt door de slachting die we samen hadden aangericht. Met die weergaloze strijders aan onze zijde, besefte ik, die samenwerkten met de Valari als de duim en vier vingers aan een mensenhand, zou ik misschien ten langen leste die beide, van elkaar vervreemde loten van de stam van Elahad kunnen herenigen en samensmeden tot een onvoorstelbaar krachtig, doeltreffend en dodelijk wapen.


  Onze tocht vanaf de kloof verliep in een rustig tempo, want we waren allemaal moe en ik wilde mijn gewonde ridders niet te veel belasten. Een van de gewonden was Sar Kandjun. Een Tarlaanse ridder, zo bleek, had Sar Kandjun toen hij zich dood hield in het gras als oefendoel gebruikt en diens bovenbeen geraakt met zijn lans. Sar Marjay en Sar Jaldru konden getuigen dat Sar Kandjun die belediging zonder een kik te geven had ondergaan. Zodra het leger van de hertog langs was getrokken, was Sar Kandjun echter opgestaan uit het gras, had hij zijn been verbonden met een reep stof van zijn wapenrok en had hij zijn paard gefloten. Vervolgens was hij voor de anderen uit naar de kloof gereden. Die drie dappere ridders hadden zich dus pas laat in het gevecht gemengd, maar samen met de strijders van Sajagax hadden ze zich op de Tarlaanse achterhoede gestort met een wraakzucht waar ze trots op konden zijn.


  Op onze vlucht door het domein van de hertog waren we te ver naar het westen afgebogen, bijna tot aan de Aquantir. Om weer terug te komen bij de weg naar Tria moesten we dan ook een noordoostelijke richting aanhouden, naar de heuvels waar de zon een oranjegouden gloed over had gelegd. Ik had niet de indruk dat hertog Malatam zo krankzinnig was om een poging te wagen zijn verjaagde paarden weer bijeen te zoeken en de achtervolging in te zetten. En ik betwijfelde of zijn verslagen mannen hem zouden volgen als hij dat probeerde. Toch bleven we waakzaam. Sajagax stuurde verkenners uit om te patrouilleren in de wijde omgeving, zowel voor ais achter ons.


  De steppe strekte zich eindeloos voor ons uit, als een grenzeloze zee van lang, ruisend gras. Volgens Atara, die hier eerder was geweest, naderden we echter de noordgrens. Na een rustige tocht van ongeveer acht mijl zagen we bomen als eenzame wachters uit de aarde oprijzen. Nog een paar mijl verder waren er al meer te zien, her en der verspreid. En toen ontrolde zich aan de voet van een heuvel opeens een woud dat zich van oost naar west uítstrekte zo ver het oog reikte. Als een groene muur rees het Grote Noorderwoud van Alonia voor ons op. Sajagax en zijn strijders keken met zo mogelijk nog meer weerzin naar het woud als eerder naar de Lange Muur. ‘Bomen,’ zei Sajagax tegen me toen we te paard naast elkaar voor onze strijders het terrein in ogenschouw namen. ‘Wat een bomen.’ Ik wees naar een lint van steen, ongeveer een kwart mijl voor ons uit aan onze rechterhand. ‘Kijk, daar loopt de weg,’ zei ik. ‘Van hieraf is het niet veel meer dan honderd mijl naar Tria, als Atara gelijk heeft.’


  ‘Als het om zulke dingen gaat, heeft Atara altijd gelijk,’ antwoordde hij. ‘Al leek het toen ik hier de vorige keer was, nog voor haar geboorte, wel veel meer dan honderd mijl.’


  We reden naar de weg, met Sajagax vooraan en zijn garde in een lange sliert achter hem aan. Ik volgde aan het hoofd van mijn drie colonnes ridders. De straatstenen leken veel te hard na de zachte ondergrond van de Wendrush en de beslagen hoeven van onze paarden leken veel te veel lawaai te maken. Toen reden we door een poortgewelf van bladeren het bos binnen, waar de ruisende boomkruinen plotseling het zonlicht wegnamen. Het werd koeler en de lucht leek dichter door de vochtige uitwaseming van het woud. Verscheidene Sarni voor ons maakten een teken alsof ze het kwaad wilden afweren.


  De volgende paar mijl kuierden we verder over de weg. Het gesloten land van houten zuilen en struikachtige borstweringen leek onze geelblonde bondgenoten een kop kleiner te maken. Veel van Sajagax’ mannen, besefte ik, hadden van hun leven waarschijnlijk nooit meer dan een paar bomen bij elkaar gezien. Thadrak en een paar anderen waren weliswaar in Anjo op rooftocht geweest, maar de verspreide bosjes van dat verscheurde koninkrijk leken in niets op deze aaneengesloten begroeiing, die zich honderd mijl naar het noorden en ruim tweemaal die afstand naar het oosten en westen uitstrekte. Het halfduister van het woud legde zich als een donkere, groene deken over hen heen en smoorde hun eeuwige lach, waar ik evenveel van had leren genieten als van de wind en de zon. Zelfs ik, die was opgegroeid tussen de hoge eiken en olmen van de Morgenbergen, verlangde onwillekeurig naar een open veld of een rotspartij waar ik onbelemmerd uitzicht op de blote hemel had. Maar het enige hooggelegen terrein in de buurt was het heuvellandschap langs de Poru, in het oosten, en die oude, verweerde aarden heuvels waren begroeid met even dikke en hoge bomen als die hier boven ons uittorenden.


  Aan het eind van de middag kwamen we dan toch op een grote open plek naast de weg, die op het eerste gezicht genoeg ruimte bood voor een heel legerkamp. Het veld was ook in opdracht van Koning Kiritan in het bos uitgehakt als verzamelplek voor zijn troepen, al lag het nog op Tarlaans grondgebied, voor het geval hij ooit naar deze streek moest optrekken. Overal langs de wegen door Alonia lagen dergelijke open plekken. We besloten er die nacht te blijven. Toen we eenmaal onze vuurkuilen hadden gegraven en onze tenten hadden opgezet, werden we nog altijd omgeven door een weidse vlakte van zacht, groen gras, wat Sajagax’ strijders zeer tevreden en onze paarden nog blijer stemde.


  Die nacht schoof er een dik wolkendek voor de sterren. Vlak voor de dageraad begon het hard te regenen, om de hele dag niet meer op te houden. Grote druppels, soms afgewisseld met een hagelbui, bestookten ons als miljoenen zilverwitte, schietende projectielen. Vooral op mijn gewonde ridders deed die aanval een grote aanslag, al klaagden ze geen van allen. Ik gaf mijn mantel aan Sar Kandjun zodat hij zich die klamme, geniepige kou van het lijf kon houden. Dat maakte het iets draaglijker voor hem, dacht ik. Ik had graag tweehonderd mantels gehad voor iedereen die tegen de Tarlaners had gevochten, want iedereen voelde de vermoeidheid in zijn armen en benen en was stijf en stram tot op het bot.


  Atara hield het beter warm dan de meesten in haar leeuwenvel – voorzover het haar lichaam betrof, in elk geval. Haar ziel was nog even kil als de stukjes hagel die uit de donkere wolken boven ons vielen en op de diamanten van mijn wapenrusting uit elkaar spatten. Die kou stond als een muur van ijs tussen ons in. Ik verlangde ernaar om dat ijs te smelten en haar van haar diepste pijn te genezen, even sterk als ik ernaar verlangde om de zon weer te zien. Ik wist dat ze me alleen op afstand hield om me zo op mezelf terug te werpen, zodat ik zou ontdekken wie ik werkelijk was. Het kostte haar grote moeite om die afstandelijkheid vol te houden. In haar hart school een diepgewortelde pijn die haar verstikte en zich niet liet verdrijven. Ik had duizenden tranen kunnen vergieten om haar vreemde, verschrikkelijke mededogen, dat even koud en hard was als het kristal van haar Gelstei.


  Terwijl we onze weg vervolgden en de paardenhoeven kleine modderfonteinen opwierpen, piekerde ik over haar uitspraak dat het lot van de wereld hing op het scherp van een zwaard. Ik voelde hoe mijn eigen lotsbestemming me voortdreef naar Tria. Tegelijk voelde ik dat iets duisters en al te vertrouwds me achtervolgde. Naarmate de weg ons verder voorbij de heuvels in het oosten voerde, sloeg een gewaarwording van angst en verdoemenis zijn klauwen in de beenderen in mijn ruggengraat en weigerde nog los te laten. Toen ik me die avond te slapen had gelegd op de doornatte bodem die mijn slaapbont doorweekte, droomde ik dat ik voor mijn eigen schaduw probeerde te vluchten. Hoe harder ik reed, des te sterker en scherper hij werd. De volgende morgen vertelde ik erover aan meester Juwain, en hij duidde mijn droom als een blijk van mijn angst voor mijn lotsbestemming als de Maitreya.


  ‘Ieder mens,’ hield hij me voor terwijl hij me een beker hete thee in handen drukte, ‘is bang voor dat grootse, schitterende iets dat hij in zich bergt en ieder mens probeert daar voor weg te lopen. Dat gevoel moet voor de Heer van het Licht nog wel vele malen sterker zijn.’


  Ik nam een grote slok thee en verbrandde mijn keel. ‘Dit iets dat ik voel, schittert alleen niet,’ zei ik. ‘Het is duister. En kil, kil als de dood.’


  ‘Zoals ik al wel vaker heb gezegd,’ antwoordde hij, ‘is er congruentie tussen tegenstellingen. Licht dat te fel is, verbrandt en verblindt. En staat het niet geschreven dat de zilveren zwaan wordt herboren uit de as van zijn eigen brandstapel?’


  ‘“Ik sterf opdat ik leef,”’ citeerde ik de Valkariade. ‘“Uit het diepste duister het helderste licht.”’


  ‘Zie je wat ik bedoel, Val? Begrijp je het?’


  ‘Misschien,’ antwoordde ik. ‘U weet veel van dromen. Maar wat mij nazit, wat het ook mag zijn, voelt even echt aan als die regen die maar van geen ophouden weet.’


  Niet lang daarna braken we op en gingen we op pad door de natte morgen. We staken de grens met Oud-Alonia over, waar het alleen nog maar harder leek te gaan regenen. Ook mijn gevoel dat iets me achtervolgde, werd allengs sterker. Uiteindelijk voelde ik me genoodzaakt om Sajagax in vertrouwen te nemen. Ik vertelde hem van mijn vrees. Hij keek me vreemd aan en zei toen: ‘Soms denk ik dat jij als de Imakil bent, Valashu, die in een andere wereld rijden. Ze hebben zintuigen die wij in deze wereld moeten ontberen. Volgens jou maakt er iets jacht op ons. Ik heb dat gevoel niet – en ík heb de ogen van een adelaar, de neus van een wolf en de oren van een paard. Maar goed, dit is ook mijn land niet; die verdomde bomen slokken de wind en de lucht op. Goed dan, ik zal weer verkenners uitsturen om naar sporen te zoeken.’


  Zelf zond ik er ook ruiters op uit: Sar Avram en Sar Elkad, Sunjay Naviru en Skyshan van Ki. Ze reden in galop terug over de weg en kamden het bos aan weerszijden uit, op zoek naar iets wat op twee benen liep of iets met vier benen bereed. Net als Sajagax’ verkenners keerden ze terug met de mededeling dat ze niets verdachts hadden gezien – tenzij vijf herten en een zwarte beer met jongen verdacht waren, of een houthakker en een koopman die met een wagen vol zijde op weg was naar de markt van Adavam.


  Ik bedacht dat Estrella als schouwer misschien wel zou kunnen vinden wat mijn mannen over het hoofd hadden gezien. Ze reed naast me, gehuld in het leeuwenvel van Atara, die haar mantel om Estrella’s rillende lijf had gewikkeld om haar te beschutten tegen de regen. Toen ik haar probeerde uit te leggen dat ik het gevoel had alsof ik omhuld werd door schaduwen, keek ze me alleen maar aan met haar gebruikelijke blik en een raadselachtige glimlach.


  Verder naar het noorden boog de weg weer af in de richting van de Poru en reden we door vruchtbaar boerenland waar de meeste bomen waren gekapt. De hutten van de pachtboeren stonden tussen de nevelige, smaragdgroene velden. De regen nam af tot een motregentje dat uit de grauwe hemel op ons neer miezerde. Na het middaguur kwamen we aan in Adavam, de tweede stad van Alonia. De stad verrees op het punt waar door de samenvloeiing van de rivier de Istas uit het westen en de Poru een drassig, waterrijk gebied was ontstaan. We brachten een paar uur in de drukke straten van de stad door om vlees en brood voor mijn hongerige mannen en haver voor de paarden te kopen. We hadden die nacht onderdak kunnen zoeken bij een van de edelen die landgoederen bezaten buiten de stad, of ons in het grote, oude kasteel dat in het hart van de stad verrees kunnen aandienen bij ene heer Palandan, Maar na onze aanvaring met hertog Malatam hadden we voorlopig even onze bekomst van de Alonische adel. En dus reden we op onze vermoeide paarden verder over de brede Delikanbrug die de Istas overspande. We sloegen die avond vijf mijl ten noorden van de stad ons kamp op, op de velden van een boer die zijn landerijen in eigendom had. Hij was weliswaar te arm om ons te eten te geven, maar tot ieders verrassing kwam hij wel aanzetten met een vat bier dat hij ons met zijn oudste zoon tot op de laatste druppel hielp leegdrinken.


  Toen we de volgende ochtend wakker werden, had de hemel de blauwe kleur van het ei van een roodborstje. De zon kwam tevoorschijn en brandde de natte velden waar we doorheen reden droog, en aan de horizon verscheen een regenboog. Die sprankelende kleuren leken de kille angst die zich aan me had gehecht even op afstand te houden. De weg voerde ons door een gebied waar de akkers weer plaatsmaakten voor bos. Ik glimlachte bij het zien van het zachte, groene licht dat de miljoenen bladeren boven ons hoofd doorlieten. Ook Estrella, die links van mij reed, lachte haar stralende lach alsof ze me die gloed in mezelf wilde tonen. Aan mijn rechterhand reed meester Juwain, die het akashische kristal in zijn knokige handen hield. Hij zong zachtjes woorden voor zich uit in de taal van de engelen die hij Galadik noemde. Hij had zich die muzikale taal inmiddels voor een deel eigen gemaakt, en hij deed zijn uiterste best om de kennis te ontsluiten die in zijn glanzende schijf lag opgeslagen.


  Aan het eind van de middag, toen we een beekje overstaken dat naar de Poru stroomde, begon meester Juwains kristal opeens te glanzen van een stralende kleurenpracht die elke regenboog in de schaduw stelde. Scharlakenrood, blauwgroen en saffier wervelden rond het hart alsof ze wilden loskomen van de schijf om de lucht hun schitterende weerschijn te verlenen.


  ‘Halt!’ riep ik, met mijn arm in de lucht. Ik trok Altaru’s teugels strak. Achter me brachten Maram, Karimah en Atara hun paarden ook tot staan, waarna de tientallen Bewaarders achter hen hun voorbeeld volgden. ‘Wat gebeurt er?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei meester Juwain, starend naar het kristal. ‘Zie je die gloed?’


  Hij had het nog niet gezegd of het kristal baadde van rand tot rand in glorre, net als in het woud van de Lokilani in de nabijheid van de Lichtsteen was gebeurd. De Kelk des Hemels was deze keer echter in het bezit van Sar Hannu, die in het hart van onze colonnes op zijn paard zat, bijna vijftig meter achter ons.


  ‘Kíjk, Val! Zie je dat?’


  De glorre stroomde uit over de randen en omvatte ons in een glinsterende nevel. Toen Sajagax dat zag, reed hij meteen over de weg in galop naar ons terug. ‘Wat heb je nu weer voor toverij opgeroepen, magiër?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei meester Juwain weer. ‘Maar deze Gelstei – het is net alsof hij iets zoekt. Alsof hij iets van me wil.’


  ‘Hoe kan dat?’ vroeg ik.


  ‘Wist ik het maar.’


  Maram kwam bij ons staan om het kristal beter te kunnen bekijken. ‘Maar hoe weet u dan dat het kristal iets van u wil?’


  ‘Dat zou ik ook graag weten.’


  Op dat moment verscheen Flick als een komeet aan de hemel. In een warreling van lichtende vonkjes tolde hij rond het kristal in meester Juwains hand. Toen schoot hij opeens weg tussen de bomen. Zijn lichtende verschijning bleef tussen twee esdoorns zweven, alsof hij wachtte tot wij hem achterna kwamen.


  ‘Flick wil ook iets van ons,’ zei ik. ‘Misschien wil hij wel hetzelfde.’


  ‘Wat dan?’ vroeg Maram. ‘Dat we op goed geluk dit wilde woud intrekken?’


  Ik tuurde tussen de bomen door en draaide me toen om naar Atara. ‘Is er iets ongebruikelijks in de buurt?’


  Atara schudde zwijgend het hoofd. Zelfs als ze kon ‘zien’, dan zag ze nog niet alles.


  ‘Laten we maar met Flick meegaan,’ stelde ik voor, met een glimlachje naar Maram. ‘Het bos is hier wel dicht, maar het is bij lange na niet zo erg als de Vardaloon.’


  Ik knikte even naar Sajagax en heer Raasharu, die zo te zien dit nieuwe mysterie bijna even graag wilden ophelderen als ik. En dus reed ik het bos in, naar Flick toe. Mijn ridders kwamen stapvoets achter me aan, gevolgd door Sajagax en zijn strijders. Nerveus gebries klonk op uit onze stoet van honderden paarden toen hun hoeven het dode hout lieten knappen waarmee de bosgrond bezaaid lag. De bodem was vooral begroeid met adelaarsvarens en venushaar, dat Altaru opzij boog of vertrapte. Hier en daar groeiden ook bossen kaneel- en wijfjesvarens van een meter hoog, die ik neer maaide met mijn zwaard. Flick leek zich niet bewust van de hinder die wij van die begroeiing ondervonden. Hij schoot langs de stengels, bladeren en stammen met het gemak van een flonkerende beek en het ongeduld van een klein kind.


  Zo reden we verder, misschien wel een uur lang. Flick leidde ons op het oog in een rechte lijn door het woud, als de vlucht van een vlammende pijl. En met elke stap die we dichter in het bos doordrongen, lichtte meester Juwains kristal heller en heller op.


  Toen stond ik opeens aan de rand van een open plek en zag ik een zandstenen muur voor ons uit. Altaru baande zich een weg door een laatste kluitje varens en kwam uit op een brede strook met kiezels bezaaide grond aan de voet van een opmerkelijke rotsformatie. De stenen wand stak misschien honderd meter de lucht in en week rechts en links in een bocht naar achteren. Zo te zien was de rots rond van vorm; ik schatte dat hij een kwart mijl in doorsnee mat. Baltasar en de rest van mijn ridders voegden zich bij me op het vlakke stuk grond tussen de rots en de bomen, evenals Sajagax en zijn strijders. Met grote ogen van verbazing – en een lach op ons gezicht – zagen we Flick langs de rotswand omhoogschieten, als een vuurvogel die eenvoudig over die stenen muur die ons de weg versperde heen kon vliegen.


  ‘Er is kennelijk iets op de top,’ zei Maram, die langs het gladde gesteente naar boven tuurde. ‘Als ik vleugels had, zou ik zo achter hem aan gaan.’


  ‘Als jij vleugels had, zouden ze afbreken,’ zei Sajagax, die zijn paard naast dat van Maram dreef en hem een por in zijn bolle buik gaf. Toen wendde hij zich tot mij en vroeg: ‘Hoe had je gedacht dat duveltje van je te volgen?’


  Op veel plaatsen zaten lange, verticale spleten in het zandsteen, dat her en der begroeid was met klimop maar verder zo glad was als de wangen van een jong meisje. Ik liet mijn ogen weifelend over de rots gaan en zei: ‘Misschien kunnen we omhoogklimmen.’


  Sajagax bekeek de muur met nog grotere twijfel op zijn rossige gezicht. ‘De Valari mogen dan uit de bergen komen, maar zelfs een geit zou nog moeite hebben met die klim. Er moet iets anders op te vinden zijn.’


  Meester Juwain hield het akashische kristal op naar de rots, waarop de Gelstei als een kleine zon begon te stralen in zijn handen.


  ‘Laten we er maar omheen rijden,’ zei ik, wijzend naar de rotswand. ‘Dan zien we vanzelf wat er te zien valt.’


  Behoedzaam, omdat de grond bezaaid lag met splinters zandsteen, dreef ik Altaru stapvoets om die hoge bol van steen. De anderen kwamen achter me aan, met inbegrip van Flick. Ook zonder gezicht wist hij met zijn verschijning toch op de een of andere manier ongeduld uit te drukken, met mij en de beperkingen van mijn maar al te menselijke lichaam.


  Voordat we ook maar tot halverwege om de rotsformatie heen waren gereden, stuitte ik op een aanzienlijk bredere spleet die van de grond tot boven in de rots gaapte. Aan weerszijden was het zandsteen, onder de begroeiing van klimop, uitgesneden in hoge, pilaarachtige beelden die mogelijk Elijin of Galadin voorstelden. De wind en de regen en de gestadige werking van de tijd hadden hun gezichten glad geslepen. De opening wenkte me toe als de poort van een groots bouwwerk. Met een glimlach zag ik hoe Flick naar binnen schoot en uit het zicht verdween.


  ‘Kom, we gaan hem achterna,’ zei ik tegen Maram. Ik gluurde naar binnen door de spleet, die breed genoeg was om twee paarden naast elkaar door te laten. Ik draaide me om naar meester Juwain, die met zijn handen om het akashische kristal geklemd in het zadel zat. ‘Komt u ook mee, mijn heer?’


  ‘Zelfs als deze poort door een draak werd bewaakt,’ zei hij, wijzend naar de spleet, ‘zou ik me daar niet door laten weerhouden.’


  Atara zei dat ze ons wilde vergezellen, waarna Karimah en Sajagax hetzelfde te kennen gaven. Estrella maakte duidelijk dat ze niet van mij gescheiden wilde worden. Haar heldere ogen herinnerden me eraan dat ze ons daarbinnen misschien kon helpen datgene te vinden waar zowel het akashische kristal als Flick zo sterk op reageerde. Toen drong Lansar Raasharu zich op zijn paard naar voren en verklaarde: ‘Sta mij toe ook met u mee te gaan, heer Valashu. We weten niet wat u daar wacht; u zou mijn zwaard nodig kunnen hebben.’


  Baltasar deelde de zorgen van zijn vader en bood zich aan om voor mij uit te rijden als een voorhoede van één enkele ridder. Ik antwoordde met een glimlach: ‘Dank je, vriend, maar je bent me beter van dienst als je hier blijft en het bevel over de Bewaarders op je neemt.’


  ‘Goed dan,’ zei Baltasar, turend in de donkere spleet, ‘maar stuur in ieder geval eerst vijf ridders hier naar binnen, zodat ze u kunnen melden of er geen gevaar dreigt.’


  Dat klonk als een verstandig plan en ik wees Sar Shevan, Sar Varald, Sar Ishadar, Juradan de Jonge en Sar Hannu aan om op verkenningstocht uit te gaan. Sar Hannu droeg de Lichtsteen aan mij over en reed vervolgens voor de anderen uit door de spleet. Ik luisterde net zolang tot de laatste echo’s van de klossende paardenhoeven op het steen waren weggestorven.


  Zo stonden we daar, tussen die hoge, geheimzinnige rots en het allengs verduisterende woud. Lang hoefden we echter niet te wachten. Weldra kwam Sar Hannu alleen terug en zei: ‘Het is veilig, heer Valashu. De kloof komt uit in een grote open ruimte die u echt moet zien! Kom, kom mee!’


  Zijn geestdrift sloeg over op Maram, meester Juwain en Lansar Raasharu, en al evenzeer op Sajagax, Atara, Karimah en Estrella, die ik nu voorging door de rotsspleet. De wanden, zag ik, waren zo glad als glas, alsof de gang met een rode Gelstei in het zandsteen was uitgesmolten. Het laatste zonlicht van de dag viel gedempt op de vele stenen op de grond, waar de paarden voorzichtig overheen moesten stappen om hun enkels er niet op te breken. De doorgang liep niet recht, maar boog eerst naar links en daarna naar rechts af, als het lange lijf van een slang. Sar Hannu en ik reden naast elkaar, gevolgd door de anderen. Het ruisen van zijn ademhaling die in wolkjes opsteeg in die halfduistere, afgesloten ruimte voegde zich bij het kraken van onze diamanten wapenrusting en het klepperen van de hoefijzers die tegen het steen sloegen, als de hamers van mijnwerkers die begraven ertsaders blootleggen.


  Na een recht stuk kwam de gang uit in de open ruimte waarvan Sar Hannu had verteld. We reden naar de vier andere ridders die ergens in het midden stonden te wachten en vol ontzag om zich heen keken. Zoals we nu allemaal konden zien, bleek de rots hol. Het leek alsof het inwendige in het gesteente was uitgehakt – of uitgesmolten – in de vorm van een volmaakte cilinder. Voorbij de gebogen zandstenen rand van de rots, honderd meter boven ons, zagen we de hemel als een donkerblauwe cirkel waarin de eerste sterren al verschenen. De paarden stonden in een lagere cirkel, waarvan het oostelijke gedeelte werd ingenomen door afgeronde, trapsgewijs oprijzende stenen banken, vergelijkbaar met die in het grote amfitheater in Nar. In het westelijke gedeelte, dat eruitzag als een soort podium, waren een paar olmen opgeschoten uit barsten in de bodem. Ooit was het misschien massief gesteente geweest, maar nu ging de grond schuil onder een laag oude bladeren, mos en aarde die in de loop der jaren naar binnen gewaaid moesten zijn. De cirkel die echter vooral mijn aandacht trok werd gevormd door de wanden van de cilinder. Ik had ze in het afnemende licht eerst aangezien voor gesmolten glas, net als de wanden van de gang die naar dit opmerkelijke oord voerde. Toen meester Juwain afsteeg en zijn akashische kristal tevoorschijn haalde, begonnen die gebogen stenen vlakken echter vonken te schieten en op te gloeien. ‘Kijk, Val! Zie je dat?’ riep hij uit.


  Ik steeg ook af, evenals de anderen. Ik staarde naar het gesteente, dat was veranderd in een draaikolk van kleuren, net zoals het akashische kristal voordat het was vervuld van glorre.


  ‘Wat is dit?’ vroeg Maram.


  Sajagax en Karimah maakten een afwerend teken, en Atara bleef stilstaan met Estrella’s hand in de hare. Lansar Raasharu, Sar Hannu en de andere ridders wachtten af met hun hand op het gevest van hun zwaard.


  ‘Ik heb veel boeken gelezen,’ prevelde meester Juwain, ‘maar een vermelding over dit oord ben ik nooit ergens tegengekomen.’


  Atara lachte kil en zei: ‘Er zijn kristalkijkers die niet alleen in de toekomst, maar ook in het verleden kunnen kijken. Ik heb die gave dan wel nooit bezeten, maar iets aan deze ruimte zegt me dat er nooit een kristalkijker is geweest die zo ver terug in de tijd kon kijken dat ze kon zien hoe dit tot stand is gekomen.’


  ‘Het voelt inderdaad wel erg oud aan,’ beaamde Maram. ‘Als we Ymiru mogen geloven, dan is Argattha minstens zesduizend jaar oud, maar dit lijkt nog ouder – veel ouder.’


  Ik trok mijn zwaard en de lange kling van zilveren Gelstei weerkaatste een scherfje licht van de hemel boven me in mijn ogen. Zonder goed te weten hoe, wist ik opeens dat Maram gelijk had. ‘Dan moet het een mirakel uit de Oudste Tijden zijn,’ zei ik.


  Die verklaring maakte Maram er niet geruster op. Hij keek me aan en zei: ‘Van voordat het Sterren volk op aarde kwam? Maar wie heeft dit dan gebouwd? Wie heeft er op die banken gezeten?’


  Hij wees naar het oostelijke gedeelte van het amfitheater met de rijen in steen uitgehakte banken.


  ‘Ea moet voor de Elahad ook door anderen zijn bezocht,’ zei meester Juwain. ‘Door de Elijin, wellicht. Of door de Galadin zelf, zoals het kleine volkje meent.’


  Bij het noemen van die verheven, onuitwisbare wezens klapte Estrella in haar handen en lachte ze alsof ze in een duister woud een vuur-bloempje had gevonden. Maar Marams gezicht betrok alleen nog maar meer. ‘Engelen, zeg je, en laten we hopen dat je gelijk hebt. Maar stel dat het iets anders was? Duistere wezens uit de Duistere Werelden? Of nog erger: geesten? Ik moet je bekennen dat het hier voelt alsof het spookt. Ben ik echt de enige die dat voelt? Er ís hier iets.’


  Hij zwaaide met zijn hand voor zijn gezicht alsof hij verwachtte zo een verscholen entiteit te voelen. Het was allesbehalve koud, die zomeravond, maar toch rilde hij en trok hij zijn mantel dichter om zich heen.


  ‘Over geesten maak ik me niet zo druk,’ zei meester Juwain, die voor zich uit wees. ‘Die wonderlijke muren boeien me meer. Ze lijken gemaakt van hetzelfde materiaal als deze Gelstei.’


  Hij trommelde met een knokkel op het akashische kristal, waar de glorre nu in opwelde als golven in een vijver waar een steen in is gegooid.


  ‘Dat moet ik van dichterbij bekijken,’ verklaarde hij.


  Met Maram op de hielen liep hij weg om de holtes van iriserend kristal nader te bekijken díe nu verspreid door het amfitheater een zachte, pulserende gloed uitzonden. Estrella trippelde in de richting van de banken, maar Atara liet haar niet graag alleen door dit geheimzinnige oord dolen nu het snel donker werd en liep achter haar aan. Ik bracht Alkaladur in een brede boog omhoog naar de sterren alsof mijn glanzende zwaard de hemel zelf kon openrijten om zijn geheimen te onthullen. Sajagax en Karimah maakten nog een paar tekens om het kwaad af te weren, terwijl Lansar Raasharu en de vijf Bewaarders klaarstonden om hun kalama te trekken. Het werd al donkerder.


  Toen verscheen in de flakkerende gloed bij de banken opeens de gedaante van een man. Hij baadde van top tot teen in een zacht schijnsel. Ik kon zijn gezicht niet zien, maar hij was lang en zijn lange, zwarte haar hing af tot op een blauwe tuniek met borduursels in zilver en goud. Estrella klapte zo hard in haar handen toen ze de man zag, dat het onverwachte geluid Marams aandacht trok. Hij keerde de kristallen wand de rug toe en riep: ‘Lieve hemel! Als dat geen geest is, dan hoop ik er nooit een te zien!’


  De ‘geest’, of wat het ook mocht zijn, deed een stap naar Estrella en Atara toe, die op de onderste, laagste bank waren gaan zitten. Toen Sajagax dat zag, trok hij bijna sneller dan ik kon denken een pijl uit zijn koker en legde die op zijn gespannen boog. Voordat ik kon roepen dat hij zijn boog moest laten zakken, trok hij de pees al naar achteren en vuurde de pijl op de man af. De pijl floot door de lucht en schoot in een streep van glinsterende vonkjes dwars door de ijle gedaante heen. Het projectiel raakte een hogere bank, waar de stalen punt op brak en in een fontein van opspattende splinters uiteenspatte.


  ‘Sajagax, wacht!’ riep ik toen hij de volgende pijl pakte.


  ‘Een geest!’ riep Maram vanaf de andere kant van het amfitheater. ‘Dat moet een geest zijn, dat kan niet anders!’


  De geest draaide zich om naar Maram, en vervolgens naar Sajagax en mij. Zijn gezicht had nobele trekken, met een hoge neus als een kunstig gebeeldhouwde zuil onder zijn brede voorhoofd. Zijn ogen, zwart en helder als de hemel boven ons hoofd, leken op de ogen van mijn vader en mijn grootvader en vele andere Valari. Hij lachte ons toe en wenkte ons met zijn lange, sterke hand, alsof hij ons uitnodigde om op de banken plaats te nemen.


  ‘Kom!’ riep ik. ‘Laten we maar gaan zitten. Wat moeten we anders?’ Op dat moment verscheen Flick uit het niets en wervelde in vonkende spiralen rond de geest. Een lach lichtte het bovenaardse gezicht van het wezen op alsof hij een oude vriend weerzag.


  ‘Kom op, Sajagax, doe je boog weg! Maram, meester Juwain, iedereen: kom, ga zitten!’


  Ik liep voor de anderen uit naar de zandstenen banken waar Atara en Estrella naar de geest zaten te kijken. De anderen vonden elkaar daar en gingen naast hen op de onderste bank zitten – iedereen behalve Lansar Raasharu, die achter me bleef staan om me rugdekking te geven en niet van wijken wilde weten.


  Toen keek de geest ons aan en verbijsterde ons door met een diepe, fraaie stem te zingen: ‘Aulara, Auliama\


  De woorden echoden tegen de wanden van het amfitheater, waar de heldere kleuren nu nog feller fonkelden.


  ‘Het klinkt als de taal van de engelen,’ zei Maram.


  ‘Misschien is het wel een engel,’ zei Sajagax, die zijn scherpe ogen strak op de gedaante voor ons gericht hield. ‘Ik bid maar dat het geen demon is of een andere boze geest zoals ik eerst vreesde.’


  ‘Aulara, Auliama,’ zei de geest weer.


  ‘Wat zou dat betekenen?’ vroeg Maram. Hij draaide zich om naar meester Juwain. ‘Weet u dat, mijn heer?’


  ‘Ja,’ antwoordde meester Juwain met een blije glimlach. ‘Het is een uitnodiging. “Vraag en u krijgt antwoord.’”


  ‘Wat moeten we vragen?’ zei Sar Hannu, plukkend aan zijn vierkante kin. ‘Is het soms een soort oeroud orakel?’


  ‘Als dat zo is,’ zei Sar Va raid, ‘dan moeten we op onze hoede zijn dat die geest geen woorden of onze uitleg daarvan verdraait, zoals kristalkijkers doen.’


  Atara beantwoordde zijn ondoordachte uitspraak met een ijzige blik en verklaarde: ‘Dan weet je weinig van kristalkijkers, zou ik zeggen, en nog minder van wat we hier voor ons zien.’


  Sar Varald, die niet tegen de vrouw van wie ik hield wilde ingaan, boog het hoofd en staarde naar de oude bladeren onder de voeten van de geest.


  ‘Als je het mij vraagt,’ zei Maram, ‘begrijpen we geen van allen iets van dit oord.’


  Meester Juwain zat naar de kristallen schijf in zijn handen te staren. Toen wreef hij over zijn hoofd alsof het pijn deed en keek naar mij. ‘De stemmen in deze steen – ze zingen de wanden toe. En de wanden zingen ook. Is er dan verder niemand die dat hoort?’


  Ik keek naar het gebogen, kleurige vlak van Gelstei dat achter de geest glinsterde en schudde mijn hoofd. Meester Juwain kon inmiddels kennelijk het akashische kristal lezen, en mogelijk ook zijn veel grotere verwant die over de wanden rondom was uitgespreid, maar ik ontbeerde dat vermogen.


  ‘Wie zingen de wanden dan toe?’ vroeg Maram aan meester Juwain. Toen Maram zijn vraag had gesteld, glimlachte de geest alsof hij hem verstond. Hij deed zijn hoofd achterover en keek omhoog naar de sterren.


  ‘Als het echt een orakel is,’ zei Atara tegen Maram, ‘wees dan maar liever voorzichtig met je vragen. Misschien hebben we er maar drie – of maar één.’


  De geest keek haar recht aan en zei net als eerst: ‘Aulara, Auliama.’ Meester Juwain gaf me een knikje en zei: ‘Stel hem je vraag, Val.’


  ‘Goed,’ zei ik. De blik van de geest rustte nu op mij. Ik haalde even diep adem en vroeg toen: ‘Wie is de Maitreya?’


  Mijn hart roffelde in mijn ribbenkast terwijl de geest me onbeweeglijk aankeek. Zijn ogen, die uit licht of de een of andere glanzende substantie leken te bestaan, keken dwars door me heen. Ten slotte zei hij iets wat klonk als één woord: ‘Laravari.’


  ‘Wat betekent dat?’ vroeg Maram.


  ‘“Wacht”, geloof ik,’ antwoordde meester Juwain.


  ‘Waar moeten we op wachten, dan? Het is al etenstijd geweest.’


  De geest keek weer omhoog en barstte toen los in een stortvloed van gezang: ‘Lanila eli la leldara lumiara ar Ininasuni... ’


  Zo ging het een hele tijd verder, totdat hij uiteindelijk zweeg. Maram keek naar meester Juwain en vroeg: ‘Verstond u wat hij zong, mijn heer?’


  ‘Voor een deel wel, denk ik. Ik geloof dat hij wacht tot er een bepaalde ster opkomt, of een aantal sterren. Wij zouden die aanduiden als Ninsun.’


  Ik keek omhoog naar de zwarte cirkel van de hemel, bezaaid met ontelbare sterren die even helder glansden als de diamanten op mijn wapenrusting. Binnen de zandstenen rand hoog boven ons stonden verschillende sterrenbeelden. Ik herkende de schitterende Firwe en Salwe, de Tijgerogen, en andere lichtpuntjes. Ik keek en wachtte af, terwijl de wereld langzaam zijn verduisterde gezicht ophief naar het hemelgewelf.


  ‘Ninsun,’ fluisterde ik. Ik kende die naam slechts uit de legenden als de verblijfplaats van de Ieldra.


  Toen de eerste ster van de Halsketting van de Moeder verscheen, was het opeens alsof mijn hart stil bleef staan en mijn adem in mijn keel stokte. Het schijnsel van die lichtende ster viel recht het amfitheater in, als een rivier van glorre. De onaardse kleur raakte de wanden, die in een krachtige stoot oplichtten en het schijnsel in duizendvoud terugkaatsten. Meester Juwains kristal lichtte ook hel op. De lucht werd vervuld van een opmerkelijk lied en weldra van wel tienduizend liederen toen even mooie als angstwekkende stemmen samenklonken in muziek die ik bijna niet kon verdragen. Ik had het liefst mijn vingers in mijn oren gestoken en mijn handen voor mijn ogen geslagen, maar de muziek, zo helder als de dromen van de engelen, dwong me te blijven luisteren en kijken.


  ‘Aulara, Auliama‚’ zei de geest weer.


  Wat er toen gebeurde, was niet eenvoudig te bevatten. Het was alsof mijn bewustzijn in twee delen uiteenviel, als een lap zijde die scheurt in de wind. Ik bleef me al die tijd bewust van het amfitheater en alles wat zich daarin bevond: de ritselende bladeren van de olmen, de geest die tegen me sprak, de harde stenen bank onder de nog hardere stenen die mijn benen omhulden. Maar tegelijk bevond ik me elders: ik vloog hoog in de lucht als een adelaar, zwevend boven voorwereldlijke bossen; ik stond op een brandende vlakte; ík dreef in de zwarte zee van de ruimte die andere werelden omgeeft. Alles wat ik meemaakte, vond plaats binnen de tijd, als zandkorrels die door een zandloper gaan, maar de tijd zelf leek zich te ontvouwen in een stralende oneindigheid die al wat is omvatte. Ik rook bloemen waarvan de geur niets bekends voor me had. Ik voelde de aarde van verre werelden zoals dieren waar ik geen naam voor had die voelden.


  Ik hoorde het steunen van barende vrouwen, het kletteren van staal tegen staal, de vervoering van een zilveren zwaan die zijn stervenslied zong. Ik hoorde veel en zag nog veel meer.


  Dit zag ik: op de kust van een blauwe oceaan op een waterrijke wereld kwam een grote schare mannen en vrouwen bijeen. Het moeten er wel een miljoen zijn geweest. Ze gingen gekleed in fijnere stoffen dan zijde en in hun donkere haar glinsterden zilveren hoofdbanden, bezet met smaragd en diamant. Door de muziek die over hun lippen stroomde, begreep ik dat ze tot de Galadin behoorden. Hun ogen en handen, die straalden van binnenuit, zeiden me hetzelfde.


  Ze vlochten hun handen ineen en dansten in steeds wijdere kringen rond een gouden kelk die in de lucht zweefde. Terwijl ze dansten, zongen ze en de kelk glansde met een steeds sterkere gloed. De tijd verstreek – misschien een dag, misschien duizend jaar – en toen voegden hun stemmen zich samen tot één stem die de wereld vervulde van een enkel, hartverscheurend akkoord. De vlammen van hun wezen laaiden opeens onbestaanbaar veel feller op en gingen zo snel als een ademtocht hun cirkels rond, van man op vrouw – om dan over te gaan in de glanzende kelk, heen en weer, van hen op de kelk en van de kelk op hen. De kelk vlamde zo sterk op dat hij de zon in de schaduw stelde. Toen spatte vanuit het hart een vuurbol op tot in de ruimte die de Galadin en hun wereld verteerde. Het schijnsel van die verheven gebeurtenis verspreidde zich door het gehele universum.


  En uit dat zuivere en oneindige schijnsel kreeg de eerste Gelstei vorm als een regen die in de kleuren van de regenboog uit de hemel viel. Zeven kleuren in getal, en ze fonkelden met een grotere pracht dan robijnen, saffieren en diamanten. En terwijl ze als hartslagen uitstroomden in violet of rood, geel of blauw, trilden ze als de snaren van een mandolet en brachten zeven grondtonen voort. Die scheppingsmuziek, die bijna te helder, te mooi was, daalde neer op de uitdijende bol van vuur en drong er volledig in door. En zo zongen de Galadin, die nu zoveel meer waren geworden, het nieuwe universum tot leven.


  En uit dat vuur van de engelen werden sterren geboren, miljoenen en nog eens miljoenen. En uit de stof van die lichtende hemelbollen ontstonden talloze werelden in dat heerlijke nieuwe universum dat nog geen naam droeg. Nog altijd zongen de leldra, en uit de blauwe oceanen en de rijke, vruchtbare aarde ontstonden de vissen en de bloemen, de walvissen en de vlinders en de bomen, en alle andere vormen van leven. Ook de mens, ten slotte, man en vrouw, die over de geest beschikte om zich te verwonderen over het mysterie van zijn bestaan en zijn doel te vinden in het grootse drama van de schepping.


  En dus zaaiden ze zaden in de aarde en oogsten ze en bakten ze brood van meel, zoals de mens doet; ze dolven ijzer uit dezelfde bodem en smeedden het tot schoffels en ploegscharen. Ze twistten over wie de grond in eigendom had en maakten toen zwaarden, waarmee ze elkaar in groten getale doodden tot hun werelden rood zagen door alle rivieren van bloed.


  Ze waren sterk, die eerste mannen, evenals de vrouwen die ze tot echtgenotes namen. Het grootse lied van het leven liet hun wezen ontvlammen; de muziek der herinnering voerde hen mee naar de stralende toekomst. Uit de rode, bulderende oceaan in hun innerlijk kwamen kinderen voort en hun kindskinderen, in zulke grote aantallen dat zwaarden hen niet konden vellen. Ze bouwden steden om in te leven en muren rond hun paleizen en grote torens die naar de hemel reikten.


  Naar Erathe, de grootste van deze werelden, zonden de leldra toen de Lichtsteen. De kelk vond zijn weg naar een man met vuur in zijn ogen en een groot, vlammend hart. De mensen noemden hem de Maitreya, de Heer van het Licht.


  Hij trok van stad naar stad en van land tot land en verspreidde het licht waar hij ook kwam. De mensen legden hun glanzende zwaarden neer en wetten voortaan hun ziel. In alle landen verrezen steden die Tria nog in pracht overtroffen, tot de hele wereld straalde met de luister van een grootse beschaving en Erathe eindelijk vrede kende. Daarop wendden mensen, lange mensen met heldere, zwarte ogen, hun blik naar de sterren. De stoutmoedigsten onder hen trokken van wereld naar wereld met de Lichtsteen en legden de kelk in handen van andere edelmoedige wezens die op hun werelden waren opgestaan. En ook op die werelden verrezen steden naarmate de ware beschaving zich over het heelal verbreidde.


  Ten slotte keerde de Lichtsteen na vele miljoenen jaren terug naar Erathe. Daar werd de kelk opgeëist door een Stralende, die hem aan de voet legde van de troon van een groot vorst, een Sterrenreiziger die was afgereisd naar het hart van het universum waar de grote Gelstei werden bewaard en die aanzienlijke lichamelijke, geestelijke en spirituele vermogens had verworven. Die geduchte strijder daalde af van zijn gouden troon en knielde neer voor de Stralende. De gloed die toen uit de Kelk des Hemels opwelde, wiste de laatste sporen van het efemere bestaan van de vorst uit en bezielde het vuur van zijn wezen, zodat zijn levensvlam nooit uit zichzelf zou kunnen doven. Toen hij zich weer oprichtte, kroonden de sterren zelf hem met hun licht, en zo verrees de eerste onsterfelijke van het universum.


  De koning deed afstand van zijn troon om andere werelden te bezoeken en anderen bij te staan op de reis die hij had afgelegd. En de Lichtsteen volgde hem, immer onder de hoede van de zonen en kleinzonen van de lange mannen met hun heldere ogen. En zo werd de Kelk des Hemels overgedragen aan andere Stralenden, die andere vorsten en vorstinnen tot de orde der Elijin verhieven. De grootste onder hen – Ashtoreth, Valoreth, Arwe, Urwe, Artu, Mainyu, Arkoth, Varkoth en Ahura – bewaarden de gloed van de Lichtsteen op den duur in zichzelf, zodat ze straalden en niets aan hun wezen op enigerlei wijze kon worden geschaad.


  Toen verzamelden de verheven Galadin zich en riepen anderen van hun soort op om hen te volgen naar de wereld Agathad, die ook wel Skol werd genoemd. Daar wachtten ze tot ze hun lotsbestemming konden vervullen. Toen het laatste tijdperk ten einde liep, kwamen ze samen op de kust van een zilveren meer en zongen ze om zo de stralende oneindigheid die ze in zich droegen vrij te geven door op te gaan in een uitbarsting van licht. Dan werden ze wezens van zuiver licht: de Ieldra van het nieuwe universum dat ze zo het leven schonken. En zo zou het leven voortgaan op zijn weg naar de Ene: tijdloos, onverwoestbaar, vertoevend diep in de diepste kern van al wat is.


  Dat alles zag ik en voelde ik en trachtte ik te doorgronden, terwijl de sterren hun licht lieten uitstromen over het amfitheater en ik vastgenageld zat op de bank onder me.


  De Maitreya’s zijn waarlijk Dragers van Licht, dacht ik bij mezelf. En Scheppers van Engelen.


  En toen, als twee lappen zijde die tot één stuk aaneen worden gesloten, werd mijn bewustzijn weer een geheel en zat ik net als eerst te staren naar het tapijt van bladeren en de glinsterende wanden van het amfitheater – en naar de geest die mijn starende blik beantwoordde.


  ‘Dat was nog eens een dronkemansdroom,’ zei Maram, wrijvend in zijn ogen. In plaats van te bibberen zoals eerst, moest hij nu het zweet van zijn bolle voorhoofd vegen. ‘Zagen jullie wat ik zag?’


  Terwijl boven ons hoofd de sterrenbeelden door de hemel wentelden, vertelden we elkaar wat we hadden gezien. Onze beschrijvingen kwamen grotendeels overeen, maar dat gold niet voor de uitleg die we eraan gaven.


  ‘De mannen die over de Lichtsteen waakten,’ zei Sajagax tegen mij, ‘leken sterk op de Valari. Maar waarom? Wie heeft uitgerekend hen uitverkoren voor die verheven taak?’


  ‘En wat dacht je dan van die koning?’ vroeg Maram met een knikje naar mij. ‘Hij moet zeker een Valari zijn geweest. Hij leek op jou, makker.’


  De koning stond me nog haarscherp voor de geest; hij was me even vreemd als de verre wereld Erathe en tegelijk volkomen vertrouwd: hij had mijn broer kunnen zijn, mijn vader, míj.


  ‘Juist in de eerste Stralende was Valashu’s voorkomen te herkennen,’ zei heer Raasharu. ‘Iemands diepste wezen ligt immers niet in de aard van zijn gezicht of in de kleur van zijn ogen, maar in zijn hart, zijn ziel.’


  Die uitspraak ontlokte weer andere opmerkingen aan Sar Hannu en Sar Varald en de andere ridders. Zij waren geneigd te denken dat de geest ons deze visioenen alleen had vergund om mij mijn lotsbestemming als de Maitreya te tonen.


  ‘Er is nog altijd veel dat we niet doorgronden,’ verklaarde meester Juwain. ‘De mens beweegt zich immer naar de Ene, zoals de leer van de Broederschap ook altijd heeft geluid. Kennelijk kan die verheffing echter worden belemmerd of zelfs verhinderd. Uit andere bronnen weten we van de val van Angra Mainyu en de Oorlog van de Steen. Daarover hebben we vanavond echter niets gehoord. Hoe moet de Lichtsteen worden aangewend en waarom hebben de oude Maitreya’s gefaald met de Duistere?’


  De vraag was nog niet over zijn lippen of de geest deed een stap naar voren en zei: ‘Aulara‚ Auliama,’ Toen hief hij een lied aan dat het hele amfitheater vulde en het gesteente om ons heen liet beven. ‘Nee, wacht!’ riep meester Juwain met een blik omhoog naar de lucht. ‘Dat is misschien niet de beste vraag om te stellen. Het wordt al laat en er zijn nog andere zaken van levensbelang die...’


  Zijn stem ging geleidelijk ten onder in de onmetelijk veel krachtiger stem van de geest toen duidelijk werd dat dit raadselachtige wezen van zins was om antwoord te geven op meester Juwains vraag, of hij dat nou wilde of niet. Ik begreep weinig van wat hij zong, maar luisterde toch verrukt naar zijn stem, want één woord kwam steeds terug: Alkaladur.


  Ik trok mijn zwaard en stak het omhoog naar de sterren. Het silustria gaf een luide, heldere klank, alsof hij zijn stem bij het lied van de geest voegde.


  ‘Waar heeft hij het over?’ bulderde Maram met een stem die de geest bijna overstemde. ‘Ik versta er geen woord van.’


  Zonder zijn blik van de geest af te wenden antwoordde meester Juwain: ‘Ik begrijp zelf ook niet alles, daarvoor is het te veel en gaat het te snel. Maar ik denk dat hij het verhaal vertelt van Angra Mainyu en de poging van de Galadin en de Elijin om hem van zijn waanzin te genezen.’


  ‘Waarom vertelt hij dat dan niet op een begrijpelijke manier?’ loeide Maram.


  Daarop hield de geest abrupt op met zingen en keek Maram aan. Toen glimlachte hij en begon een lied voor te dragen:


  


  Toen de werelden zuchtten


  onder het juk van de Rode Draak‚


  kwam de oude strijder naar Skol,


  Zíjn helend vuur een vlammend baak.


  


  De vonk van hoop in hem ontstoken‚


  als lichtend vuur van ver gezien,


  hield hij in hart en hand in leven:


  de vlam van de Galadin.


  


  Hij droeg die vlam mee naar een oord


  waar bloemen hel als sterren stralen‚


  waar kleur onkenbaar kolkt


  en wielt en waar de engelen dralen.


  


  In Sterrenoord’‚ bij het zilveren meer


  kwam de oude strijder aan


  met een hart vol hoop‚ die gewijde vonk,


  om een heilig zwaard te slaan.


  


  Alkaladur! Alkaladur!


  Zwaard van Liefde‚ Zwaard van Licht


  dat de Ontwaker is genoemd


  uit bange nacht en droomgezicht


  


  Niet van metaal of edelsteen,


  maar van nobeler stof gesmeed;


  zuiver als liefde, sterk als de hoop


  snel als de geest die weet.


  


  Valarda, als gesmolten staal


  als licht dat zingt over ’t land;


  de zon in diamant gevat


  en in engelenvuur gebrand


  


  Tienduizend jaar werd het gesmeed


  in het licht van hun stralende zon,


  door tienduizend engelen bij het meer;


  de vlam van hun ziel was hun bron.


  


  Harder dan hardsteen was de kling


  met de pracht van volmaakt diamant;


  de glans overtrof die van gelstei,


  het lag als zuiver licht in de hand...


  


  Terwijl de geest de verzen voordroeg die me deden denken aan een lied dat Alphanderry ooit voor me had gezongen, keek ik naar mijn glanzende zwaard. De maker van die kling, besefte ik, had hem vernoemd naar een ander zwaard, dat vele eeuwen geleden niet uit silustria, maar uit valarda was gevormd – een zwaard van de ziel. De ware Alkaladur. In mijn hoofd borrelden honderd vragen op. Waarom had een van de Maitreya’s Angra Mainyu niet kunnen genezen? Was de oude strijder van wie de geest zong dezelfde als de strijder in het epos van Alphanderry: Kalkin, de onsterfelijke Elijin die op een of andere wijze Kane was geworden, mijn metgezel en vriend? En als dat zo was, waarom was Kalkin dan vooropgegaan in deze queeste en niet de verhevener Galadin, zoals Ashtoreth of Valoreth?


  Ik luisterde naar de geest, die verhaalde van de grote oorlog tussen de amshahs, die de Wet van de Ene wilden behouden, en de deva’s die Angra Mainyu gehoorzaamden:


  


  De strijder, vol mededogen


  trok met de amshahs ten strijde


  ze zwoeren de Duistere te helen,


  te genezen zijn bittere lijden.


  


  Met Kalkin, de grote Solajin


  en Varkoth geschaard om zijn vaan


  trokken de hoge Galadin op


  om de doodsangst te verslaan.


  


  En Urukin en Baradin


  met hun meelij, pracht en praal


  de stralendste van de Elijin


  vochten en stierven allemaal.


  


  Hun gave, valarda, opende hen


  oor de haat die hen doorstroomde


  zodat het zwaard het nut verloor


  waarvan de strijder droomde.


  


  Alkaladur! Alkaladur!


  De helle kling‚ het Stralende Zwaard


  dat wel de Opener is genoemd


  wordt voor één man slechts bewaard.


  


  Het werd donker om ons heen en de wind woei van de sterren op ons neer, en nog bleef de geest zingen, want het was een lange geschiedenis die hij te vertellen had. Hij vertelde dat Marsul had opgeroepen tot een heilige oorlog om Angra Mainyu de Lichtsteen met geweld te ontnemen. De helft van de amshahs had zich achter Ashtoreth en Valoreth geschaard in hun pogingen om Angra Mainyu te verslaan door een manier te vinden om het Zwaard van het Licht te hanteren. De andere helft legde het gebod van de Ene echter naast zich neer dat de Elijin en de Galadin niet mochten doden en schaarden zich om Marsuls vaandel. En engelen waren niet de enigen, zo bleek; ook het Sterrenvolk kwam, mijn voorouders:


  


  Honderdduizend Valari-ridders


  hadden zich om hen geschaard‚


  gehuld in stralend diamant:


  hard hun schild en lang hun zwaard.


  


  Wat volgde in het laatste deel van het relaas van de geest over de Oorlog van de Steen stemde me droef, want het vertelde van de toom van mijn vriend en hoe hij bijna tot het kwaad was vervallen:


  


  Toen brak de trouwe Kalkin,


  zwaard in de hand‚ de adem zwaar


  op zijn ziel zwoer hij de dure eed


  de Draak te zullen doden daar.


  


  Mainyu vluchtte naar de sterren


  met Yama, Zun en Kadaklan;


  zielsduister scholen de deva’s


  onder een zilveren maan.


  


  Op Erathe, de oudste wereld


  vonden de amshahs hun vijand


  met Marsul en Kalkin voorop


  hun glanzend zwaard in de hand.


  


  Op de vlakte van Tharharra


  ontbrandde daarop de strijd;


  op dat zinderende slagveld


  toonden strijders noch hitte respijt


  


  Alkaladur! Alkaladur!


  Het Liefdeszwaard, het Levenszwaard


  de Bezieler van dromen genoemd


  waaruit vrede en strijd wordt gebaard.


  


  Op die zee van zinderend gras


  bevochten de legers elkaar


  en begingen met gelstei en staal


  de vreselijkste wreedheden daar.


  


  De lucht zag zwart, de zee bloedrood


  toen de vijand dan toch werd geslecht;


  als een levende dode stond hij daar‚


  door de macht van de liefde geknecht.


  


  Want Kalkin met zijn zwarte steen


  opende het bodemloos zwart


  bracht hem naar dat land zonder licht


  en doofde de vonk in zijn hart.


  


  Toen greep Marsul de gouden kelk,


  doodde Manwe de drakendroom:


  met de engelen greep hij de Draak


  en ketende hem op Damoom.


  


  Alkaladur! Alkaladur!


  Zwaard van de Zege, van het Recht


  dat de Bedwinger is genoemd


  en het kwaad van mensen slecht.


  


  Maar Marsul, door die gouden glans


  door waanzin en lust bezeten,


  eiste de Lichtsteen op voor zichzelf,


  zijn eed aan de amshahs vergeten.


  


  Kalkin nam het zwaard tegen hem op


  op die bloed doordrenkte vlakte


  en vocht om de kelk, die oude schat


  tot zijn bezeten vriend verzwakte.


  


  Zo werd wat hem tot waanzin dreef


  Marsul door Kalkin ontnomen;


  met heldere blik, in genade en licht


  berustte hij in wat moest komen.


  


  Marsul werd om zijn hovaardij


  de zwaarste straf gegeven.


  Een wolk van ‘licht omhulde hem:


  zo liet Marsul daar het leven.


  


  Alkaladur! Alkaladur!


  Kling van Genade, Mysteriezwaard


  dat de Verdieper is genoemd –


  zijn wreed erbarmen bleef bewaard.


  


  De amshahs op bet slagveld sloeg


  de doodsangst om het hart;


  een Duistere verscheen aan hen


  zwarter dan het diepste zwart.


  


  Maar hij die het Zwaard van het Licht


  had beroerd, werd daardoor zelf geraakt;


  Voor het oog van de engelenschaar


  was het licht in zijn hart ontwaakt.


  


  De strijder gaf de oude kelk


  aan Valakand om te bewaren;


  het afstaan van die gouden schat


  bracht zijn zielsvuur tot bedaren.


  


  Al was het duister niet verdreven,


  in dat zwart schuilt een licht dat beklijft


  waar Sterrenoord draait om zijn zon


  en het Lichtzwaard, de Liefde, verblijft.


  


  Alkaladur! Alkaladur!


  Het Lotszwaard, Zwaard van het Zicht


  dat de Verlosser is genoemd,


  verwacht de Heer van het Licht.


  


  Terwijl de geest zijn laatste regels zong, verschenen er andere gedaanten op het podium. Het waren mannen, of meer dan dat, en allemaal droegen ze wapenrustingen in allerlei soorten: een harnas, stalen maliënkolders of ringetjes van zilverachtig silustria – of bij veel van hen diamanten zoals ik. Velen hadden een zwaard of een strijdknots in de hand waar het bloed vanaf droop. Ze stonden bijeen tussen de lichamen van de doden die over de vloer van het amfitheater verspreid lagen. Een man met heldere ogen die glansden als de diamanten op zijn wapenrusting, stond fier rechtop terwijl een ander hem de Lichtsteen in handen legde. De ander lachte me toe met een woeste grijns. Mijn adem stokte toen ik Kane herkende, of een geestverschijning van Kane, die ons door de donkere sluier van de eeuwen heen aanstaarde met hetzelfde kort geknipte, witte haar, het krachtige gezicht en de vlammende, zwarte ogen die me zo vertrouwd waren.


  En toen waren de nieuwe geesten weer even snel uit het amfitheater verdwenen als ze gekomen waren.


  ‘Dat was nog erger dan een droom,’ zei Maram. ‘Ik hoop nooit meer een slagveld te zien, zelfs niet een uit de Oudste Tijden. Als dat tenminste was wat we zagen.’


  Hij keek me aan alsof hij van mij een verklaring verwachtte voor het lied van de geest en de spookachtige taferelen die zich voor ons hadden geopenbaard, maar de honderd vragen over het verleden en de toekomst die ik mezelf eerder had gesteld waren nu toegenomen tot een kwellend duizendtal.


  Naast me wreef meester Juwain zich over zijn gladde achterhoofd en keek omhoog naar de lucht. In het oosten waren wolken verschenen en de sterren van de Moeder neigden naar de westelijke rand van het amfitheater. ‘Het wordt al laat, Val,’ zei hij. ‘We zijn veel te weten gekomen, maar ik ben bang dat je nog altijd niet weet wat je moet weten, of wel?’


  ‘Nee, nog niet,’ antwoordde ik. Ik draaide me om naar Sajagax en Lansar Raasharu, die naar me zaten te kijken.


  ‘Als we onze reis niet dringend moesten vervolgen,’ zei meester Juwain, ‘dan zouden we hier morgenavond en elke volgende avond kunnen terugkomen tot er een jaar was verstreken en al onze vragen beantwoord waren.’


  Toen de geest dat hoorde, zei hij opnieuw: ‘Aulara, Auliama.’


  Ik keek naar zijn onvaste gestalte en prevelde: ‘Ja, het is al laat. De anderen zullen zich wel zorgen om ons maken.’


  Ik wendde me tot Sar Varald en zei: ‘Zou jij terug naar buiten willen gaan en Sar Baltasar berichten over wat we hier hebben aangetroffen? En hem zeggen dat ons oponthoud nog iets langer gaat duren?’ Sar Varald knikte, stond op en liep naar de spleet in de wand waardoor we het amfitheater waren binnengekomen.


  ‘Aulara, Auliama‚’ zei de geest tegen me.


  Toen hield ik het niet langer uit. Ik stond op en stelde de vraag die ik net als ieder mens het liefst beantwoord wilde zien: ‘Wie ben ik?’ Ik wist niet wat ik moest verwachten. Misschien zou de geest wel weer een lied voordragen, of me vertellen dat zulke mysteriën onmogelijk konden worden doorgrond. Het verbaasde me dan ook toen hij me naar voren, naar het podium wenkte. Ook Maram, meester Juwain, Atara en Estrella gebaarde hij dichterbij te komen. Er zat niets anders op dan naar voren te lopen en op zijn aanwijzingen voor de banken te komen staan.


  ‘Agalastii!’ zei de geest, wijzend naar mijn borst waar ik de Lichtsteen had weggeborgen onder mijn wapenrusting. Ik stak mijn zwaard weg en haalde de gouden Kelk des Hemels tevoorschijn. ‘Agalastii!’


  Een oogwenk later had het amfitheater zich weer met lichtende gedaantes gevuld. Veel van hen waren koningen, zo te zien: ik herkende koning Waray’s fijnbesneden, waardige gezicht en koning Kurshan met zijn littekens, die de witte Boom des Levens op zijn blauwe wapenrok voerde. Vlakbij stonden andere heren van de Valari, naast een man die wel koning Hanniban Dujar van Eanna moest zijn, want op zijn schild prijkte een blauwe, klimmende leeuw op elk gouden kwadrant. Koning Aryaman keek naar me met ogen van hetzelfde blauw als die van Sajagax; de blik van koning Tal van Nedu was ook op mij gericht. Hetzelfde gold voor de koningen van de landen die onder heerschappij van Morjin stonden of een verbond met hem hadden gesloten: een ranke man in de bronskleurige, geschubde wapenrusting van Hesperu keek naar me met een blik vol ontzag, evenals een andere man met milde, amandelvormige ogen, die ik, met zijn unieke wapenschild met het witte, gevleugelde hart herkende als koning Angand van Sunguru. Op het podium had zich ook een groot aantal hoofdmannen van de Sarni verzameld. Terwijl de Lichtsteen in mijn hand feller begon te stralen, bogen ze een voor een het hoofd voor me en knielden neer op de knisperende bladeren op de grond.


  Ik keek achterom naar Estrella, die mij aankeek en door me heen keek alsof ze eindelijk had gevonden waar ze al haar hele leven naar op zoek was geweest. En toen ging de zon op boven de wereld. De zon scheen ín mij, brandend met een schijnsel waarvan ik wist dat het nooit kon doven. Ik wist ook dat ik de wereld dat licht kon tonen en het met anderen kon delen.


  ‘Auliama!’ sprak de geest op gedragen toon.


  ‘Heer van het Licht!’ riepen de koningen als één man. Daarop klonk als van verder weg een stem: ‘Heer Valashu!’


  Ik had mijn antwoord gekregen, leek het. Meer zekerheid over mijn lotsbestemming dan op dat moment zou me tenslotte nooit worden vergund. En toch. En toch. Daar stond ik, turend naar de heldere ster van de ondergaande Halsketting van de Moeder, en hunkerde ernaar toch nog één vraag te stellen.


  ‘Heer Valashu!’ riep Sar Varald weer. Ik draaide me om zag die pezige ridder het amfitheater binnenkomen en op me af hollen. ‘Ze zijn allemaal verdwenen!’


  ‘Wat?’ Ik voelde me verdoofd, alsof ik een klap van een strijdknots had gehad. ‘Wat is er aan de hand, Sar Varald?’


  Hij kwam hijgend naar me toe, met ontbloot zwaard, en herhaalde: ‘Ze zijn allemaal weg!’


  Op dat moment viel de ster over de rand van donker gesteente en keerden de koningen die voor me geknield lagen terug naar waar ze vandaan kwamen.


  ‘Wie is er weg?’ vroeg ik Sar Varald.


  ‘Baltasar! Sunjay Naviru! Alle Bewaarders – en de Sarni ook.’


  Toen Sajagax dat hoorde, sprong hij op van de bank en stormde met zijn grote boog in de hand op ons af. Lansar Raasharu en de andere ridders kwamen vlak achter hem aan, evenals Karimah. ‘Weet je zeker dat ze echt weg zijn?’ zei ik tegen de zwetende Sar Varald.


  ‘Ja, heer Valashu. Ik heb het bos rond het amfitheater doorzocht en hun namen geroepen, maar er gaf niemand antwoord.’


  ‘Dat bestaat niet!’ zei Sajagax. Zijn grove gezicht vertrok in een grimas van woede.


  ‘Misschien hadden ze geen zin meer om nog te wachten en hebben ze dieper in het bos hun kamp opgeslagen,’ zei Maram. ‘Of ze zijn ergens voor gevlucht.’


  ‘Dat bestaat niet,’ zei Sajagax weer.


  ‘Inderdaad,’ viel ik hem bij. ‘De Bewaarders hadden bevel gekregen de wacht te houden bij de zuilen aan weerszijden van de ingang. Ze zouden tot op de laatste man hebben gevochten, liever dan zich aan wie dan ook uit te leveren of zich te laten verjagen.’


  ‘En hetzelfde geldt voor mijn strijders,’ zei Sajagax.


  ‘Maar als het nou eens geesten waren waar ze mee te kampen kregen?’zei Maram. ‘Of iets ergers?’


  Terwijl alle ogen zich op Maram richtten, bukte ik me en ik streek met een vinger over het mos op de grond. Het zat onder het verse bloed. Ik kwam meteen overeind en liep naar Sar Varald, die stond te trillen op zijn benen. Ik pakte hem bij zijn arm om hem te kalmeren. ‘Was er ook maar iets wat erop wees dat er was gevochten?’


  ‘Nee, geen spoor.’


  Ik wreef over het litteken op mijn bonzende voorhoofd, volledig uit het lood geslagen door zijn nieuws.


  ‘Kom mee!’ zei Sajagax. Hij was al onderweg naar zijn paard, dat met de andere rijdieren aan een van de olmen vastgebonden stond. Ik draaide me om naar de geest, die me aankeek met een laatste, scherpe, doordringende blik en zei: ‘Aulara‚ Aulara, Aulara.’ Toen ging ook hij op in het niet-zijn en verdween hij in het nimmer van de nacht.


  ‘Goed,’ zei ik tegen Sajagax. Ik rende naar Altaru, die met zijn hoeven sloeg in zijn ongeduld om uit dit spookachtige oord te vertrekken. ‘Laten we maar eens uitvinden hoe een man net zo gemakkelijk van de aardbodem kan verdwijnen als geesten.’


  Voorlopig was dat het grootste mysterie van mijn leven.
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  Toen we door de spleet uit het amfitheater naar buiten kwamen, was er op de kiezelgrond rond de rotsformatie geen levende ziel te bekennen, zoals Sar Varald ons al had verteld. Het schijnsel van de sterren dat als lichtende druppels op ons neer regende, verlichtte niets dan de schilfers zandsteen waarmee de grond bezaaid lag. Ik vroeg Atara of ze zich bewust was van een aanwezigheid in de bossen rondom of daarbuiten, maar ze voelde niets. Ik zette mijn hand aan mijn mond en riep zo hard als ik kon: ‘Baltasar! Sunjay! Bewaarders van de Lichtsteen!’ Er kwam geen antwoord, niet van links of van rechts of van recht vooruit, waar het donkere bos doodstil was, op het geklik van de sabelsprinkhanen na. Ik vroeg Maram en Sajagax om ook te roepen met hun stemmen die klonken als strijdhoorns, maar het was tevergeefs.


  ‘We kunnen ons beter stil houden,’ zei Atara tegen me, die met de teugels van haar paard in de hand naast me stond. ‘Waarom zouden we wat hen op de vlucht heeft gejaagd laten weten waar we zijn?’


  ‘Maar wáár moeten ze dan voor zijn gevlucht?’ vroeg Maram. ‘Ik maak me daar liever geen voorstelling van.’


  ‘Ze zouden zich door niets laten verjagen,’ zei ik vol overtuiging. ‘Ook niet door de Grauwen?’


  Bij de gedachte aan die verschrikkelijke mannen die ooit bijna onze zielen hadden verslonden, liepen zowel bij Atara als meester Juwain de rillingen over de rug, terwijl Sajagax en Karimah een teken maakten om het kwaad af te weren. ‘De Grauwen hadden hen verlamd van angst,’ zei ik, ‘maar niet met zo velen tegelijk, afgaand op wat Kane ons destijds heeft verteld. Ze hadden hen niet kunnen dwingen om ons in de steek te laten.’


  ‘Maar wat heeft dat dan wél gedaan?’ vroeg Maram.


  ‘Dat moeten we zien te achterhalen,’ antwoordde ik. ‘Baltasar moet hoe dan ook een goede reden hebben gehad om met de Bewaarders hier weg te gaan.’


  Ik had een rotsvast vertrouwen in hem. En na wat ik in het amfitheater had gezien en gehoord, was mijn vertrouwen in mijn lotsbestemming ai even onwankelbaar.


  ‘Laten we maar eens zien of we sporen kunnen vinden,’ zei ik. Sajagax was van ons allemaal het meest bedreven in de jacht en het spoorzoeken, en hij had de scherpste ogen. Hij nam dan ook de leiding toen we rond de rotsformatie terugreden zoals we gekomen waren. Stapvoets leidden we de paarden over de verraderlijke, ratelende kiezels, met onze ogen ingespannen op de wal van bomen die voor ons oprees. Weldra stonden we op de plek waar we vanuit het zuidoosten uit het bos waren gekomen, zoals nog goed te zien was aan de vertrapte varens en het geknapte kreupelhout. Sajagax liet zich op handen en knieën zakken, turend door het bijna inktzwarte duister, en ging met zijn vingers over de afdrukken die de paardenhoeven in de grond hadden achtergelaten. Na enige tijd kwam hij overeind en verklaarde: ‘Volgens mij zijn ze niet zo teruggereden. Laten we maar verdergaan.’


  We zetten onze tocht langs de hoge bol van steen voort, die in het licht van de sterren als de kale kop van een reus naast ons opdoemde. Na ongeveer honderd meter bleef Sajagax plotseling staan. Ik keek zo ingespannen het duister in dat mijn ogen begonnen te schrijnen en ik net de geknakte begroeiing tussen de bomen kon onderscheiden. Toen liep Sajagax weer het bos in en liet zich op zijn knieën zakken. Even later kwam hij naar me toe gelopen en zei: ‘Hier zijn ze wel langs gekomen. Het spoor loopt recht het bos in, naar het noordoosten.’


  Terug naar de weg,’ zei ik. ‘Maar dan vanuit een andere richting.’


  ‘Daar lijkt het wel op.’


  ‘Dat betekent dat wíj de keuze hebben, dunkt me, om terug te gaan naar het amfitheater en daar de nacht door te brengen, of om door te rijden.’


  Er waren goede redenen aan te voeren om ons kamp op te slaan in het amfitheater, verklaarde ik: de ingang was nauw en goed te verdedigen, en we waren allemaal te moe om ons nu nog moeizaam een weg door het bos te banen. Maar Sajagax en Karimah werden onrustig bij het vooruitzicht om terug te keren naar dat oord vol spoken, en dat gold nog meer voor Maram.


  ‘Ik heb honger en ik heb dorst, en we hebben niet veel te eten of te drinken,’ zei hij met een klopje op de zadeltassen van zijn paard. ‘En ik vind het maar niets daar, dat vooral. Wat als er geheime ingangen zijn? Die kúnnen we niet eens bewaken. Dat oord heeft iets waar we nog niets van afweten. En dat iets zou wel eens alles te maken kunnen hebben met de reden waarom de Bewaarders ons hier alleen hebben achtergelaten.’


  Sar Hannu keek over zijn schouder naar de rotsformatie en ik voelde hem huiveren onder zijn wapenrusting. Toen zei hij tegen mij: ‘We hebben daarbinnen geen enkele bewegingsvrijheid. Bovendien hoort de Lichtsteen niet te worden gescheiden van zijn Bewaarders.’


  ‘En de hoofdman van de Kurmak,’ zei Sajagax, ‘zou niet gescheiden moeten zijn van zijn strijders.’


  ‘Goed, dan volgen we hun spoor,’ zei ik. ‘Misschien lopen we hen verderop op de weg weer tegen het lijf.’


  Het was te donker om te paard door dat bos zonder paden te rijden, en dus liep Sajagax met grote, trage passen voor ons uit door de struiken, met zijn paard aan de hand. Ik volgde hem en trok Altaru met zachte rukjes aan zijn teugels mee; achter mij aan liepen Estrella, Atara, Karimah, Maram en meester Juwain, gevolgd door Sar Hannu en de andere ridders. Lansar Raasharu sloot de rij. Het gaan was zwaar; we ploeterden door de varens en moesten ons uiterste best doen om niet te struikelen over oude, gevallen bomen en nagenoeg onzichtbare, rottende stukken hout. We maakten veel te veel gerucht, met alle knappende dorre takken en onze gesmoorde kreten als we onze tenen stootten tegen half begraven rotsblokken. Maram vroeg zich zorgelijk af of er geen beren in de schaduwen achter de eiken scholen; er krioelden in elk geval ongetwijfeld slangen over het donkere mos, verklaarde hij, en onze kleren zaten vast al onder de vleesetende sappen van allerlei gifplanten. Zijn grootste angst gold echter onaardse verschijnselen: ‘Stel dat er ook kwaadwillende geesten in het amfitheater huisden?’ fluisterde hij. ‘En dat die vaste vorm kunnen aannemen en ons achterna komen?’


  Ik bracht mijn vinger naar mijn tong en proefde de metalige smaak van bloed. Toen legde ik mijn vinger tegen mijn lippen en fluisterde: ‘Sst! Straks maak je Estrella nog bang. Of jezelf.’


  ‘Ach ja, je hebt helemaal gelijk, makker – ik hóéf niet bang te zijn, of wel soms?’ Hij viel stil en ploeterde hijgend verder door de ritselende varens. Even later hoorde ik hem tegen zichzelf mompelen: “‘Doe als een moedig man en je bent een moedig man.” Nou, wie dat ooit heeft geschreven, heeft nooit een geest gezien.’


  Zo liepen we meer dan een uur verder tussen de torenhoge bomen. Pas ver na middernacht kwamen we uit op de weg. Sajagax leidde zijn paard die donkere, gladde baan van steen op, en ik volgde zijn voorbeeld. De slagen van Altaru’s hoefijzers op de kale straatstenen waren als een gong die onze komst aankondigde aan iedereen die zich aan weerszijden van de weg in het bos kon verschuilen.


  ‘Daar zijn we dan eindelijk,’ zei Maram, die naar rechts en naar links tuurde. ‘De vraag is nu alleen: welke kant zijn ze op gegaan?’


  ‘Ze zijn vast verder gereden naar Tria,’ zei meester Juwain, die Maram achterop kwam.


  Sajagax liep met zijn paard aan de teugel in noordelijke richting. Hij snoof de lucht op en tuurde naar de bijna zwarte straatstenen. Na een meter of tien ontdekte hij paardenvijgen – hoogstwaarschijnlijk achtergelaten, verklaarde hij, door een van de paarden van de Bewaarders of van zijn Kurmak.


  ‘Ze zijn die kant op gereden,’ besloot hij. Toen gebaarde hij naar Karimah en droeg haar wijzend naar de weg op: ‘Doe de proef, vrouw.’ Met de snelle flits van een vallende ster trok Karimah haar mes en siste hem toe: ‘Doe het zelf, grote hoofdman.’


  Het was te donker om de trekken van Sajagax’ gezicht te onderscheiden, maar ik voelde dat hij glimlachte. Ook werd ik de onverwachte warmte gewaar waarmee hij die knappe vrouw bekeek. De Sarni waren een impulsief volk, en hij zei tegen haar: ‘Het is dat je een Slachter bent, anders nam ik je tot vrouw.’


  ‘Het is dat ik een Slachter ben,’ antwoordde ze, ‘anders zou ik je dat laten doen. Maar ik ben het wél – dus als ik ooit aan mijn honderd doden kom, dan neem ik jóú tot man.’


  De traditie wilde dat een Slachter die haar eed gestand deed uit de mannen van haar stam een levensgezel kon kiezen, die daarmee verzekerd was van een nageslacht van grote strijders.


  Iedereen lachte om de manier waarop ze Sajagax de loef had afgestoken, en Sajagax zelf lachte nog het hardst van allemaal. Ik mocht het wel dat hij om zichzelf kon lachen. En ik kon het zeker waarderen dat hij niet te trots was om zich te bukken en de hoop mest te keuren door er zijn vinger in te steken, zoals hij Karimah had willen laten doen.


  ‘Ze zijn hier twee uur geleden langsgekomen,’ zei hij. ‘Of drie, hooguit.’


  ‘Dan zullen we moeten opschieten als we ze nog willen inhalen,’ zei ik.


  Zonder nog iets te zeggen sprong ik op Altaru’s rug, en ook de anderen stegen op. Ik zette Altaru aan tot handgalop. De gelijkmatige driekwartsmaat die zijn hoeven op de straatstenen uittikten, klonk als een dans waar de andere paarden zich bij aansloten.


  Weldra bleek echter dat we die gang niet konden aanhouden. Het wolkendek dat vanuit het oosten kwam aandrijven, pakte zich dichter samen en dempte de vage flonkeringen van de sterren. We lieten onze paarden afzakken tot een hortende draf en toen tot voetstaps. Ik kon de weg voor ons bijna niet meer onderscheiden. Maram bleef maar gapen en klaagde dat hij zijn ogen niet eens meer lang genoeg kon openhouden om de weg te zien. Meester Juwain zat stijf en stram in het zadel, alsof al zijn oude botten en gewrichten hem zeer deden. Iedereen was aan het eind van zijn krachten, van de slag vier dagen geleden, de lange ritten en alles wat sindsdien was gebeurd. Estrella viel tot twee keer toe in slaap en gleed bijna van haar kleine paard. De derde keer hield Atara me tegen en zei: ‘Het gaat zo niet, Val. Ze is nog maar een kind, ze heeft haar rust nodig. En wij ook.’


  Zelfs Sajagax, die toch gewend was om hele dagen en nachten in het zadel te zitten, was het met haar eens. Hij kwam naar me toe en zei: ‘Een paar honderd meter terug zijn we langs een open plek pal naast de weg gekomen. Laten we daar ons kamp opslaan en dan morgen vroeg weer verdergaan.’


  Maram stak zijn hand uit in de donkere nacht en zei: ‘Volgens mij voelde ik een regendruppel – het is waanzin om op een nacht als deze door te rijden in de regen.’


  Ten slotte legde ik me bij het onvermijdelijke neer. ‘Goed, dan houden we hier wel een paar uur rust. Maar zodra het licht wordt, moeten we als het even kan weer verder.’


  Tegen de tijd dat we de open plek hadden gevonden die Sajagax had beschreven, kwamen de druppels al dichter naar beneden; ze tikten op onze helmen en doorweekten onze kleren. Het was al te laat en we waren te moe om nog hout te sprokkelen of greppels te graven om ons kamp te versterken. Het kostte al genoeg moeite om onze twee tenten op te zetten in de steeds fellere regen. Beide tenten waren ruim genoeg voor vier personen, of voor zes als het echt moest. Sajagax wees een tent toe aan Estrella, Atara en Karimah; niemand protesteerde, zelfs Karimah niet. Zelf stond hij erop om zich in zijn mantel te wikkelen en op de natte aarde voor de ingang te gaan liggen. Maram liet zich geen twee keer vragen om zijn slaaprol in de andere tent uit te spreiden, en hetzelfde gold voor meester Juwain. Lansar Raasharu was echter onvermurwbaar toen ik hem voorstelde zich bij hen te voegen. En Sar Hannu, Sar Varald en Juradan de Jonge weigerden ronduit gehoor te geven aan mijn order om te gaan slapen.


  ‘Als er iemand slaap nodig heeft, dan bent u het,’ zei Sar Hannu. ‘Wie weet wat ons morgen of zelfs deze nacht nog brengt? De Heer Bewaarder van de Lichtsteen moet fris zijn om zich daarop voor te bereiden.’


  ‘De Heer Bewaarder,’ hield ik hem voor, ‘moet soms offers brengen voor datgene waarover hij waakt en voor degenen die hem daarbij terzijde staan.’


  ‘Een waar woord,’ zei Sar Hannu. ‘En dus moet de Heer Bewaarder zeker ook bereid zijn een paar uur lang afstand te doen van zijn mededogen, en zo nodig ook van zijn trots.’


  Uiteindelijk kon ik niet anders dan zwichten, evenals heer Raasharu. Terwijl Sar Hannu, Sar Varald, Sar Shevan, Sar Ishadar en Juradan de Jonge zich rond ons kamp posteerden, kropen wij in de tent. Ik ging naast meester Juwain liggen, die zijn akashisehe kristal tevoorschijn had gehaald en daar zo te zien boven mediteerde. Maram viel vrijwel meteen in slaap, en Lansar Raasharu volgde niet lang daarna. Na enige tijd fluisterde ik zacht tegen meester Juwain: ‘U moest zelf ook maar eens gaan slapen, mijn heer.’


  ‘Straks,’ mompelde hij. De schijf in zijn handen was gehuld in een zachte gloed van glorre die de tent vaag verlichtte. ‘Het lijkt alsof het kristal nu meer leeft dan voordat we het amfitheater ontdekten. De stemmen zijn zo sterk, zo krachtig!’


  ‘Hoort u Kanes stem er ook tussen?’


  ‘Ik weet het niet zeker,’ antwoordde hij. ‘Ik weet niet of ik al de juiste weg binnen het kristal heb gevonden. Het bevat hele werelden – een universum vol werelden.’


  ‘Als Kane bij ons was,’ zei ik, ‘dan zou hij ons vast de goede weg kunnen wijzen. Als we de geest mogen geloven, dan was Kane van begin af aan betrokken bij de Oorlog van de Steen.’


  ‘Ja – en opmerkelijk genoeg was hij ook degene die het voortouw nam bij het smeden van de eerste Alkaladur, dat Zwaard van Licht.’


  ‘Daar zouden we ook meer over te weten moeten komen,’ zei ik. ‘Waarom vergde het smeden zoveel tijd? En waarom slaagden de amshahs er niet in om Angra Mainyu te genezen?’


  Meester Juwain liet zijn knoestige oude hand met een zucht over het gladde kristal gaan. ‘Het antwoord op beide vragen ligt voor de hand, dunkt mij. Het Zwaard van Licht werd gevormd uit het gebundelde mededogen van tienduizend Elijin en Galadin. Wij kunnen ons vast niet eens een voorstelling maken van hoe moeilijk het moest zijn geweest om zo velen met elkaar in overeenstemming te brengen. En wat de genezing betreft: zoals je zelf ook hebt ontdekt, is de valarda een tweesnijdend zwaard. Op het moment dat zij toesloegen om Angra Mainyu te treffen met hun liefde, toen zij zich tot het uiterste openstelden, moet hij vol haat hebben teruggeslagen.’


  ‘Om op die manier met haat te doden,’ prevelde ik, ‘is er iets wreder dan dat?’


  Meester Juwain draaide zich zwijgend op zijn zij en keek me aan. Ik trok mijn zwaard uit de schede en keek hoe het silustria de glorre-tinten overnam. ‘Dan heeft Kane deze kling uit spot vernoemd naar de ware Alkaladur.’


  ‘Wie weet, Val, wie weet,’ zei hij geheimzinnig. ‘We weten nog heel veel niet over beide zwaarden.’


  ‘En over Kane.’


  ‘Dat is waar. Het lijkt erop dat hij zich het langst heeft verzet tegen het breken van de Wet van de Ene. Toch is hij uiteindelijk ook met Marsul ten strijde getrokken.’


  ‘Onze vriend weet altijd haat in zijn hart te vinden,’ zei ik. ‘Maar ook het tegenovergestelde.’


  ‘Ja – en het vergde veel vertrouwen om de Lichtsteen op het laatst in handen van Valakand te leggen. Zoals hij jou de kelk in Argattha ook teruggaf.’


  Ik stak mijn zwaard in de schede en haalde de Kelk des Hemels tevoorschijn. De kleine gouden kelk voelde warm aan in mijn hand. ‘De aanraking hiervan dreef Marsul tot waanzin, kennelijk – evenals Angra Mainyu. Maar waarom?’


  ‘Omdat de Lichtsteen is vervaardigd voor de hand van de Maitreya en voor niemand anders,’ antwoordde hij. ‘Zoveel ben ik al wél te weten gekomen. Het is de Elijin en zelfs de Galadin niet toegestaan om hem te gebruiken.’


  ‘Maar waarom?’ vroeg ik weer. ‘Wat is dan het geheim van die Gelstei?’


  ‘Dat weet ik nog niet, Val. Het lijdt alleen geen twijfel dat de engelen die in de Elijin Satra hebben geprobeerd om de Lichtsteen te gebruiken daarin hebben gefaald – en zijn gevallen.’


  Het woord ‘satra’, herinnerde ik me, betekende ‘waar tijdperk’: de grote en bijna ondenkbaar lange tijdperken van het universum. Terwijl de regen op het tentdoek tikte en de kleine ruimte daaronder zich vulde met Marams gesnurk en Lansar Raasharu’s zware ademhaling, vertelde meester Juwain me meer over de historie van die oudste tijden. Het eerste tijdperk, zei hij, in de uitgestrekte tijdspanne na de schepping van ons universum, Eluru, stond bekend als de Donkere Satra. In de loop van tien biljoen jaar ontstond het leven op ontelbare werelden, dat immer naar het hoogste bleef streven tot het met de komst van de mens tot de Geest geraakte. Naar die mannen en vrouwen van de aarde, de Ardun, werd de nieuwe satra vernoemd waarin alle werelden van Eluru met het mensdom tot bloei kwamen. De Ardun Satra verstreek sneller dan de eerste en duurde slechts een tiende keer zo lang – lang genoeg om op Erathe een grootse beschaving op te bouwen. Op die wereld gebruikte de eerste Maitreya de Lichtsteen om de Ardun te verheffen tot een nieuwe orde: die van de Valari. Oorspronkelijk betekende die naam eenvoudig ‘Sterrenvolk’, en in een nieuw, glorieus tijdperk dat de Valari Satra werd genoemd, leerden de mensen van de sterren hoe ze zich tussen de werelden konden begeven en brachten ze de Ardun-volkeren de kiem van de Beschaving. En de Lichtsteen. Het werd een geheiligde traditie dat die gouden kelk het beste kon worden gebruikt door hem in handen te geven van een Maitreya, die dan de volkeren van een wereld bezielde om zich te verheffen tot een hogere orde. Maar gezien het grote aantal werelden in het universum voltrok dat proces zich naar verhouding langzaam, in de loop van honderd miljoen jaar.


  Tegen het eind van dat tijdperk hadden velen de Wereldgeest verworven en leek de ordening van de Ene – en de Ieldra – zich te ontvouwen zoals bedoeld. In de loop der eeuwen werd meer en meer kennis van alle manifestaties van de Ene bijeengebracht en begon de mensheid grote lichamelijke en geestelijke vermogens te verwerven. Op Erathe, de oudste wereld van de Beschaving, werd ten slotte een groot vorst verheven tot de orde van de Elijin. Zijn eerste opdracht, volgens de Wet van de Ene, was om te zweren nooit een mens van het leven te beroven. Zijn tweede taak was om anderen te helpen eveneens zijn hoge stand te verwerven. Om die missie te volvoeren, reisde hij door Erathe en trok hij vervolgens naar de sterren. Na duizenden jaren voegden zich met het verstrijken van de Elijin Satra vele anderen bij deze eerste onsterfelijke. Die engelen, zoals ze werden aangeduid, traden op als gezanten van de Ieldra; ze bezochten werelden die in moeilijkheden verkeerden en hielpen die vooruit op de weg naar Beschaving.


  Dat verliep niet zonder slag of stoot. De Elijin, die waren gelast niet te doden, moesten in hun werk vertrouwen op hun overtuigingskracht en hun talenten als leermeesters, en op de kracht van hun grootse, gouden uitstraling om mensen in het hart te raken. Zo nu en dan brak een van de Elijin de Wet van de Ene en verviel hij tot moord. En veel van hen trachtten met behulp van de Lichtsteen nog grotere vermogens te verwerven en nog verhevener wezens te worden. Om de een of andere verborgen reden faalde en viel echter ieder die het probeerde – zoals meester Juwain al had verteld. Pas na vele jaren hadden de Elijin bepaald dat slechts de Bewaarders van de Lichtsteen en de opeenvolgende Maitreya’s de kelk ter hand mochten nemen.


  ‘Als we nou konden ontdekken waarom de hogere orden de Lichtsteen niet mogen gebruiken,’ zei meester Juwain, wijzend naar de kelk in mijn handen, ‘dan begrijpen we misschien ook hoe de Maitreya hem kan aanwenden.’


  Ik sloot mijn hand stevig om de gladde, glanzende Gelstei van de Lichtsteen, waarvan men zei dat het de hardste en meest ondoordringbare stof was die er bestond. ‘Ik moet het weten, mijn heer,’ fluisterde ik tegen meester Juwain. ‘Blijft u alstublieft zoeken in uw kristal.’


  ‘Dat zal ik zeker, Val. Maar ik moet je wel zeggen dat die zoektocht jaren kan gaan duren.’


  ‘Járen,’ fluisterde ik. ‘Ik ben geen onsterfelijke, hoor.’


  Meester Juwain keek me met een vreemde blik aan en zei: ‘Wie weet.’


  ‘En de wereld blijft ook niet eeuwig afwachten.’


  ‘Dat is zeker waar,’ zei hij. Op zijn gezicht verscheen een zorgelijke, ernstige uitdrukking. ‘De Kosmische Maitreya, de verheven Stralende, moet binnen niet al te lange tijd verschijnen. Het tijdperk loopt ten einde, Val. Niet alleen het tijdperk van de Draak, hier op Ea, maar ook de Galadin Satra. Er moet progressie komen, een grote sprong voorwaarts.’


  ‘Wat bedoelt u, mijn heer?’


  Hij spreidde met een zucht zijn handen uit. ‘Wanneer een mens een Elijin wordt met behulp van de grote Gelstei die wij kennen als de zeven openers, dan is dat vooruitgang. Dat geldt ook voor de overgang van de Galadin, zoals toen Marsul het licht in zijn innerlijk bevrijdde bij het afleggen van zijn menselijke gedaante. Maar elk universum bereikt eens het moment waar alle tijdperken en de gehele geschiedenis naar vooruitwijzen. Dat is een Grote Progressie. De term hiervoor is overgeleverd als de Valkariade.’


  Ik dacht na over die benaming, die gelijk was aan die van het epos dat voorafging aan het voorlaatste boek van de Saganom Elu. ‘Ik dacht dat die term “de doortocht van de sterren” betekende,’ zei ik. ‘Dat is maar één mogelijke vertaling. “De schepping van de sterren” zou misschien een betere zijn. Op het moment van de Valkariade worden namelijk alle Ardun in het universum verheven tot de orde van de Valari, terwijl de Valari Elijin worden en de Elijin zich verheffen tot Galadin. En de Galadin, zoals we in het amfitheater hebben gezien, transcenderen op hun beurt in de schepping van een nieuw universum.’


  ‘Daar zijn we inderdaad getuige van geweest,’ zei ik, ‘maar kan dat dan? De Galadin zijn toch niet meer dan eindige wezens?’


  ‘Dat is waar, maar zoals ieder wezen en elk ding voortkomt uit de oneindige Ene, zo draagt al wat bestaat ook de kiem van het Oneindige in zich.’


  Ik dacht aan de tas met timanazaden die ik van Ninana had gekregen. Uit elk zaadje zou als door magie een grote astor ontspruiten, mits hij maar in de goede aarde werd gezaaid. Maar zelfs die glorieuze gulden bomen waren slechts stof naast de luister van de sterren. ‘De Valkariade nadert,’ zei hij tegen me. ‘Door Angra Mainyu en de Oorlog van de Steen is dat moment vooruitgeschoven, maar het moet zich voltrekken, over niet al te lange tijd.’


  ‘En wat dan?’ vroeg ik.


  ‘Dan,’ zei hij eenvoudig, ‘breekt het tijdperk van het Licht aan.’


  Ik ging op mijn rug op de grond liggen en probeerde niet te denken aan de diamanten in mijn wapenrusting die ongemakkelijk in mijn rug prikten. De lucht in de tent was zwaar en warm door de geur van natte wol en de bierwalm uit Marams mond, maar ik sloeg er geen acht op. In mijn binnenste voelde ik een glanzend, zilveren zaadje tot leven komen. Sterren straalden daar, een heel universum vol sterren. Ik deed mijn ogen dicht en verkeerde heel even op de fonkelende hoogten van de hemelen.


  Toen ik mijn ogen opsloeg en weer de tent in keek, verscheen Flick in een werveling van goud en glorre. Ik lachte naar hem en zei: ‘En jij, kleine Flick, wat zeg jij ervan dat mensen engelen worden?’


  Ik verwachtte geen antwoord, in welke vorm dan ook. Het verbaasde me dan ook, en meester Juwain evenzeer, dat uit Flicks vonkende gedaante een zacht stemmetje als het fluiten van een vogel opsteeg en hij tegen me zei: ‘Hoed je voor de Skakaman!’


  Ik knipperde verbouwereerd met mijn ogen, en even later was hij weer in lucht opgegaan.


  ‘“Hoed je voor de Skakaman”,’ fluisterde ik. Ik keek meester Juwain aan. ‘Weet u wat dat betekent?’


  Maar hij schudde zijn hoofd en klopte even op zijn gekleurde kristal. ‘Misschien vind ik dat woord nog hierin.’


  ‘Wie weet,’ zei ik. ‘Maar vannacht niet meer. We moeten gaan slapen, allebei, of anders de tent uit gaan en de wacht overnemen van Sar Hannu en Sar Varald.’


  Meester Juwain legde zijn kristal weg en het werd even donker in de tent als in een grot diep onder de aarde. Hij werd het eerst door de slaap overmand, terwijl ik nog lag te luisteren naar de regen die tegen het tentdoek sloeg en de kalmere slagen van mijn hart. Toen belandde ik in een land zonder licht dat niet geheel tot het leven en niet geheel tot de dood behoorde. Ik werd geteisterd door nachtmerries. Het was alsof een zwarte gestalte, zo vaag en onomlijnd als een schim, me beetgreep en meesleurde naar een vreselijke, kille diepte. Er klonk een gorgelend geluid, alsof de regen die van de tent droop in een gat werd weggezogen. Ik kreeg geen lucht meer. Iets in mij wist dat ik zwetend en kronkelend op de grond lag zonder wakker te kunnen worden. Ten slotte schrok ik dan toch wakker, met het geluid van een langgerekte, diepe brul in mijn oren. Het duurde even voordat ik besefte dat ik het in mijn slaap had uitgeschreeuwd van een verschrikkelijke pijn, die mijn keel openreet.


  ‘Val, wat is er aan de hand?’ vroeg Maram. Hij zat op zijn knieën naast me en schudde aan mijn schouder. Ik had hem kennelijk wakker gemaakt met mijn brul – evenals de anderen.


  ‘Valashu!’ Een bulderende stem klonk als het geloei van een sagoskstier buiten onze tent. Ik deed mijn best om de slaap goed van me af te schudden toen Sajagax opnieuw brulde: ‘Valashu! Atara! Iedereen! Grijp je wapens! We worden belaagd!’


  Ik trok Alkaladur uit zijn schede en stormde bijna dwars door het tentdoek naar buiten. Het daglicht had al de eerste scheurtjes gemaakt in de grauwe, verstikkende sluier die nog altijd over de wereld lag. Ik zag Sajagax, die met zijn sabel geheven verderop tussen de bomen op iets stond neer te staren en rende naar hem toe. Ik was me er vaag van bewust dat Lansar Raasharu, meester Juwain en Maram achter me onze tent uit kwamen stormen, op hetzelfde moment dat Atara, Karimah en Estrella uit de hunne renden.


  Naast Sajagax bleef ik staan. In het schemerlicht waren op de vochtige, rottende bladeren op de grond met moeite de vage omtrekken van Sar Shevan te onderscheiden. Ik hoefde hem niet te onderzoeken om te weten dat hij dood was. Zijn halsstuk was van zijn nek gerukt en in zijn hals gaapte een brede wond. Zijn ogen waren leeg als twee glazen bollen.


  ‘Mijn hemel!’ riep Maram uit toen hij zich bij ons voegde. ‘Lieve hemel!’


  Hij had een ontblote kalama in de hand, evenals Lansar Raasharu naast hem. Karimah kwam met haar boog in de aanslag naar ons toe, met Atara die net als haar grootvader haar sabel had getrokken. Het dodelijkste wapen dat meester Juwain had kunnen vinden was een doorweekte stok waarmee hij nog geen hond had kunnen verjagen. Maar hij ontdekte wel met zijn heldere, grijze ogen Juradan de Jonge, levenloos in een bloedplas tien passen verderop in het bos. Een haastige zoektocht tussen de struiken in de directe omgeving bracht ook de lichamen van Sar Ishadar en Sar Varald aan het licht, die op dezelfde wijze om het leven waren gebracht.


  Toen kwam Estrella naar me toe rennen. Ze pakte me bij mijn arm en trok me mee, wijzend naar het bos aan de andere kant van de open plek. Ik draaide me om en zette me schrap voor wat ik onder ogen zou krijgen. Behalve de bomen was er echter op het eerste gezicht niets te zien. Estrella liet mijn arm los en sprong voordat ik haar kon tegenhouden als een herten jong weg over de open plek. Ik ging haar zo snel als ik kon achterna, gevolgd door de anderen. Zo leidde ze ons naar de laatste van mijn gevallen Bewaarders. Sar Hannu lag uitgestrekt in een kluitje lelies die rood zagen van het bloed. Hij leefde nog, en zijn donkere, gekwelde blik vond de mijne en liet niet meer los.


  ‘Sar Hannu!’ riep ik uit. Ik liet me op mijn knieën naast hem vallen en legde een hand op zijn borst. Ook zijn keel was doorgesneden, maar dan van boven naar beneden in plaats van dwars door zijn luchtpijp. ‘Wie heeft je dit aangedaan?’


  Met zijn laatste krachten legde hij zijn bebloede hand op de mijne. Toen bracht hij hijgend uit: ‘U... was het.’


  Een tel later was hij gestorven, en zelfs meester Juwains groene Gelstei of Estrella’s wanhopig bonkende vuisten konden hem niet meer tot leven wekken.


  ‘Wat bedoelde hij daarmee?’ vroeg Maram, die over ons heen gebogen stond. De regen viel op Sar Hannu’s dichte ogen en spoelde zijn bloed weg in de aarde. ‘Geeft hij jou de schuld omdat je hem hierheen hebt geleid, zijn dood tegemoet?’


  ‘Ja, dat moet het wel zijn,’ zei ik. En terecht, dacht ik bij mezelf. ‘Maar wie of wat heeft hem dan gedood? Een sluipmoordenaar? Nee, nee – vijf Valari-ridders laten zich toch niet door een sluipmoordenaar het bos in lokken om ze de keel af te snijden?’


  Sajagax en Karimah keken elkaar aan en maakten een teken met hun vingers om het kwaad af te weren. Iets verderop stond Atara in de druipende dageraad met haar geblinddoekte gezicht naar het bos gewend, alsof ze naar iets keek wat niemand anders zag.


  ‘Iets uit het amfitheater moet vaste vorm hebben aangenomen,’ zei Maram, ‘en ons tot hier zijn gevolgd. Als je niet op tijd wakker was geschrokken, zou het jou ook hebben afgeslacht – en ons allemaal, misschien.’


  Hoed je voor de Skakaman, had Flick tegen me gezegd. Ik weigerde te geloven dat de wezens die het amfitheater met hun glans hadden gevuld ons zo boos gezind konden zijn. Het idee dat ze een vaste gedaante konden aannemen en zich zo tussen de levenden konden begeven, zoals Maram opperde, wilde ik al evenmin toelaten.


  ‘Als ze inderdaad door een geest zijn vermoord,’ zei ik tegen Maram, ‘dan lijkt het me niet erg waarschijnlijk dat die zich alleen doordat ik schreeuwde ervan heeft laten weerhouden om onze tent in te komen en mij ook te doden.’


  ‘Wat was het dan wel?’ vroeg hij.


  Ik moest hem het antwoord schuldig blijven, en hetzelfde gold voor meester Juwain en de anderen. In de stromende regen staarden we neer op Sar Hannu’s gehavende lichaam in het kille, grauwe ochtendlicht.


  ‘We moeten nu meteen vertrekken, zo snel mogelijk,’ zei Sajagax. ‘Wat het ook geweest is, het kan nog terugkomen.’


  Ik richtte mijn zwaard op de hoge wal van bomen om ons heen en zei: ‘Deed hij dat maar, dan waren mijn gebeden verhoord.’


  ‘Kom, Valashu,’ zei hij met een hand om mijn arm. ‘Laten we weggaan uit dit vervloekte oord.’


  ‘Nee, we kunnen onze vrienden hier niet zonder graf achterlaten.’


  ‘Dan trekken we ze hun wapenrusting uit en begraven hen zoals we dat bij de Sarni doen.’


  ‘Nee,’ zei ik weer. ‘Het zijn Valari-ridders en ze worden begraven in hun wapenrusting, met hun zwaard op hun hart.’


  Het kostte ons de hele morgen om mijn voornemen uit te voeren, want we hadden maar twee spaden bij ons en ik wilde geen genoegen nemen met ondiepe graven die eenvoudig door een aaseter konden worden omgewoeld. De taak die ik ons had opgelegd zou zelfs onuitvoerbaar zijn geweest ais de bodem op de open plek niet vrij van boomwortels was geweest en de regen de grond niet zacht had gemaakt. Ik betreurde alleen dat we geen grafstenen hadden om aan te geven waar deze vijf Bewaarders van de Lichtsteen tot het einde der tijden zouden rusten.


  We braken ons kamp op terwijl de regen op onze bedekte hoofden neer beukte. Zo snel als we konden, reden we weg van dat bloedbad. Het water dat gorgelend door de geulen langs de weg liep, deed me denken aan het gruwelijke lot van degenen die met opengereten keel waren gestorven.


  Bijna vier uur lang reden we in straf tempo door. Als Baltasar en de Bewaarders inderdaad de wijk hadden genomen naar Tria, dan waren ze vermoedelijk zo langzamerhand halverwege de weg naar de stad en zouden ze waarschijnlijk niet meer in te halen zijn. Maar dat kon me niet scheien. Ik had de weg het liefst vliegend afgelegd en alle onmogelijkheden en obstakels voor me weggevaagd. Tegen beter weten in hoopte ik dat de moordenaar van mijn ridders ons zou proberen in een hinderlaag te lokken, zodat ik in het volle daglicht Alkaladur kon trekken en hem doormidden kon klieven, uit wat voor angstwekkende stof hij ook was gevormd.


  Aan het eind van de middag kwamen we door een dorp. Veel stelde het niet voor: een smidse, de werkplaats van een timmerman, een molen aan een snelstromende beek – en een stuk of dertig kleine stenen huizen. Toen we stapvoets gingen rijden, kwam er een dorpeling haar huis uit met koeken om te verkopen. Ze ríep naar de man die binnen boven een gloeiende oven glas stond te blazen: ‘Kijk, Amman, nog meer Valari! En Sarni, zelfs!’


  Ik bleef voor haar deur staan en de anderen kwamen achter me tot stilstand. Vanuit het zadel begroette ik de kleine vrouw, die aan haar goede wollen tuniek en zilveren armbanden te zien samen met haar echtgenoot een goede boterham verdiende met het aan de man brengen van hun waren aan reizigers. ‘Hebt u onze vrienden gezien?’ vroeg ik haar. ‘Zijn ze hierlangs gekomen?’


  ‘Vanmorgen vroeg, mijn heer,’ antwoordde de vrouw. ‘Maar ze zijn nog niet vertrokken uit Zilverdal, zoals ons dorp heet. Ze staan op Harbannans tarweveld, aan de rivier.’


  Ze wees naar een smalle brug over het zilverkleurige watertje, dat zij aanduidde als een rivier. De molen stond rechts van de weg, op de andere oever van de beek. Als er een tarweveld aan de linkerkant lag, dan was dat niet te zien door de bocht in de weg en de huizen erlangs.


  Ik bedankte de vrouw en gaf haar een munt voor haar koeken. Toen zette ik Altaru aan en draafden we over de hoofdstraat door het dorp, gevolgd door Sajagax en de anderen. Even later denderden we over de brug. De weg boog af naar links en de huizen maakten plaats voor een weidse vlakte met velden vol halfrijpe tarwe. Op een driehoekig veld tussen de weg en de rivier zaten al mijn Bewaarders in het zadel, opgesteld in een lange rij alsof ze klaarstonden om slag te leveren. Aan de overkant van de weg hadden Orox en Thadrak en Sajagax’ andere strijders zich verzameld onder de bomen in een appelboomgaard, met hun bogen gespannen en hun scherpe blauwe ogen strak op de weg.


  ‘Baltasar!’ riep ik toen ik het veld opreed. Ik kon de blauwe roos die scherp afstak tegen het goud van zijn wapenrok duidelijk onderscheiden. Gezeten op zijn paard in het midden van de rij wachtte hij me op. Sunjay Naviru stond vlak bij hem, evenals Sar Kimball, heer Noldru, heer Harsha en vele anderen die ik met veel genoegen terugzag. ‘Wat doen jullie hier?’


  Ik bracht Altaru tot staan voor mijn Valari-ridders, met Sajagax en Lansar Raasharu naast me, die Baltasar aankeek met een blik alsof hij bang was dat zijn zoon zijn verstand had verloren. Atara en Karimah voegden zich ook bij ons, en even later kwamen Thadrak en Zekii van de overkant in galop naar ons toe en begroetten Sajagax met een verwonderde blik.


  ‘Wat wíj hier doen?’ antwoordde Baltasar. ‘Wat doet ú hier, heer Valashu?’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg ik. Ik wist niet of ik verbluft of verbolgen moest zijn over wat mijn heetgebakerde vriend had gedaan. ‘Waarom hebben jullie ons alleen achtergelaten?’


  Nu was de beurt aan Baltasar om mij aan te kijken alsof ik gek was geworden. ‘Dat had u me zelf opgedragen!’ stamelde hij.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg ik weer.


  ‘Bij die kale rotsformatie in het bos hebt u me opgedragen om de leiding te nemen over de Bewaarders en de Kurmak en hierheen te gaan!’


  ‘Onmogelijk!’ zei ik. ‘Waarom zou ik dat ooit doen?’


  ‘Omdat u binnen een verraderlijk complot op het spoor was gekomen, zei u.’


  Wat was dat dan voor plan?’


  ‘Hertog Malatam zou een vers leger op de been hebben gebracht en ons opnieuw op de hielen zitten.’ Baltasar liet zijn blik van mij naar Sajagax gaan, die hem met een duistere blik opnam. ‘U droeg me op het leger van de hertog hier in dit dorp op te wachten. U zou de Lichtsteen via een andere route naar Tria brengen. Dat waren uw woorden.’


  ‘Het kan best dat iemand dat heeft gezegd,’ zei ik tegen hem, ‘maar ík was het niet.’


  ‘U was het wel!’ zei Baltasar. ‘U kwam bij de rots naar me toe. Ik heb u zelf gezien. En Sunjay ook, en Skyshan, en Adamar – wij allemaal. U stond nog geen pas van me af en keek me recht in het gezicht!’


  In de rij ridders voor me knikten Sunjay Naviru en heer Noldru met een ernstige blik om de woorden van Baltasar te bevestigen. Iedereen staarde me aan alsof ze zichzelf ervan moesten overtuigen dat ik werkelijk Valashu Elahad was.


  ‘Hoe kan ik ooit buiten het amfitheater naar jullie toe zijn gekomen?’ vroeg ik Baltasar. ‘De Bewaarders stonden toch voor de ingang geposteerd?’


  ‘U zei dat u een geheime doorgang had ontdekt.’


  Maram zond me een snelle, veelzeggende blik en mompelde: ‘Nou, wat had ik je gezegd? Ik zei het toch?’


  ‘U zei,’ vervolgde Baltasar, ‘dat u aan de andere kant van de rotsformatie naar buiten was gekomen. En dat u toen om de rots heen was gelopen en ons vanuit het bos was genaderd. En vervolgens droeg u ons op om op stel en sprong naar Zilverdal te rijden.’


  ‘Nee, dat was ik niet,’ zei ik weer. ‘Dat was iets anders.’


  Ik gaf de Bewaarders met een teken te kennen dat ze hun slagorde konden verbreken en om me heen moesten komen staan. Toen vertelde ik hun wat er in het amfitheater en daarna was gebeurd. ‘Maar dat is vreselijk!’ zei Baltasar tegen me. ‘Wat als Sar Maram gelijk heeft? Stel dat een geest uit het amfitheater uw gedaante heeft aangenomen en mij bevel heeft gegeven om u in de steek te laten? Om u daarna te volgen om u te doden en de Lichtsteen te roven?’ Hoed je voor de Skakaman! schoot het door mijn hoofd. Ik begon bijna te geloven dat Marams vrees op de een of andere manier bewaarheid was geworden.


  ‘Misschien was het maar een hersenschim,’ opperde Sunjay, ‘gezonden door de Heer van de Waan.’


  Hij ging met zijn hand naar de weersteen om zijn nek, een gebaar dat veel andere ridders om ons heen ook maakten. ‘Het lijkt me niet dat de bescherming van jullie Gelstei heeft gefaald,’ verklaarde meester Juwain.


  ‘Nee,’ viel ik hem bij. ‘Wat Sar Hannu en de anderen is overkomen, was geen waan. Iemand heeft hen met koud staal doorboord,’


  Toen de vermoorde Bewaarders werden genoemd, bogen de mannen om me heen het hoofd. Ik zag tranen op heer Noldru’s wangen; Sar Varald was zijn vriend geweest.


  ‘Wat staat ons nu dan te doen?’ vroeg Baltasar aan mij.


  Het regende niet meer en de lucht begon op te klaren, maar het zou weldra donker worden. Ik keek om me heen naar het tarweveld en de boomgaard aan de overkant van de weg. ‘Het is al laat,’ zei ik, ‘dus laten we hier ons kamp maar opslaan – nadat we boer Harbannan hebben betaald voor zijn vertrapte tarwe. Morgen rijden we naar Tria.’


  Ons kamp die avond was beter versterkt dan ooit sinds ons vertrek. We groeven diepe geulen in het veld van de arme Harbannan, en in een bosje eiken vlakbij sprokkelden we genoeg hout voor een palissade om onze rijen met tenten. Ik bedacht een wachtwoord, Alumit, dat iedereen moest kennen die in de buurt van mijn paviljoen kwam. Ik gaf opdracht om iedereen die op mij leek grondig te bekijken om na te gaan of hij het gouden medaillon van de grote queeste en de kampioensmedaille van het Toernooi droeg. Meester Juwain en Maram wierpen zich op als mijn bewaarders om de anderen ervan te verzekeren dat ze me geen moment uit hun zicht zouden laten – en ik hun niet.


  Die avond at ik met hen en Atara in mijn paviljoen. Ik wilde alleen degenen om me heen hebben die samen met mij de lotgevallen van de queeste hadden doorstaan. Ik beschouwde het dan ook als een teken van het lot toen ik vanuit de verte hoefgetrappel hoorde naderen en twee bezoekers zich aan de rand van ons kamp meldden. Ze bleken namelijk niemand minder dan twee vríenden die ik als een moeder en een broer in mijn hart had gesloten: Liljana Ashvaran en Daj, een jongen die we met ons mee hadden genomen uit Argattha.
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  De Bewaarders die achter de palissade op wacht stonden, weigerden hen door te laten. Toen ik erbij werd geroepen, kwam ik snel uit mijn paviljoen en rende tussen de tenten door naar de twee gestalten in reismantels die naast hun paarden buiten de palissade in het ruisende tarwe stonden. De wereld om me heen werd al donkerder in de schemering, maar desondanks kon ik Liljana’s knappe, ronde gezicht en Dajs scherpere trekken nog onderscheiden. In de maanden sinds de queeste waren ze wel veranderd. Liljana’s eerst zo mollige lichaam was vermagerd, en haar wangen oogden ingevallen en strak. Daj was juist een halve kop groter en ook voller geworden, waarschijnlijk dankzij Liljana’s uitmuntende kookkunst. Met zijn goede tuniek en zijn verzorgde uiterlijk leek het bijna een andere jongen. Onder zijn dikke, zwarte haar keken zijn amandelvormige ogen me opgetogen aan.


  ‘Val!’ riep hij. Impulsief als hij was, gooide hij er even later achteraan: ‘Je wapenrusting is écht van diamanten!’


  Liljana knikte hem vriendelijk toe en wendde zich toen tot mij. ‘Hoe zit het, moet een oude vrouw als ik hier soms de hele avond in het donker blijven wachten?’


  Oud was Liljana niet bepaald, dacht ik bij mezelf. Haar haren waren dan misschien grijs als ijzer en haar huid was doorgroefd, maar ze was nog maar van middelbare leeftijd, in de bloei van haar leven. Ze bezat een kracht van lichaam en geest waar een jongere vrouw jaloers op mocht zijn. En dat waren er waarschijnlijk ook genoeg, want ze was de Materix van de geheime Zusterschap die de Maitriche Telu werd genoemd.


  ‘Sar Avram! Sar Tavar!’ riep ik naar de wachtposten. ‘Dit zijn vrienden van me – laat hen door!’


  Sar Tavar, een ridder met een lang gezicht, staarde voorbij de stammetjes van de palissade en schudde weifelend het hoofd. ‘En als dat ding uit het amfitheater nou de gedaante van deze vrouw heeft aangenomen?’


  Liljana keek hem verbaasd aan. Ik voelde dat ze korzelig werd omdat ze zonder duidelijke reden werd gedwongen hier te blijven staan, maar ík was me er ook van bewust dat ze alles zou doen om die woede in te houden en alles op een beheerste, omzichtige en vasthoudende manier op te lossen. Het vuur van haar wezen vlamde op met een helder streven naar het goede, ware en schone, en als ze daadwerkelijk een heimelijke moordenaar in vermomming was, dan kon ik net zo goed meteen alle hoop laten varen, want dan was de wereld ten einde gekomen en ging de zon morgen niet meer op.


  ‘Laat haar door,’ zei ik weer tegen Sar Tavar.


  Sar Tavar en Sar Avram trokken schoorvoetend de geïmproviseerde poort in de palissade open en Liljana en Daj stapten naar binnen. Op dat moment kwamen meester Juwain, Maram en Atara achter me aan gesneld. Liljana begroette hen hartelijk en zei toen tegen mij: ‘Mijn identiteit wordt in twijfel getrokken, begrijp ik, al zou ik niet weten waarom. Je hebt me vast veel te vertellen, en ik heb evenveel verhalen voor jou. Heel goed. Maar ik ben toch echt gewoon de Liljana die op je reizen door Ea maaltijden voor je heeft bereid en je sokken heeft gestopt. Wie zou ik anders moeten zijn?’


  Ze knikte even naar Atara en keek me daarna recht aan. ‘Weet je niet meer wat ik in de Witte Bergen tegen je zei over wat een vrouw werkelijk wil?’


  ‘Weet jíj het nog?’ vroeg ik.


  ‘Natuurlijk.’ Ze deed een stap dichter naar me toe, waarop Sar Tavar met zijn hand naar zijn zwaardgevest ging. Toen ik me naar haar vooroverboog, legde ze haar handen om mijn oor en fluisterde: ‘Iemands geliefde zijn.’


  Ais Atara nog ogen had gehad, dan zonden ze op dat moment twee poelen van pijn zijn geweest. Op de een of andere manier moet ze hebben geweten wat Liljana tegen me had gezegd. Ze bleef onbeweeglijk staan, met de rug recht, als een van de standbeelden die de IJsreuzen uit ijs uithakken. Ik wilde niet naar haar kijken.


  Toen stormde Liljana naar voren en sloot Atara in haar armen. Ze kuste de stof die om haar gezicht zat gebonden en streelde haar lange haren. De tranen stroomden uit haar milde, grote ogen toen ze zei: ‘Fijn om je weer te zien, lieverd.’


  Ik voelde Atara vanbinnen huilen toen ze Liljana omhelsde en haar kuste. Met een beverige stem en niet meer dan lichte spot antwoordde ze: ‘Ik ben ook blij dat ik jóú weer zie.’


  Daj kwam op me af gehold, en ik legde mijn handen om zijn middel en tilde hem hoog op. Hij keek me lachend in de ogen. Zijn levendige gezicht had ooit de wereld in gekeken met de blik van iemand die veel ouder was dan zijn negen of tien jaar, maar dankzij Lil jana’s goede zorgen was de jongen die hij moest zijn geweest weer grotendeels teruggekeerd. Ik zette hem weer op de grond en haalde mijn hand door zijn haar. Hij streek met een vinger over de diamanten waarmee mijn wapenrusting was bezet. ‘Liljana heeft me de letters geleerd. Tien keer, of misschien nog wel vaker heb ik het verhaal gelezen van Aramesh die met de Valari heer Morjin versloeg bij de Sarburn. Ik wist niet dat hij ooit door iemand was verslagen totdat... totdat jij dat deed in zijn troonzaal. Ze noemen de Valari wel de diamantridders, maar ik had nooit gedacht dat jullie wapenrusting echt van diamanten was gemáákt.’


  Sar Ta var en Sar Avram straalden van trots toen ze dat hoorden. Andere ridders hadden hun eten laten staan om een kijkje te komen nemen bij die twee metgezellen van de grote queeste. Baltasar en heer Raasharu dromden rond ons groepje samen met Skyshan van Ki, Sar Kimball en Sunjay Naviru. Even later kwamen ook heer Harsha en Behira tussen de rijen tenten naar ons toe gelopen, met Estrella in hun kielzog. Toen Daj Estrella ontdekte, brak op zijn gezicht een lach door die schitterde als de zon. Hij drong zich voorbij de bomen van ridders om hem heen en rende recht op haar af. ‘Estrella!’ riep hij. ‘Estrella! Estrella!’


  Hij omhelsde haar en deed toen een stap achteruit. Ze stonden allebei bijna te springen van blijdschap. ‘Kén je dat meisje dan?’ riep Liljana hem achterna.


  ‘Ja, uit de Duistere Stad. Daar was ze de dienares van een priester,’ zei hij. ‘Ze is mijn zus.’


  We hoorden hem stomverbaasd aan, want op de lange reis na onze vlucht uit Argattha had Daj nooit met een woord gerept van een familielid dat hij daar zou hebben achtergelaten. Na enig doorvragen erkende Daj dan ook dat Estrella slechts in de geest zijn zuster was.


  ‘Haar moeder was ook slavin,’ vertelde Daj. ‘Ze was van een wever op de vierde verdieping. Daar is Estrella geboren.’


  Ik liep naar de twee raadselachtige kinderen toe. Ik keek Daj aan en vroeg: ‘Maar hoe weet je dat dan? Is er een tijd geweest dat Estrella kon praten?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde hij. ‘Dat is nu nog zo, bedoel ik. Ze praat nu ook met me.’


  Ik draaide me om naar Liljana, die met iets in haar hand stond wat leek op een stukje drijfglas in de vorm van een walvis. Ik wist dat het beeldje van blauwe Gelstei was, het kristal dat het vermogen versterkt om waar te spreken en de fluisteringen van de geest op te vangen. Ik keek haar in haar wijze oude ogen en vroeg: ‘Heb jij...?’ Heb jij hem geleerd om van geest tot geest te spreken f Liljana had mij – en onze andere metgezellen – ooit beloofd dat ze nooit zonder toestemming in andermans geest zou kijken. Ze hoefde dat vermogen nu echter niet aan te wenden om mijn onuitgesproken vraag te begrijpen. Ze schudde even haar hoofd en antwoordde: ‘Nee, dat heb ik niet.’


  ‘Wat bedoelt Daj dan?’ vroeg ik.


  Ik keek naar hem terwijl hij Estrella aankeek, zijn ogen opensperde en zijn mond samentrok. Estrella knikte en gebaarde met haar hand naar de weg achter ons. Toen haalde ze haar vinger langs haar keel. Een frons verduisterde haar gezicht. Ook zonder de gave van de valarda had ik het verdriet dat haar overmande kunnen voelen.


  Een tijd lang stonden de twee kinderen zo tegenover elkaar en wisselden ze razendsnel allerlei gebaren, lachjes en veelzeggende blikken met elkaar uit. Het was alsof ze met elkaar praatten in een geheimtaal die veel dieper ging dan woorden.


  Toen maakte Daj een eind aan hun zwijgende gesprek. Hij keek mij aan en zei zonder omhaal: ‘Hij maakt jacht op u.’


  ‘Wat?’ vroeg ik.


  ‘De Skakaman,’ antwoordde hij.


  Baltasar, Skyshan en de andere ridders kwamen dichter om ons heen staan. De angst stond in hun ogen te lezen en ze monsterden Daj met waakzame blik. Doodsangst sloeg kille klauwen in mijn buik en ik keek Daj verbluft aan, want ik had dat woord met zijn kwaadaardige klank alleen nog hardop uitgesproken tegen meester Juwain. ‘Wat is dat dan?’ vroeg ik Daj.


  Daj stak zijn handen in de lucht en schudde zijn hoofd. ‘Dat weet ik niet precies, maar ik heb heer Morjin een keer over de Skakaman horen praten. Ik denk dat het iets is wat hij jacht Iaat maken op mensen als ze slapen. Het... Het steelt hun gezicht.’


  Baltasar mompelde iets tegen Sunjay, en Lansar Raasharu’s hand sloot zich vaster om zijn zwaardgevest. Een paar andere ridders keken elkaar aan alsof ze hun bangste vermoedens in de ogen van de anderen bevestigd wilden zien. Meester Juwain zag die blikken ook; hij kwam naar me toe en zei: ‘Misschien kunnen we beter teruggaan naar je paviljoen. Ik denk dat onze vrienden geen nee zouden zeggen tegen een bescheiden avondmaal.’


  Zodra er eten ter sprake kwam, begonnen Dajs ogen te stralen. In Argattha had hij zich vaak met ratten in leven moeten houden – als hij al iets te eten had kunnen vinden.


  En dus vroeg ik de Bewaarders terug te gaan naar hun etenskommen of hun post. Liljana en Daj nam ik mee naar mijn paviljoen, waar ook Atara, Maram en meester Juwain zich bij ons voegden. Omdat Daj en Estrella onafscheidelijk leken, nodigde ik het meisje ook uit in mijn tent. In het zachte schijnsel van de olielampen die ik de hele nacht wilde laten branden, zaten we in een kring bij elkaar en deelden een eenvoudig maal van geroosterde varkensbout en wat vers brood en uien die we in het dorp hadden gekocht. Schaduwen dansten op de witte zijde waarmee mijn tent vanbinnen was bekleed. Omdat het tentdoek zo dun was, bespraken we bijna op fluistertoon alles wat er op de reis van mijn vaders vesting naar Tria was gebeurd – en wat er de laatste paar dagen in die grote stad was voorgevallen. ‘Een ketellapper die onderweg was naar de stad,’ vertelde Liljana me, ‘had vanmorgen jouw ridders gezien. Toen hij in Tria aankwam, verspreidde hij het nieuwtje dat hij een compagnie Valari had gesignaleerd, een paar mijl buiten de muren. Dat ging als een lopend vuurtje rond. Sinds de komst van koning Waray en koning Mohan zit de hele stad op jullie te wachten, en ik al helemaal. Ik moest me nog haasten om de stad uit te komen voordat de nachtwakers de poorten sloten. En hier ben ik dan.’


  ‘Waarom had je zo’n haast?’ vroeg ik haar. ‘Toch niet alleen maar omdat je graag een oude vriend terug wilde zien?’


  ‘Ik ben zeker blij om het weerzien met een oude vriend, jonge vriend,’ zei ze. Ze legde haar hand over de mijne en kneep even. ‘Maar ik moet je het een en ander vertellen voordat je de assemblee bij woont, morgen.’


  ‘Is het dan al begonnen?’ vroeg ik.


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Koning Kiritan wilde je komst niet afwachten. De Valari-vorsten maakten daar vanzelfsprekend bezwaar tegen. Het was immers juist jouw vader die had opgeroepen tot de bijeenkomst, zeiden ze. Maar koning Kiritan gaf hun nauwelijks de kans zich verstaanbaar te maken. Er wordt veel met stemverheffing gesproken in zijn troonzaal. Veel meer dan schreeuwen en bekvechten hebben die hoge koningen niet gedaan de afgelopen twee dagen.’


  Tussen de happen brood en varkensvlees door vertelde ze waarover zoal strijd was gevoerd. De vorsten van de Vrije Koninkrijken, zo leek het, waren zelfs niet bij machte om overeen te komen waarover ze nu eigenlijk overeenstemming moesten bereiken. Waren ze hier bijeen om een bondgenootschap tegen Morjin te vormen, of was dit alleen een overleg over hoe ze diens aanvalsplannen vóór konden zijn? Zo had de oude koning Hanniban van Eanna beweerd dat hij niet bang was voor Morjin. Hij had verklaard dat het alleen aan de zwakte van de rijken in het zuiden te danken was dat ze voor Morjins verraad en complotten waren bezweken. De Vrije Rijken waren sterk, had hij gezegd. De gezamenlijke vloten van Eanna, Thalu en Nedu, zo had hij vol trots verklaard, konden zonder problemen de Drakenstraat afsluiten voor Morjins oorlogsschepen. En als Morjins leger zou proberen om Eanna over land aan te vallen door de veel hachelijker route door Surrapam te nemen, dan zou Eanna met hoogstens enige bijstand van Thalu die invasie met gemak kunnen afslaan. ‘Koning Hanniban kijkt niet verder dan zijn neus lang is,’ zei ik toen ik dat hoorde. ‘Hij denkt alleen maar aan zijn eigen koninkrijk.’


  ‘Dat geldt voor alle vorsten, ben ik bang,’ zei Liljana.


  ‘En hij onderschat zijn tegenstander,’ ging ik verder. ‘Morjin zal een dezer dagen oprukken tegen de Ymanir en Elivagar met de grond gelijkmaken. Dan brengt hij versterkingen over naar Yarkona vanuit Sakai en draagt hij graaf Ulanu op om vanuit het zuidoosten een aanval te doen op Eanna’s weke onderbuik, terwijl zijn troepen uit Hesperu intussen door Surrapam oprukken naar het noorden. Zo heeft hij Eanna in de tang. Koning Hanniban moet wel blind zijn dat hij dat niet inziet.’


  Bij die laatste woorden klemde Atara tegenover me haar lippen op elkaar, maar ze zei niets.


  ‘Hoe dan ook,’ zei Liljana, ‘andere koningen zijn wel voor een bondgenootschap.’


  ‘Welke?’ vroeg Maram, die naast haar zat.


  ‘Jouw vader, bijvoorbeeld,’ antwoordde ze. ‘Ik geloof dat hij erg gebrand is op een verbond met Alonia en de Negen Koninkrijken. Hij is bang dat Delu vanuit Galda wordt aangevallen, over de Schrikbaai, net als in vroeger tijden is gebeurd.’


  ‘Tja, mijn vader is nu eenmaal een angstige man,’ zei Maram. ‘Met reden, in dit geval.’


  ‘Een waar woord,’ zei Liljana. ‘En als de redelijkheid het won, dan zou Alonia toezeggen Delu te hulp te komen. Maar koning Kiritan wil geen troepen vastleggen die hij misschien nodig heeft om zijn eigen rijk te verdedigen – tenzij anderen zich eerst vastleggen op steun aan hém. Zelfzuchtige mannen zijn het, die vorsten.’


  ‘Dan moeten allen zich als één man uitspreken,’ zei meester Juwain. ‘Er móét gewoon een bondgenootschap komen.’


  ‘Dat zei koning Theodor Jardan ook. Maar goed, die is natuurlijk afkomstig van de Èlyssu en dus een redelijk mens.’


  ‘Vanzelf,’ zei meester Juwain. Hij was zelf ook geboren in dat eilandenrijk en hij lachte naar Liljana. Ze beantwoordde zijn glimlach niet.


  ‘Ik moet echter tot mijn spijt melden,’ zei ze tegen hem, ‘dat koning Theodor slechts een verbond met Alonia en Delu voorstaat – en met de Negen Koninkrijken, wellicht. De rijken in het westen vertrouwt hij niet. Twaalf jaar geleden waren de Elyssu nog in oorlog met Nedu.’


  Ze keek naar meester Juwain, op wiens lelijke gezicht een diepe frons verscheen. Vanaf het moment dat die twee vooraanstaande leden van de Broederschap en de Zusterschap elkaar hadden leren kennen, probeerden ze de ander met hun woorden de loef af te steken.


  ‘Is er naast mijn vader nog íemand die een bondgenootschap van álle Vrije Rijken voorstaat?’ kwam Maram tussenbeide.


  ‘Er is altijd nog Atara’s vader,’ antwoordde Liljana met een blik op Atara. ‘Koning Kiritan heeft koning Tal en koning Aryaman zo goed als overtuigd van de noodzaak van een verbond – en koning Theodor. Als hij daarin slaagt, zal koning Hanniban zich waarschijnlijk wel naar de anderen voegen. Maar zoals het er nu naar uitziet, slaagt hij daar niet in.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Atara, die voor het eerst haar stilzwijgen verbrak.


  ‘Omdat de vorsten overal een strijd van maken,’ zei Liljana. ‘Moeten de Vrije Koninkrijken alleen een pact sluiten om elkaar bij een invasie te hulp te komen? Of moeten ze eigen legers en een eigen vloot op de been brengen en zelf de landen binnenvallen die in handen zijn van de Rode Draak? Hoeveel bataljons infanterie zou elk rijk in dat geval moeten bijdragen? En hoeveel boogschutters, hoeveel ridders? Hoeveel oorlogsschepen? Voor welke strategie zou het bondgenootschap moeten kiezen?’


  ‘En veertien vorsten komen ongetwijfeld met veertien verschillende strategieën,’ zei ik.


  ‘Natuurlijk komen ze dat,’ zei Liljana terwijl ze de broodkruimels uit haar schoot veegde. ‘Dat hebben ze al gedaan. En daarom beseft ook iedereen, al geven ze dat dan misschien niet toe, dat maar één van hen het Verbond kan leiden. Koning Kiritan wendt al zijn macht aan om zich ervan te verzekeren dat híj die vorst zal zijn.’


  ‘Dat is onbestaanbaar,’ zei ik tegen haar. ‘De Valari-vorsten zullen nooit accepteren dat een ander dan een Valari het Verbond aanvoert. ’


  Ze knikte en veegde haar handen af aan een vochtige doek. ‘Dat heeft koning Hadaru de anderen ook al te verstaan gegeven. En koning Waray ook. En koning Mohan heeft verklaard dat de enige Valari die de Heer van het Verbond zou kunnen zijn, de Heer van het Licht in eigen persoon moet zijn.’


  Liljana was klaar met eten en wendde zich tot mij om me aan te kijken met die heldere ogen die zelden iets over het hoofd zagen. Ik merkte dat ze naar iets diep in me zocht, en ik voelde bijna dat ze zichzelf complimenteerde met het feit dat áls ze daar nobele eigenschappen vond, die in elk geval ten dele te danken waren aan de manier waarop zij mijn ziel had gekoesterd.


  Ik veegde ook mijn handen af en brak toen tot Marams grote genoegen een fles brandewijn aan. Nadat ik onze bekers had volgeschonken, keek ik Liljana aan en vroeg: ‘Is de Maitreya dan al veelvuldig ter sprake gebracht door de Valari-koningen?’


  ‘Niet alleen door de vorsten van de Valari,’ antwoordde ze. ‘In de hele stad wordt nog over weinig anders gesproken. Je kunt onmogelijk beseffen hoezeer we in Tria hebben uitgekeken naar de inlossing van de oude profetieën.’


  Ik merkte dat Atara haar hoofd roerloos stil hield. Het was alsof ze naar iets buiten mijn tent keek, voorbij de schimmige, zijden wanden van de tijd. Tegen Liljana zei ik: ‘Bestaat de kans dat ze de gedachte dat de Maitreya een Valari is in overweging nemen?’


  ‘Als die heer van de Valari degene was die de Lichtsteen uit Argattha heeft gehaald,’ zei ze terwijl ze weer even in mijn hand kneep, ‘dan zouden ze hem met open geest en schallende trompetten binnenhalen.’


  ‘En jij, Liljana?’


  ‘Allemachtig, wat stel je een vragen!’ riep ze uit. Haar hand sloot zich nog vaster om de mijne. ‘Het zou me dolgelukkig maken als jij de Lichtsteen opeiste – als dat werkelijk je lotsbestemming is.’


  Ze viel even stil en nam een slokje brandewijn. Met een blik op Atara en daarna op Estrella vervolgde ze: ‘Al koesterde ik natuurlijk de hoop dat de Maitreya die volgens de profetie de Eeuw van het Licht zou aankondigen een vrouw zou zijn.’


  Iedereen glimlachte om haar woorden, behalve Liljana zelf. Ze was er nooit de vrouw naar geweest om zichzelf of haar woorden lichtvaardig op te vatten. Maar wat belangrijker was: sinds ze in Argattha een blik in Morjins geest had geworpen, had ze haar vermogen om te lachen verloren, iets waarvoor Atara haar al had gewaarschuwd.


  Nu was het mijn beurt om haar een kneepje in haar hand te geven. ‘Maar hoe staat het dan met de koningen op de assemblee?’ vroeg ik.


  ‘Een aantal van hen is er bijna toe geneigd om te aanvaarden dat Valashu Elahad de Maitreya is,’ antwoordde ze. ‘De meerderheid van de Valari-vorsten, natuurlijk. Koning Marshayk. En koning Theodor, vermoed ik. En zelfs koning Aryaman.’


  ‘Tja,’ zei Maram, turend in de beker die hij alweer had leeggedronken, ‘Val aanvaarden als de Maitreya is nog tot daaraan toe, maar het is iets heel anders om de Maitreya tot Heer van het Verbond uit te roepen.’


  ‘Dat is waar,’ beaamde Liljana. ‘Maar velen zien liever de Maitreya als die Heer dan koning Kiritan. Afgezien van heer Kirriland en de edelen die het dichtst bij koning Kiritan staan, ziet niemand hem graag tot Koning der Koningen gekroond worden.’


  ‘Maar zouden ze Val dan wel willen?’ vroeg Maram.


  ‘Het pleit voor Val,’ antwoordde Liljana, ‘dat hij géén koning is en dat hoogstwaarschijnlijk ook nooit zal worden.’


  Meester Juwain wreef over zijn glimmende achterhoofd. ‘Als ik afga op wat me nog bijstaat van Vals vorige onderhoud met koning Kiritan lijkt het me onwaarschijnlijk dat hij Val ooit als de Maitreya zal accepteren, om nog maar te zwijgen van Val als Heer van het Verbond.’


  ‘Tenzij de andere koningen hem aanvaarden,’ zei Liljana. ‘Dan zal koning Kiritan gedwongen zijn om zich te voegen naar hun wil – anders komt hij alleen te staan.’


  ‘Mijn vader,’ kwam Atara opeens met tot vuisten gebalde handen tussenbeide, ‘onderwerpt zich nooit aan andermans wil, zelfs niet aan die van dertien andere vorsten.’


  ‘Hij kan zich toch niet tegen alle Vrije Rijken willen keren?’ riep Maram uit.


  ‘Nee, natuurlijk wil hij dat niet,’ zei Liljana. ‘En dus zal hij zich er ook niet bij neerleggen dat wie dan ook Val uitroept tot Maitreya. Dat is ook waarom ik vanavond hierheen ben gekomen – een van de redenen.’


  Ze zette haar beker neer en haalde haar walvisbeeldje tevoorschijn. Een paar tellen lang keek ze naar dat stukje blauwe Gelstei. Toen vonden haar ogen mij en zei ze: ‘Koning Kiritan is van plan je aanspraak aan te vechten, Val.’


  Ik merkte dat Maram en meester Juwain ingespannen naar me keken. ‘Wil hij mij uitdagen?’ vroeg ik Liljana. ‘Als man of als Maitreya?’


  ‘Beide, wellicht,’ antwoordde ze. ‘Hij zal in elk geval proberen je aanspraak op de Lichtsteen in twijfel te trekken.’


  ‘Hoe dan?’ vroeg ik. ‘En hoe weet je dat?’


  Ik liet mijn ogen even naar haar beeldje gaan, en Maram deed hetzelfde. Het had hem altijd angst aangejaagd dat ze een blik in zijn geest kon werpen met hetzelfde gemak waarmee ze een boek opensloeg, ondanks haar beloften.


  ‘De vraag hoe ik dat weet is eenvoudig te beantwoorden,’ zei ze. ‘Een nicht van me is een van de voorproevers van koning Kiritan. Ze heeft zijn voornemens opgesnoven, zogezegd.’


  ‘Een van je zusters uit de Maitriche Telu, bedoel je,’ zei Maram. ‘En je bedoelt te zeggen dat ze hem bespioneerd heeft.’


  Liljana gaf een tikje tegen Marams lege beker alsof ze de brandewijn er de schuld van wilde geven dat hij zomaar zei wat hem voor de mond kwam. ‘Pas op met wat je zegt, jongeman, en met wáár je het zegt.’


  Ze keek naar Estrella, wier silhouet zich scherp aftekende op de dunne wanden van de tent.


  ‘We vertrouwen het meisje,’ zei Maram tegen Liljana. ‘Ze kan bovendien niet lezen of schrijven en ze kan ook niemand vertellen wat ze heeft gehoord.’


  Dat laatste was inmiddels natuurlijk onwaar gebleken. Estrella zat naast Daj, die ze stralende glimlachjes toewierp en met wie ze op hun eigen wijze praatte, ogenschijnlijk zonder acht te slaan op het gesprek van de volwassenen om haar heen.


  ‘Estrella is een van ons,’ zei ik tegen Liljana. ‘Haar lot is verbonden met het mijne.’


  ‘Vertrouw jij haar ook?’ vroeg Liljana.


  Net op dat moment vonden Estrella’s donkere, ongetemde ogen de mijne, en ik zei: ‘Met heel mijn hart. Met mijn leven.’


  De woorden waren nog niet over mijn lippen of Daj keek me aan en zei lachend: ‘Estrella vertrouwt jou ook, Val. Ze vertrouwt zelfs Liljana.’


  Hij keek opzij en lachte naar Liljana, maar ze bleef onbeweeglijk zitten en keek hem alleen streng aan. ‘Brutaal jong,’ mompelde ze voor zich uit.


  De dappere Daj had in Argattha oog in oog gestaan met een vuurspuwende draak, maar onder Liljana’s misprijzende blikken kromp hij ineen. Toen ze dat zag, boog Liljana zich naar hem toe en raakte even zijn arm aan. Met zachte stem zei ze: ‘Het gaat hier om leven en dood, Daj. En dan bedoel ik niet alleen ónze levens.’


  Veel andere jongens, en zelfs mannen zouden hun ogen hebben afgewend voor Liljana’s doordringende blik. Maar Daj keek haar recht in de ogen. Zijn liefde voor haar, vermoedde ik, ging even diep als zijn verlangen om het haar naar de zin te maken. En zij hield overduidelijk van hem alsof hij haar eigen zoon was. ín hun maanden samen moest ze al haar zorgzaamheid en idealen op hem hebben losgelaten – en zo nieuwe ketenen hebben gesmeed die nog sterker waren dan de ijzeren kluisters die eens om zijn enkels hadden gezeten. Na een paar teilen richtte Liljana haar blik op Estrella en zei: ‘ík vind het heel fijn dat je me vertrouwt, jongedame. Maar zou je me ook met heel je hart vertrouwen? Met je leven?’


  Estrella hield haar hoofd schuin alsof ze haar wilde vragen wat ze daarmee bedoelde.


  Bij wijze van antwoord hield Liljana haar blauwe Gelstei voor haar op en zei: ‘Ik zou graag hiermee met je willen praten, afgezonderd in onze geest, als jij dat goedvindt.’


  Terwijl iedereen afwachtte hoe Estrella zou reageren, keek ze Liljana diep in de ogen. Die machtige vrouw leek haar geen enkele angst in te boezemen. Ze knikte even, als een vogeltje, en glimlachte toen naar Liljana.


  ‘Goed dan,’ zei Liljana, die haar ogen dichtdeed. ‘Luisteren dan, luister.’


  Terwijl mijn hart een traag ritme sloeg in mijn ribbenkast, als een trom die de maat aangaf, sloot ook Estrella haar ogen. Liljana zat zwijgend tegenover haar, roerloos. Ze maakte zelfs niet de minste hoofdbeweging waaruit bleek dat ze ook maar iets hoorde in Estrella’s geest. Estrella ademde rustig in en uit, diep en regelmatig, net als mijn eigen ademhaling.


  Er leek minstens een uur te zijn verstreken toen Liljana ten slotte een zucht slaakte en haar ogen weer opendeed. Haar blik viel op meester Juwain en toen op mij. ‘Het heeft geen zin. Ik kan wel tegen haar praten, maar zij niet tegen mij.’


  ‘Geldt haar stomheid dan ook haar geest?’ vroeg meester Juwain. ‘Niet alleen haar tong?’


  ‘Ik denk dat ze alleen in de geest stom is,’ zei Liljana met een bedachtzame blik op Estrella. ‘Ze heeft een mooie geest die voor het grootste deel volmaakt helder is. Als diamant. Dat stelt haar in staat om te begrijpen wat een ander zegt. Maar het gedeelte dat zelf woorden vormt en haar tong opdraagt om ze uit te spreken, is verduisterd. Door Morjin – moge zijn ziel branden in drakenvuur! Dat zag ik in haar herinneringen. Toen ze nog een klein meisje was, heeft hij haar met een groene Gelstei haar spraakvermogen afgenomen, zoals hij ook bij de andere slaven deed die hij aan zijn priesters gaf, vermoed ik.’


  Iedere gruwel, dacht ik bij mezelf. Elke mogelijke verdraaiing van al wat mooi en goed is.


  Meester Juwain haalde zijn varistei tevoorschijn en liet zijn droevige, grijze ogen op de steen rusten. Hoe vaak had hij al niet geprobeerd om Estrella uit haar woordeloze stilte te bevrijden?


  Liljana nam Estrella’s hand in de hare. ‘Arm kind!’ zei ze tegen haar. ‘Jij arm kind!’


  Estrella trok haar hand weg en staarde ernaar alsof ze dankbaar was dat ze nog wel het vermogen bezat om naar eigen believen haar lange, ranke vingers te bewegen. Haar lieve glimlach getuigde van haar innige tevredenheid met haar eigen wezen zoals het was. Door haar gebrek aan zelfmedelijden wees ze het mededogen van Liljana af. Om Liljana’s aandacht van haar af te leiden, richtte ik me tot de oudere vrouw en vroeg: ‘Liljana, je zei dat koning Kiritan mijn aanspraken zou aanvechten – weet je ook hoe?’


  ‘Nee, het spijt me, dat kan ik je niet vertellen. Ik heb alleen zo mijn vermoedens.’


  Ik nam een slokje brandewijn en knikte haar toe om haar aan te moedigen om verder te gaan. Liljana’s vermoedens waren vaak meer waard dan andermans stellige overtuigingen.


  ‘Degene die de Lichtsteen opeist,’ zei ze, ‘moet ook in staat zijn om hem te gebruiken, nietwaar? Maar hoe? Dat is volgens mij waar alles om draait.’


  Ik pakte de Lichtsteen en hield hem in mijn handen. Terwijl buiten mijn tent de geluiden van het kamp langzaam maar zeker wegstierven en de nacht viel, praatten we over de mogelijke manieren waarop de kelk kon worden aangewend. Liljana hoopte in zijn gouden diepten het vermogen te vinden om meer Gelstei voort te brengen, met name de groene en de blauwe. Als er meer blauwe kristallen waren zoals de hare, verklaarde ze, dan zou ze van geest tot geest met haar zusters in andere landen kunnen spreken en zo een geheim bondgenootschap tegen Morjin kunnen smeden. Wanneer de grote Rode Draak dan eindelijk van zijn troon werd gestoten, dan zouden er nieuwe groene Gelstei kunnen worden gevormd om hun genezende gloed te verspreiden en Ea terug te brengen naar de glorieuze verworvenheden van de Eeuw van de Moeder. Meester Juwain hield ons voor dat Ymiru en zijn volk met de Lichtsteen hoopten nieuwe gouden Gelstei te vervaardigen. Hij wees ons er bovendien op dat de gouden Gelstei poorten naar andere werelden kon openen, zowel kwaadschiks – om Angra Mainyu van Damoom te bevrijden, bijvoorbeeld – als goedschiks, om de engelen te vragen net als voorheen voet op Ea te zetten.


  ‘Ik denk niet dat koning Kiritan Val zal uitdagen om Ashtoreth op te roepen om in zijn troonzaal te verschijnen,’ zei Liljana. ‘Of om nieuwe Gelstei uit de grond te stampen als een munt die nieuwe geldstukken slaat. Nee, de kracht van de Maitreya waar de mensen vooral over praten is het vermogen om te genezen.’


  Hij zal een genezer zijn. Die woorden uit de Profetieën van Tria schoten me weer te binnen. Zijn ogen zullen stralen van een helend licht. Ik keek Liljana aan en zei: ‘Genezen, ja, maar hoe? Om de mensen te bevrijden van de haat? Om een eind aan de oorlog te maken?’


  ‘In het amfitheater,’ zei meester Juwain met een knikje naar mij, ‘sprak de geest van het genezen van Angra Mainyu’s angst voor de dood. Hoe zou ons dat niet verheffen als ons hart werd verlost van de last van dat kwaad!’


  Ik voelde mijn eigen hart wild kloppen. Toen zei Liljana tegen me: ‘Men zegt dat de Maitreya de lammen en de zieken zal genezen.’


  Ik keek even opzij naar Atara, maar als ze zich er al van bewust was dat ik naar haar keek, dan liet ze daar niets van blijken.


  ‘Koning Kiritan,’ zei Liljana, ‘heeft de smidszoon Joakim uitgenodigd voor een verblijf in zijn paleis. Niemand weet met welk doel.’


  ‘ Wij hebben horen vertellen dat die Joakim al blinden heeft genezen,’ zei Maram.


  Nu keek iedereen naar Atara. Ze plukte aan de stof die om haar hoofd gebonden zat, maar ze zei niets.


  ‘Dat verhaal,’ verklaarde Liljana, ‘is opgesmukt. In Joakims geboortedorp beweren ze alleen dat hij een oude man van een oogontsteking heeft af geholpen en de benen van een meisje met rachitis heeft rechtgezet. Maar goed, dat kan genoeg zijn voor koning Kiritan om hem als Maitreya naar voren te schuiven.’


  Ik klemde mijn handen om de Kelk des Hemels en keek hoe het flakkerende licht van de lamp om de gouden omtrekken speelde. ‘Wat is Joakim voor man?’


  ‘Een man kun je hem eigenlijk niet noemen,’ zei Liljana. ‘Het is nog een jongen, zonder haar op zijn kin en eenvoudig, net als alle anderen in zijn dorp. Een simpele ziel zelfs, volgens sommigen.’


  ‘Hij zou dus niet in aanmerking komen om het Verbond te leiden?’


  ‘Niet bepaald.’


  Maram pakte de fles met brandewijn en schonk zijn beker weer vol. ‘Dat komt koning Kiritan natuurlijk wel mooi uit.’


  Meester Juwain knikte en vroeg aan Liljana: ‘Wil koning Kiritan dat verhaal dan gebruiken om twijfel over Val te zaaien? Zijn gezant heeft met eigen ogen kunnen zien hoe Val de geest van Baltasar heelde. Dat wonder weegt toch zeker wel op tegen een eenvoudige lichamelijke genezing?’


  Onder het praten liet hij zijn groene Gelstei ronddraaien tussen zijn ruwe oude vingers. Ik was er getuige van geweest toen hij binnen een paar tellen met dat kristal een dodelijke wond had geheeld, van een pijl die zich door Atara’s long had geboord. Maar hoe vaak had hij niet tevergeefs geprobeerd om haar van haar blindheid te genezen?


  ‘Ik weet niet wat koning Kiritan van plan is,’ zei Liljana. ‘Maar verhalen zijn niet meer dan dat. De kans bestaat dat koning Kiritan – en de andere koningen – met eigen ogen bewezen willen zien dat Val is wie hij zegt/


  ‘Tot nu toe,’ zei ik, starend naar de Lichtsteen, ‘is er nog niets beweerd/


  ‘Tot nu toe,’ zei ze zuinig. Ze keek me onderzoekend aan en vroeg: ‘Wat ben jíj eigenlijk van plan, Val?’


  Ik ademde diep in en hield mijn adem even vast voordat ik antwoord gaf. ‘In de Lichtsteen zijn de krachten van alle andere Gelstei vervat, toch? De kelk bezit dus het vermogen om te genezen. Dat doet hij, dat wéét ik/


  ‘Ga verder,’ zei Liljana, die me niet losliet met haar grote ogen.


  Ik keek naar Estrella, die Daj toelachte, en toen naar Atara, roerloos en ernstig terwijl ze wachtte tot het lot zich openbaarde. ‘Het gaat er niet om of ik koning Kiritan aan mijn wil onderwerp, of aan die van iemand anders. Hij moet worden overtuigd. Hij moet het bewijs geleverd krijgen dat ik de Maitreya ben.’


  ‘Ga verder,’ zei Liljana weer.


  ‘Als ik Estrella haar spraakvermogen kan teruggeven, of Atara haar ogen, dan...’


  ‘Nee, Val!’ zei Atara opeens, zonder me uit te laten praten. ‘Niet zo! Niet in mijn vaders troonzaal!’


  ‘Ik moet het weten,’ zei ik tegen haar, zo voorzichtig als ik kon. Ik voelde dat de Lichtsteen een milde, warme gloed verspreidde in mijn handen. Als ik nu een kooltje oppakte, dacht ik, dan zou het opgloeien als de zon zelf. ‘Iedereen moet het weten. Als dit niet het moment is, wanneer dan wel?’


  Ik voelde mijn hart bijna breken toen ik zag dat Atara haar vuisten balde en zwijgend haar hoofd schudde.


  ‘De kans bestaat,’ zei ik, ‘dat koning Kiritan die smidsjongen naar voren schuift als een soort voorvechter om namens hem mijn aanspraak aan te vechten. Maar wat als ik hem voor ben en hém nou uitdaag?’


  ‘Zo mag ik het horen, Val,’ zei Maram na een paar diepe teugen brandewijn. ‘De aanval is de beste verdediging!’


  Ik zag mijn treffen met koning Kiritan liever niet als een strijd, maar het uitgangspunt dat Maram huldigde, was zonder meer van toepassing. Als ik de uitdager was, dan zou dat koning Kiritan de wind grotendeels uit de zeilen nemen.


  Meester Juwain trommelde met een nagel op zijn groene kristal. ‘Er schuilt een groot gevaar in jouw voorstel,’ zei hij met een knikje naar Atara. ‘Atara haar gezichtsvermogen teruggeven gaat misschien zelfs het vermogen van de Maitreya te boven!’


  ‘Wie weet,’ zei ik. Ik keek naar Estrella. ‘Maar Liljana zei dat Morjin een gedeelte van de geest van dit meisje heeft verduisterd. Ik weet gewoon dat het met behulp van de Lichtsteen weer verlicht kan worden.’


  Meester Juwain keek me fronsend aan, wrijvend over zijn kale kruin. ‘Zelfs als je gelijk hebt, Val, zelfs áls je de Maitreya bent – en daar ben ik met hart en ziel van overtuigd – dan nog ben ik bang dat het tijd zal vergen om te leren hoe de Lichtsteen moet worden aangewend als je de kelk eenmaal hebt opgeëist. We hebben nog altijd veel te leren.’


  Met die woorden borg hij zijn varistei weg en pakte het akashische kristal. In de gouden en glorre wervelingen van die steen lag grote wijsheid verscholen, besefte ik. Maar waren in de Lichtsteen niet de diepste geheimen van het universum vervat?


  ‘Wat gebeurt er als je faalt?’ vroeg meester Juwain.


  Ik tuurde in het glanzende oppervlak van de Lichtsteen en zag een stralend wezen met de onverzettelijkheid van het hardste steen naar me terugkijken. ‘Ik faal niet,’ zei ik.


  ‘Maar stel nou dat dat toch gebeurt?’


  ‘Dan faal ik en zullen de koningen een ander moeten kiezen om het Verbond te leiden.’


  Meester Juwain keek me peinzend aan. ‘We hebben nog wel een paar uur tussen nu en de dag van morgen,’ zei hij ten slotte. ‘Zou je in elk geval nog een keer goed willen nadenken over wat je van plan bent?’


  ‘Alsjeblieft,’ viel Liljana hem bij, ‘weeg alles nog eens zorgvuldig af.’ Atara’s kille, mooie gezicht, tegenover me in ons kringetje, deed me beseffen dat niemand in staat is om alle gevolgen van een daad te overzien. Zelfs Estrella leek er niet geheel zeker van dat ze genezen wilde worden. Daj verzekerde me dat ze er met hart en ziel naar verlangde om te kunnen praten met de vogels en te kunnen zingen voor de opgaande zon, maar voegde daar even later aan toe dat ze dat nu eigenlijk ook al kon, op haar eigen manier. Starend naar dat stralende, blije kind dat met een lok van haar zwarte krullen speelde, vroeg ik me af of ik het recht had haar uit haar verborgen, stille tuin de wijde wereld binnen te halen, waar iedereen haar woorden kon verdraaien zoals het hun uitkwam en haar in netten van woorden en nog eens woorden kon verstrikken.


  ‘Was Kane maar hier,’ zei ik tegen Liljana. ‘Hij zou ons zeker meer over de Maitreya kunnen vertellen. Heb jij hem nog gezien?’


  ‘Sinds Viradar niet meer, toen hij zonder iets te zeggen uit Tria vertrok,’ antwoordde ze. ‘Dat brengt me trouwens op de andere reden waarom ik vanavond hierheen ben gekomen. Ik heb een brief voor je.’


  Ze zocht in de zak van haar mantel en haalde een vierkantig vei van ivoorwit papier tevoorschijn, verzegeld met een bel van bloedrode was. Ze gaf het aan mij en zei: ‘Dit kreeg ik twee weken geleden in handen. De man die de brief bezorgde, zei dat ik hem aan jou moest geven voordat je naar de assemblee ging. Het was van het grootste belang dat je hem zo snel mogelijk onder ogen kreeg, zei hij.’


  ‘Die man,’ zei ik terwijl ik met mijn vinger op het harde zegel op de brief drukte, ‘hoorde hij bij de Zwarte Broederschap?’


  ‘Dat denk ik wel. Maar hij was evenmin geneigd om me veel over zichzelf te vertellen als ik, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Ze trommelde met haar vingers in haar handpalm terwijl ze wachtte tot ik de brief opende. Ik voelde dat haar geduld zo goed als op was. Op de brief stond mijn naam in een sterk, duidelijk handschrift. Ik trok mijn dolk en verbrak het zegel. De brief bestond uit één vel met daarop de datum 30 Ashte, 2813 – een kleine week voordat Salmelu en de Rode Priesters mijn vaders troonzaal hadden ontheiligd en ik was vertrokken naar het Toernooi in Nar. Het vel was aan beide zijden beschreven met zwarte inkt, in hetzelfde sterke handschrift dat nu echter minder duidelijk was, alsof Kane weinig tijd had gehad om de brief te schrijven. Dit is wat ik las:


  


  Valashu‚


  Ik stuur afschriften hiervan naar Liljana in Tria en naar de vesting van je vader, omdat het van levensbelang is dat je weet waarom ik weer op pad ben gegaan. Ik weet niet waar deze brief jou zal vinden, maar vinden móét hij je. Je verkeert namelijk in groot gevaar. Morjin is hersteld van de verwonding die jij hem hebt toegebracht, zoals ik al had voorspeld. Hij is uit op wraak. Ik heb ontdekt dat hij drie moordenaars heeft opgeroepen van de wereld Khutar. Je moet hun aard kennen, want menselijk zijn ze niet – niet menselijk alléén. Skakamannen‚ zo worden ze genoemd. Je kunt ze zien als halve Elijin: wezens die een aantal deugden van die hogere wezens hebben verworven‚ maar die de onsterfelijkheid niet is


  vergund vanwege een ziekte van de ziel. Ze beschikken wel over grote volharding, kracht, vernuft en het vermogen om vrijwel elke verwonding aan hun lichaam te genezen. En ze kunnen hun voorkomen naar believen vervormen. Ze zijn dus ook in staat om de gedaante aan te nemen van de slachtoffers die ze opjagen en doden – of welke gedaante dan ook.


  Een van die moordenaars, Elman, heb ik opgespoord en teruggezonden naar de sterren. De tweede moordenaar,


  Urman, ben ik op het spoor en op hem zal ik ook jacht maken. De derde moordenaar is aan me ontkomen. Nieman is zijn naam. Hoed je voor die Skakaman, want hij zal alle mogelijke listen aanwenden om jou te doden en de Lichtsteen te roven. Vertrouw geen mens! Wees waakzaam! Schouw in ieders hart, ook van hen die je het meest na staan. Dood wie je kwaad gezind is zonder te aarzelen, voordat hij jou doodt! Ik zal je helpen ook deze Skakaman te doden. Ik verwacht dat je de reis naar Tria zult maken, met iedereen die zich wil verenigen tegen Morjin. Kijk naar me uit in de stad. Waak over de Lichtsteen en bescherm de kelk voor de Maitreya. Morjin mag hem in geen geval heroveren! Dat hij zonder de hulp van de kelk drie Skakamannen uit Khutar heeft opgeroepen, voorspelt weinig goeds. Hij zal dan ook bijna in staat zijn om een poort naar Damoom te openen en Angra Mainyu te bevrijden.


  Weet dat als hij daarin slaagt, dat het eind van alles zal betekenen. Ik heb je misschien de indruk gegeven dat de Oorlog van de Steen ten einde kwam met de nederlaag van de Baaloch, maar zo is het niet. De oorlog duurt voort en is door alle tijdperken van Ea heen voortgezet op andere werelden. Ik denk dat die strijd in de komende jaren op onze wereld zal worden gewonnen – of verloren. Het gevaar is oneindig veel groter dan je kunt beseffen. ]e weet van de Duistere Werelden. Maar de Ieldra zullen nooit toestaan dat geheel Eluru in het duister opgaat. Zoals het universum werd geschapen in de progressie van Galadin tot de Ieldra, zo zullen de Ieldra genoodzaakt zijn het werk van hun handen te vernietigen als de Galadin er niet in slagen om voor te gaan in een grote progressie die de Eeuw van het Licht binnenleidt.


  En dus moet de Lichtsteen in handen van de Maitreya worden gelegd, binnenkort. En dus moeten we Morjin tegen elke prijs ten val brengen. Tegen elke prijs!


  Kane


  


  ‘Goed,’ zei Maram tegen me toen ik opkeek van het vei papier dat ik in mijn handen geklemd hield, ‘alwéér een brief. Ga je hem nog aan ons voorlezen?’


  Ik nam een slok brandewijn om mijn keel te smeren en gaf toen gehoor aan Marams verzoek. Toen ik klaar was, staarde ik zwijgend in de zwakke gloed van de lamp.


  ‘Duistere werelden! Toe maar!’ riep hij uit. ‘Het eind van alles! Dit wordt me echt te veel. Veel te veel!’


  Hij schonk zichzelf weer brandewijn in en dronk zijn beker in twee grote teugen leeg. Terwijl hij zijn tranende ogen afveegde, zei hij schor: ‘En nog een Skakaman ook! Goed, we weten nu in elk geval hoe onze arme ridders de dood hebben gevonden. Een gedaanteveranderaar, net als in de oude verhalen! Ach, het is allicht beter dan een spook.’


  Daj en Estrella zaten hand in hand en keken elkaar met grote ogen aan, star van angst om de nieuwe verschrikking die op hun wereld was losgelaten. Atara staarde naar haar eigen duistere vergezichten die ik niet onder ogen wilde krijgen. En meester Juwain tikte met een vinger op Kanes brief en zei: ‘Juist, ja. Het wordt me nu allemaal duidelijk. Alles wat sinds die nacht in je vaders vesting aan onheil is gebeurd, was het werk van die Nieman.’


  Hij vervolgde dat Nieman waarschijnlijk vermomd als gezant van Salmelu Mesh binnen was gekomen. Salmelu had ongetwijfeld Kasandra en de kristalkijkers om het leven gebracht, deels om als doel te voorkomen dat ze hun voorspelling zouden verklaren dat een man zonder gezicht mij het mijne zou tonen, waarmee Nieman ontmaskerd zou zijn. Zonder twijfel was het Nieman geweest die met een slaapsteen de Bewaarders had uitgeschakeld; als ik niet net op tijd binnen was komen stormen, had hij al die nacht de Lichtsteen uit mijn vaders troonzaal geroofd. En Nieman was ook de sluipmoordenaar geweest die me buiten Nar bijna had gedood.


  ‘De Skakaman,’ zei meester Juwain, ‘moet ons vanaf Silvassu zijn gevolgd. En toen we ons kamp opsloegen, is hij waarschijnlijk Sivar van Godhra gevolgd naar het bosje waar hij hout wilde sprokkelen. Daar heeft hij hem gedood. En daar heeft hij hem ook nagebootst en zijn gedaante aangenomen. Waarna hij terugging naar het kamp om jóú te doden.’


  Ik keek naar de Lichtsteen, die ik voor me op de grond had gezet. Ik wreef over de plek op mijn hoofd waar Nieman me in de gedaante van Sivar bijna de hersens in had geslagen met zijn strijdknots. Toen keek ik met een ruk op en zei: ‘Dan had ik dus gelijk over Sivar! Hij was geen ghul!’


  ‘Inderdaad,’ beaamde meester Juwain. ‘Hij was gewoon een ridder die door Nieman van zijn gezicht was beroofd. Zoals Nieman ook het jouwe heeft geroofd, Val. Hij is ons vast gevolgd naar het amfitheater en heeft daar Baltasar en de Bewaarders weggelokt van hun post. En toen is hij ons achterna gekomen. Het moet niet moeilijk voor hem zijn geweest om Sar Varald en de anderen het bos in te lokken, hun dood tegemoet, als ze hem voor jou aanzagen.’


  Maram schonk nog wat brandewijn in mijn beker en stelde toen de vraag die bij ons allemaal was opgekomen: ‘Denk je dat hij jou nog steeds nabootst? En zo niet, wie zou hij dan zijn?’


  Niemand wilde zich aan een voorspelling wagen. Op dat moment draaide Atara zich naar me om en zei: ‘Hij zal iemand vermoorden en nabootsen in mijn vaders paleis.’


  ‘Heb je dat gezíén, Atara?’ vroeg ik.


  ‘Met het oog van de rede, meer niet,’ zei ze met een verbeten lachje. ‘Morjin zal alles doen om te voorkomen dat jij de Lichtsteen opeist. En dus zal hij hopen dat Nieman jou kan vellen voordat je de koningen tegen hem kan verenigen. Wat is een betere plek om jou te doden dan het paleis of het paleisterrein?’


  Ze had gelijk, bedacht ik, starend naar de doek die om haar hoofd gebonden was. ‘Hoe ziet die Nieman eruit,’ vroeg ik haar, ‘als hij níét iemand anders nabootst?’


  ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde ze. ‘Ik zie hem bijna. Bijna.’


  We vielen allemaal stil en nipten van onze brandewijn. Toen prevelde Maram voor zich uit: ‘Het wordt me echt te veel. Echt.’


  ‘Houd moed, makker,’ zei ik, met een klopje op zijn rug. ‘Tot drie keer toe is Nieman er niet in geslaagd om mij te vermoorden en de Lichtsteen te roven. Ik weet gewoon dat het hem weer niet zal lukken.’


  Ik lachte hem toe en voelde hoe al mijn stralende hoop voor de toekomst in hem overstroomde en zijn hart verwarmde met een gloed die hem meer sterkte dan die van de brandewijn.


  ‘Al goed, al goed,’ zei hij. ‘Ik zal moed houden, of in elk geval doen alsof. Wat moeten we anders?’


  Hij beantwoordde mijn glimlach en sloot zijn dikke, sterke vingers om de mijne.


  ‘Het is al laat,’ zei Liljana met een blik op ons. ‘Laten we maar naar bed gaan en een beetje uitrusten voor morgen.’


  Meer viel er niet te zeggen, leek het, en dus namen we Liljana’s woorden ter harte en wensten elkaar goedenacht. Atara kuste Liljana ten afscheid en vertrok om zich bij Karimah te voegen. Voor Liljana en Daj werd een extra tent opgezocht, en Estrella zocht de tent van heer Harsha en Behira op. Meester Juwain en Maram spreidden hun slaapbont uit in mijn paviljoen.


  Ondanks mijn behoefte aan rust sliep ik slecht, die nacht. Ik treurde om het verlies van Sar Hannu en Sar Varald en de andere gesneuvelde Bewaarders. Ik vroeg me af van wiens gezicht Nieman zich de volgende keer meester zou maken. Maar meer nog lag ik klaarwakker naar de sterren te staren en te dromen over de verwezenlijking van al míjn plannen in de oudste stad van Ea, waar koningen op mij wachtten. De tijd en de geschiedenis zelf, zo leek het, wachtten tot ik naar Tria kwam en eindelijk de Lichtsteen zou opeisen.
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  Op een stralend heldere morgen met zonlicht dat als vloeibaar goud uitstroomde over mijn colonnes ridders, reden we door de Varkoth-poort Tria in. De enorme ijzeren deuren met de afbeelding van de grote Galadin naar wie de poort was vernoemd, zwaaiden open en wederom spreidde de Stad van het Licht zich voor ons uit. Drie van Tria’s zeven heuvelen rezen voor ons op, bekroond met fraaie marmeren huizen, tuinen en paleizen – en de Toren van de Zon en van de Maan. Die hoge torens waren opgetrokken uit levend steen dat in het vroege zonlicht glinsterde als een parel van het zuiverste wit. Grote delen van de stad leken zelfs gehuld in die wonderbaarlijke substantie. Het was alsof het de lucht zelf vervulde van zijn gloed, zodat de duizenden bouwwerken in Tria banen van licht als smeekbeden opzonden naar de hemel.


  Deze eeuwenoude stad, dacht ik bij mezelf, getuigde van het hoogste streven, het nobelste verlangen van de mensheid – en van onze tekortkomingen. Op Tria’s hoogste heuvel stond het immense paleis van koning Kiritan, met de negen gouden koepels die zich glanzend boven de smaragdgroene bomen en grasvelden van de nabijgelegen Elu-tuinen verhieven. Om die hoge zetel te bereiken moesten we echter eerst een wijk met woonkazernes en donkere stegen doorkruisen waarvan de halfvergane balken ons op het hart leken te drukken dat niets wat op Ea wordt gebouwd ooit stond voor de eeuwigheid. Dat was Tria: pracht te midden van armoe, edelen tussen bedelaars, het parfum van bloeiende bomen vermengd met de stank van al het afval en de drek die de mensen achterlieten in de goten langs de straten.


  Ik had de regenboogtinten van Alundil gezien, de met juwelen bezette Stad van de Sterren hoog in de Witte Bergen, en ik wist hoeveel meer er mogelijk was dan dit. Daar en in mijn dromen had ik de zetels van het Sterrenvolk gezien en die droeg ik, naast de Lichtsteen, met me mee op weg naar de assemblee van de vorsten. Mijn ziel wiekte als een zwerm zwanen hoog door de lucht. De dood van vijf van mijn Bewaarders stemde me bedroefd, maar ik wist dat ze waren gestorven om de Lichtsteen te beschermen, zoals ze hadden gezworen. En nu moest ik verder leven om mijn lotsbestemming te vervullen. Vanaf het moment dat onze colonnes paarden vanaf de Varkoth-poort klepperend over straat reden, stroomden de Trianers met honderden en zelfs duizenden hun huizen uit. Rijk en arm, gekleed in zijde of in vodden, dromden ze langs de weg samen om getuige te zijn van deze verbazingwekkende optocht van Sarni-strijders en Valari-ridders in hun wapenrustingen van diamant, die samen hun stad binnenreden. Een oude man rammelde met een tinnen kroes en riep dat de Maitreya zich weer onder de mensen had begeven, zoals in de oude profetieën was voorspeld. Goedgeklede vrouwen met manden vol bloemen aan hun arm strooiden rozenblaadjes uit over mij en de straat voor mijn voeten. Ze riepen om een glimp van de Lichtsteen en holden op me af om mijn benen aan te raken of aan de stof van mijn wapenrok te trekken.


  Liljana vertelde me dat koning Kiritan een verbod op dergelijk vertoon had uitgevaardigd. Veel van de mensen die ons welkom heetten, behoorden echter tot de huizen Hastar, Eriades, Kirriland en Marshan, vier van de aloude Vijf Huizen die al duizenden jaren met het Huis Narmada wedijverden om de troon. En dus legden ze de wens van hun koning naast zich neer. Ze stelden hun hart voor mij open. En ik, die met zoveel hoop door de poort hun stad binnen was gereden, gooide eindelijk de poorten in de muren om mijn eigen hart open. Ik dronk de juichkreten van de menigte in als een man die na drie dagen droogte zijn dorst lest. Het was alsof ik niet genoeg van dat wonderbaarlijke geluid kon krijgen. In de kreten van de mensen die rond me samendromden klonk een tijdloos, schitterend verlangen. Ik voelde die grootse droom ook in mezelf, die me louterde en al mijn angsten wegspoelde. Toen de blijdschap van de Trianers me opstuwde naar almaar grotere hoogten tot ik bijna met mijn hand de zon kon aanraken, voelde ik me onsterfelijk.


  We deden bijna een uur over de klim naar de top van de Hastar-heuvel met zijn fraaie paleizen, waarna we het Eluli-plein overstaken en koers zetten naar de hogere Narmada-heuvel, vanwaar we over de hele stad konden uitkijken. Ik keek mijn ogen uit naar de glanzende gebouwen die zích mijl na mijl onder me uitstrekten, onderbroken door groene vlakken. De grote Sterrenbrug, of de Gulden Baan zoals hij ook werd genoemd, overspande de Poru, die de stad in een oostelijk en een westelijk deel verdeelde. In de verte, in de glinsterende blauwe baai waar de rivier in uitkwam, doemde het schedelvormige eiland Damoom op. Daar had Morjin de hele Eeuw van de Wet gevangengezeten. Ik wist dat hij binnenkort omvergeworpen zou worden en opnieuw daarheen zou worden gebracht – als hij niet werd gedood. Van de duizenden mensen die zich op straat hadden verzameld, hoorde ik stemmen opklinken die eisten dat Ea werd verlost van Morjins kwaad waaronder de wereld al zo lang gebukt ging. Ik beloofde hun én mezelf dat ik niet zou rusten voordat de Rode Draak volledig verslagen zou zijn.


  Na de lange klim stonden we dan eindelijk boven op de heuvel voor een poort in de lage muur rond het koninklijk paleis. We werden er opgewacht door een klein legertje wachtposten in de blauw met gouden livreien van het Huis Narmada, want het bericht van onze komst was ons al vooruitgesneld. De ernstig kijkende wachten strooiden niet met rozenblaadjes en begroetten ons al evenmin met gejuich, maar de hoop die in hun ogen fonkelde, leek als een warme regen op me neer te dalen. Ze waren echter ook waakzaam en op hun hoede bij de aanblik van zoveel Valari-ridders en Sarni-strijders, op weg naar de luisterrijke zetel van hun vorst.


  Onder hen bevond zich ook een heraut, Jasson, die ons over een met eiken omzoomde laan voorging naar het paleis. De kleine, nauwgezette man liet ons weten dat we de besprekingen van die morgen grotendeels hadden gemist. Toen we met hem langs welige grasvelden vol met kwetterende mussen reden, waarschuwde hij ons ook om koning Kiritans kostbare gras vooral niet te vertrappen, en wie werd betrapt op het jagen op de herten van de koning in de bossen van het naburige Narmada-veld, vertelde hij, werd ter dood gebracht. Dat verbod, met alle andere regels en protocollen die hij ons oplegde, waren tegen het zere been van de trotse strijders van Sajagax. Toen we voor de witte zuilengangen van het paleis afstegen, beenden Baldarax en Thadrak met hun boog in de hand over het gras en dreigden ze de eerste de beste stalknecht die hun paarden kwam halen met hun pijlen te doorzeven. Ik voelde de blik in hun blauwe ogen, scherp als dolken, waarmee ze het goud op de glanzende koepels boven ons leken af te willen krabben. Zonder de dreigende blikken van Sajagax was het misschien door hun lompe gedrag zelfs tot een treffen gekomen met de wachten die op de trappen naar het paleis stonden opgesteld. Sajagax keek omhoog naar de schitterende koepel van koning Kiritans troonzaal, hoog boven ons hoofd. ‘De Trianers zijn altijd al uitstekende bouwers geweest,’ zei hij, ‘maar het gewelf van de blote hemel staat me toch meer aan.’


  Eigenlijk was het feit dat hij ingesloten moest zitten in deze stad in de stad voor hem één grote gruwel. Hij ging met tegenzin het paleis in, waar hij op een stoel zou moeten zitten met, zoals hij het zei, ‘een mesthoop aan stenen boven mijn hoofd’. Ik zag hem met een plompe vinger zigzagtekens maken in de lucht alsof hij zo de een of andere betovering in stand kon houden die voorkwam dat het paleis in een hoop puin veranderde.


  Jasson meldde dat Sajagax’ garde en mijn ridders buiten zouden moeten wachten. Hij bood onze manschappen de grasvelden achter het paleis aan om hun kamp op te slaan. We mochten elk slechts tien metgezellen meenemen naar de troonzaal van koning Kiritan, verklaarde hij. Sajagax wees voor zijn escorte Baldarax, Zekii, Orox, Thadrak en nog zes strijders aan, terwijl ik Lansar Raasharu, Baltasar en Sunjay Naviru vroeg me te vergezellen, en Skyshan van Ki, Sar Shivathar, Sar Jarlath, heer Noldru de Stoute, Sar Juralad en Sar Kimball. Heer Harsha mocht natuurlijk ook niet ontbreken. Maram werd als prins van Delu op persoonlijke titel toegang tot de assemblee verleend. Hetzelfde gold voor Liljana, als telg van een van de oudste families van Tria, en voor Daj als haar bediende. Meester Juwain werd met dezelfde egards behandeld als ieder lid van zijn Broederschap. De heraut wilde na enig aandringen wel toestaan dat ook Behira en Estrella, die geen wapens droegen, met ons mee mochten. En wie zou het ten slotte wagen om Atara, gewapend als ze was met zowel haar sabel als haar grote boog, als koning Kiritans dochter en enige wettige kind de toegang te ontzeggen?


  En zo ging Jasson ons voor het paleis in en door de zuidelijke ingang van de troonzaal van koning Kiritan. Die weidse, ronde ruimte met de immense koepel waardoor hoog boven ons hoofd het zonlicht binnenstroomde, was vol met mensen – levenden én doden. Het was alsof de machtigen uit voorbije tijdperken nog als geesten in de zaal aanwezig waren. Hier was in het jaar 2736 van de Eeuw van de Wet de oude koning Eluli verschenen voor de Raad van Twintig met het voorstel dat Katura Ashlan van Delu hem zou opvolgen en daarmee de eerste Hoge Koningin van Ea zou worden. Twee eeuwen later had mijn voorvader, koning Julamesh, de Lichtsteen hier gebracht vanuit Mesh en had hij de kelk in Godavanni’s handen gelegd – om toen te moeten toekijken terwijl Godavanni door Morjin werd vermoord en de Lichtsteen werd geroofd. Ik herinnerde me nog goed dat ik hier zelf met drieduizend anderen stond, iets meer dan een jaar geleden, en zwoer de kelk te zullen herwinnen. Het was bijna alsof ik de hoopvolle stemmen van de talloze queestegangers weer hoorde weerkaatsen tegen de gewelfde, witte stenen muren. En ik hoorde ook bijna de juichkreten van de duizenden die hier vandaag waren gekomen om getuige te zijn van de geboorte van een nieuw, groot bondgenootschap en met hun ogen de gouden gloed van de Lichtsteen in te drinken.


  Jassons hoge, schelle stem sneed als een snerpende zaag door de troonzaal toen hij ons aankondigde bij de menigte Aloniërs, Deliërs, Thaluners en anderen die er samendromden. We liepen door het gangpad naar de hoge, met juwelen bezette troon die in het midden van de zaal was opgericht, met ieders ogen op ons gericht. In de twee noordelijke kwadranten van de zaal hadden zich bont geklede mensen van vrijwel alle rangen en standen verzameld: ambachtslieden, ridders zonder heer, kooplieden en zelfs pachtboeren stonden er schouder aan schouder samengepakt met de nek ver uitgestrekt om maar niets te missen. Een lange rij wachten met strak aangesloten, rechthoekige schilden hield de menigte uit de rest van de zaal.


  De zuidelijke kwadranten van de troonzaal waren gevuld met een groot aantal lange tafels die aan beide zijden van het gangpad waren opgesteld. Hier zaten gunstelingen en aanzienlijken aan om de besprekingen op hun gemak te kunnen volgen. Rechts van mij, aan de tafel die het dichtst bij de troon stond, zag ik Breyonan Eriades, Ravik Kirriland, Davinan Hastar, Hanitan Marshan en andere prinsen van de Vijf Huizen zitten. De heren van de Alonische domeinen zaten rond de tafel ernaast geschaard als leeuwen die elkaar grommend een neergehaalde prooi betwisten: baron Monteer van Iviendenhall, baron Maruth van de Aquantir, hertog Ashvar, graaf Muar en de oude Hertog Parran van Jerolin, wiens gespleten neus en strenge grijze ogen er geen misverstand over lieten bestaan dat hij een strijdheer onder heren was, gewend aan de oorlog en de dood. Ik schrok toen ik hertog Malatam naast hem zag. Waarom was hij gekomen, vroeg ik me af. De kleine man wreef zich gespannen over zijn magere gezicht en keek naar me als een geslagen hond die smeekt om vergeving voor het bevuilen van het vloerkleed.


  Aan mijn linkerhand, eveneens dicht naast de troon, stond de tafel voor de grootste van de Vijf Huizen van Tria: de Narmada’s. Daar zat Belur Narmada, een heer met een stierennek, en de neef van de koning, graaf Dario, wiens koele blauwe ogen van onder zijn vlammend rode krullen naar me gluurden. En daar had ook koningin Daryana die ochtend met hem moeten aanzitten om thee te drinken met overige verwanten van koning Kiritan. Toen ik rondkeek door het vertrek zag ik die knappe vrouw echter aan de andere kant van het gangpad zitten, aan de tafel achter die van de Vijf Huizen. Zoals ik niet lang daarna zou vernemen, had ze onenigheid gehad met koning Kiritan. Een koningin, had ze betoogd, diende bij een ontvangst altijd naast haar koning aan diens tafel plaats te nemen. Voor deze dag had koning Kiritan echter gedecreteerd dat hij slechts andere koningen of hun erfgenamen aan zijn tafel zou noden. Haar had hij dan ook een plaats naast graaf Dario gewezen. Aangezien ze zich de wet niet liet voorschrijven, had ze een plaatsje gezocht aan de tafel met een tiental kamerlingen, klerken, hofmeesters, kanseliers en andere leden van koning Kiritans hofhouding. Ze volgde Atara en mij met haar blik toen we door het gangpad naar de grootste tafel in de troonzaal liepen.


  Dat grote wagenwiel van wit eikenhout stond direct onder koning Kiritans troon. Koning Kiritan had de tafel speciaal voor deze gelegenheid laten maken en bewerken. Eromheen stonden forse zetels voor de vorsten van de Vrije Koninkrijken van Ea. De gedachte erachter was dat aan een dergelijke tafel niemand de eerste plaats kon opeisen door aan het hoofd te gaan zitten. Ik zag alleen wel dat koning Kiritans zetel recht voor de troon was gezet. Zo leek het alsof de beelden van de heilige dieren op de treden die naar de troon leidden en de grote, gouden troon zelf koning Kiritan omlijstten en hun luister grotendeels op hem overdroegen. Ik zag ook dat de vorsten die hij van groter belang achtte, het dichtst bij hem zaten. Aan zijn rechterhand, naast een lege stoel, zaten koning Theodor van de Elyssu en Marams vader, koning Santoval Marshayk. Links van de koning zaten koning Hanniban, koning Tal en koning Aryaman van Thalu. Die laatste deed zijn naam eer aan, want men zei dat de Arysche zeevorsten van weleer in die geelblonde reus van een man opnieuw tot leven waren gekomen. De Valari-vorsten, viel me op, waren de plaatsen aan de onderrand van de tafel toebedeeld, het verst van koning Kiritan. Naast koning Aryaman zat koning Waray. Naast hem zaten koning Sandarkan, koning Danashu en prins Viromar aan het wagenwiel, van wie de laatste zich naar mij had gewend en het hoofd voor me had gebogen toen ik de tafel naderde. De stoel naast mijn neef was opvallend leeg; daarnaast wachtte koning Mohan, die zich ook naar mij had omgedraaid, met naast zich koning Kurshan en koning Hadaru. Die oude beer richtte zijn zwarte ogen op mij alsof hij wilde zeggen: ‘Goed dan, Valashu Elahad, hier zijn we dan als Valari bij elkaar gekomen, op jouw verzoek. En wat ga jij nu doen?’ Op een woord van koning Kiritan kwamen alle vorsten aan de tafel in het midden en de mannen en de vrouwen aan de andere tafels overeind. Koning Kiritan vroeg Sajagax naast hem te komen zitten; mij gebaarde hij plaats te nemen op de lege stoel recht tegenover hem. Met zijn krachtige, volle stem sprak hij me op luide toon toe: ‘U bent laat met uw komst naar onze assemblee, prins Valashu. Maar laten we allen dankbaar zijn dat u dan toch uiteindelijk bent gearriveerd. De wereld heeft dan misschien geen tijd voor treuzelaars, al is het de man die zich de Heer Bewaarder van de Lichtsteen noemt, maar wij hebben toch maar gewacht. Met aanzienlijk geduld. Komaan, ga zitten en ontlast u.’


  Terwijl hij me afwachtend aanstaarde met zijn doordringende blauwe ogen riep iemand in de menigte achter hem: ‘Maitreya! Heer van het Licht!’


  Twee wachten baanden zich meteen met hun schild voor zich uit en hun zware speren in de hand een weg door de mensenmassa. Ze bleven staan bij een grote, harige boer in een grijze, wollen tuniek vol gaten. Wat de wachten tegen de man zeiden, kon ik niet opvangen, maar de man boog direct het hoofd terwijl de wachten hem van weerszijden in de klem namen en hem langs de rij wachten wegvoerden uit de zaal.


  Koning Kiritan verwaardigde zich niet om te kijken en de strafexpeditie te volgen. Op zijn hoekige, strenge gezicht stond de wil gebeiteld om zijn rijk en alles wat hij met zijn trotse blik bezag te gebieden. Hij stond stram, bijna te stijf rechtop, en zijn grote, goedgevormde hoofd leek de negen punten van zijn gouden kroon tartend op te steken naar de hoge hemel. Hij ging prachtig gekleed in zijn witte hermelijnen mantel en zijn blauwe tuniek met gouden leeuwen in borduursel. In zijn goudblonde haar zaten meer zilveren strengen dan in mijn herinnering, en zijn rode baard was doorschoten met grijs, maar het leek alsof hij alleen maar meer leven en kracht uitstraalde, alsof de grootse gebeurtenissen van het voorbije jaar een vonk in hem hadden ontstoken en hem tot grootsheid hadden geroepen. Mijn blik ging onwillekeurig naar het ronde litteken op zijn wang, waar koningin Daryana hem eens tijdens een van hun ruzies had gebeten. Zij koesterde in elk geval weinig ontzag voor de eerste koning van Ea.


  Op het voorbeeld van de koning namen we plaats aan zijn ronde tafel, waarna ook de andere gasten in de zaal gingen zitten. Liljana en Daj liepen naar een tafel in de derde rij rechts van mij, achter een tafel met de vazallen van koning Kiritan en voor die van een tiental weelderig uitgedoste kooplui. Maram nam genoegen met een plaatsje bij Lansar Raasharu, Baltasar en de andere Bewaarders aan een tafel die voor hen was klaargezet langs het gangpad, achterin bij de zuidelijke toegangsdeur. Ze bevonden zich in goed gezelschap, want de ridders in het gevolg van de Valari-koningen zaten rond de tafels ernaast geschaard. Aan de overkant van het gangpad begroette meester Juwain de leden van zijn Broederschap die door koning Kiritan waren opgeroepen om de assemblee bij te wonen. Atara had zich bij Orox en de strijders van Sajagax kunnen aansluiten, of een lege stoel kunnen opzoeken aan de tafel van graaf Dario en de andere Narmada’s, maar ze besloot bij haar moeder te gaan zitten. Gevolgd door talloze verbaasde blikken liep ze zonder te aarzelen tussen de tafels door. Toen was het opeens alsof haar tweede gezicht haar in de steek liet en moest ze zich de laatste paar passen blind een weg zoeken door met het hoornen uiteinde van haar ongespannen boog op de vloertegels en tegen de randen van de tafels te tikken.


  Koning Kiritan keek even zonder mededogen naar zijn dochter en richtte zijn indringende blik toen weer op mij. ‘Ons is ter ore gekomen dat u de Lichtsteen hierheen heeft gebracht,’ zei hij op luide toon, ‘zoals u ook gezworen had te zullen doen. Toon ons de kelk!’


  Het werd stil in de zaal. Ik kwam overeind, haalde de kelk uit mijn zak en stak hem hoog in de lucht.


  ‘Het is echt de Lichtsteen!’ riep iemand. ‘Het is hem echt!’


  Ik merkte dat koning Aryaman naar me staarde als een wolf die zijn prooi in het oog houdt. Koning Hanniban, een forse, meedogenloze man die berucht was om de geslepenheid die hem nu al zeventig jaar ondanks allerlei complotten van de Kallimun in leven had gehouden, nam me plukkend aan zijn sneeuwwitte baard aandachtig op. Men zei dat hij te veel stilstond bij de dood en die ook hevig vreesde. Het verhaal ging dat hij moedermelk dronk bij de maaltijd om de verwoestende gevolgen van de ouderdom op afstand te houden. Zijn begeerte om zijn oude handen om de Lichtsteen te leggen maakte me missdijk. Ik kon bijna horen hoe hij zon op een manier om mij van mijn last te ontdoen.


  ‘We moeten u gelukwensen,’ zei koning Kiritan, ‘dat u dit kleinood uit de troonzaal van de Rode Draak hebt weten te roven. Draagt u de kelk nu aan ons over, zoals u eveneens heeft gezworen te zullen doen.’


  Ik keek hem recht in de ogen, zonder me te verroeren. ‘Die eed heb ik niet afgelegd,’ zei ik toen. ‘Niemand die Argattha is binnengegaan of is vertrokken op de queeste heeft dat ooit gezworen.’


  ‘U zou de Lichtsteen zoeken voor geheel Ea, en niet voor uzelf!’


  ‘En hier is hij,’ zei ik, ‘na een lange reis door bergen, over steppen en door bossen, beschermd tegen bandieten en verraders door ridders van naam, voor Ea en niet voor mijzelf.’


  ‘Zo is het ons niet verteld,’ zei koning Kiritan. ‘Zelfs hier, in dit gewijde huis van de Hoge Koningen van Ea, de veiligste plek op aarde, omklemt u de gouden kelk alsof het een erfstuk van úw geslacht is dat u rechtens kunt opeisen.’


  Ik wierp een blik op baron Monteer en graaf Muar, een man die zo dun was als een degen en wiens dodelijke blik de indruk wekte alsof hij met de snelheid van een slang kon uitvallen. De grote afwezige aan de tafel van deze hoge heren was baron Narcavage, die een jaar geleden op koning Kiritans eigen paleisterrein was vermoord in een complot om koning Kiritan – en mij – te doden. Ik keek dieper de zaal in naar de zwaarbewapende wachten die in een rij achter de troon en bij de vier toegangsdeuren stonden geposteerd. Elk van hen, dacht ik bij mezelf, en elk van de ridders en edelen rond de tafels of de kooplieden die me stonden aan te staren, kon de vermomde Skakaman Nieman zijn. Hoeveel honderdtallen mannen en vrouwen, gehuld in hun mantels, kleurige tunieken, wapenrusting en vlees en bloed waren hier niet bij elkaar in deze troonzaal, deze veiligste plek op aarde?


  ‘Er is nog niets opgeëist,’ verklaarde ik nog maar eens, met mijn blik weer op koning Kiritan. ‘En ik bén de Heer Bewaarder van de Lichtsteen, zodat op mij de taak rust om hem in handen van de Maitreya te leggen.’


  ‘Maitreya,’ zei hij bars. ‘Heer Bewaarder. Wie heeft u aangesteld? Met welk recht? En tegen wie bewaakt u de Lichtsteen? Tegen koning Marshayk? Koning Kaiman? Ons?’


  Koning Kaiman, naast koning Hadaru, stak zijn rossige baard in de lucht. Naast hem grijnsde koning Santoval Marshayk, een oudere en nog lijviger versie van Maram, zijn bruine, door de suiker aangetaste tanden naar me bloot.


  Zonder enige waarschuwing sprong achter me Baltasar opeens op van zijn tafel en stak zijn arm uit naar hertog Malatam. ‘We bewaken de Lichtsteen tegen uw eigen achterbakse heren, koning Kiritan!’ riep hij uit.


  Hertog Malatams gezicht liep rood aan. Graaf Muars hand ging naar zijn zwaardgevest. Lansar Raasharu pakte zonder op te staan zijn onbesuisde zoon bij de arm om hem weer op zijn stoel te trekken. Koning Kiritan blafte: ‘Hertog Malatam is naar ons hof afgereisd om zich te verontschuldigen voor zijn foute inschatting. Hij zal zelf op een daartoe geëigend tijdstip naar zijn daden worden beoordeeld. We zijn nu bovendien niet in Tarlan, maar in Tria.’


  Hij richtte het woord tot mij, maar zijn blik bleef strak op de Lichtsteen gericht. ‘Als u deze kelk inderdaad voor heel Ea bewaakt, Valashu Elahad, stel heel Ea dan ook in staat om hem te aanschouwen – en hem net als u in onze handen te houden.’


  Met die woorden knikte hij even naar prins Viromar aan mijn rechterhand en naar koning Danashu naast hem.


  Ik kon niet veel anders meer dan de Lichtsteen doorgeven, en dat deed ik dan ook. Prins Viromar nam de kelk van me aan en bekeek hem een paar tellen voordat hij hem doorgaf aan koning Danashu. De Valari-koningen waren inmiddels vertrouwd met de stralende gloed van de kelk en zij hielden hem niet te lang bij zich. De weg naar koning Sandarkan en koning Waray was dan ook snel afgelegd, en zij legden de kelk op hun beurt na een korte aarzeling in handen van koning Aryaman, waarin hij in het niets leek te verdwijnen. Koning Aryaman was nog forser dan Sajagax en had een woeste, rossige baard, geelblond haar en ijzig blauwe ogen. Zijn armen waren zo dik als de bovenbenen van andere mannen, om des te beter te kunnen zwaaien met de bijl die aan een gordel om zijn middel hing. Door een oud litteken op zijn lip was het alsof hij iedereen altijd met een gemelijke grijns aanstaarde, ook als dat niet zo was. Hij was de sterke vorst van een eilandvolk dat al eeuwenlang werd geplaagd en verzwakt door bloedvetes, en ik voelde het verlangen branden in zijn hart om van Thalu weer een groot rijk te maken.


  ‘De Kelk des Hemels!’ riep hij uit met een stem die klonk als een rommelende donderslag. ‘Er is ons een groots wapen in handen gegeven, als we maar het verstand hebben om het te gebruiken.’


  Hij omklemde de kleine kelk zo stevig dat het leek alsof hij hem fijn zou knijpen. Het zou echter nog eenvoudiger zijn om een diamant te verpulveren. Met een diepe zucht gaf hij de kelk toen door aan koning Tal, die een groot kenner van Gelstei en misschien wel een van de intelligentste van de vorsten van Ea heette te zijn. Die liet zijn blik er lange tijd op rusten en draaide hem om en om in zijn ranke, soepele handen. Daarop gaf hij de kelk door aan koning Hanniban. Die oude man bracht hem tot vlak voor zijn mond, alsof hij het schijnsel met zijn blauwige lippen kon indrinken. Met een uiterste wilsinspanning, zo leek het, droeg hij hem ten slotte over aan koning Kiritan.


  Zodra die man met zijn streven om Koning der Koningen te worden de Lichtsteen aanraakte, was ik bijna met ontbloot zwaard over de tafel naar hem uitgevallen. Ik voelde zijn verlangen om de Lichtsteen op te eisen even duidelijk als het woeste bonken van mijn hart tegen mijn ribben. Al zijn hoogmoed en zijn machtswellust – en de kwade wil die hij mij toedroeg – beukten ais een stormram op me in. Het perste de lucht uit mijn borstkas en benam me een ogenblik lang de adem.


  ‘Heel goed, Valashu Elahad,’ zei hij. ín zijn blauwe ogen was een glans als van stralende saffieren verschenen. ‘Uitstekend.’


  Hij keek even opzij naar de westelijke deur, waar een lange man, wiens gelaat door littekens was ontsierd, in voile wapenrusting met de hand aan zijn zwaard op wacht stond. De kapitein van de wacht, nam ik aan. Bij het zien van de blik waarmee koning Kiritan naar hem keek, sloeg de angst me even om het hart.


  ‘Inderdaad,’ zei hij tegen koning Aryaman en alle anderen in de zaal, ‘de Lichtsteen is ons gegeven om te worden ingezet voor een groots doel – voor het meest verheven doel.’


  Zijn ruwe, sterke handen vouwden zich om de gouden kelk alsof hij in gebed verzonken was. Hij leek ergens op te wachten.


  Op dat moment viel mijn oog op een jonge man die aan de Narmada-tafel zat. Ik had geen bevestiging nodig om te weten dat hij Joakim moest zijn, de smidszoon. Hij was ongeveer van mijn leeftijd en zijn grote, stevige handen zagen zwart van het kolenstof. Zo te zien voelde hij zich niet op zijn gemak in zijn nieuwe tuniek, die te strak om zijn brede borstkas en schouders spande. Met zijn vlezige voorhoofd, brede gezicht en doffe bruine ogen had hij wel iets weg van een os. Met een brede glimlach vol verlangen en verwondering staarde hij naar de Lichtsteen.


  Ik voelde dat koning Kiritan zich bewust was van zijn aanwezigheid en ik verwachtte dat hij zich tot de man zou wenden om het woord tot hem te richten. In plaats daarvan sloot zijn hand zich nog vaster om de Lichtsteen en sprak hij tot de zaal: ‘Het kan niet anders dan de wil van de Ene zijn dat de Lichtsteen is teruggekeerd naar Tria, waar hij thuishoort. Zijn belofte heeft de vrije vorsten van Ea hierheen gebracht om een bondgenootschap te vormen. Waarlijk een grootse gebeurtenis! Toen we een jaar geleden op onze verjaardag de oproep tot de queeste lieten uitgaan, wisten we dat het lot ons de kelk in handen zou geven. Velen van u legden de eed af om de Lichtsteen voor heel Ea te heroveren – maar hoe moet heel Ea nu deze grootste van alle Gelstei inzetten? Slechts één man, en niemand anders, kan dit wapen toch zeker uit naam van Ea hanteren?’


  ‘De Maitreya!’ riep Baltasar opeens, terwijl hij weer opsprong uit zijn stoel. Het was alleen aan Lansar Raasharu’s stalen greep om zijn arm te danken dat hij niet zijn zwaard trok. ‘We weten allemaal dat de Lichtsteen is bestemd voor de Maitreya!’


  ‘Dat is waar,’ zei koning Kiritan, ‘maar totdat hij verschijnt, moeten anderen de kelk naar beste kunnen gebruiken.’


  Nu was het mijn beurt om mijn stoel met een luid, haperend schrapen van hout op glad steen naar achteren te schuiven en overeind te komen. ‘Nee!’ riep ik koning Kiritan toe, ‘een ander mag de Lichtsteen níét aanwenden zoals u nu zegt!’


  ‘En dat zegt ú, die hem heeft gebruikt om uw Valari-koningen te bewegen om naar Tria te komen?’


  ‘Het is één ding om anderen op te roepen om zich rond een groots schijnsel te scharen,’ zei ik, ‘maar dat licht zelf aanwenden is iets heel anders.’


  Het geluid van nog een stoel die krassend over de vloer werd geschoven, doorbrak de stilte in de troonzaal. Graaf Muar stond op en zei: ‘Prins Valashu zaait alleen maar verwarring! Wat geeft de Valari het recht om de Lichtsteen voor zichzelf te houden? Het recht van het zwaard, zoals ik al vaker heb gezegd, en anders niet! En alleen het zwaard kan hen dwingen de kelk af te staan!’


  Hij had het nog niet gezegd of alle Bewaarders schoten overeind en grepen naar hun zwaard. ‘Roept u op tot de strijd?’ riep Baltasar graaf Muar toe. ‘Dan kunt u strijd krijgen!’


  Koning Kiritan liet zijn heldere blik van mij naar de woeste koning Mohan, koning Kurshan en de andere Valari-vorsten gaan, die ook klaarzaten met hun hand aan hun zwaardgevest. De ridders uit hun gevolg keken vanaf hun tafels naar hen in afwachting van een teken dat ze hun zwaard moesten trekken en zich op graaf Muar en zijn mannen moesten storten – of op wie het dan ook waagde om de Valari-eer te tarten. Op het grasveld buiten het paleis stonden mijn andere Bewaarders paraat om te strijden tot de dood, als ik hen tenminste te hulp kon roepen. Ook Sajagax en zijn strijders leken niet geneigd om koning Kiritan toe te staan de Lichtsteen op te eisen. ‘Als de tijd rijp is, zal de Lichtsteen ook met geweld worden bemachtigd,’ zei koning Kiritan met beide handen om de kelk. ‘Maar dan met de kracht van de rede, van het lot, van de liefde zelfs. Tot die tijd wordt hij bewaakt zoals tot nu toe. Een ander voorstel is ook door niemand gedaan.’


  Met die woorden en een donkere blik op mij gaf hij de Kelk des Hemels door aan Sajagax. Hij gebood graaf Muar met een gebaar weer te gaan zitten, en met hem zochten ook wij allemaal onze stoel weer op.


  Sajagax streek met een eeltige vinger langs de omtrekken van de gouden kelk, zonder zijn blik van koning Kiritan af te wenden. De koning had hem dan wel de ereplaats vergund, maar ik wist dat Sajagax weinig eer inlegde met zijn plaats aan koning Kiritans rechterhand. ‘Druk je vijanden nog inniger aan je borst dan je vrienden’ was een motto dat niet alleen de Sarni, maar zeker ook de meer beschaafde Aloniërs huldigden. Koning Kiritan had Sajagax’ dochter alleen maar tot vrouw genomen om de pijlen van een van zijn gevaarlijkste vijanden van hun scherpe punten te ontdoen, en hij was Daryana in zekere zin altijd als een barbaar blijven zien. Sajagax’ liefde voor Daryana, met haar nog altijd goudblonde haar en de heldere blauwe ogen die vol aanbidding naar haar vader keken, had zich als een pijl in mijn hart geboord. Ik vroeg me af of koning Kiritan vermoedde dat Daryana in Sajagax’ ogen te goed voor hem was, in plaats van andersom.


  ‘De rede,’ zei Sajagax tegen koning Kiritan met zijn donderstem, ‘is een grootse, goede zaak. Het was de rede, nietwaar, die ons ertoe aanzette onze landen door een huwelijk te verbinden ondanks duizend jaar van kwaad bloed? De rede moet dan ook zegevieren als we anderen een bondgenootschap binnen willen leiden om dat licht waarvan Valashu Elahad spreekt naar alle landen te verspreiden. Om de Wet van de Ene te verbreiden. Waarom is de Kelk des Hemels ons anders in handen gegeven? Ik hoef geen argumenten over eisen en rechten meer te horen. Prins Valashu heeft deze Gelstei ontfutseld aan Argattha en is er tot nu toe ook in geslaagd om de kelk te behouden. Laat hem waken over de Lichtsteen tot de Maitreya verschijnt.’


  Met die woorden gaf hij de Lichtsteen aan koning Theodor, die hem vrij snel weer doorgaf aan koning Santoval Marshayk. Die walvis van een man was de meest omvangrijke in de kamer – zoals hij in bijna elke kamer zou zijn. Hij was naast koning Kiritan de enige vorst die een kroon droeg: een schitterend kunstwerk van goud met grote robijnen op elke punt. Zijn vingers waren zwaar van het vet en zijn met juwelen bezette ringen; door de juwelen die op zijn zijden kleren waren genaaid, fonkelde hij bijna als een Valari-strijder in wapenrusting. Terwijl hij de Lichtsteen bekeek, knabbelde hij op een honingkoek, die hij wegspoelde met aanzienlijke hoeveelheden warme, gekruide wijn. Zijn wangen waren zo rood als een biet. Jasson had me verteld dat een deel van zijn harem met hem was meegereisd en verschillende kamers in het paleis bezet hield. De man die ik hier zag, bedacht ik, was wat Maram had kunnen worden als de Ene hem niet genadig was geweest.


  ‘Dit is dus het kleinood dat prins Maram Marshayk uit de Duistere Stad heeft gestolen,’ zei hij. Omdat Maram hem had ontstemd, onder andere door het zwaard van een Valari-ridder om te hangen, weigerde hij hem aan te kijken of hem aan te duiden als zijn zoon. Wel sprak hij graag op luide toon diens naam uit om zoveel mogelijk roem op het huis Marshayk te laten afstralen. ‘Als de Lichtsteen hier in Tria blijft, dan zal dat zeker een aanval van de Rode Draak uitlokken. Mochten zijn troepen oprukken, wil ik nog maar eens benadrukken, dan staat Delu paraat om Alonia te hulp te komen.’


  Zijn pompeuze toespraak werd begroet met gejuich van zijn vazallen aan de Delische tafel, maar verder bleef het stil in de zaal. Men twijfelde aan zijn bereidheid – en zijn vermogen – om de wapens op te nemen tegen de Rode Draak.


  Met een laatste blik gaf hij de kelk door aan koning Kaiman. Met zijn dertig jaar was dat een jonge koning, en een stoutmoedige. Hij had rode krullen en een rusteloze blik in zijn blauwe ogen; zelf zat hij ook geen moment stil, maar schoof op zijn stoel als een brandende fakkel die nog wordt aangewakkerd door een schroeiend hete zuidenwind. Er werd wel gezegd dat hij alleen in naam koning was, want na de val van Surrapam was hij gedwongen in ballingschap gegaan. Alles aan hem getuigde van zijn wanhopige verlangen om naar zijn land terug te keren en zijn verslagen volk te bevrijden.


  Starend naar het spiegelgladde oppervlak van de Lichtsteen zei hij tegen koning Marshayk: ‘Zou u ook toezeggen om helemaal naar Surrapam op te rukken om daar tegen het leger van de Draak te vechten?’


  ‘Om naar het andere eind van de wereld te marcheren?’ zei koning Marshayk. ‘Natuurlijk! Dat zou ik zeker doen, als we een bondgenootschap sluiten.’


  Koning Kaiman gaf de kelk door aan koning Hadaru, waarna hij al snel via koning Kurshan en koning Mohan bij mij terugkwam. Ik zette de glanzende Geístei midden op de tafel, zodat iedereen hem kon zien.


  Voorlopig leken de besprekingen op de assemblee zich weer op meer praktische zaken te richten. Koning Kiritan pinde koning Marshayk met zijn koele blik vast in zijn zetel en zei: ‘U hebt overigens nog altijd níet duidelijk gemaakt hoeveel manschappen u kunt toezeggen.’ Koning Kiritan was er erg op gebrand om dat aantal te horen, merkte ik. Koning Marshayk, kronkelend als een vis die wegschíet voor een speer waaraan hij dreigt te worden gespietst, antwoordde: ‘Zeker meer dan vijfduizend.’


  ‘Goed, maar hoeveel meer? Tweeduizend? Tienduizend?’


  ‘Wellicht. Misschien nog wel meer. Een koning weet nooit hoeveel man zich om zijn vaandel zullen scharen totdat hij zijn oproep laat uitgaan.’


  Koning Marshayk was vanzelfsprekend terughoudend in het toezeggen van grote aantallen manschappen voor de verdediging van Alonia – of welk rijk dan ook. Wat hij echter zeker niet wilde, was een te bescheiden indruk van Delu’s kracht geven en de vijand {of bevriende rijken) zo te laten denken dat zijn koninkrijk zwak was. Alle koningen rond de tafel hadden met dat dilemma te kampen. Koning Kiritan keek weer naar mij en vroeg: ‘En hoe staat het met Mesh, prins Valashu? Als we inderdaad een bondgenootschap sluiten, hoeveel ridders en infanterie kan koning Shamesh dan toezeggen?’


  Ik voelde honderden mensen naar me kijken, wachtend op mijn antwoord. Koning Kiritan had er goed aan gedaan om de assemblee in het openbaar bijeen te laten komen. Nu al die ogen op me gericht waren, was het moeilijk om niet het voltallige leger van Mesh toe te zeggen.


  ‘De vorige keer dat Mesh en Ishka bij de Raaswash tegenover elkaar stonden,’ zei ik, ‘hadden we tienduizend ruiters en infanterie op de been gebracht.’


  ‘Tienduizend? We hadden meer verwacht van het meest trotse Valari-rijk.’


  ‘Mocht het tot een oorlog met de Rode Draak komen, dan kunnen we wellicht ook meer opbrengen.’ Ik liet even een stilte vallen en kaatste koning Kiritans tartende woorden toen naar hem terug. ‘En Alonia?’


  ‘Ais het tot een oorlog komt, prins Valashu, dan zullen honderdduizend Aloniërs klaarstaan om op ons bevel op te trekken.’


  ‘Dat is een groot leger,’ zei ik. ‘Zij het dat het waarschijnlijk een te groot aantal is om doelmatig te opereren.’


  ‘Voor een onervaren legerleider,’ zei hij met een indringende blik op mij, ‘zou het zonder meer een te groot aantal zijn om voor te gaan in de strijd.’


  Toen hij dat hoorde, plukte koning Hadaru aan de kleurige linten die in zijn lange witte haar geknoopt waren. Hij stak zijn hand op alsof hij om stilte wilde vragen en zei toen: ‘Dat brengt ons weer terug bij de vraag wie het Verbond moet leiden, áls er een bondgenootschap komt. Leidinggeven aan een groot leger is geen maatstaf voor een krijgsheer. In dat geval zou hertog Malatam heer Valashu’s Bewaarders wel hebben verslagen in de veldslag waarin ze een week geleden tegenover elkaar stonden.’


  Terwijl hertog Malatam aan zijn tafel vol schaamte het hoofd liet hangen, wendde koning Kiritan zich tot koning Hadaru. ‘Bedoelt u te zeggen dat deze jonge prins uit Mesh geschikt is om álle legers van het Verbond aan te voeren?’


  Koning Hadaru’s glanzende zwarte ogen boorden zich in de mijne. De lichtgeraakte vorst was me nog altijd kwaad gezind, besefte ik.


  Ik was dan ook zeer verbaasd toen ik hem hoorde zeggen: ‘Geschikt? Ja, daar heeft het alle schijn van. Hij lijkt me er zelfs toe voorbestemd.’


  ‘Twee dagen geleden,’ zei koning Kiritan, ‘achtte u zich anders nog boven alle andere vorsten verheven, onder wie zelfs ik, omdat u de meeste veldslagen zou hebben uitgevochten!’


  ‘Twee dagen geleden,’ zei koning Hadaru, ‘was hertog Malatam nog niet aangekomen om ons te vertellen van heer Valashu’s overwinning. En wat voor overwinning! Honderdzestig doden onder de ridders van de hertog, en geen enkele aan de zijde van heer Valashu! Voor de Valari moest dat als maatstaf gelden, dat hij zichzelf als krijgsheer zou bewijzen.’


  ‘De maatstaf waarvoor?’


  ‘Voor zijn geschiktheid als de Maitreya.’


  Veel mensen in de menigte achter koning Kiritan begonnen zacht te praten en elkaar te verdringen om beter te kunnen zien wat er aan de grote ronde tafel gebeurde. Twee mannen riepen vrijwel tegelijk: ‘Heer van het Licht!’ Koning Kiritans wachten voerden de twee snel weg uit de troonzaal.


  Koning Mohan zwaaide ongeduldig met zijn hand terwijl de fijne trekken van zijn gezicht zich in opperste concentratie samentrokken. ‘Zoals koning Hadaru al zei, komen we steeds weer in een kringetje terug bij dezelfde vraag. Wie anders dan de Maitreya zou het Verbond kunnen leiden?’


  ‘Een waarlijk groot vorst, of anders niemand,’ zei koning Kiritan. ‘Goed, maar wie is die koning?’ zei koning Mohan met een blik rond de tafel. ‘Welke vorst zullen de andere koningen als aanvoerder boven zich dulden?’


  Een boosaardige glinstering vonkte in koning Kiritans ogen toen hij antwoordde: ‘U wellicht, koning Mohan.’


  Koning Sandarkan schudde daarop verwoed het hoofd, terwijl op koning Kurshans gehavende gezicht een diepe frons verscheen. ‘Dat nooit!’ zei hij. ‘Een schender van de regels van de sharshan die andere koningen aanvoert in veldslagen zonder regels? Nooit!’


  Toen koning Kurshan zijn stuurse blik op koning Mohan liet rusten, was ik even bang dat die twee vijanden hun aloude twist weer tot leven zouden wekken en het zwaard zouden trekken. Ik vond het koning Kiritan onwaardig om op die manier de onderlinge wrok tussen de Valari-koningen op de spits te drijven, wat allerminst moeilijk was. Maar dat was nu eenmaal de manier waarop hij de assemblee zijn wil probeerde op te leggen.


  ‘Het lijkt erop dat de Valari het eens zijn over de leider van het Verbond,’ zei koning Waray in zijn rol als vredestichter. ‘Hij moet de Maitreya zijn.’


  ‘Is dat zo?’ vroeg koning Marshayk aan de andere kant van de tafel. Het leek alsof hij alleen maar zei wat hij dacht dat koning Kiritan wilde dat hij zei. ‘En als de Maitreya nou eens niet verschijnt? Komt er dan ook geen Verbond?’


  ‘We weten niet eens wat de Maitreya eigenlijk ís,’ zei koning Aryaman bars.


  De bliksem in de donkerste nachts dacht ik. De zon die de dag verlicht.


  ‘Het staat geschreven,’ zei koning Mohan, ‘dat de Maitreya de grootste strijder op aarde zal zijn. Wie is dat? De komende tienduizend jaar zullen minstrelen nog zingen van de daden van heer Valashu toen hij zich een weg uit Argattha vocht.’


  Koning Aryaman, zag ik, streek met zijn vingers langs zijn bijl en keek me tartend aan. Ik wist dat hij mijn vaardigheid met de wapenen maar al te graag op de proef zou stellen.


  Op dat moment kwam meester Juwain overeind van de tafel waar hij met de andere meesters van de Broederschap zat en stak zijn stukgelezen exemplaar van de Saganom Elu in de lucht. Hij sloeg met zijn hand op de oude leren band en zei: ‘Staat u mij toe te spreken, majesteiten? Wat koning Mohan zei, staat inderdaad geschreven. Maar het streven van de Valari is altijd geweest om strijders van de géést te zijn. Het kan niet anders of de Maitreya zal zegevieren door de kracht van zijn ziel, niet die van zijn zwaard.’


  Hij ging weer zitten, waarop koning Hanniban zijn keel schraapte alsof hij zo de hele zaal tot stilte wilde manen. ‘De vraag of de Maitreya strijdt met de ziel of het zwaard gaat voorbij aan waar het hier om gaat. Kán hij wel zegevieren zonder Verbond? Ik voor mij betwijfel dat zo’n bondgenootschap werkelijkheid kan worden, zelfs als die door de Stralende zou worden geleid.’


  ‘Dat komt doordat u weigert om ook maar een enkel bataljon aan de verdediging van enig land behalve uw eigen rijk te wagen,’ verklaarde koning Theodor.


  ‘Of een enkel oorlogsschip,’ zei koning Tal.


  ‘Ik ben nog altijd niet overtuigd van de noodzaak,’ zei koning Hanniban. ‘Ik kan u echter verzekeren dat mijn scheepsbouwers op dit moment meer schepen aan het bouwen zijn.’


  Koning Aryamans hand sloot zich vaster om de steel van zijn bijl toen hij uitriep: ‘Ja, schepen die voor hetzelfde geld koers kunnen zetten naar Thalu in plaats van naar Surrapam, mocht de dreiging van de Rode Draak tandeloos blijken.’


  ‘Pas op uw woorden, koning Aryaman,’ maande koning Hanniban hem. ‘Onder mijn bewind heeft Eanna slechts vrede gekend omdat we vrede nastreefden. Als daartoe reden is, kan dat echter nog veranderen.’


  ‘In Thalu,’ antwoordde koning Aryaman, ‘hebben we ook oorlogsschepen.’


  ‘Die u hebt ingezet om de karvelen van míjn kooplieden aan te vallen! ’ kwam koning Tal naast hem tussenbeide.


  Koning Aryaman richtte zijn strijdlustige blik op koning Tal en verklaarde op schreeuwerige toon: ‘Past u ook maar op met wat u zegt, koning Tal! Hoe vaak moet ik u nog verzekeren dat de verliezen waar u zich over beklaagt het werk waren van een paar eigenmachtige kapers?’


  ‘U kunt me verzekeren wat u wilt, maar het enige wat u daarmee bereikt is dat u erkent dat u geen gezag heeft in uw eigen rijk.’


  ‘Dít is mijn gezag!’ zei koning Aryaman, die zijn bijl trok en ermee naar koning Tal zwaaide. ‘Waar is het uwe?’


  Terwijl koning Tal onbewogen naar het blinkende staal van koning Aryamans bijl keek, zei koning Theodor vanaf de overkant van de tafel: ‘Waarom hekelt koning Tal koning Aryaman omdat die zijn zeerovers heeft losgelaten, terwijl de voltallige vloot van Nedu onder druk van koning Tals eigen baronnen koers heeft gezet naar de Elyssu?’


  ‘Ik had toch geen keus?’ riep koning Tal. ‘Wat had ik anders kunnen doen nadat u voet bij stuk hield en hertog Brayan het eiland Ilian liet behouden?’


  ‘Ilian ís ook ons grondgebied! Dat is het al sinds de Kanaaloorlog!’ Terwijl de andere koningen rond de tafel zwijgend toekeken, liep de discussie tussen koning Tal, koning Theodor, koning Hanniban en koning Aryaman steeds hoger op. Toen koning Tal koning Aryaman maande om zijn zeerovers uit de rijke visgronden voor de zandbanken van Noordland te houden, verloor koning Aryaman ten slotte zijn geduld. Hij ging staan, hief zijn bijl en liet hem met een grote zwaai midden op de tafel neerkomen. Met een oorverdovende klap vrat het stalen blad zich diep in het witte eikenhout terwijl hij uitriep: ‘Met deze mannen valt niet te praten! Onze rijken kunnen onmogelijk een bondgenootschap sluiten!’


  Met een blik op koning Kiritan, die hem boos aankeek alsof hij een opstandig kind was, trok koning Aryaman een buidel vol munten uit zijn zak en liet díe rinkelend op de vloer vallen. ‘Voor uw tafel, koning Kiritan,’ zei hij.


  Hij staarde naar zijn bijl die op minder dan een handbreedte van de Lichtsteen in de tafel stak; koning Kiritan en koning Hanniban deden hetzelfde, evenals alle andere koningen, die zelf in de greep waren van hun eigen wrok en twijfels.


  Ik keek over tafel naar die reusachtige, geelblonde koning bij wie de gewelddadigheid van zijn lange, oude familiegeschiedenis zo diep ingebakken zat. En ik zei tegen hem en tegen iedereen in de troonzaal: ‘Nee, koning Aryaman, u hebt ongelijk. Een bondgenootschap is wel degelijk mogelijk – het is zelfs onvermijdelijk.’


  Ik kwam overeind, en alle ogen in de zaal richtten zich op mij. Het zonlicht dat door de koepel naar binnen stroomde, viel op de Lichtsteen zodat de kelk glansde als een gouden sieraad. Het was alsof de gloed mijn lippen schroeide, als een vlam. Eindelijk was de tijd gekomen, besloot ik, om iedereen te vertellen hoe de wereld er ook uit kon zien.


  28


  En dit is wat ik hun zei: ‘Alle mensen, ook broeders, wedijveren met andere mensen, want zo is het leven. Ieder waakt over zijn eigen belangen en over zichzelf, en dat is goed en ook juist. Zo staat het met ieder mens: elke man en vrouw, ieder kind is een eiland, een volmaakt geheel – een sieraad voor de aarde. Maar alle eilanden zijn onder de zee met elkaar verbonden door het moederland en de aarde die hun het leven schonk. Zo is het ook met de mens. We zijn dan wel eilanden, maar we maken ook deel uit van een groter geheel. Is er ooit een man geweest die zich niet uit liefde aan de zijde van zijn broers zou scharen om hun familie te beschermen tegen bandieten die hun akkers in brand willen steken en hun vee willen roven? En is er ooit een familie geweest die haar zonen niet zou afstaan om te sterven bij de verdediging van hun koninkrijk tegen een veroveringsleger? Maar wat overstijgt elk koninkrijk? Niets minder dan de wereld die we Ea noemen. Als het leger van de Rode Draak die wereld uiteenrijt, wie van u koningen is er dan nog in leven om de scherven van uw verwoeste rijken te lijmen? Wie van u koestert zo weinig liefde voor uw volk? Voor heel Ea? Wie wil niet onder die bloedrode zee van eeuwenoude vijandschap kijken om te zien wat ons verbindt, land aan land, broeder aan broeder, hart aan hart?’


  Ik zweeg even om op adem te komen en een blik te werpen op de Lichtsteen. Ik dronk zijn glanzende pracht diep in, die alles in me in vuur en vlam zette: mijn dromen, mijn verlangens, mijn ziel. Hoe langer ik naar die gouden kelk staarde, des te stralender en intenser werd dat vuur. Koning Aryaman moet de vlammen die woest in me oplaaiden hebben opgemerkt, want hij keek me bevreemd aan met een angstige, maar ook minder grimmige, bijna kinderlijke uitdrukking op zijn gezicht. Koning Hanniban en koning Marshayk keken ook naar me. Elke koning rond de tafel, besefte ik, wachtte tot ik die mooie vlam zou doorgeven. Het leek de eenvoudigste zaak van de wereld om dat wonder te voltrekken. Ik hoefde alleen maar mijn hart voor hen open te stellen.


  ‘Koning Tal!’ sprak ik met luide stem. ‘Wilt u de twisten over een paar vissen niet opgeven om uw zonen en dochters fier en in vrijheid te zien leven?’


  In zijn ijzige grijze ogen verscheen een nieuwe gloed toen hij mij aankeek en knikte.


  ‘Koning Theodor!’ zei ik. ‘Er liggen honderden eilanden voor de kust van Nedu en de Elyssu. Waarom zou u twisten om één enkel eiland terwijl ze allemaal op het spel staan?’


  Hij keek me met grote ogen aan en zei: ‘Inderdaad.’


  Ik liep langs de koningen in hun zetels rond de tafel tot ik bij koning Aryaman stond. Ik boog me voorover en greep de ruwe houten steel van zijn bijl beet. Met een korte ruk trok ik de bijl los en gaf hem aan de koning. ‘Er zijn grotere avonturen te beleven dan karvelen van kooplui kapen. Heeft koning Koruki van Thalu in het verleden geen vloot lichtschepen gebouwd om uit te varen naar de sterren?’ Aan de woeste schittering in koning Aryamans ogen zag ik dat ik hem juist had ingeschat, dat hij er net als koning Kurshan van droomde om op zoek te gaan naar nieuwe werelden. Hij stak zijn bijl terug in zijn brede zwarte gordel en staarde me verwonderd aan.


  Zo ging het verder op mijn tocht rond de tafel. Terwijl ik elke koning afzonderlijk toesprak, laaide de vlam in mijn binnenste feller en feller op, als het hart van een ster. Ik besefte dat ik de Lichtsteen zou kunnen hanteren als een soort kosmische hamer, om zo een beter zwaard te smeden dan de kling van zilveren Gelstei die ik in de schede aan mijn zij droeg. Het Zwaard van Licht, het Zwaard van Liefde. Welke vorst – welk mens – kon dat weerstaan?


  ‘Koning Hanniban!’ zei ik, met een blik op die droevige oude man. Het leek alsof hij bijna geen adem meer kreeg. ‘Wilt u niet beloven u aan te sluiten bij het Verbond?’


  Hij knipperde met zijn roodomrande ogen alsof mijn aanblik hem eigenlijk te veel werd; de jaren leken van hem af te vallen toen hij zijn schouders rechtte, alsof een krachtiger elixir dan moedermelk hem nieuwe levenskracht had gegeven. De omstanders hielden hun adem in toen hij uitriep: ‘Ik zeg mijn voltallige leger en al mijn oorlogsschepen toe!’


  Op dat moment riep een tiental mannen en vrouwen in de opdringende menigte achter de rij wachten: ‘Maitreya! Heer van het Licht!’ De kapitein van de wacht probeerde te achterhalen wie de boosdoeners waren en hen te verwijderen, maar terwijl hij zijn mannen zijn bevelen toebrulde, nam een dertigtal pachtboeren en ridders zonder land de kreet over en riep: ‘Heer van het Licht! Heer van het Licht! Heer van het Licht!’ Het waren er te veel om uit de zaal te verjagen, tenzij de wachten bereid waren om hun speren te gebruiken tegen hun eigen volk.


  Ten slotte kwam ik bij koning Kiritan. De koele blik in zijn blauwe ogen had plaatsgemaakt voor kokende woede en hij keek me dreigend aan. Hij leek nog steeds op iets te wachten. Ik zei tegen hem: ‘We sluiten dit bondgenootschap niet alleen voor Ea, maar voor alle werelden. De Lichtsteen is met een verheven doel hierheen gebracht.’


  Ik kon hem echter niet vermurwen. Hij perste zijn dunne lippen even strak op elkaar en beet me toen toe: ‘Om in úw handen te worden gelegd?’


  ‘Maitreya!’ riepen wel vijftig mannen en vrouwen uit. ‘Maitreya!’ Terwijl koning Kiritan en ik een stille strijd uitvochten met onze blikken, kwam hertog Malatam overeind en vroeg of hij het woord mocht nemen. Koning Kiritan wendde zijn blik van me af en zei: ‘Als u wílt spreken, spreek dan.’


  Hertog Malatam streek met zijn dunne vingers zijn sluike bruine baardje glad en liet de ogen in zijn frettengezicht heen en weer schieten tussen de koningen en edelen die naar hem keken. Ten slotte zei hij met een mengeling van bombast en nederigheid: ‘Velen van u weten dat ik grote successen op het slagveld heb behaald totdat ik op heer Valashu Elahad en zijn ridders stuitte. Het verhaal van mijn nederlaag – en heer Valashu’s zege – is bekend. Wat echter aan dat verhaal ontbreekt, is de ware aard van die overwinning. Uiteindelijk was het namelijk ook míjn zege: een zege van de geest. Ik beken dat ik, toen ik de Lichtsteen de eerste keer onder ogen kreeg, die kelk zozeer begeerde dat het verlangen me van mijn verstand beroofde. Heer Valashu genas me van die waanzin, niet met staal of de dood, maar met genade, mededogen en nieuw leven, voor mij en mijn ridders wier levens hij spaarde. Wát de Maitreya is, weet ik niet; dat doet geen mens, vermoedelijk. Maar ik weet wel wié hij is.’


  En met die woorden en een zwierig handgebaar maakte hij een diepe buiging voor me en nam toen weer plaats aan zijn tafel. Even later klonk uit een groot aantal kelen de kreet: ‘Maitreya! Genezer! Heer van het Licht!’


  Maar niet alle aanwezigen in de troonzaal deelden in die geestdrift. Aan de tafel van de Vijf Huizen vlakbij richtte een magere, wolfachtige man van ongeveer koning Kiritans leeftijd zijn volle aandacht op mij. Hij wendde oppervlakkige belangstelling voor de kreten van de massa voor en keek me geen moment recht in de ogen, maar ik bemerkte dat zijn wrok en kwade wil zich als een dolk met een korte, gemene stoot tussen mijn ribben wrongen. Opeens schoot zijn naam me weer te binnen: Ravik Kirriland. Zijn ogen hadden een opmerkelijke kleur als van viooltjes, levendiger en donkerder dan in mijn herinnering.


  Koning Kiritan kon de kreten van de menigte om ons heen nog slechter verdragen. Toen zijn geduld ten einde was, kwam hij overeind en riep: ‘Stilte! Stilte, of de zaal wordt ontruimd!’


  De spreekkoren verstomden meteen; de hartenkreten bestierven op de lippen van honderden mannen en vrouwen. Het werd stil in de troonzaal. Ik kon zelfs horen dat Maram en meester Juwain en anderen aan de andere kant van het vertrek hun adem inhielden. Toen snauwde koning Kiritan me toe: ‘Ze noemen u de Maitreya.’


  ‘Ja,’ zei ik, zonder mijn ogen neer te slaan.


  ‘Dromen koesteren we allemaal, Valashu Elahad, maar wíj hebben in elk geval getracht om valse hoop de kop in te drukken totdat bekend is of u werkelijk de Stralende uit de profetieën bent.’


  ’Dat is al bekend, zo goed bekend als het kan zijn!’ riep Maram opeens uit. Hij keek me lang en indringend aan alsof hij me ergens voor wilde waarschuwen.


  ‘Nee, dat is het niet,’ zei koning Kiritan nadrukkelijk.


  ‘Dat is het inderdaad niet,’ beaamde ik, terwijl ik me van Maram afwendde. Ik voelde dat Atara, al had ze dan geen ogen meer, vanaf haar tafel dieper in de zaal naar me staarde. ‘Dat moet nog beproefd worden.’


  Even verscheen er een verraste blik in koning Kiritans ogen. ‘Daar kunnen we mee instemmen. Het moet beproefd worden.’


  Koning Hanniban en koning Aryaman, evenals koning Hadaru en de andere vorsten aan de grote ronde tafel keken me afwachtend aan. ‘Men zegt,’ zei ik luid en duidelijk, ‘dat de Maitreya een genezer zal zijn.’


  Nu was de beurt aan koning Kiritan om míj te verrassen. Met een korte blik op Joakim, die gespannen aan de tafel van de Narmada’s zat, zei hij: ‘Het vermogen te genezen is nog geen maatstaf voor de Maitreya. Als dat zo was, dan zouden we voor dwazen op de knieën vallen of de meestergenezers van de Broederschap tot opperkoning kronen.’


  Toen hij dat zei, keek hij met een zuinig lachje dwars door de zaal naar meester Juwain, die zijn blik opvatte als een uitdaging, aan hem, maar nog meer aan míj. Een paar teilen lang keek hij me aan. We begrepen elkaar. Toen stond hij waardig op en liep tussen de rijen tafels door naar de Bewaarders, die aan een tafel aan de andere kant van het gangpad zaten. Daar bleef hij staan bij Estrella, die tussen heer Harsha en Behira in zat. Hij legde zijn knokige hand teder op haar hoofd en zei met een diepe zucht: ‘Zelfs ik heb dit meisje ondanks een groene Gelstei niet kunnen genezen.’


  Met die woorden vouwde hij zijn andere hand open, en de menigte hapte verwonderd naar adem toen ze het smaragdgroene kristal zagen dat hij hun toonde.


  ‘Wat mankeert haar?’ vroeg graaf Muar met een blik op mij.


  ‘Ze is stom,’ antwoordde ik.


  Graaf Muar lachte schamper en twijfel verduisterde zijn gezicht. ‘Wilde u voorstellen om dit meisje dat onder uw hoede staat, te genezen van iets wat misschien geen genezing vergt?’


  ‘Wat bedoelt u daarmee?’ vroeg ik hem.


  ‘Is het een wonder om woorden te ontlokken aan iemand die misschien wel uit eigen vrije wil haar woorden inslikt? Wat stelt een dergelijke proef voor?’


  ‘Ze kan niet spreken,’ zei ik.


  ‘Kan ze het niet, of wil ze het niet?’


  ‘Twijfelt u aan mijn woord?’ zei ik tegen hem.


  Ik dwong mijn hand om uit de buurt van mijn zwaardgevest te blijven. In koning Kiritans ogen lag een donkere glans toen hij zijn blik van graaf Muar naar mij liet gaan.


  ‘Meer dan zijn woord heeft een ridder niet, als het erop aankomt,’ zei hij op koele toon. ‘Daarom is het nu aan ons om u een eenvoudige vraag te stellen: bent u de Maitreya?’


  Toen mijn hart driemaal als een hamer op heet staal had geslagen, bracht ik met moeite uit: ‘Dat is nou juist wat moet worden beproefd!’ Ik besefte dat hij me in een hoek probeerde te manoeuvreren, maar ik zag de val niet.


  ‘Inderdaad,’ zei hij, ‘en de proef in deze kwestie, de énige proef, is dat u ons uw woord geeft. Ja of nee.’


  Hij kwam overeind, fier rechtop als de gebeeldhouwde pilaren in de muren, en keek me over de tafel heen in de ogen. En toen droeg hij de regels voor van een oud vers dat ik maar al te goed kende:


  


  Grijpt de Maitreya de Lichtsteen‚


  zoveel is van oudsher bekend‚


  dan is ook de tijd aangebroken


  dat hij in zich de Stralende kent.


  


  ‘Ontkent u, Valashu Elahad,’ zei hij tegen me, ‘dat u naar Tria bent gekomen om de grote Gelstei op te eisen?’


  Ik sloeg mijn ogen neer en keek naar het midden van de tafel, waar de kleine kelk die ik zo lang had gezocht, stond te glanzen in het zonlicht. ‘Nee,’ zei ik toen tegen koning Kiritan, ‘dat ontken ik niet.’


  ‘Goed dan. Zeg ons dan naar waarheid wat u in uw hart al weet,’ zei hij. ‘Als u de Maitreya bent, dan zullen we ons voltallige leger en al onze oorlogsschepen inzetten voor het Verbond en die ook onder uw leiding stellen. Als u de verheven Stralende bent van wie de profetieën spreken, dan zullen wij de Lichtsteen zelf in uw handen leggen.’


  De stenen muren van de troonzaal trilden van de kreten die plotseling uit de kelen van duizend mannen, vrouwen en kinderen opstegen – en me recht in het hart raakten: ‘Maitreya! Maitreya! Maitreya! Maitreya!’


  Dit is het moment, dacht ik. Dit moet het moment zijn.


  Mijn ogen brandden als zuiver vuur toen ik de zaal door keek en de drom mensen zag die in hun handen klapten en met hun vuisten op de hoog geheven schilden van de wachten beukten. De ogen van de koningen in hun zetels waren op mij gericht. Om me heen stonden veel edelen op van hun tafel, en ook Liljana, meester Juwain en Maram keken naar mij, Estrella schonk me haar stralende lach, maar alles wat zij me kon tonen, had ik al gezien. Atara zat nog altijd zwijgend aan tafel met haar mooie gezicht naar mij toe gewend. Ik voelde de tijd verdampen, als mist in de felle zon. De vreselijke, verzengende vlam van de kirax brandde in mijn aderen, maar dat vuur was niets vergeleken bij mijn diepgewortelde, alles verterende verlangen te weten wie ik waarlijk was. Op dat moment drong het tot me door, alsof ik door de bliksem werd getroffen: als we maar de juiste, ware vragen konden stellen, vanuit het diepst van ons hart, dan zouden we ook antwoord krijgen.


  ‘Ashtoreth,’ fluisterde ik, ‘verheven Moeder, ik moet het weten: ben ik degene voor wie de Lichtsteen is voorbestemd? Moet ik hem opeisen?’


  Toen hij dat hoorde, keek koning Mohan koning Kurshan aan en riep boven het rumoer in de troonzaal uit: ‘Luister! De Elahad roept de engelen aan!’


  ‘Ashtoreth,’ zei ik nog eens, iets harder ditmaal, ‘ben ik de Maitreya?’ Boven de Lichtsteen, in de trillende lucht midden boven tafel, spatten opeens heldere kleuren op. Dat moet Flick zijn, dacht ik, maar zo stralend had ik hem nooit eerder zien flonkeren. Het schijnsel was zo helder dat het me verbaasde dat ik de enige was die het zag.


  ‘Abura Alarama,’ fluisterde ik. Zo luidde Flicks ware naam.


  Ik hield mijn adem in toen de kleuren daarop nog heller oplichtten en zich verdichtten tot een schitterende, glorre gloed. En uit die kleurenpracht vormde zich het gezicht en de gestalte van Alphanderry. Mijn oude vriend, schitterend van een onbekend licht, leek op de lucht te rusten. Hij lachte naar me en in zijn prachtige ogen lagen al zijn oude gratie en zijn vreugde om zijn mens-zijn – en nog iets anders.


  Toen weken zijn lippen uiteen, en ik kon niet begrijpen waarom niemand anders hoorde wat hij tegen me zei: ‘De Lichtsteen was voorbestemd voor de Maitreya, en dat ben jij niet. De Stralende behoort altijd tot de Ardun, nooit tot de Valari. Hij is degene die afstand doet van de weg van de engelen om aan de wereld te sterven: uit vrije wil, vol vreugde, in triomf.’


  Ik keek in de glans die Alphanderry’s ogen als heldere sterren uitstraalden. Een gruwelijke, woeste angst verscheurde me. ‘Maar wat is de Maitreya dan?’ fluisterde ik. ‘Is hij niet degene die de dood zal overwinnen?’


  ‘Luister,’ klonk als van ver weg een stem, ‘de Elahad praat zelfs met de engelen.’


  En Alphanderry zei tegen me: ‘Angra Mainyu koesterde ooit dezelfde droom als jíj. Ook hij wilde een eind maken aan de dood, aan het lijden zelf. Hij misleidde zichzelf, net als jij, Valashu.’


  Ergens achter me zei iemand: ‘De Elahad praat tegen de lucht! Of tegen zichzelf. Hij is vast zijn verstand verloren.’


  Ik ben het niet; ik ben het niet; ik ben het niet...


  Ik had Alphanderry nog wel honderd vragen willen stellen, maar hij lachte me alleen nog een laatste keer zwijgend toe. In zijn ogen verschenen verdriet, mededogen, vermaning en hoop. En toen ging hij op in een warreling van vonken die weldra opbrandden en slechts duisternis achterlieten.


  ‘Heer Valashu,’ zei koning Kiritan op zijn strengste toon, ‘hoorde u wat wij zeiden?’


  Ik kon koning Kiritan nog nauwelijks verstaan, want Alphanderry’s woorden gierden nog als het geluid van scheurend staal door mijn hoofd. Ik wist dat hij de waarheid had gesproken. Ik ontkende het. De stem die in mijn binnenste fluisterde, al eeuwenlang, zo leek het nu, zei me hetzelfde. Ik luisterde niet. Ik wílde niet luisteren. Hoe kon ik luisteren terwijl Atara nog altijd gebroken in haar stoel zat, wachtend tot ze weer werd geheeld, terwijl Estrella en alle andere kinderen in de troonzaal en de wereld moesten wachten tot ze stierven aan het uiteinde van de speren en de spijkers van het leger van de Rode Draak – of eenvoudigweg hun eind vonden op het vlammende kruis van het leven: een gruwelijke, zinloze, martelende dood? ‘Heer Valashu,’ zei koning Kiritan tegen me, ‘we vragen u ons te zeggen wat er in uw hart omgaat.’


  Duisternis zetelde in mijn hart, verbittering en verwijten. Ik keek rond de tafel naar de vorsten van Ea die op mijn antwoord wachtten. Als ik toegaf dat ik níet de Maitreya was, dan zouden ze alle hoop laten varen en kwam er geen Verbond. Misschien zou koning Kiritan Delu en de Elyssu nog enige tijd voorgaan in een afzonderlijk, beperkter bondgenootschap, maar Morjin zou hen uiteindelijk verslaan, zoals hij ook de Valari-rijken een voor een zou bedwingen. Hij zou Angra Mainyu bevrijden uit de hel van Damoom en dan de hel ontketenen op aarde – en op alle andere werelden. Dat zou het eind van alles zijn – en dat mocht nooit gebeuren, zoals Kane me had gemaand. ‘Valashu Elahad,’ begon koning Kiritan weer, ‘ten overstaan van alle vorsten van de Vrije Rijken van Ea, ten overstaan van de getuigen die hier vandaag verzameld zijn, ten overstaan van de hele wereld moeten we u dit formeel vragen: bent u de Maitreya?’


  Ik ben diegene die hem moet vinden om de Lichtsteen in zijn handen te leggen.


  Ik keek koning Kiritan recht in de ogen en haalde adem om dat te zeggen. Al na mijn eerste drie woorden – ‘ik ben diegene...’ – barstte echter in de troonzaal een oorverdovend tumult los toen de enorme mensenmenigte als één man begon te roepen: ‘Heer van het Licht! Heer van het Licht! Heer van het Licht!’


  ‘Ik ben diegene,’ fluisterde ik tegen mezelf. Duizenden mannen en vrouwen hadden in die woorden mijn bevestiging gehoord. ‘Ik ben diegene.’


  Ik keek even naar de Lichtsteen en voelde dat in mijn innerlijk nog altijd een enorme kracht lag om al mijn dromen te verwezenlijken. Ik keek naar Atara, die met haar lippen geluidloos de woorden ‘nee, nee, nee, nee...’ vormde. Ja, dacht ik, ja. Ik besefte dat het verkeerd was om mezelf zo te verblinden. Ik wist ook dat ik niet kon ontsnappen aan het kwaad dat daarin lag. Dat kwaad was doorgedrongen in mijn huid in de misselijkmakende stank van Argattha en in mijn bloed met de kirax van de pijl die Morjins priester op me had afgeschoten. Het had mijn geest vergiftigd met de zwarte inkt van de woorden in Morjins brief. En bovenal had het mijn ziel getroffen door de kreten van iedereen die ik aan het zwaard had geregen. De enige weg die nu nog voor me openlag, dacht ik, was het minste van twee kwaden kiezen. En dus gaf ook ik mezelf over aan de stilte en hield zo mijn leugen in stand.


  Op dat moment riep koning Kiritan me met bulderende stem toe: ‘Nee, u kunt de Heer van het Licht niet zijn!’


  Hij gaf een teken aan iemand aan Atara’s tafel, waar een klerk een lijvig, oud boek opnam en naar onze tafel droeg. Koning Kiritan nam het van hem aan en bedankte de man. Hij sloeg het boek open op een bladzijde die met een rood zijden lint was aangegeven. Opnieuw maande hij de zaal tot stilte. Toen het rumoer in de mensenmenigte verstomde, droeg koning Kiritan het volgende voor aan iedereen die onder zijn gouden koepel verzameld was: ‘Zij die uit de aarde geboren zijn‚ koesteren liefde voor aardse zaken; wie af stamt van de sterren blijft immer naar zijn thuis omzien en beeft bovenal het hemelse schijnsel lief De Maitreya, die het leven liefheeft en die andermans leven liefheeft als het zijne, is immer geboren uit de aarde. Nooit behoort hij tot de Valari. Zij zullen wellicht tot het einde der tijden tussen de sterren speuren naar de bron van de luister der schepping, maar de Lichtsteen komt hen niet toe.’


  Koning Kiritan sloeg het boek met een klap dicht en brulde me toe; ‘Komt hen niet toe! Komt ú niet toe, Valashu Elahad!’


  Ik keek in zijn starende ogen. Ik kon me niet verroeren; ik kreeg bijna geen adem. Het voelde alsof hij een speer door mijn borst had gejaagd.


  Terwijl om me heen honderden mensen boos begonnen te mompelen en verbouwereerd naar koning Kiritan keken, liep meester Juwain naar voren en kwam naast me staan. ‘Heer koning,’ zei hij tegen koning Kiritan, ‘welk boek hebt u daar?’


  ‘Een kroniek van de hand van Balakin, een van de Elijin die in het jaar 795 van de Eeuw van het Zwaard naar Ea werden gezonden.’ Zijn antwoord werd begroet met verbaasde uitroepen en nieuwsgierige blikken van de edelen om ons heen. Meester Juwain wees naar het oude, gehavende werk dat voor koning Kiritan op tafel lag en vroeg: ‘Waar hebt u het gevonden?’


  Koning Kiritan ontvlamde van woede en blafte: ‘Wij hoeven aan ú geen verantwoording af te leggen. Omdat dit echter een zaak van het grootste belang betreft, zullen we u vertellen dat we het gisteravond in de bibliotheek van onze voorouders hebben gevonden.’


  ‘Ik ben niet op de hoogte van het bestaan van een dergelijk boek dat door een van de Elijin zou zijn geschreven, ben ik bang.’


  ‘Is dat zo? Dan schiet de geleerdheid van de meesters van de Broederschap te kort.’


  Nu was het meester Juwains beurt om boos naar koning Kiritan te kijken. Mijn leermeester en vriend, die kleine gestalte in zijn eenvoudige wollen tuniek aan de tafel van de koningen, leek van woede en trots opeens een kop groter. Met stemverheffing zei hij tegen de grootste vorst van Ea: ‘Onze geleerdheid is geen kleinigheid. Ze heeft me de weg gewezen naar een meer op de Wendrush waar ik dit hier heb ontdekt.’


  En met die woorden haalde hij zijn akashische kristal tevoorschijn. De hoge heren en edelen van Tria, voor wie Gelstei geen onbekende grootheden waren, sprongen op van hun stoel om de draaikolk van kleuren beter te zien die uit die unieke Gelstei opwelde en uitstroomde over meester Juwains tanige, kleine handen.


  ‘In deze steen,’ verklaarde meester Juwain, ‘zijn Balakins testament en annalen van de Oudste Tijden vastgelegd – en nog veel meer. Ik heb nergens iets gevonden dat lijkt op de tekst die u ons heeft voorgelezen.’


  ‘Nee? Dan hebt u misschien met onvoldoende toewijding gezocht.’


  ‘Met onvoldoende toewijding?’ riep meester Juwain uit. ‘Op de reis van het Nevelmeer naar Tria heb ik vrijwel eik moment van de dag doorgebracht met het naspeuren van dít kristal op kennis over de Stralende en de Lichtsteen!’


  ‘En hoe deed u dat?’


  ‘Zoals u een willekeurig boek zou raadplegen dat u in uw bibliotheek vond... gisteravond.’


  ‘Dan is dat wat u parten speelt,’ zei koning Kiritan met zijn hand op het boek dat zijn klerk voor hem had neergelegd. ‘Hierin beschrijft Balakin de steen die u hebt ontdekt. Het is een Gelstei die afkomstig is van de sterren – en is dus zoals al deze kristallen een levende steen. Hebt u er nooit aan gedacht om het eenvoudigweg te vragen naar de kennis die u zocht?’


  ‘Vragen? Aan dit kristal?’ zei meester Juwain, starend naar de groene en glorre kleuren die hem in hun pulserende schijnsel lieten baden.


  ‘Welzeker. Waarom vraagt u het de steen nu niet?’


  Meester Juwain legde zijn handen om de rand van het kristal en prevelde: ‘Aulara, Auliama.’


  De woorden waren nog niet over zijn lippen of een stralend licht welde op uit het kristal. Een tel later was naast meester Juwain en mij de geest uit het amfitheater verschenen. Hij wendde zijn nobele gezicht met de heldere ogen naar meester Juwain en zei: ‘Aulara, Auliama.’


  ‘Toverij!’ riep Belur Narmada, die opsprong van zijn stoel. ‘Die meestergenezer roept geesten op!’


  Her en der in de zaal namen anderen zijn kreet over: ‘Toverij! Toverij!’ Graaf Muar en graaf Dario – en veel anderen – wierpen blikken vol afkeer en angst op meester Juwain. Ik hoorde Maram in zichzelf mompelen: ‘Hoe is die nou daarin terechtgekomen?’


  Meester Juwain keek al even verbouwereerd als Maram. Hij leek er bovendien voor terug te schrikken om zijn vraag de stellen, zoals koning Kiritan had geopperd. En dus stelde koning Kiritan hem maar voor meester Juwain: ‘Goed, schim, kunt u ons vertellen over de Maitreya en de Valari?’


  Zonder enige aarzeling begon de geest te praten in de zangerige taal van de engelen die alleen meester Juwain verstond: ‘Li Ardonaii irri jin lila...’


  Deze keer gebruikte hij minder woorden en sprak hij ook langzamer, zodat zijn woorden voor meester Juwain beter te begrijpen waren. Toen hij weer zweeg, stond meester Juwains bultige oude gezicht grauw en grimmig. ‘Nu dan,’ klonk koning Kiritans harde stem, ‘jullie broeders beweren altijd elke oude taal te kennen. Kunt u zijn woorden voor ons vertalen?’


  Meester Juwain knikte langzaam. Met een zijdelingse blik naar mij fluisterde hij: ‘Het spijt me, Val.’ Daarop declameerde hij voor de hele zaal:


  


  De Ardun‚ kinderen van de aarde, putten vreugde uit al wat


  leeft en sterft op aarde:


  uit bloemen en vlinders‚ uit verse sneeuw tegen een


  diepblauwe hemel.


  


  De Valari, die sterrenbevaarders, bezien de schrikwekkende


  pracht van de hemel,


  uit verlangen naar hereniging‚ op zoek naar een licht dat


  nimmer dooft.


  


  De engelen met hun brandende ogen aanschouwen de vurige,


  besterde hoogten;


  uit vuur herboren, vlammend als zilveren zwanen: zij sterven


  opdat ze leven.


  


  De Stralenden‚ levend en stervend tussen de tollende aarde en de wentelende hemel,


  voeden de zon en doen alles ontbranden; zij brengen hemel en aarde bijeen.


  


  De Onbevreesden zien de dag in de nacht en het licht dat nimmer dooft in zichzelf,


  in bloemen en vogels‚ in vlinders en de liefde: aldus leven zij‚ al sterven ze.


  


  Zij bezien alles met gelijke blik: stenen zowel als sterren‚


  hemel zowel als aarde‚


  de Galadin, stralend als de vurige sterren, de Elijin, de Valari-ridder.


  


  Zij brengen het licht dat nimmer dooft‚ hun onbevreesdheid


  en geheiligde gezicht;


  zij delgen de schrikwekkende twijfel en vergunnen het hun in


  vreugde te sterven.


  


  Aldus worden de engelen op vleugels gedragen en bevaren de


  Valari de sterren;


  maar nimmer zijn zij Heer van het Licht; de Steen van het


  Licht komt hen niet toe.


  


  Komt hen niet toe! klonk het in mijn hoofd. Komt mij niet toe.


  Een bitter zuur brandde in mijn maag en ik voelde me ziek tot op het bot. Van de andere kant van de zaal keek Maram me bemoedigend aan alsof hij me met zijn ogen overeind wilde houden. Op zijn bolle gezicht stonden verontwaardiging, opluchting, medelijden en herkenning te lezen.


  Koning Kiritan wees naar meester Juwain en verklaarde: ‘Bij monde van heer Valashu’s eigen leermeester komt de waarheid aan het licht!’


  Ik keek naar Liljana, die in tranen naast Daj zat.


  Toen strekte koning Kiritan zijn arm uit naar mij en riep: ‘U wist het, u moet het al die tijd geweten hebben! En dus bent u, Valashu Elahad, een leugenaar!’


  Het was zonder twijfel waar wat hij zei, maar voor Baltasar was het meer dan hij verdragen kon. Hij schoot overeind en trok zijn zwaard in één onnavolgbaar snelle beweging. Deze keer kon Lansar Raasharu hem niet tegenhouden. Integendeel: mijn vaders trouwe hofmaarschalk trok ook zijn zwaard en richtte het op koning Kiritan met de woorden: ‘Heer Valashu is geen leugenaar! Woorden, meer hebben we niet gehoord, woorden uit een oud boek en gesproken door deze geest. Die stellen niets voor naast de waarheid van wat heer Valashu heeft gedaan en wie hij is. Hij is de Maitreya. Dat weten wij allemaal!’


  Daarop verhieven ook Sunjay Naviru en heer Noldru en de Bewaarders rond hun tafel hun stem om mij uit te roepen tot de Heer van het Licht. Hun voorbeeld werd gevolgd door veel ridders uit het gevolg van koning Kurshan en prins Viromar aan hun tafels – en door koning Kurshan, koning Mohan en prins Viromar zelf.


  Koning Kiritan liet zijn kille blik op hen rusten en keek daarop ook een voor een de andere Valari-koningen aan. Toen riep hij: ‘Valashu Elahad is ontmaskerd als leugenaar! Hij heeft zich voorgedaan als de Maitreya om zelf macht te verwerven – een verwerpelijke misdaad! En hij staat hierin niet alleen. De Valari-koningen en hun ridders hebben hun leugens bij de zijne gevoegd in de hoop dat hij tot Maitreya werd uitgeroepen, zodat de Valari het Verbond onder hun gezag konden brengen – en daarmee alle Vrije Rijken, zo niet geheel Ea! En hoe zouden ze hun bewind hebben gevoerd? Als despoten, net als de Rode Draak zelf!’


  Een doodse stilte daalde neer in de troonzaal. Een tel lang staarden koning Hadaru en koning Waray en de andere vorsten koning Kiritan vol ongeloof aan en bleven ze als verdoofd zitten. Toen gebeurde opeens alles tegelijk. Koning Mohan sprong op en trok zijn zwaard. Koning Sandarkan deed hetzelfde. Overal in de zaal klonk het geluid van zwaarden die uit scheden gleden. Koning Kiritan riep naar zijn kapitein van de wacht, die met een tiental mannen naar onze tafel snelde. Van achter de deuren op het zuiden was het rumoer van rinkelende maliën, stampende laarzen op steen en harde stemmen te horen. De mensenmassa in de zaal drong op tegen de muur van schilden en brak daar op verschillende plaatsen doorheen. Rond de tafels aan weerszijden van het gangpad kwamen boze mannen en vrouwen overeind en begonnen tegen elkaar te schreeuwen; de een riep dat ik wel de Maitreya moest zijn, terwijl de ander ‘Leugenaar!’ brulde, of ‘Dwaas!’ Aan de tafel naast die van Atara raakten twee potige kooplui slaags, en zo te zien konden de vazallen van koning Aryaman en koning Tal zich elk moment met ontblote zwaarden op de Valari-ridders aan de naburige tafels storten – of op elkaar. De zaal veranderde in een ziedende zee van wrok en woede, als de zwarte wolken die zich aan de hemel samenpakken vlak voordat het onweer losbarst.


  Toen zag ik dat Ravik Kirriland de klerk en de hofmeester van koning Kiritan opzij duwde en recht op Atara’s tafel afliep. Zijn magere gezicht en donkere violette ogen vonden haar en lieten haar niet meer los. Zijn hart was vervuld van moordzucht – ik wist het zeker. Haat herkent haat zoals een blinde het duister kent. Ravik moest wel Nieman zijn, schoot het door me heen, de Skakaman. Onder dekking van de wanorde die de zaal in zijn greep kreeg, zou hij naar Atara toe gaan en haar aan zijn dolk rijgen, snel en bruut, zonder dat iemand iets zag. Zo kon hij de enige de mond snoeren die mij kon waarschuwen wie Nieman was. En daarna zou hij mij komen vermoorden en de Lichtsteen roven.


  ‘Atara!’ riep ik. Ik trok mijn zwaard. Ik boog me voorover naar de tafel, griste de Lichtsteen mee en drukte hem tegen mijn borst. ‘Atara!’


  Tijd voor meer woorden was er niet, noch om me door de menigte te dringen en me op Ravik te storten, want hij was al bijna bij haar. Ik was net zo lief zelf gestorven op dat moment. Mijn hart zwol op in mijn ribbenkast met een ondraaglijke pijn die mijn keel bijna dichtdrukte en me de adem benam. Die roodgloeiende, door mijn liefde gevoede smart balde zich als een vurige knoop samen in mijn binnenste. En toen zette de alchemie van het kwaad liefde om in haat. Ik haatte Morjin omdat hij Atara – en de wereld – had blootgesteld aan dit genadeloze wezen. Ik haatte de Ene omdat hij de wereld had geschapen zoals hij was, met het kwaad dat overal zijn vuige zwarte klauwen in sloeg en zelfs het mooiste wezen verlaagde tot wanhoop en de dood. En meer dan wat ook haatte ik mezelf. Had ik immers niet zuiver als pas gevallen sneeuw en gaaf als een diamant moeten zijn? Had ik geen rozen en sterrenlicht en een leven zonder eind moeten hebben? In plaats daarvan was ik vervuld van zuiver drakenvuur, zwart als roet, want alle licht was eruit gebrand. Terwijl de man die men kende als Ravik Kirriland op Atara afliep, laaide dat vreselijke vuur steeds hoger op in mijn hart tot het zo heet was als hellevuur.


  ‘Atara!’


  In mijn linkerhand straalde de Lichtsteen, fel als de zon; met mijn rechterhand omklemde ik mijn zwaard dat ik op Ravik richtte. Het leek alsof ik een bliksemschicht vasthield, zo hel lichtte het zilveren silustria op. Toen, terwijl het duister mijn blik verblindde en de wereld tot stilstand kwam, kwam alle woede die ik in me had vrij. Hij flitste door de lucht en trof Ravik voluit. Hij draaide zich naar me om, zijn hand tegen zijn borst gedrukt, en klapte op hetzelfde moment met een schreeuw van pijn achterover. Ook van die afstand kon ik het licht in zijn ogen zien wegsterven. Toen zakte hij met een weemakende klets van huid op kil steen op de vloer in elkaar, om nooit meer op te staan.


  ‘Heer van het Licht!’ riep iemand. En toen klonk een andere, nog hardere stem: ‘Heer des Doods!’


  Alle ogen die niet verschrikt naar Raviks lichaam staarden, richtten zich op mij. Vrijwel iedereen stond als aan de grond genageld door de schok van wat er zojuist was gebeurd. Aan de tafels rond Atara begonnen veel kooplui en edelen nu te hoesten; ze grepen naar hun borst, klapten dubbel en kokhalsden als gevolg van de gruwelijke, dodelijke kracht die over hen was heen gespoeld. Mensen staarden me aan, vervuld van ontzag en angst, want niemand wist dat ik de macht had om op die manier te doden.


  ‘Ik zag de dood in zijn ogen!’ riep een van koning Kiritans magistraten. ‘Iedereen heeft het kunnen zien!’


  In zijn ogen een helend licht‚ luidde een regel van een oud lied dat me nu te binnen schoot.


  ‘Moordenaar!’ Een dunne, knappe vrouw van ongeveer Raviks leeftijd stond op van zijn tafel en rende naar hem toe. Dat moest Raviks echtgenote zijn, besefte ik. Ze liet zich naast zijn lichaam op haar knieën zakken, strekte toen haar arm naar me uit en zei: ‘Waarom heb je hem vermoord? Hij was altijd vol lof over jou!’


  Ik deed een stap dichter naar de plek waar Ravik in een hoop op de vloer lag, en iedereen in mijn buurt ging opzij alsof ik een hondsdolle hond was. ‘Dat is uw man niet,’ zei ik tegen de vrouw. ‘Het is een Skakaman, een kwaadaardig wezen dat Morjin heeft gezonden om koning Kiritans dochter om te brengen – en mij ook.’


  “Het is wel mijn heer Ravik!’ riep de vrouw uit. Ze streek met haar hand over zijn gezicht en barstte in tranen uit. ‘Wat mankeert u? Hij is een vriend van de koning – en van Atara!’


  Toen ik dichterbij kwam, bevestigde een hofmeester van koning Kiritan, een elegant geklede man met een hartelijke, eerlijke blik, dat Ravik vaak met Atara had geschaakt en andere spelletjes had gedaan toen ze klein was. Hij keek me aan en zei: ‘Ravik hield van Atara als van zijn eigen dochter. Als hij op haar afstormde, dan was dat alleen om haar te behoeden voor het geweld dat u op hier deze morgen heeft ontketend.’


  Ik keek weifelend neer op Raviks roerloze lichaam. De dood had alle kwaadaardigheid die hij me toedroeg laten vervliegen.


  Op dat moment keerde Atara, die nog in haar stoel naast Ravik en zijn vrouw zat, me haar geblinddoekte gezicht toe en zei: ‘O, Val! Wat heb je gedaan? Wat heb je gedaan?’


  Nu was het mijn beurt om te kokhalzen, maar er zat niets dan gal en pijn in mijn maag. Ik wees met mijn zwaard naar Raviks lichaam en zei: ‘Hij moet de Skakaman wel zijn. Dat kan niet anders.’


  Het rumoer achter de deuren aan de zuidzijde van de troonzaal nam toe. Een stem die me even vertrouwd was als de mijne riep tegen de wachten die zich daar hadden verzameld: ‘Laat me door, zeg ik je! Zie je dit medaillon? Een jaar geleden stond ik dus hier voor de troon om net als alle anderen een eed af te leggen en daar zal ik nu weer staan! Laat me door!’


  Ik keek op en zag dat Kane zich een weg de troonzaal in had gebluft. Mijn geheimzinnige vriend liep door het gangpad recht op de ronde tafel en koning Kiritan af, die hem verschrikt stond aan te staren. Zijn witte haren, dik als de vacht van een sneeuwtijger, waren kortgeknipt, net als in mijn herinnering. Hij was zo oud als de sterren, maar hij bewoog als een jonge tijger die zijn prooi besluipt. Zijn grote lichaam trilde van nauwelijks ingetoomde woede; de spieren onder zijn verreisde mantel spanden en ontspanden zich met bijna voelbare kracht. Zijn markante gezicht bewoog van rechts naar links terwijl hij zijn zwarte, fonkelende ogen over de mensen om zich heen liet gaan. Terwijl hij met grote passen dichterbij kwam, had hij meer van een vorst dan de koningen die naar hem stonden te kijken.


  Hij liep om een rij tafels heen naar mij toe. Toen hij Ravik had gezien, verklaarde hij: ‘Dat is niet de Skakaman.’


  ‘Weet je het zeker?’ vroeg ik. ‘Hoe kun je dat zo zeker weten?’ Maar Kane gaf geen antwoord. Hij draaide zich alweer om naar de ridders en edelen die om ons heen stonden en keek hen een voor een indringend aan met zijn harde, donkere ogen.


  ‘Ik dacht dat hij een monster was,’ legde ik uit aan hertog Parran, die vlak naast me stond.


  Hij, en hij niet alleen, wierp me een kwaadaardige blik toe alsof ík het monster was. Mensen maakten afwerende tekens; een paar spuwden zelfs naar me. Ze keken naar mijn zwaard – en zelfs naar de Lichtsteen – met blikken vol afschuw en ontzetting. Ik werd misselijk van de angst die ze voor me voelden.


  ‘Dan was hij onschuldig,’ fluisterde ik. Ik stak mijn zwaard weg. ‘Onschuldig!’ herhaalde ik, harder ditmaal.


  ‘Is een man die uit de aarde geboren is ooit waarlijk onschuldig?’ zei Kane bars.


  Maram kwam naar me toe en legde hoofdschuddend zijn hand op mijn schouder. Toen haalde hij Kasandra’s profetie aan: ‘Het bloed der onschuldigen zal je handen besmeuren.’


  Ik borg de Lichtsteen weg en keek naar de hand die mijn zwaard op Ravik had gericht. Ik kon de aanblik niet verdragen. Ten slotte bracht ik hem naar mijn mond en beet zo hard als ik kon in mijn handpalm. Mijn tanden braken door mijn huid; ik proefde bloed. Toen sloeg ik mijn handen voor mijn gezicht en huilde.


  ‘Goed,’ zei Kane. Hij legde zijn hand op mijn arm. ‘Goed.’


  Toen ik na enige tijd mijn handen weghaalde en door de sluier van tranen keek die mijn blik vertroebelde, zag ik dat Kane de koningen aan de ronde tafel een voor een zorgvuldig opnam. Uiteindelijk bleef zijn blik rusten op koning Kiritan. Een blik vol geweld schoot fel als de bliksem van de een naar de ander. Toen brulde Kane opeens door de zaal: ‘Ravik Kirriland was de Skakaman niet! Híj is het!’


  ‘Je bent gek!’ schreeuwde koning Kiritan, gebarend naar zijn wachten.


  ‘Niemand,’ riep Kane. ‘Dacht je dat je je kon verschuilen achter dat geroofde gezicht?’


  Koning Kiritan – of Nieman – draaide zich om naar zijn kapitein van de wacht en beval op barse toon: ‘Grijp die leugenaars! Dood die krankzinnige en die moordenaar, nu, ter plekke!’


  Maar de kapitein van de wacht en zijn mannen aarzelden om gehoor te geven aan dat bevel. Toen hij dat zag, trok koning Kiritan zijn zwaard en stormde zelf op me af. Twaalf van zijn mannen schoten toen ook opeens naar voren, alsof ze zich schaamden dat ze toelieten dat hij zich zo blootgaf. Een van hen wierp zijn speer naar me. Staal kletterde op diamant toen de punt me trof, net onder de borst, waar hij bijna brak op mijn glanzende wapenrusting en de lucht uit mijn longen joeg. Meester Juwain, rechts van mij, stak het akashische kristal in de lucht alsof het een schild was. Een van koning Kiritans mannen beukte met zijn geharnaste hand op meester Juwains arm, zodat het kristal uit zijn hand vloog. Het viel op de vloer en spatte in stukken uiteen. Langzaam doofde het licht in de ene splinter na de andere. Baltasar en mijn Bewaarders drongen zich door de menigte om mij te beschermen – en de Lichtsteen. Terwijl twee van koning Kiritans mannen zich op Kane stortten en kennismaakten met zijn razend bliksemende zwaard, kwam koning Kiritan met zijn zwaard op mij af. Ik kon bijna geen ademhalen, wat me traag maakte met het trekken van mijn kalama. In dat moment van onmacht haalde hij meedogenloos naar me uit. ‘Val!’ riep Baltasar. Hij wierp zich tussen ons in om de slag te onderscheppen, maar omdat hij uit balans was, glipte koning Kiritans zwaard langs zijn kalama. Door de kracht van de houw weken de diamanten uiteen waarmee Baltasars wapenrusting was bezet en het zwaard verdween diep in Baltasars borst. De enorme snelheid en de schok van die doodssteek gaven Baltasar niet eens de tijd om te schreeuwen. Ik brulde het wel uit, van de pijn en van de haat. Eindelijk kon ik mijn zwaard bevrijden en ik stootte de zilveren kling langs Baltasars schouder naar voren; hij sneed dwars door de gouden leeuw op koning Kiritans tuniek en trof hem recht in het hart. Voordat hij stierf, vervloekte hij mij met zijn van haat vervulde ogen. Samen met Baltasar zeeg hij ineen op de vloer, terwijl zijn zwaard nog in Baltasars bloedende lichaam stak.


  ‘De koning is dood!’ riep iemand. ‘De Elahad heeft de koning gedood!’


  ‘Moordenaar!’ riep een ander. ‘Dood die koningsmoordenaar en al zijn moordzuchtige trawanten!’


  Kane was er inmiddels in geslaagd om de schilden van zijn twee belagers in stukken te hakken; nog even en hij zou hun speren opzij slaan en hen neermaaien. Mijn ridders hadden zich op koning Kiritans wachten gestort en hakten met de razernij van de wanhoop en een oorverdovend gekletter van staal op staal op hen in. Naast de ronde tafel stonden de Valari-vorsten en hun vazallen klaar om een veldslag te ontketenen in de troonzaal – waarmee ze Alonia in een oorlog zouden storten. Op dat moment riep graaf Dario met krachtige, redelijke stem de strijdenden toe: ‘Wacht! Leg de wapens neer! De koning is dood, laat hier vandaag niet nog meer doden vallen!’


  ‘De koning is dood!’ riepen her en der mensen in de menigte. Even later namen honderden stemmen die droevige kreet over: ‘De koning is dood! De koning is dood!’


  Bijna iedereen verstarde en nam de mensen om zich heen met angstige spanning op, strak als een gespannen boog. Graaf Dario, een dapper man, rechtte zijn rug en liep weg van de tafel van de Narmada’s, langs koning Hadaru en koning Kurshan. Hij wendde zijn gezicht met de rode baard naar koning Mohan en legde zijn hand op de kling van koning Mohans zwaard. ‘Vrede,’ zei hij tegen de vorst. ‘Laten we geen strijd met elkaar leveren.’


  Toen hij dat zag, riep Belur Narmada: ‘De koning is dood! Dan is graaf Dario nu koning!’


  ‘Met welk recht?’ riep hertog Parran terug. Baron Maruth en hertog Ashvar vielen hem bij in zijn verontwaardiging, waarop graaf Muar riep: ‘Graaf Dario kan geen aanspraak op de troon maken!’


  Graaf Dario knikte kort naar deze heren van aanzien en zei: ‘Misschien is mijn aanspraak inderdaad niet voldoende sterk, maar ik zal als regent regeren tot een nieuwe koning wordt gekroond. Is er iemand die dat wenst aan te vechten?’


  Hij had het nog niet gezegd of een verse troep wachten, honderd man sterk en aangevoerd door een jonge heer van het huis Narmada, stormde door de hoge zuidelijke deuren de zaal in. Ze droegen het blauw met gouden uniform van het koninklijk huis en droegen zware speren. Ze marcheerden door het gangpad rechtstreeks naar graaf Dario en bleven aan weerszijden van hem staan, waarop graaf Muar en baron Maruth met tegenzin hun zwaarden wegstaken. Geëscorteerd door een tiental van deze wachten kwam graaf Dario met grote passen naar me toe. Aan mijn voeten lag het lichaam van de man die ik voor koning Kiritan had aangezien. Naast hem lag het nog warme lichaam van Baltasar. Heer Raasharu zat op zijn knieën naast hem en streek door zijn haar, jammerend: ‘Mijn zoon! Mijn zoon! Mijn prachtige zoon!’


  Toen graaf Dario neerkeek op de man die ik had gedood, sperde hij zijn ogen wijd open van afgrijzen. Hetzelfde gold voor hertog Parran en koning Kiritans klerken en kamerlingen en alle anderen die rond ons samendromden. En voor mij. Nu Nieman was gestorven, kon zijn gezicht niet langer de schijn van koning Kiritans uiterlijk vasthouden. Ik keek met angst in het hart toe terwijl zijn huid en de botten eronder rimpelden als kokende teer en overvloeiden in een gezicht dat ik inniger haatte dan elk ander gelaat. De sierlijke kaak en de jukbeenderen waren bijna fragiel van lijn en zouden een mooi aangezicht hebben gevormd, ware het niet dat ze waren bekleed met een geplooide, grauwe huid die gemarmerd was met een spinnenweb van gesprongen adertjes. De ogen zagen bloedrood en staarden omhoog in het grote niets. Het waren de ogen van Morjin, besefte ik.


  ‘Dát,’ zei Kane, wijzend naar het lichaam, ‘is hoe ik zeker wist dat Ravik Nieman niet was. Na de dood verandert het gezicht van een Skakaman weer in dat van zijn meester.’


  ‘Nog meer toverij!’ riep Belur Narmada, die zich verder naar voren drong. Hij gebaarde naar Kane, meester Juwain en mij. ‘Tovenaars zijn het, deze drie!’


  Zijn verwant graaf Dario liet zich echter niet zomaar aanpraten dat wij beoefenaars van de zwarte kunsten waren. Hij luisterde geduldig naar Kanes uitleg over de Skakaman en diens soortgenoten die door Morjin naar de aarde waren gehaald. Hij perste zijn lippen opeen in grimmig stilzwijgen toen Kane verklaarde: ‘Dus die Nieman moet gisteren het paleis binnen zijn gekomen en kans hebben gezien om koning Kiritan te doden en na te bootsen. Het is goed mogelijk dat het lichaam van uw vorst nooit wordt teruggevonden.’


  Op dat moment liet Atara, die naast me stond, het hoofd hangen en begon te snikken onder haar blinddoek. Koningin Daryana kwam naar haar dochter toe en drukte haar tegen zich aan. Zelf vergoot ze echter geen tranen voor haar vermoorde echtgenoot en koning. ‘Goed,’ gromde Kane, met een trap van zijn laars tegen de wang van de man die koning Kiritan had gedood, ‘we zullen denkelijk nooit het ware gezicht van dit wezen kennen, want uiteindelijk is de Skakaman een man zonder gezicht.’


  Maram en Sunjay Naviru en heer Harsha – en vele anderen – keken hierop naar mij, en de schrik in hun ogen bracht me het laatste deel van Kasandra’s profetie in herinnering: dat een man zonder gezicht mij het mijne zou tonen.


  Op dat moment drong koning Waray zich met koning Hadaru en koning Mohan en de andere Valari-vorsten door de menigte rond de tafels heen naar mij toe. Zijn trotse adelaarsneus wees recht naar mij toen zijn fonkelende ogen zich op mij richtten. Toen sprak hij me toe met zijn neusstem, die de rechtschapenheid en vastberadenheid een ferme klank hadden gegeven: ‘Dit wezen dat wordt aangeduid als Nieman wilde u duidelijk in de val laten lopen. Alles wat hij heeft gezegd en gevraagd moet achteraf dan ook met argwaan worden bezien. Toch moet één vraag nog worden gesteld, en het is aan mij om u die te stellen: ‘Bent u de Maitreya?’


  Hij koesterde nog steeds een sprankje hoop, besefte ik tot mijn verbazing, dat flakkerde als een kaarsvlam op een stormachtige avond. Ook in mijn oom, prins Viromar, en vele anderen werd ik dat raadselachtige instinct gewaar: de behoefte om vooruitgang te zien. Het werd weer stil in de troonzaal. Ieders ogen waren op mij gericht. Ik hoorde het zachte snikken van Atara en Lansar Raasharu en het suizen van mijn bloed in mijn oren, maar verder was er nauwelijks enig gerucht te bespeuren. Koning Theodor Jardan en koning Tal kwamen met de reusachtige koning Aryaman en Sajagax in hun kielzog dichterbij, met koning Hanniban, koning Kaiman en koning Marshayk. Met de Valari-vorsten en duizend anderen wachtten ze af wat ik ging zeggen.


  Ik keek omlaag naar mijn zwaard. Het bloed uit mijn stukgebeten hand was opgedroogd op het gevest van zwarte jade en de diamanten waarmee het was bezet. In het glanzende silustria zag ik mijn gekwelde gezicht – en mijn lotsbestemming. Er kon nog altijd een verbond tussen de Vrije Rijken van Ea tot stand worden gebracht, besefte ik. Als ik het dan niet in het licht of zelfs in liefde kon leiden, dan kon ik anderen nog altijd met ontzag, angst en haat dwingen mij te volgen. Ik kon Morjin omverwerpen en de wereld veiligstellen voor een nieuwe, betere tijd.


  Ik ben hem, ging het door me heen. Ik ben hem.


  Nee! fluisterde ik tegen mezelf, vol afkeer voor wat ik zag in mijn stralende zwaard, nee, nee, nee!


  Ik sloeg mijn ogen neer naar Raviks levenloze lichaam. Morjin, herinnerde ik me, had me ooit voorspeld dat ik mijn gewijde gave van de valarda eens zou gebruiken om uit woede te doden, en dat was nu gebeurd. Het was zo eenvoudig, bedacht ik, om al wat stralend en mooi was de rug toe te keren en alleen in de duisternis te worden geworpen.


  ‘Valashu Elahad,’ zei koning Hadaru tegen me, ‘koning Waray heeft gelijk: de vraag moet worden gesteld en de waarheid dient gezegd. Bent u de Maitreya?’


  De waarheid dient gezegd!


  Ik stak mijn zwaard met kracht terug in zijn schede. Ik ging met mijn tong over mijn bebloede lippen; ik haalde diep adem. En toen riep ik uit: ‘Nee, ik ben de Maitreya niet! Ik ben Morjin! Ik ben Angra Mainyu!’


  Een tijd lang zei niemand iets. Niemand durfde me aan te kijken. Ik voelde dat iedereen me met een blik vol ontzetting en verwarring aanstaarde. Toen kwam Lansar Raasharu voor me staan. De tranen hadden sporen over zijn gezicht getrokken. Hij pakte me bij mijn arm, wees naar Baltasar en riep: ‘Mijn zoon is niet tevergeefs gestorven! Jij bent de Maitreya! Dat mag je niet ontkennen!’


  ‘Nee, Lansar,’ zei ik zacht. ‘Ik ben het niet.’


  De donkere ogen van heer Raasharu werden even zwart en onpeilbaar als de duistere afgrond van de haat die zich in hem opende. Hij haatte Morjin nog heviger dan ik, voelde ik, omdat hij zijn zoon uit het leven had weggenomen. Hij probeerde zijn eenvoudige, nobele gezicht strak en onbewogen te houden zoals het een Valari-heer betaamde, maar hij was buiten zinnen van verdriet. ‘Herinner je je het derde deel van de profetie van die heks nog?’ zei hij tegen mij. ‘Dat een ghul al je dromen teniet zou doen? Ik zal alles doen om te voorkomen dat de Draak dat werkelijkheid laat worden!’


  Een schipbreukeling die in de golven ten onder dreigt te gaan, zal zich nog proberen vast te klampen aan het kleinste stukje hout. Ik legde mijn bloedende hand op de zijne en zei: ‘Het is te laat, mijn heer. De profetie is al vervuld. Ik ben de ghul.’


  Ik probeerde hem uit te leggen dat juist mijn droom om de Rode Draak en al diens kwaad te vernietigen mij tot zijn slaaf had gemaakt. Mijn verschrikkelijke woede had me verblind en me een fataal moment lang van mijn ziel beroofd.


  Hertog Malatam kwam naar voren en vroeg: ‘Als heer Valashu de Maitreya niet is, wat is hij dan wel?’


  Ja, wat wás ik? Wat rest er nog als het licht is gedoofd?


  ‘Een moordenaar,’ zei Belur Narmada, wijzend naar de vloer. ‘Hij heeft eerst heer Ravik en toen koning Kiritan gedood.’


  ‘Zijn schuld blijkt uit zijn eigen woorden,’ zei hertog Parran tegen graaf Dario. ‘Híj moet ter dood worden gebracht.’


  Lansar Raasharu ging met zijn hand naar zijn zwaard en keek hem dreigend aan; Maram, Sunjay Naviru en de andere Bewaarders drongen al rond me op, klaar om hun kalama’s te heffen en opnieuw de strijd aan te gaan.


  ‘Hij kan niet ter dood worden gebracht,’ zei graaf Dario. ‘Wat zijn misdaad ook mag zijn, hij is een gezant van koning Shamesh.’


  ‘Het is een koningsmoordenaar!’ riep Belur Narmada uit.


  ‘Wellicht, en wellicht ook niet,’ zei graaf Dario, die weifelend neerkeek op Niemans lichaam.


  ‘Hij heeft in elk geval heer Ravik gedood!’ zei graaf Muar. ‘Dat heeft iedereen kunnen zien!’


  ‘Ja, heer Ravik heeft hij gedood,’ zei graaf Dario, ‘in een vlaag van woede, zoals hij ook ooit het leven van de jonge Baltasar heeft gered. Het mag dan misschien doodslag zijn, maar we zullen hem er niet zelf voor ter dood brengen.’


  ‘Zet hem dan gevangen op Damoom en leg beslag op de Lichtsteen als weergeld voor deze levens en het verderf waarin hij deze troonzaal heeft gestort!’


  Toen ze dat hoorden, trokken Lansar Raasharu en de Bewaarders hun zwaard, en ik ook. Toen legde Sajagax een pijl aan op zijn gespannen boog en riep: ‘Laat ik niets meer horen over dat Valashu Elahad gevangengenomen of gedood moet worden! De eerste die er nog iets over zegt, is zelf de eerste die sterft!’


  De wachten van koning Kiritan stormden naar voren om Sajagax te ontwapenen, maar graaf Dario stak zijn hand op om hen tegen te houden. ‘Halt!’ beval hij. ‘We hebben hier al genoeg geweld gezien vandaag!’


  ‘Maar wat moet er nu met heer Valashu gebeuren?’ vroeg Belur Narmada.


  ‘Laat hem gaan!’ bulderde Sajagax tegen graaf Dario en alle edelen die om hem heen stonden. ‘Laat hem gaan, tenzij je uit bent op oorlog met alle Kurmak!’


  Ik keek in het rond naar koning Hanniban en koning Aryaman, koning Tal, koning Theodor en koning Marshayk, die elkaar bijna hadden gevonden in een nobel, gezamenlijk streven. Ik hoopte dat ze het net als Sajagax voor me zouden opnemen, maar ze staarden me aan in kil stilzwijgen, evenals de Valari-vorsten. Koning Hadaru en koning Kurshan, koning Waray en koning Danashu, koning Mohan – allen maakten mij het doelwit van hun angst en hun vijandschap en keerden zich in hun hart van me af.


  ‘Valashu Elahad,’ zei graaf Dario tegen me met een stem die zo zwaar was als lood, ‘deze assemblee is ten einde en in dit gezelschap van koningen is voor u geen plaats. Vertrek voor zonsondergang vanavond uit Tria. Verlaat Alonia zo snel als uw paard u kan dragen. Kom niet terug.’


  Hij haalde diep adem en wees toen naar de zak in mijn mantel waarin ik de Lichtsteen had weggeborgen. ‘En neem die vervloekte kelk mee uit ons land,’ voegde hij eraan toe.


  Er viel daarna niets meer te zeggen en weinig meer te doen. Kane stond met zijn zwaard in de hand naast me en hield iedereen die mij ook maar een strobreed in de weg dacht te leggen met dodelijke blikken op afstand. Meester Juwain bukte zich om de scherven bijeen te rapen van zijn uiteengespatte kristal en week daarna niet meer van mijn zijde, evenmin als Maram. Liljana kwam met Daj en Estrella in haar kielzog naar me toe en keek me in de ogen met een lieve, moederlijke blik die me verzekerde dat ze altijd het goede in me zou blijven zien, ook als ik daar zelf blind voor was. Atara maakte zich ten slotte los van koningin Daryana. Ze liep naar me toe en streek teder over mijn gewonde hand. De tranen stonden in mijn ogen toen ik de warmte voelde die weer in haar was teruggekeerd en nu van haar hand overstroomde in de mijne.


  Toen namen heer Raasharu, heer Harsha, Sar Shivathar, Skyshan van Ki, Sar Juralad en Sar Kimball het lichaam van Baltasar op hun schouders. Sunjay Naviru, Sar Jarlath en heer Noldru stelden zich als een voorhoede voor hen op. Op een teken van mij stapten ze met getrokken zwaard naar voren, en mijn vrienden en ik volgden hen met Baltasars lichaam door het lange gangpad de troonzaal uit.
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  Op het grasveld voor het paleis namen we afscheid van Sajagax en koningin Daryana. De dood van koning Kiritan had haar eindelijk verlost van haar gehate trouwbelofte en ze had besloten om met haar vader terug te gaan naar het land waar ze in haar kinderjaren thuis was geweest.


  ‘Het heeft geen zin om te proberen het bewind over te nemen,’ legde ze uit, fier rechtop als de vorstin die ze was. ‘De baronnen zouden nooit een Kurmak op de troon dulden.’


  Terwijl Sajagax’ strijders kwamen aanlopen met hun paarden en mijn ridders zich om ons heen verzamelden, zei Maram tegen haar: ‘En Atara? Zij is evengoed een dochter van koning Kiritan als van u.’ Daryana keek naar Atara, die Karimah ten afscheid omhelsde, en antwoordde: ‘Atara is onze dóchter, ja. De Aloniërs hebben dan misschien ooit gebogen voor een Hoge Koningin, maar dat waren andere tijden.’


  ‘Wie zal er dan over Alonia heersen?’


  Daryana wuifde met haar hand alsof ze een horzel wilde wegjagen. ‘Graaf Dario misschien. Of baron Maruth. Het laat me koud. Laten de Vijf Huizen en de baronnen maar met Kiritans bastaarden om de troon vechten.’


  Een van haar dienaren kwam het paleis uit met een met juwelen bezet kistje in de handen. Daarin zaten de sieraden van koningin Daryana, nam ik aan: het enige waarmee ze uit Alonia zou vertrekken. Ze pakte het kistje aan en zei tegen Atara: ‘En bovendien heeft ons volk me nu nodig.’


  Sajagax legde met een blik op Atara zijn gespierde, door de zon gebruinde arm om haar schouders en zei: ‘Ik had Valashu er al voor gewaarschuwd dat er problemen met de Marituk van zouden komen als de assemblee mislukte. Het zal overal op de Wendrush onrust geven. We gaan zo snel mogelijk op weg naar het zuiden. Rijd je met ons mee?’


  ‘Nee,’ zei Atara, die naast me kwam staan en even in mijn hand kneep. ‘Ik ga met Val mee. Mijn plaats is aan zijn zijde.’


  Sajagax deed een stap naar voren en kuste Atara, gevolgd door Daryana. Ze namen afscheid van elkaar op de gebruikelijke, afgemeten manier van de Kurmak. Toen greep Sajagax mijn hand en zei: ‘Maak jezelf geen verwijten over wat er hier is gebeurd. Het lot blijft toch het lot. We zijn nog vrij, en we hebben onze bogen nog – en onze zwaarden. Laten we die inzetten om Morjin te bestrijden en de Wet van de Ene in alle landen te verspreiden.’


  Hij keek me grijnzend aan en voegde eraan toe terwijl hij opsteeg: ‘Rijd jij ook maar zo snel als je kunt, Valashu. Graaf Dario kan zeggen wat hij wil, maar ik vertrouw die Aloniërs niet. En die Valari-koningen van je al helemaal niet. Wie weet zien we elkaar in betere tijden terug. Tot die tijd: de dood aan onze vijanden en streef naar de glorie van de Ene! Vaarwel, Valari-vriend!’


  En zo namen we afscheid van de grote Sajagax en zijn woeste, geelblonde strijders, die Tria uit reden zoals ze gekomen waren. Ik verzamelde de Bewaarders om me heen en maakte me op om de stad langs een andere weg te verlaten. Op dat moment verklaarde Liljana tot mijn grote verrassing dat zij en Daj mij ook zouden vergezellen. ‘Ik ben onderweg naar Argattha toch ook niet van je zijde geweken?’ zei ze tegen me. ‘Denk je dat ik je nu in de steek laat, alleen maar omdat de weg voor ons duister lijkt? Vergeet het maar! Natuurlijk ga ik met je mee!’


  We haastten ons Tria uit. Met mijn colonnes ridders achter me zochten mijn vrienden en ik ons een weg door de stad, over brede lanen vol mensen die waren toegestroomd om getuige te zijn van mijn schande. Niemand juichte me toe. Niemand strooide rozenblaadjes uit over de straatstenen. Onze aftocht bracht ons naar de Poru en over de grote Sterrenbrug, die goud glansde in de namiddagzon. Vlak bij de ruïne van het Oude Heiligdom van de Maitriche Telu hielden we halt voor een groot huis, zodat Liljana wat kookpotten en andere benodigdheden kon ophalen die op onze reis van pas konden komen. Daarna reden we onder de stadsmuur door via de Ashtoreth-poort, die achter ons werd dichtgeslagen door de Trianers die hun stad met het vallen van de avond afsloten. Voor ons lag de Narweg, die over honderden mijlen door dichte bossen en over bergen voerde. Het leek een duistere weg, zoals Liljana eerder had gezegd, met de uitgesleten straatstenen die in het afnemende daglicht al vervaagden tot tinten grijs en zwart.


  Pas veel later hoorde ik dat de dood van Nieman, Ravik Kirriland en Baltasar (en koning Kiritan, wiens lichaam nooit werd teruggevonden) inderdaad het eind van de grote assemblee had betekend, zoals graaf Dario had verklaard. In de dagen daarna bleven de meeste vorsten nog wel talmen in Tria, terwijl koning Waray probeerde de Valari-koningen te verenigen en de anderen over te halen om weer in goed vertrouwen plaats te nemen rond koning Kiritans ronde tafel. Maar toen kreeg koning Mohan onenigheid met koning Kurshan, en het kwam bijna tot een handgemeen. Koning Kurshan vertrok daarop met zijn gevolg, evenals koning Sandarkan, die de oude twist met prins Viromar over Arjan weer had laten oplaaien. Koning Waray zelf was in de verdediging gedrongen toen koning Hadaru hem had beschuldigd van een samenzwering tegen hem en Ishka. Uiteindelijk was de oude beer van Ishka het paleis uit gestormd met het dreigement de wapens te zullen opnemen tegen Taron. Koning Aryaman en koning Tal verging het al niet beter, en hetzelfde gold voor de andere vorsten. Ze vertrokken met opgestoken zeilen en met geschonden vertrouwen uit Tria om nooit meer terug te keren. Graaf Muar en baron Maruth, op hun beurt, zwoeren beiden te zullen terugkeren aan het hoofd van de troepen van hun domein als graaf Dario zijn aanspraak op de troon van Alonia doorzette.


  Aan het eind van de volgende dag, bij het stadje Sarabrunan op dertig mijl van Tria, dolven we op een met eiken begroeid heuveltje een graf voor Baltasar. Hij bevond zich daar in goed gezelschap, want verspreid onder de bomen en het gras om ons heen lagen de graven van de tienduizend Valari die twee tijdperken geleden in de Slag bij de Sarburn waren gesneuveld. Verscholen onder het mos vond ik een witte steen die eens had aangegeven waar een van hen begraven lag. De jaren hadden de eeuwenoude grafsteen nagenoeg glad geschuurd. Ik vroeg om een hamer en hakte met een scherpe tentpin opnieuw de letters uit die in het harde graniet gegrift stonden: hier rust een Valari-strijder. Sunjay Naviru betoogde dat ik Baltasars naam en heldendaden in het steen moest uitbeitelen, maar daar wilde Lansar Raasharu niet van horen. Hij verklaarde dat we zijn zoon geen grotere eer konden bewijzen dan door hem te begraven als de andere helden die het tegen Morjin hadden opgenomen en hem hadden verslagen. En dus plaatste ik de steen bij Baltasars graf en droeg ik een gebed op voor zijn ziel.


  Die avond sloegen we ons kamp op in een braakliggend veld onder de Heuvel der Doden, zoals het daar vroeger had geheten. We groeven een diepe greppel rond onze rijen tenten en dreven gepunte stokken in de lemen bodem om een palissade te maken. Sunjay Naviru zette om de twintig passen een Bewaarder op wacht om een oogje in het zeil te houden voor de ridders van Belur Narmada – of anderen die mogelijk het plan hadden opgevat om ons te volgen. Mijn mannen zochten na een koud, gehaast avondmaal hun bed op. Ze wensten me een goede nacht met diepe droefenis in hun blik. Het kamp was stil en vreugdeloos, en ik wachtte tevergeefs op het gezang van de Sarni-strijders die ons op de mijlen van onze reis naar Tria gezelschap hadden gehouden.


  Nadat we onze laatste restjes kaas, brood en gedroogde sagosk hadden opgegeten, bleef ik nog lange tijd met mijn vrienden rond het kampvuur voor mijn paviljoen zitten. Ik vroeg of Lansar Raasharu zich bij ons beraad wilde voegen, maar hij antwoordde dat de metgezellen die in Argattha oog in oog hadden gestaan met Morjin samen van hun thee en brandewijn moesten genieten. Hij zou Morjin alleen tegemoet treden op de Heuvel der Doden, zei hij, waar hij zou waken bij Baltasars graf. Ik wist maar al te goed wat hij bedoelde, want uiteindelijk moet ieder van ons het kwaad en het grote nooit meer alleen onder ogen zien. En dus liet ik die nobele man met getrokken zwaard vertrekken door het donkere bos buiten ons kamp. De hemel was helder die avond, en ontelbare sterren brandden door het zwart boven ons hoofd. Het dorp, een paar mijl verderop, vulde de avondlucht met de geuren van houtrook en geroosterd vlees; ik hoorde honden blaffen en het ruisen van een beekje vlakbij. Het deed me deugd om hier zo te zitten met meester Juwain, Maram, Atara, Liljana en Kane, zoals we op onze queeste zo vaak hadden gedaan. De grote, tobbende Ymiru werd door ons allemaal node gemist, maar Dajs levendige gezelschap maakte zijn afwezigheid weer enigszins goed. En ook Estrella voegde zich op het laatst nog bij ons. Het was goed om me door mijn oude vrienden omringd te weten, al voelde het dan alsof het eind van de wereld gekomen was.


  Ik had allerlei vragen voor Kane, en hij gaf veel antwoorden – hoewel hij er nog veel meer onbeantwoord liet, want zo was hij nu eenmaal. Die barse, grauwende wolf van een man had lang geleden alle beleefdheden en omgangsvormen die hem niet van pas kwamen overboord gezet. Als hij geen antwoord wenste te geven op een vraag, dan ontweek hij de vraag niet of verontschuldigde hij zich niet, maar keek hij je alleen met een dreigende blik aan alsof hij je waarschuwde. Zo weigerde hij ons te vertellen van zijn jacht op de twee Skakamannen Elman en Urman, die hij had opgespoord en gedood. Evenmin wilde hij kwijt hoe hij had ontdekt dat Morjin ze op Ea had losgelaten. Die terughoudendheid zat Maram niet lekker. Hij nam het ene slokje na het andere van zijn brandewijn en mompelde ten slotte met een blik op Kane: ‘Jij hebt veel te veel geheimen.’


  ‘Dat klopt,’ zei Kane, die ook een slok nam. ‘Er is ook veel dat jullie niet hoeven te weten.’


  ‘Hoezo hoeven we dat niet?’ riep Maram uit. ‘Die gluiperd van een Nieman had ons bijna allemaal afgemaakt! Morjin heeft de Skakamannen opgeroepen van Khutar, zei je. Stel dat hij er nou nog meer oproept?’


  ‘Dat is niet waarschijnlijk,’ zei Kane, die omhoogtuurde naar de avondhemel. Wijzend naar het sterrenbeeld Beer vervolgde hij: ‘Eerder dit jaar lag een aantal planeten en sterren op een lijn. Daardoor ontstond een poort die Morjin kon openen. De volgende samenstand van Ea en Khutar laat nog wel vijfhonderddrieëntwintig jaar op zich wachten.’


  Toen de sterren ter sprake kwamen, draaide meester Juwain zíjn goede oor naar Kane toe in de hoop dat hij verder zou uitweiden over de kunst uit de bewegingen van de sterren de gebeurtenissen op aarde af te leiden, maar esoterische bespiegelingen waren niet aan Kane besteed. Hij boog zich voorover en zei met een kneepje in Marams knie: ‘Slaap je er vannacht beter om als je weet dat Nieman het op Val had gemunt en niet op jou?’


  ‘Nee,’ zei Maram, ‘geen spat beter. Het scheelde gewoon te weinig. Veel te weinig.’


  ‘Dat is waar.’


  ‘Zelfs het moment dat je koning Kiritans troonzaal binnenkwam – ik moet er niet aan denken wat er zou zijn gebeurd als je Nieman niet had ontmaskerd, zogezegd. Waar herkende je hem aan?’


  Kane vertrok zijn harde, knappe gezicht in een frons toen hij antwoordde: ‘Hoe herkent een wolf een soortgenoot in een meute honden?’


  Zijn ogen vonkten zo fel dat het moeilijk was om hem aan te kijken. ‘Maar als jij Nieman nou kon herkennen,’ hield Maram vol, ‘en die Skakaman wíst dat, dan begrijp ik niet waarom hij koning Kiritans wachten niet had opgedragen om jou de toegang tot zijn troonzaal te ontzeggen.’


  ‘Laten we het er maar op houden,’ zei Kane bars, ‘dat Nieman reden had om aan te nemen dat ik dood was.’


  Toen lachte hij zijn lange, witte tanden bloot naar de flonkerende nachthemel en riep: ‘Ha, ik ben alleen niet dood, of wel soms? Nieman is dood, dankzij Valashu Elahad.’


  Hij keek me aan. Ik ging met mijn hand naar míjn zwaardgevest en zei: ‘Tot twee keer toe had hij me bijna gedood. En toen, in koning Kiritans troonzaal...’


  Ik viel stil, luisterde naar de krekels die tjirpten in het gras en staarde in Kanes vlammende ogen. Hij zei tegen mij: ‘Goed, ik had een brief naar Liljana gestuurd om je te waarschuwen. En ik heb twee paarden doodgereden op de rit naar Tria. Elman had koning Kiritan moeten nabootsen en doden. Als ik had geweten dat Nieman erin zou slagen om op het laatste moment die laaghartige misdaad te begaan, dan zou ik Atara ook gewaarschuwd hebben – en koning Kiritan.’


  De vlammen van het vuur leken te dansen over de witte doek die Atara’s gezicht bedekte. Ik zag dat ze haar best moest doen om haar gezicht strak te houden. Het verscheurde haar dat ze zelfs niet aan het graf van haar vader had kunnen staan.


  ‘Als ik het gevaar al niet zag,’ zei ze tegen Kane, ‘dan zou ik niet weten waarom jij het wel had moeten zien aankomen.’


  ‘En toch had ik het moeten weten,’ zei Kane. ‘In een potje schaak tegen de Rode Draak is het levensgevaarlijk om ook maar één mogelijke zet over het hoofd te zien.’


  ‘Wat ík niet begrijp,’ zei Maram, ‘is hoe Nieman wist wat er zou gebeuren. Ik kan me nog voorstellen dat hij bij koning Kiritan in de buurt kon komen, een mes in zijn rug plantte en hem ergens buiten het paleis begroef. Dat is allemaal nog tot daaraan toe – ach, Atara, het spijt me dat ik me zo bot uitdruk. Maar hoe kon hij weten dat meester Juwain zijn citaat uit die oude kroniek in twijfel zou trekken? En die geest zou oproepen uit zijn kristal en Val ten overstaan van iedereen zou verwerpen? Dat wist meester Juwain zelf niet eens!’ Met pijn in het hart zag ik hoe meester Juwain de scherven van zijn akashische kristal tevoorschijn haalde en het hoopje in zijn ruwe handen hield.


  Nu die wonderbaarlijke Gelstei gebroken was, waren alle kleuren gedoofd en glinsterden de afzonderlijke scherven alleen nog dof, als een brok grijzig glas.


  ‘Goed, Nieman kón het ook niet voorzien,’ zei Kane. ‘De Skakamannen zijn slim – maar niet zó slim. Ten eerste betwijfel ik of Balakin ooit een dergelijke kroniek heeft geschreven en die ergens heeft achtergelaten waar de Narmada’s hem konden vinden. Nieman had vast gewoon een geslachtenlijst of iets dergelijks voor zich en deed alleen maar alsof hij eruit voorlas. Hij moest gewoon twijfel zaaien over Vals aanspraak, dat was alles. Ha, wel vreemd dat hij dat klaarspeelde door de waarheid te gebruiken zoals het hem uitkwam, nietwaar?’


  Het was een koele nacht voor hartje zomer, maar toch zat ik te zweten onder mijn diamanten wapenrusting. Ik veegde mijn voorhoofd af en schoof heen en weer op mijn mantel, maar ik zei niets.


  ‘Wat meester Juwains kristal betreft,’ ging Kane verder, ‘had Nieman aan de ene kant geluk en aan de andere kant pech. De verzen die de geest declameerde, pasten perfect in Niemans strategie. Het was hoe dan ook zijn bedoeling om Vals aanspraak onderuit te halen, wat hij ook deed – en om de Valari-koningen uit de tent te lokken zodat ze hun zwaarden trokken. Dat moest als voorwendsel dienen om Val gevangen te nemen en de Lichtsteen te grijpen. Waarschijnlijk zou Val dan in de een of andere smerige kerker, of zelfs meteen daar in de troonzaal aan het zwaard zijn geregen. Misschien was het wel tot een oorlog gekomen tussen de Negen Koninkrijken en Alonia. Morjins volgeling zou dan op de Alonische troon hebben gezeten zonder dat iemand er weet van had. En Morjin zou de Lichtsteen hebben herwonnen.’


  Toen die kleine kelk ter sprake kwam die de oorzaak was geweest van zoveel problemen, haalde ik hem tevoorschijn en staarde in zijn gouden diepten.


  ‘Het Beest wilde je vernietigen, Val,’ zei Kane tegen me. ‘Je leven, maar ook je eer – de legende die om je heen is ontstaan.’


  ‘Nou ja,’ zei ik, terwijl ik in de harde Gelstei van de Lichtsteen kneep, ‘mijn leven heb ik in elk geval nog. En dit.’


  Mijn zelfmedelijden leek alleen maar Kanes woede te wekken. Als ik had verwacht dat hij me net als Sajagax zou zeggen dat ik mezelf geen verwijten moest maken over wat er was gebeurd, dan was ik een dwaas. Zoals een vulkaan beeft door het vuur in zijn hart, zo kookte Kane bijna over van zijn verwijten aan mij – en aan zichzelf. ‘Waar zát je in ’s hemelsnaam met je hoofd?’ voer hij opeens tegen me uit. Zijn uitbarsting van lang ingehouden woede was zo fel dat twee van de Bewaarders aan de rand van het kamp verschrikt naar hem omkeken. Kane sloeg geen acht op hen; hij keek me aan met zijn zwarte ogen die fonkelden van nauwelijks ingetoomde razernij. ‘Valashu Elahad, de verheven Stralende – de Maitreya! Ha! Jíj moest de Lichtsteen bewaken, voor hém! Het was toch zeker dat besef dat de Lichtsteen destijds zichtbaar voor je maakte? Hoe heb je je ooit zo kunnen vergissen?’


  Terwijl hij me dreigend zat aan te staren, rammelde meester Juwain met de getande resten van zijn vernielde kristal in zijn handen en zei: ‘Ik ben bang dat ik Val heb aangemoedigd om te denken dat hij de Maitreya was. Er waren zoveel tekenen, zie je: Aos en Niran in midhemel, in samenstand met de zon. Siraj in het sterrenbeeld Ram, de sterren...’


  Zijn stem stierf weg in het geknetter van het kampvuur en Kanes woedende zwijgen. Ten slotte boog Liljana zich voorover en zwaaide met opgeheven vinger naar Kane. ‘Je hoeft niet zo’n toon tegen Val aan te slaan! Als je wist dat hij de Maitreya niet kon zijn, waarom heb jij hem dan niet gewaarschuwd?’


  Kane hield zijn heldere zwarte ogen zo strak op mij gericht, als een tijger die een soortgenoot probeert weg te kijken, dat het leek alsof hij niets had gehoord van wat onze vrienden hadden gezegd. Het was alsof hij me brullend van verontwaardiging keer op keer dezelfde vraag voor de voeten gooide: hoe had ik me zo kunnen vergissen? En dus hield ik de Lichtsteen ten slotte op naar de Heuvel der Doden en zei ik tegen hem: ‘Ik wilde een eind aan de oorlog maken. Aan het lijden... van iedereen. Aan de dood, zelfs.’


  Kanes adem ontsnapte opeens met zoveel kracht dat het leek alsof een zwaard zijn longen had doorboord. De harde lijnen in zijn gezicht verzachtten zich en de fonkeling in zijn ogen werd milder.


  ‘Ja, natuurlijk wilde je dat,’ zei hij uiteindelijk. ‘Dat had ik moeten beseffen. Ik had er eerder met je over moeten beginnen. Misschien heeft Maram gewoon gelijk met zijn bewering dat ik te veel geheimen heb.’


  Hij nam een slokje brandewijn en liet de drank even rondgaan in zijn mond voordat hij slikte. Ik kon bijna voelen hoe het donkere, brandende goedje door zijn keel naar binnen gleed. Toen zei hij: ‘Die geest had gelijk. Een geest, ha! Hij is een van de Urudjin, de bewaarders van het geheugen en de tijd die in het rijk van de Alama Almithral verblijven. Goed, er is een verhaal dat van het begin der tijden stamt. Een oud, oeroud verhaal dat teruggaat tot de Ardun Satra, nog voordat de bergen werden gevormd. Er was toen een wereld, zegt men. Era the, zo heette die wereld. En daar werd de Lichtsteen heen gezonden om terecht te komen bij Ashvar, die de eerste Maitreya was. Hij gebruikte hem om het volk van Erathe te verheffen tot de orde van de Valari. De grootste onder hen, hun koning, droeg de naam Adar. En hij werd de eerste bewaarder van de Lichtsteen.’


  Hij nam nog een slok brandewijn en keek naar de gouden kelk in mijn handen. ‘Adar was de eerste mens die tussen de sterren verkeerde. Mens, ha! Jullie Valari zijn altijd al iets meer dan dat geweest. Goed. Goed. Nadat Ashvar zijn werk op Erathe had gedaan, vertrok Adar aan het hoofd van een schare Valari-ridders naar andere werelden – en ze droegen de Lichtsteen met zich mee. Het was aan hen om andere Maitreya’s te vinden en hun de kelk in handen te geven. En dat deden ze. Na verloop van tijd stierf Adar, zoals mensen eigen is, maar de bewaring van de Lichtsteen ging over op zijn eerstgeborene, Shakhad, en daarna op diens zoon en zo verder, door alle grote en kleine tijdperken, terwijl de Elijin opstonden uit de Valari en de Galadin op hun beurt weer uit hen opstonden. En steeds ging de Lichtsteen over op een nazaat van Adar – als bewaarders, nooit als Maitreya’s, Zijn familielijn is nooit uitgestorven. Elahad behoorde ertoe. En jíj ook, Valashu.’


  De kleine kelk in mijn hand voelde opeens even zwaar aan als de maan. Ik kon bijna niet geloven wat Kane me had verteld. ‘Al die duizenden en nog eens duizenden jaren lang,’ zei ik tegen hem, ‘van vader op zoon, van zoon op kleinzoon – dat lijkt onbestaanbaar.’


  ‘We zijn allemaal wonderen van de schepping,’ zei Kane, die zijn plompe hand met een brede zwaai over onze kring liet gaan. ‘Ieder van ons is uit een moeder en een grootmoeder geboren, in een ononderbroken lijn die teruggaat tot de eerste tijd, toen de Ardun voortkwamen uit de vele werelden van Eluru.’


  ‘Ja, dan moet het wel zo zijn,’ zei ik, denkend aan mijn eigen moeder en grootmoeder. ‘Maar dat de Lichtsteen altijd is overgegaan op een nazaat van Adar, zoals je zei, kan niet waar zijn. Angra Mainyu was er ook. En Morjin.’


  ‘Kán niet, hm?’ zei Kane, terwijl donkere vonken in hem opflakkerden. ‘Goed. Goed. Je moet het horen. Mainyu behoorde ook tot het geslacht van Adar.’


  Ik zoog mijn adem in. In de troonzaal van koning Kiritan had de boodschapper van Ashtoreth me gezegd: Angra Mainyu koesterde ooit dezelfde droom als jij. Ook hij wilde een eind maken aan de dood, aan het lijden zelf. Hij misleidde zichzelf net als jij, Valashu. ‘Nee, nee,’ prevelde ik. ‘Dat kan niet. Angra Mainyu was de grootste onder de Galadin.’


  ‘Dat was hij, voordat hij viel. Maar lang daarvoor, lang, lang geleden, behoorde hij tot de Elijin. En dáárvoor was hij voortgekomen uit de Valari, net als jij.’


  ‘Maar hij heeft de Lichtsteen juist gestolen – dat heb jij me zelf verteld!’


  ‘Dat heeft hij.’ Kanes blik dwaalde over de glanzende gouden kelk in mijn hand. ‘Hij moest afstand doen van zijn rechten als bewaarder toen hij een Elijin werd, zie je. Zo gaat het. Het is de hoogste ordes niet toegestaan om de Lichtsteen te gebruiken of zelfs maar aan te raken.’


  Ik zag dat hij zijn beide handen tot vuisten had gebald. Ik voelde de trilling in zijn armspieren doorschieten tot in zijn strak gespannen schouders en zijn vlugge, ontembare lichaam.


  ‘Maar jij hebt de Lichtsteen wel aangeraakt,’ fluisterde ik tegen hem. ‘Meer dan eens!’


  ‘Ja, dat is zo.’


  ‘En jij bent een van de Elijin! Je echte naam is...’


  ‘Zwijg!’ grauwde hij om me de mond te snoeren. Hij keek even over zijn schouder naar de ridders die de wacht hielden op de Heuvel der Doden. ‘Die naam wordt niet genoemd – dat heb je me beloofd!’


  ‘Het spijt me,’ zei ik met mijn ogen in de zijne. De aderen in zijn gespierde nek waren dik, alsof ze de druk van het bloed dat erdoorheen stroomde niet aankonden. Ik wilde de kwelling wegnemen die zijn woeste, bonkende hart teisterde. ‘Maar de geest – de Urudjin – heeft ons verteld van de Slag bij Tharharra. Jij was het toch die daar Angra Mainyu versloeg? En toen Marsul de Lichtsteen afnam?’


  Ik staarde in Kanes zwarte, onpeilbare ogen. Zijn blik werd koud en vreemd in het schijnsel van het knapperende vuur dat over hun glanzende hart speelde. Ik voelde dat zijn geest zich uitstrekte over een grote afstand, onmeetbaar als de oceaan van ruimte tussen de aarde en de sterren.


  ‘Was ik dat wel?’ zei hij op lage, droevige toon. Hij spreidde zijn handen uit en keek ernaar. ‘Was ik dat werkelijk? Het is zo lang geleden, je kunt je niet voorstellen hoe de jaren op hem inwerken, zoals de wind en de regen op een rotswand. Wat rest er nog van het kind dat jij eens was, Valashu? Wat had jouw gezicht voor vorm, voor je geboorte? Ik heb een herinnering aan de man op wie je doelt, geloof ik. Een herinnering aan een herinnering. Hij was ooit een van de groten. Hij verkeerde op andere werelden, voorbij de sterren.’


  Kane sloeg met een zucht zijn handen voor zijn gezicht en wreef in zijn ogen. Toen pakte hij de donkere, ovalen steen die hij uit het voorhoofd had gesneden van de leider van de Grauwen die ons eens niet ver vanhier hadden achtervolgd. Hij zei tegen ons: ‘ík heb Angra Mainyu niet verslagen. Hij is niet verslagen. Met een zwarte Gelstei als deze heb ik voor een ogenblik het leven uit hem gezogen terwijl Manwe en anderen hem vastketenden op Damoom.’


  Ik tikte met een nagel tegen de rand van de Lichtsteen en zei: ‘Maar uiteindelijk heb je deze toch overgedragen aan Valakand?’


  ‘Ja,’ zei hij, starend naar de gouden kelk.


  ‘En op de eerste queeste, in de Eeuw van het Zwaard, heb je hem heroverd om hem in bewaring te geven aan een nazaat van Elahad?’


  ‘Ja.’


  ‘En toen in Argattha had je hem zelf kunnen opeisen, maar toch gaf je hem terug aan mij?’


  ‘Hm, goed. Dat deed ik, ja,’ mompelde hij met een blik naar mij, ‘Jij bent de rechtmatige bewaarder.’


  ‘Nee,’ zei ik hoofdschuddend. ‘Ik zou hem voor de veiligheid aan mijn vader moeten geven. Of aan Asaru, misschien – aan een van mijn broers.’


  Kane perste zich tussen Maram en het vuur door en knielde voor me neer. Hij pakte me bij mijn pols. Zijn hand deed me pijn alsof hij van ijzer was, als het een of andere gruwelijke martelwerktuig in een kerker. ‘Zulke taal wil ik niet van je horen!’ zei hij tegen me. ‘Hoor je me? Daar is het nu de tijd niet voor!’


  Met een zucht liet hij me weer los. ‘Herinner je je het verhaal van de adelaar en de zon?’ vroeg hij toen.


  ‘Nee,’ antwoordde ik, ‘dat verhaal kennen we niet in Mesh.’


  Hij ging terug naar zijn plaats tussen Maram en meester Juwain in en pakte zijn beker met brandewijn op. Hij nam een slok. Toen haalde hij diep adem en zei: ‘Er was eens een adelaar, een heer van de lucht in de Halvemaanbergen, die de gave was vergund om hoger te vliegen dan al zijn soortgenoten. Hij had een hekel aan de nacht, zoals alle adelaars, want dan kon hij niet jagen of zelfs maar genoeg zien om te vliegen. En dus vertrok hij op een dag om naar de zon te vliegen, zijn klauwen in die gouden bol te slaan en hem naar de aarde te halen, zodat het nooit meer nacht zou worden. Maar de zon zette zijn veren in vuur en vlam. En als een vallende ster viel hij brandend door de lucht, terug naar de aarde.’


  Hij nam nog een slok brandewijn en vervolgde toen zijn verhaal: ‘Het lot wilde dat hij terechtkwam bij een zwerm eenden. Hij schaamde zich zo diep dat hij niet eens meer wilde opkijken naar de hemel. En dus besloot hij om als een eend te leren zwemmen. Hij waggelde als een eend; hij kwaakte als een eend. Zelfs toen zijn veren weer waren aangegroeid, bleef hij vliegen als een eend en scheerde hij laag over de meren en moerassen.’


  Kane brak zijn verhaal abrupt af en keek me met zijn heldere ogen vol vuur aan.


  ‘En is het verhaal daarmee afgelopen?’ vroeg ik.


  ‘Nee, dat is het niet – dat weet je heel goed. De adelaar wás namelijk geen eend, zie je, en hij kon ook nooit een eend worden. Op een dag werd hij wakker en hoorde hij in de verte de roep van zijn soortgenoten. Toen herinnerde hij zich weer wat hij werkelijk was en vloog hij terug naar de bergen om zijn plaats in de arendsnesten weer in te nemen, tussen de rotsen die glinsterden in de zon.’


  Hij zweeg, pakte de fles brandewijn en schonk zijn beker vol. En toen keek hij naar mij.


  ‘Tja,’ zei Maram, die zijn beker ook bijhield, ‘en de moraal van het verhaal is zeker dat we allemaal vreemde eenden in de bijt zijn.’


  ‘Domme dikzak!’ zei Kane met een woeste grijns. Toen keek hij mij aan en zei: ‘Uiteindelijk gaat het er niet om hoe diep we vallen – maar alleen tot welke hoogten we weer stijgen.’


  Ik liet zijn woorden even bezinken en vroeg hem toen: ‘Heb je het over mij of over jezelf?’


  ‘Misschien wel over ons allebei,’ erkende hij. Hij keek me zo doordringend aan dat ik zijn blik bijna niet kon vasthouden. ‘Maar goed, je zult dus moeten besluiten of je een adelaar of een eend bent. En daar kun je maar beter niet te lang mee wachten. Ik heb nieuws voor je dat je waarschijnlijk liever niet zou horen.’


  ‘Wat dan?’ vroeg ik.


  ‘Ik hoorde het zelf pas vorige week: op de elfde van Marud is een leger onder de vlag van de Rode Draak in oostelijke richting uit Argattha vertrokken.’


  ‘Oostelijk!’ riep ik uit. ‘Oostelijk? Maar we dachten dat Morjin naar het westen zou oprukken, tegen de Ymanir!’


  ‘Dat is ook zo, maar dat was voordat jij op weg ging naar Tria om de Lichtsteen op te eisen.’


  ‘Morjin zal toch niet hebben gedacht dat hij me op de Wendrush kon afsnijden?’


  ‘Nee, daar was hij al te laat voor, en zijn leger bestaat voornamelijk uit soldaten te voet. Ze hadden je nooit kunnen inhalen.’


  ‘Waarom is hij dan uitgerukt? Waar is hij naar op weg?’


  ‘Goed, ten oosten van Sakai ligt het domein van de Niuriu. Die verzetten zich al jarenlang tegen Morjin. Als hij hen kan verslaan, dan kan hij vervolgens oprukken tegen de hoofdclans van de Urtuk en zo de centrale Wendrush volledig ten val brengen.’


  Mijn ogen boorden zich in de zijne. ‘Jij denkt alleen niet dat de Niuriu de enige reden zijn dat Morjin op dit moment met een leger onderweg is naar het oosten,’ zei ik.


  ‘Nee, dat denk ik niet,’ antwoordde hij. ‘Ten oosten van het grondgebied van de Niuriu ligt Mesh.’


  Mijn hart bonkte in mijn ribbenkast als een van de grote keteltrommen die de trommelaars uit mijn rijk sloegen als we optrokken naar het slagveld. ‘Hoeveel manschappen heeft hij?’


  ‘Dat is nog niet zeker. Vijfentwintigduizend, mogelijk.’


  ‘Vijfentwintigduizend,’ zei ik hem na. ‘En het staat vast dat Morjin hen aanvoert?’


  ‘Nee, ook dat ís niet bekend.’


  ‘Met zo’n leger kan hij mijn volk niet verslaan,’ zei ik. ‘Geen Valari.’


  ‘Misschien niet, maar hij kan er grote aantallen doden.’


  ‘Daarmee zou hij dan wel alles op het spel zetten. Denk je echt dat hij dat doet?’


  ‘Als Valashu Elahad zich onder de gevallenen bevond, misschien.’ Terwijl Kane me met vlammende ogen aankeek, luisterde ik naar de houtblokken die sisten en knapten in het vuur.


  ‘Zie het maar als een schaakspel,’ zei hij tegen me. ‘Morjin kon niet weten wat zich in koning Kiritans troonzaal zou afspelen.’


  ‘Nee,’ zei ik, denkend aan Ravik Kirriland en Baltasar. ‘Stel dat het Nieman niet was gelukt om koning Kiritan te doden en ik de Lichtsteen wél had opgeëist? Of dat de koningen zich aan het bondgenootschap hadden verbonden?’


  ‘In dat geval,’ zei Kane, ‘zou Morjin er goed aan hebben gedaan om een leger te spenderen dat de harde kern van de tegen hem opgestelde krachten kon verzwakken. En jou uit balans kon brengen.’


  ‘Dan is het dus een blijk van hoe wanhopig hij is,’ zei ik.


  ‘Goed, de Draak is al wanhopig sinds jij hem op een haar na doodde en ervandoor ging met dat kleinood dat je daar in je handen hebt.’ Ik keek naar de gouden kelk die ik maar niet leek te kunnen loslaten.


  ‘Maar hij is nog iets meer dan alleen wanhopig,’ ging Kane verder. ‘Of iets minder. De kans dat het bondgenootschap zou mislukken, was van begin af aan groot. En wat dan?’


  ‘Dan,’ gaf Maram het voor de hand liggende antwoord, ‘zou alles ervoor staan zoals nu.’


  ‘Precies,’ zei Kane met een blik op mij. ‘De vraag is wat onze volgende zet moet zijn in het spelletje dat we met Morjin aan het spelen zijn.’


  Ik vouwde mijn handen strak om de Lichtsteen en zei: ‘Alles draait om dit “kleinood”. We moeten zo snel we kunnen terug naar Mesh om hem veilig te stellen.’


  Toen Maram dat hoorde, werd zijn gezicht zo bleek alsof een demon hem van al zijn bloed had beroofd. ‘Teruggaan naar Mesh? En recht de kaken van de Draak inrijden? Ben je gek geworden?’


  ‘Mijn land kan worden binnengevallen, Maram. Mijn plicht roept me naar huis.’


  ‘Jouw plicht,’ zei hij, ‘is je taak als Heer Bewaarder van de Lichtsteen. Breng hem ergens waar hij veilig is!’


  Liljana keek op van de tuniek die ze aan het borduren was en zei: ‘En waar mag dat zijn? We zijn van het ene eind van Ea naar het andere getrokken en er is geen mijl geweest dat we niet bijna zijn afgemaakt.’


  ‘Ook in de Negen Koninkrijken zouden we niet veilig meer zijn,’ verklaarde meester Juwain. ‘Koning Hadaru zal nu ongetwijfeld Vals recht op de titel van Heer Bewaarder betwisten. En laten we vooral niet vergeten dat de Rode Draak een miljoen aan goud heeft uitgeloofd aan degene die hem de Lichtsteen brengt. Voor zo’n schat kan iedereen in de verleiding komen om ons te verraden.’


  Maram nam een grote slok brandewijn en zei toen plompverloren: ‘De Lokilani niet! Wat dacht je van het vild? Het woud van Pualani en Danali – en Iolana – is niet ver hiervandaan. Daar zouden we ons jaren schuil kunnen houden!’


  ‘Goed,’ zei Kane, ‘we zouden ons daar kunnen verbergen – als we het konden terugvinden. Maar we kunnen ons niet eeuwig schuilhouden. Op den duur zou Morjin bedenken waar we waren ondergedoken. Na zijn verovering van Alonia zou hij alle bossen in het land tot aan de grond afbranden om het woud van de Lokilani op te sporen en de Lichtsteen terug te halen.’


  Maram vloekte zacht in zijn beker. Ik legde een hand op zijn arm en zei: ‘Houd moed, makker. We staan nog niet voor Morjins speren. Zijn leger is pas twintig dagen geleden vertrokken. Veel meer dan vijftien mijl per dag kunnen ze waarschijnlijk niet afleggen, zeker niet als ze belegeringswerktuigen in hun voorraadstoet meeslepen. Misschien dat ze inmiddels het land van de Niuriu zijn binnen gemarcheerd. Ze zullen de strijders van Vishakan moeten verslaan om daar doorheen te komen, en dan is het nog eens tweehonderd vijftig mijl tot aan Mesh – waarna ze zich nog een weg over de passen en tot in het Zwanendal zullen moeten vechten. Goed dan. We kunnen nog op tijd thuis zijn, als we goed doorrijden. Er is nog nooit een leger in geslaagd om Mesh binnen te vallen. En mijn vaders vesting is nooit ingenomen. Het is een veilige plek voor de Lichtsteen – zo veilig als waar dan ook op Ea.’


  ‘Eh, dat zeg je nou wel,’ mompelde Maram met een zijdelingse blik op mij, ‘maar heb je er al aan gedacht dat Morjin er juist op rekent dat je zo redeneert? Kane had het net over een potje schaak! Ga maar na: wat voor zetten heeft Morjin in gedachten die jij niet hebt voorzien? Stel dat hij nog een van die verdomde Alonische hertogen heeft omgeturnd? Wie zegt dat we niet weer een leger tegen het lijf lopen op de Narweg? En stel dat hij de Steengezichten weer op ons afstuurt, of andere kwaadaardige wezens? En stel dat...’


  ‘We hebben in het verleden wel grotere risico’s genomen,’ zei ik om hem te onderbreken voordat hij zichzelf de doodsangst op het lijf joeg. ‘De Lichtsteen is veilig in de vesting van mijn vader. We zouden daar een jarenlang beleg kunnen doorstaan.’


  ‘Denk je?’ zei Maram, die mijn hand afschudde. Hij stak zijn hand in de zak van zijn mantel en haalde zijn gebarsten vuursteen tevoorschijn. ‘En als de Draak nou een van deze bij zich heeft om de muren van dat kasteel van jou mee af te branden?’


  ‘Dat,’ zei Kane, wijzend naar Marams gebarsten rode kristal, ‘was de laatste vuursteen op Ea.’


  ‘Weet je het zeker?’


  Kane viel even stil en nam een slok brandewijn. ‘Vrij zeker,’ zei hij toen.


  We bleven zo nog een uur lang praten over wat ons te doen stond. Uiteindelijk kwamen we overeen dat mijn eerste idee waarschijnlijk het beste was: snel als de wind terugrijden naar Mesh en de Lichtsteen afleveren in mijn vaders troonzaal. Daar zouden de Bewaarders zich om de kelk scharen als een diamanten muur van de beste ridders van de Valari, omringd door de hoge, ondoordringbare muren van de vesting van Elahad. Ik zou een oproep laten uitgaan naar alle Negen Koninkrijken om ons ridders te sturen die zich bij ons konden aansluiten. Het leger van Morjin, dat op zo’n grote afstand van zijn basis strijd zou moeten leveren op de gewijde bodem van Mesh, zou worden verslagen. En net als eeuwen her zou de Lichtsteen zijn schijnsel verspreiden als een haken van hoop voor alle volkeren van Ea.


  ‘Als het dan mijn lot is om niet de Maitreya te zijn,’ zei ik terwijl ik de gouden kelk in de hoogte hield, ‘dan moet het wel aan mij zijn om te zorgen dat de Maitreya zich hierdoor openbaart.’


  Die avond bleef ik nog lang bij het vuur zitten om na te denken over de dagen die komen gingen. Steeds opnieuw ging ik in gedachten alle zetten na die Morjin zou kunnen doen, vastbesloten om geen enkele misser te begaan met mijn eigen zetten. Ik mocht dit potje niet verliezen, hield ik mezelf voor. Ik weigerde te geloven dat de toekomst al vaststond, als woorden die in steen gebeiteld staan. Wie weet, dacht ik, komen de Valari-rijken Mesh te hulp – en hoeft het niet tot een veldslag te komen. Starend in de rode vlammen van het kampvuur voelde ik echter hoe, ondanks alles, het lot inhamerde op mijn ziel, in een poging me desnoods met geweld zo ver te krijgen dat ik het onvermijdelijke aanvaardde.
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  We braken ons kamp de volgende morgen in alle vroegte op, nog voor het licht werd. Zo snel als de wind reden we misschien niet, maar we reden wel hard genoeg om onze haren te voelen wapperen in de ochtendmist die onze wimpers bevochtigde. We beseften terdege dat we dat moordende tempo niet lang konden volhouden zonder onze paarden geweld aan te doen. De dieren hadden al geen vet meer aan hun lijf na onze omzwervingen en we hadden bijna geen voer meer voor ze, en nauwelijks nog voorraden voor onszelf. Toen we in de middag van de volgende dag bij Suma kwamen, hielden we stil in die oude stad om beide aan te vullen. Ik kocht twee degelijke wagens en vulde die met zakken haver, ronde kazen, gedroogde appels, roggemeel en andere etenswaren om ons op onze vlucht uit Alonia van brandstof te voorzien. Zelfs Maram zag wel in dat we die nacht beter niet in een herberg konden overnachten. Zodra we konden, gingen we weer op pad. Toen de nacht viel, sloegen we onder de heldere sterrenhemel op een grote open plek ons kamp op. Ten zuiden en oosten van ons strekte het bos zich over honderden mijlen uit.


  Bij elke mijl die we in de dagen daarna aflegden, begeleid door het geluid van de knersende ijzeren wagenwielen en de klossende paardenhoeven op de straatstenen, probeerde ik de wind, de aarde en het hemelruim af te speuren naar enig teken dat we op de hielen werden gezeten. Na vier dagen goed doorrijden hadden we er ongeveer honderddertig mijl op zitten. Van Oud-Alonia kwamen we in de beboste heuvels van de woeste gronden waar geen hertog, baron of heer aanspraken op liet gelden. Ik wist zeker dat we niet door een bataljon ridders of een troep rovers werden achtervolgd. En toch was er iets. Baltasars dood woog zwaar op mijn ziel, als een ijzeren lijkkleed dat niet met hem was begraven. Hetzelfde gold voor de dood van Ravik Kirriland. De doodskreten van talloze anderen, uit het verleden en uit de toekomst, vulden de lucht zodra ik maar goed genoeg luisterde of mijn zwaard trok. Iedere morgen reden we naar het oosten, de zon tegemoet, en die vurige bol wierp een langgerekte schaduw achter me. Hoe sneller ik reed, des te sneller volgde hij me, als mijn zwarte mantel met de zwaan en sterren die achter me wapperde op de wind. Was een man ooit in staat om aan zijn lot te ontsnappen, vroeg ik me af. Met elke wenteling van de aarde onder mijn voeten die de dag liet overgaan in de nacht wist ik alleen dat ik het mijne tegemoet snelde.


  Op de zesde dag van Soal reden we door mistige laagten, omringd door steile rotspieken, het gebied waar Atara en ik ooit woeste bergbewoners hadden afgeslagen die haar wilden beroven en onteren. Misschien maakte de herinnering aan het geweld waarmee we die barbaren hadden bezocht in Atara ook oude beelden van de toekomst wakker – of visioenen van verre oorden. Hoe dan ook, toen we langs een kale bergwand reden die hoog uittorende boven de dichte deken van eiken ten zuiden van ons, verstarde Atara in het zadel en wendde ze haar gezicht in die richting. Ik dreef mijn paard naast het hare, en achter ons kwamen de colonnes ridders tot stilstand. Atara bracht haar hand naar haar blinddoek en riep: ‘Och Val, er is een veldslag geweest! Er is een slag gaande, nu, of anders binnenkort. Op de Wendrush. Iets ten oosten van de Rode Heuvels, tussen de Twee Rivieren. De strijders van de Niuriu, de regen van pijlen, zoveel doden, zoveel stervenden. Morjin! Ik zie hem! Hij voert dus toch zijn leger aan. Op een grote, witte hengst. Ik zie bijna dertigduizend speren achter hem. En de Urtuk rijden in zijn gelederen! Ik tel zeven vaandels: beer, havik, das, leeuw, wolf, otter en adelaar. Zeven clans van de oostelijke Urtuk! Vervloekt zijn ze! Vervloekt dat ze zijn overgelopen naar Morjin!’


  Zo snel als het was opgekomen, zo snel verliet haar visioen haar ook weer. Ze zakte in het zadel in elkaar, als een blaasbalg waar alle lucht uit is gelopen. ‘De Draak eist de zege op!’ mompelde ze. ‘De weg naar Mesh ligt voor hem open.’


  Ik stak mijn arm uit om haar hand te pakken en haar moed in te spreken. Veel kon ik echter niet missen. Ik vervloekte de broze klank van mijn stem toen ik haar vroeg: ‘Rijden de Urtuk met Morjin naar Mesh? Volgen ze hem?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze. ‘Dat kan ik niet zien. Ik... zie niets.’ Nu haar tweede gezicht haar zo plotseling in de steek liet, sijpelde de paniek die altijd met haar hulpeloosheid gepaard ging ook door in mijn hart. Angst vervulde al mijn ledematen als kil, stilstaand water.


  Die avond, toen we ons kamp opsloegen tussen de hoge bomen aan de rand van de weg, hielp Estrella Atara meekrap zoeken in het struikgewas. Ze vonden een paar van die planten op de oever van een stroompje en groeven ze met wortel en al uit. Geholpen door Liljana kookte Atara de wortels in een ijzeren kookketel en won er donkerrode verf uit. Met dat smerig riekende goedje smeerde ze vervolgens de schachten, veren en punten van twee van haar pijlen in. Toen ze de pijlen zo bloedrood had gekleurd, nam ze er een in elke hand, stak ze in de lucht en zei: ‘Deze is voor Morjins rechteroog. En deze is voor zijn linker.’


  De volgende dag kwamen we door de kloof in de Morgen bergen, en de vier dagen daarna reden we door een woest landschap met dicht vergroeid bos waar de laatste mensen eeuwen geleden uit vertrokken waren. Het leek alsof niets ons op onze gehaaste terugreis kon stuiten; we lieten ons nergens door weerhouden. Op verschillende plaatsen waren grote bomen dwars over de weg gevallen, maar dan pakten we onze bijlen en hakten we ons een weg erdoorheen. Drie dagen achtereen goot het van de regen uit donkere wolken die van de Alonische Zee in het oosten kwamen opzetten, maar we lieten ons door die kille, rillerige misère niet vertragen. Toen we eenmaal waren aangekomen in het laagland, vlak bij de grens met Anjo, en zagen dat de weg blank stond, Heten we de wagens achter en baanden we ons een weg door het dichte woud, om de overstroming heen.


  Op de twaalfde dag van Soal staken we de Santosh over en reden we Anjo binnen. Ik had me bezorgd afgevraagd of sommige van mijn Anjori ridders als ze hun geboortegrond weer zagen geen afstand zouden willen doen van hun geloften om te kunnen achterblijven in dit land van glooiende vlakten, weiden en groene heuvels aan de voet van de besneeuwde toppen van de Morgenbergen. Maar niemand zei iets. De mannen die al die mijlen met mij hadden afgelegd en zich aan mijn zijde hadden geschaard om ons samen teweer te stellen tegen onze vijanden, merkten dat ik me zorgen maakte. Hoe konden ze anders, nu de angst doorsijpelde uit mijn hart alsof er speren doorheen waren gejaagd? Toen we die avond ons kamp opsloegen op een braakliggend veld in het domein Yarvanu, dat onder gezag van graaf Rodru stond, kwam Sar Varkald naar me toe en zei: ‘Het is goed om weer voet op deze bodem te zetten, en het zou nog beter zijn om mijn vader en moeder weer te zien. Maar die zijn in Daksh, en daar voert onze weg ons niet langs. Het maakt niet uit. Mijn geloften heb ik gaarne afgelegd en zal ik ook gaarne in ere houden – helemaal tot aan Mesh, of waar de Lichtsteen ook gaat.’


  Sunjay Naviru, die Sar Varkalds belofte had opgevangen, nam me terzijde en verzekerde me: ‘Alle Bewaarders denken erover zoals hij, Val. Niemand verwijt jou wat er in Tria is gebeurd.’


  ‘Haten ze me dan niet om de dood van heer Ravik?’


  ‘Jou haten? Eerder het tegendeel. Het bedroeft hun dat je een onschuldige man hebt gedood, dat is waar. Maar dat is oorlog. Ze betreuren het dat je aan glorie hebt ingeboet. Maar als het erop aankomt, doet het er voor hen niet toe of je de Maitreya bent of niet. Ze weten wie je werkelijk bent.’


  Ik keek in Sunjay’s trouwe, stralende gezicht en voelde me dankbaar voor zo’n goede vriend, waardoor ik het gemis van Baltasar alleen nog maar sterker voelde. Ik wilde dat ik Sunjay een hart onder de riem kon steken, net als hij bij mij had gedaan, maar hoe? Wat kon ik zeggen tegen die zachtaardige, levenskrachtige man die uitverkoren leek voor het lijden en de dood? Wat kon ik tegen wie dan ook zeggen?


  Meester Juwain had ervoor gewaarschuwd om niet met de Lichtsteen terug te keren naar een van de Negen Koninkrijken, maar in Anjo werd ons geen strobreed in de weg gelegd. We waren voor koning Danashu, koning Hadaru en de andere vorsten uit gereden en het nieuws over de rampzalige ontwikkelingen in koning Kiritans troonzaal had het land dan ook nog niet bereikt. We lieten er weinig over los tegen de reizigers díe we onderweg tegenkwamen, zelfs tegen een groep ridders van graaf Rodru op patrouille. Ik vertelde alleen dat er een inval dreigde van de Rode Draak en dat mijn vader me had opgeroepen om terug te keren naar Mesh. Ik vroeg om hulp, die me ook werd geboden in de vorm van haver voor onze paarden en voorraden voor mijn manschappen, zij het niet met dappere ridders die zich opmaakten voor de strijd. Zo verging het ons ook toen we in Vishal kwamen, waar baron Yashur heerste, en in Onkar, het domein van graaf Atanu. Als een van beide hoge edelen al door Morjins miljoen aan goud in de verleiding was gebracht, dan gaven ze zich niet bloot – en mij al evenmin. Misschien hadden ze gewoon geen tijd om genoeg troepen op de been te brengen om mijn ridders van de Lichtsteen te beroven. In elk geval kwamen we zonder incident op het punt waar de Narweg de Noordelijke Weg kruiste. Daar sloegen we de weg in naar Jathay, het domein van koning Danashu. De rest van onze tocht door Anjo vergde nog tweeënhalve dag reizen. Tegen de middag van de zestiende dag van Soal kwamen we over de Aru-Adarbrug Ishka binnen.


  Vandaar was het nog negentig mijl in vogelvlucht door dit mooie land tot aan de grens van Mesh – en meer voor ons, want de weg boog ver naar het oosten af in de richting van Loviisa. Toen we het heuvelachtige landschap hadden doorkruist tussen het Osh-meer en een uitloper van de bergen aan onze linkerhand, en daarna door vruchtbaar akkerland waren gereden dat groen oplichtte in de krachtige Soal-zon, kwamen we twee dagen later aan bij de grootste stad van Ishka. Sar Jarlath reed in galop voor ons uit om voorraden los te krijgen en te vertellen van de reden voor onze haast. Prins Issur, die door koning Hadaru was aangewezen als regent, reed ons met heer Mestivan en tien ridders tegemoet. We hielden een gehaast beraad in het zadel, naast een heldere beek die uitstroomde in de rivier de Tushur. We vertelden prins Issur dat Morjin en zijn leger waarschijnlijk op dat moment oprukten naar Mesh. Dat bericht kwam als een volslagen verrassing voor hem. De wachtposten die de Wendrush in het oog hielden, zei hij, hadden geen spoor van een leger gezien, niet van Sarni-strijders, noch uit Sakai.


  ‘Als uw berichten over de Rode Draak kloppen,’ zei prins Issur tegen me, ‘dan moet u mij mijn bruuske manieren maar vergeven, want dan staat ons nog veel te doen: boodschappers naar de vestingen sturen, onze krijgsheren waarschuwen en ridders oproepen. Wie zegt tenslotte dat Morjin niet oprukt naar Ishka?’


  ‘Dat is niet waarschijnlijk,’ antwoordde ik. ‘Zijn woede geldt vooralsnog Mesh.’


  ‘Dat mag dan zo zijn, maar wat als Mesh wordt verslagen?’ zei hij. Hij wreef zich tussen zijn grote neus en zijn ogen, die zo zwart waren als kool.


  ‘De kans dat Mesh wordt verslagen,’ zei ik tegen hem, ‘zou al kleiner worden als u bataljons kon missen om ons te versterken. Kunt u dat?’


  De suggestie dat Ishka Mesh te hulp kon komen, leek prins Issur met stomheid te slaan. Zijn ogen werden groot en hij keek me aan alsof hij dacht dat mijn wederwaardigheden in vreemde landen mijn gezonde verstand hadden aangetast. ‘Als ons al troepen ter beschikking stonden,’ zei hij ten slotte, ‘dan nog is het niet aan mij om die toe te zeggen. Mijn vader is nog in Tria, zei u?’


  ‘Toen wij vertrokken nog wel,’ zei ik. ‘Inmiddels zou hij op weg naar huis kunnen zijn.’


  Ik begon hem te vertellen over de kwade gebeurtenissen op de assemblee, maar zo te zien was Sar Jarlath me voor geweest. Prins Issur nam me met een kille, doordringende blik op alsof hij nooit had geloofd dat ik de Maitreya kon zijn. ‘Het is mijn verantwoordelijkheid om Ishka op het ergste voor te bereiden. Daar past een verzwakking van onze troepen in geen geval in. Zo zou mijn vader het graag zien, denk ik.’


  ‘Uw vader,’ zei heer Mestivan tegen hem, ‘zou willen dat de Lichtsteen hier bleef, waar hij veilig is.’


  Daarop draaide heer Mestivan zich om en keek mij indringend aan. Zijn hand, zag ik, zweefde bijna nonchalant boven zijn zwaardgevest. Hetzelfde gold voor de handen van Sar Jarlath, Sar Ianashu en de andere Ishkanen die als Bewaarder waren ingezworen. Hun woede gold echter niet mij, maar heer Mestivan en zijn tien ridders. Ik voelde de tranen opwellen in mijn ogen bij de gedachte dat ze bereid waren om het zwaard op te nemen tegen hun landgenoten om de Lichtsteen – en mij – te verdedigen.


  ‘Het is niet altijd eenvoudig om te weten wat mijn vaders wil is,’ zei prins Issur tegen heer Mestivan. ‘Als de Lichtsteen hier bleef, dan zou dat de Rode Draak ertoe kunnen bewegen om naar het noorden af te buigen, zoveel is zeker. Laat heer Valashu de kelk daarom maar zo snel mogelijk naar de vesting van Elahad brengen.’


  Het zou prins Issur, en veel Ishkanen met hem, geen verdriet doen om Mesh vernederd of zelfs verslagen te zien, dacht ik bij mezelf. En wat mij betrof, leken ze heimelijk opgelucht dat de rampzalige gebeurtenissen in Tria me van hemelse hoogten met beide benen hadden teruggezet in de wereld waar eenvoudige stervelingen hun leven moesten slijten.


  We namen afscheid en zetten onze reis snel voort. Vanaf Loviisa liep de weg door nog meer akkerland naar het westen om dan af te buigen naar het zuiden, naar de bergen die de grens vormden tussen Ishka en Mesh. We joegen onze paarden nog fanatieker op dan eerst, want ik voelde de tijd als een groot loden gewicht op me neerdrukken. Met mij voorop stoven mijn vrienden en de Bewaarders in hun drie flonkerende colonnes over de weg. Op de twintigste dag van Soal begonnen we aan de steile klim naar de pas tussen de Raaskel en de Korukel. In het bos om ons heen maakten de eiken en olmen geleidelijk plaats voor torenhoge dennen die als grote groene speren naar de hemel wezen. Toen ik besefte dat we niet voor de schemering over de pas zouden komen, liet ik halt houden. Dicht onder de boomgrens sloegen we ons kamp op, tussen twee rotswanden waar een snelstromende, heldere beek over rond afgesleten keien raasde. Terwijl mijn mannen de tenten opzetten en de versterkingen opwierpen, nam ik even de tijd om alleen naast de beek te gaan zitten. Ik staarde door de bomen omhoog naar de pas: een enorme kloof die zich recht door het massieve gesteente boorde. Zo vond Kane me, wijzend met mijn ontblote zwaard naar de pas.


  ‘Mag ik bij je komen zitten?’ vroeg hij terwijl híj zich tegenover me op een grote kei liet zakken. Hij volgde mijn blik en zei: ‘Je vraagt je zeker af wat je aan de andere kant zult aantreffen?’


  Ik knikte en de gloed van mijn zwaard verdiepte zich.


  ‘Dat merk je vanzelf,’ zei hij tegen me. ‘En dan doe je wat je moet doen.’


  ‘Maar wat is dat dan? Je zei het zelf al: ik heb me zo vreselijk vergist. Ik wil er nooit meer naast zitten.’


  ‘Stel de Lichtsteen veilig voor de Maitreya. Dat is genoeg.’


  ‘Goed, maar wie is dat dan? Hoe moeten we hem ooit vinden?’


  ‘Drie dingen kenmerken de Maitreya,’ antwoordde hij: ‘bestendige volharding in de Ene, het bezien van eenieder met gelijke blik en onwankelbare moed te allen tijde.’


  Ik schudde met een triest lachje het hoofd en mompelde: ‘Moed.’ Hij legde een hand op mijn schouder. ‘Laat de jouwe nu niet in je schoenen zakken.’


  Ik glimlachte weer, tikte met het gevest van mijn zwaard op mijn borst en zei: ‘Daar is het al te laat voor, ben ik bang. Er fladdert iets hierbinnen, en een adelaar is het niet.’


  ‘Wees sterk,’ zei hij, zijn blik in de mijne.


  ‘Wees sterk,’ zei ik hem na, ‘en bescherm de zwakkeren – je had Sajagax moeten zien kijken toen hij voor het eerst de hele Wet hoorde.’


  ‘Dat is de hele Wet niet,’ zei hij. Het werd al donker, maar zijn ogen leken alleen maar feller te gaan stralen. ‘“Wees sterk en bescherm de zwakkeren – en help hen sterk te worden.’”


  Toen hij dat zei, sloot zijn hand zich nog vaster om mijn schouder. ‘Kracht, ja,’ zei ik. Ik schudde zijn hand af, raapte een kiezeltje op en gooide het tegen een boom vlakbij. Het raakte de ruwe schors met een korte plok, stuiterde terug en verdween met een plons in de beek. ‘Maar ook de sterkste boom moet buigen voor het vuur.’


  Met een vlammende, gepijnigde blik in zijn ogen wachtte Kane af of ik nog meer zou zeggen.


  ‘Het is mijn lot,’ zei ik ten slotte.


  ‘Wát is jouw lot?’


  ‘Dat is het hem nou juist – ik weet het niet.’ Ik staarde naar het silustria van mijn zwaard dat glansde in het laatste daglicht. ‘Het Lotszwaard, dat is een van de namen van Alkaladur. Het Zwaard van het Zicht. Dat is de kracht van de zilveren Geístei, toch? Níét het vermogen om gebeurtenissen te ontwaren, zoals een kristalkijker, maar om te zien of iemands leven in overeenstemming is met een hogere wil.’


  ‘Dat wordt ananke genoemd,’ zei Kane. ‘Het universele lot waar iedereen zich naar moet schikken – zelfs de Galadin en de Ieldra. En misschien zelfs de Ene.’


  ‘Ja,’ zei ik, ‘maar ik heb het de rug toegekeerd. Dat was míjn wil. Toen ik de Lichtsteen vond, zag ik mijn lot, zo helder – als de opgaande zon die de hele wereld beroert. Toen zei iedereen dat ik de Maitreya was, en ik geloofde het. Ik wílde het geloven. Maar nu...’


  ‘Ga verder,’ zei hij.


  ‘Nu voelt mijn lot als vuur. Ken je het verhaal van de mantel van vuur?’


  Hij knikte langzaam, zonder zijn ogen af te wenden. Eens, in de Verloren Eeuwen, zei men, had een grote held genaamd Arshan een draak bedwongen die het land teisterde en ten dienste van Angra Mainyu dood en verwoesting zaaide. Van ver weg op Damoom had Angra Mainyu een van zijn priesters heimelijk een mantel van witte lamswol in het bloed van de draak laten dopen. De priester bood de rode mantel daarop aan Arshan aan, om die te dragen als blijk van de grootse daad die hij had verricht. Zodra Arshan dat schitterende kledingstuk omsloeg, vatte het echter vlam. Het smolt vast aan zijn huid en verbrandde hem tot op het bot, totdat Arshan buiten zinnen raakte en zichzelf van het leven beroofde om aan de helse pijn te ontsnappen.


  ‘Zo voel ik me nu ook,’ zei ik tegen Kane. ‘Alles brandt. Het is alsof ik een mantel van vuur voor mezelf heb gemaakt, met het bloed van Baltasar, Ravik Kirriland – van Morjin, zelfs.’


  Ik vertelde hem dat ik me omgeven voelde door vlammen die me verteerden en om zich heen grepen in een onstuitbare storm van verwoesting die alles op zijn pad in de as legde.


  ‘Goed,’ zei Kane, wiens zwarte ogen de heldere glinstering van mijn zwaard weerspiegelden, ‘vuur kan folteren en doden. Maar er bestaat ook louterend vuur, engelenvuur dat de wereld schoon brandt en alles vernieuwt om de weg te effenen voor de nieuwe tijd.’


  ‘Een nieuwe tijd,’ zei ik hoofdschuddend. ‘Ik moet weten wat me morgen te wachten staat, of volgende week. Ik word gek van het niet weten.’


  ‘We kúnnen ons lot niet kennen,’ hield hij me voor. ‘We kunnen het alleen aanvaarden als het zich aandient, dat is alles.’


  ‘Moeten we dan alles aanvaarden wat vol haat en duisternis is?’


  ‘Luister naar me, Val, en luister goed.’ Hij nam mijn hand in de zijne en kneep erin alsof we elkaar voor het eerst begroetten. Teder mens heeft maar één lotsbestemming. Je moet van je lot leren houden als van het leven zelf. Je moet het elke morgen en op elk moment van de dag begroeten, met hart en ziel. Je moet het omarmen met alles wat je in je hebt, vol vreugde, en nooit meer loslaten. Je moet het trouw blijven en het met zo veel overgave koesteren dat je zou willen dat het keer op keer, steeds maar weer terugkwam, een miljoen maal een miljoen maal, door de vuren van de eeuwigheid en alle kringlopen van de schepping.’


  Ik trok mijn hand los uit de zijne en keek ernaar in het afnemende licht. Het was alsof mijn lichaam niet meer bestond uit vlees en bloed, maar was veranderd in een koude, rode brij die beefde bij de minste gedachte aan de toekomst. ‘Ja,’ zei ik tegen Kane, ‘misschien zou ik dat inderdaad moeten doen. Maar wie heeft daar de kracht voor?’


  ‘Kracht wordt elk van ons gegeven, al naargelang wat we te dragen krijgen. Dat is de ordening van de Ene.’


  Ik keek vol eerbied in de ogen van die ontzagwekkende man die lang geleden was gekruisigd aan de kale rotswand van de Skartaru en de folteringen had doorstaan van Morjin, die tien jaar lang elke dag zijn ingewanden had uitgerukt.


  ‘Wie weet,’ zei ik. Ik veegde het koude zweet van mijn hand. ‘Maar de Ene moet zijn aangezicht wel van me hebben afgewend toen ik de gedachte koesterde om de Lichtsteen voor mezelf op te eisen. En toen ik Ravik doodde.’


  ‘Goed, en wie wil er nu over het hoofd worden gezien, hm?’ bromde hij zonder mijn blik los te laten. ‘Heb vertrouwen! Zolang we vertrouwen hebben, worden we beter zichtbaar voor de Ene.’


  Met die woorden pakte hij de mandolet die hij op zijn rug droeg. Hij tikte met een vinger op het gepolitoerde hout en plukte aan de snaren om hem te stemmen. Ik was blij dat hij zich na Alphanderry’s dood over dat prachtige instrument had ontfermd.


  Terwijl de rook opsteeg van de kampvuren onder ons en de nacht het bos in het duister hulde, speelde hij een oud lied dat Alphanderry na aan het hart had gelegen. Het was een lied zonder woorden, voorzover ik wist, maar elke toon die Kane aan de snaren ontlokte, was zo helder en vol betekenis als een volledig gedicht. Ik hoorde smart in de muziek die hij maakte, maar ook jubelende lofprijzingen en vervoering. Het schalde met een ontzaglijke wil om gewoonweg te zíjn. De lieflijke, droevige melodie gaf me nieuwe levenskracht en hief mijn ziel op naar de fonkelende sterren, hoog aan de hemel. Kanes ogen schitterden ook als sterren. De harde trekken van zijn gezicht verzachtten tot ze geheel en al verdwenen waren. Het was alsof zijn hele wezen zich openvouwde als een grote, gouden bloem met oneindige lagen bloemblaadjes. Diep in het hart lag een deel van hem, een kostbaar juweel dat hij voor iedereen achterhield. En in dat verborgen hart zwol een lied aan dat een en al schoonheid, vuur en gratie was.


  Mijn mond viel open van verbazing toen Flick opeens opdook boven het beekje en de gestalte van Alphanderry aannam. Ik zag Kane glimlachen toen die lichtende Alphanderry begon mee te zingen met de muziek met een stem die bijna te mooi was om te verdragen. Het leek alsof de sterrenbeelden hoog boven ons en de hele aarde hun stemmen bij de zijne voegden, vurig en vreugde vol, en zo antwoordden op de smart die onverbrekelijk met het leven verbonden is.


  En toen besloot Kane zijn lied en loste Alphanderry weer op in het nooit-meer. ‘Mijn vriend,’ prevelde Kane, ‘mijn kleine vriend.’


  ‘Wat zei hij?’ vroeg ik hem. ‘Die taal van de engelen – ik versta het nog altijd niet.’


  ‘Ik ook niet,’ antwoordde Kane, die omhoogkeek naar de sterren. ‘Wat?’ zei ik. ‘Maar je bent...’


  ‘Ik ben wie ik ben,’ zei hij. ‘En ik ben die taal vergeten. Of hij is me ontzegd. Uiteindelijk komt dat op hetzelfde neer.’


  Ik luisterde naar het getinkel van het beekje over de stenen, die zilverig blonken in het maanlicht. ‘Hoe kan dat? Dat kan toch niet?’ Hij keek me aan met een droevig lachje om zijn lippen. ‘Het is vreemd,’ zei hij ten slotte. ‘De Ene ziet door mijn ogen en door de jouwe – en door die van een eekhoorn en van een vlinder en van alles wat ogen heeft. De Ene voelt de aarde met mijn vingers en de jouwe, hij voelt de regen op het gezicht van een kind, de wind in de bladeren van een eik. Al wat is heeft maar één smaak, schittert met maar één vlam, oneindig en onuitwisbaar, die hun oorsprong is en hun ware aard. En toch vergeet ik het. Ik vergeet wie ik werkelijk ben en dat is de hel op aarde – ik vergeet het, en dan wordt alles wat lieflijk en licht is lelijk en duister.’


  Ergens in de bergen die ons omringden, huilde een wolf in zijn onmetelijke eenzaamheid naar de maan. Ik meende dat ik ook een adelaar hoorde roepen, maar omdat adelaars niet ’s nachts vliegen leek dat onmogelijk.


  Kane hing de mandolet weer over zijn schouder en zei: ‘Neem goed ter harte wat ik je nu ga zeggen: de Ene zet alles in beweging met een bedoeling, ook als wij daar blind voor zijn. En daarom moeten wij onszelf ook in beweging zetten met dat doel voor ogen, ook als dat onze ondergang wordt.’


  Ik wist dat het waar was wat hij zei. En toch geloofde ik ook wat mijn grootvader me ooit had gezegd: dat sommigen zijn voorbestemd om hun eigen lot te bepalen. Nieuwe hoop vlamde op in mijn hart. Ik keek naar de donkere bergen die als enorme, gebochelde monsters opdoemden aan de horizon. Zou ik Morjin vinden aan de overkant? Als dat gebeurde, zwoer ik, dan zou ik het gevecht met hem aangaan en hem doden, al werd het mijn dood, zoals Atara me ooit had gewaarschuwd. Wat viel er anders te beginnen tegen dat Grote Beest, dat nu toch echt te hoog had gegrepen? Hoe kon ik dat lot de rug toekeren?


  ‘Bedankt voor je lied,’ zei ik met een knikje naar Kane. Ik stak Alkaladur op naar de hemel en voegde eraan toe: ‘En bedankt voor het zwaard.’


  Hij beantwoordde mijn buiging en schonk me zijn gebruikelijke, woeste grijns. Toen snoof hij diep de rokerige geur van geroosterd vlees op die in de lucht hing. ‘Zo, laten we nu maar eens gaan proeven van dat lam dat Liljana voor ons aan het bereiden is, om weer wat op krachten te komen, hm? Ik kom om van de honger.’


  Hij stond op en stak me zijn hand toe om me overeind te trekken. Zij aan zij liepen we terug naar ons kamp. Na het heerlijke maal trok ik me terug in mijn paviljoen, waar ik bijna de hele nacht wakker lag in een poging een patroon, een ordening te ontwaren in de sterren.


  De volgende morgen reed ik over de pas voor mijn colonnes ridders uit Mesh binnen.
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  Twee dagen verstreken voordat we eindelijk van de Noordelijke Weg de steile kronkelweg insloegen naar mijn vaders vesting. Ik keek nu met andere ogen naar de grimmige granieten muren, want ik zag de torens en kantelen niet meer als een kille, strenge gevangenis maar als een kracht die de mensen en dingen kon beschermen die me dierbaar waren. Wagens met graan en herders die kudden mekkerende schapen voor zich uit dreven, vertraagden ons op onze rit naar de noordelijke poort, want Morjins oprukkende leger was twee dagen geleden gesignaleerd en het kasteel was extra voorraden aan het innemen om de invasie te weerstaan. Op onze tocht vanuit Ishka hadden we over weinig anders horen praten. Alle mannen in het rijk die met een zwaard konden omgaan, waren onder de wapenen geroepen. Van de Culhadosh tot de kelburchten in het westen en van Ki in het noorden tot Godhra in het zuiden legden de boeren hun schoffels en de smeden hun hamers neer en gordden zij hun kalama’s om. De eerste strijders druppelden al in groepjes van tien of twintig van overal uit het Zwanendal Silvassu binnen. De vesting kon niet aan iedereen onderdak bieden, en dus verzamelden de troepen zich op de velden langs de rivier de Kurash, aan de voet van de stad. Sommige ridders die waren opgeroepen, hadden echter zaken te regelen in het kasteel, en ook die droegen bij aan de drukte op de weg voor ons. Maram verklaarde dat ze ruim baan moesten maken voor de Bewaarders van de Lichtsteen, maar ik maande hem tot geduld. In de dagen die voor ons lagen, dacht ik bij mezelf, zou heel Mesh het geduld van de bergen moeten oefenen.


  Onze intocht in het kasteel werd aangekondigd met hoorngeschal en blijde kreten. Toen we stilhielden op de noordelijke binnenplaats, gevuld met knersende wagens, kakelende kippen en honden die luid blaffend heen en weer schoten, vlogen jonge schildknapen de vesting in om mijn vader en mijn broers te waarschuwen. Drie van hen – Yarashan, Mandru en Ravar – waren die dag van huis, maar Jonathay en Karshur kwamen weldra aangehold door de poort naar de centrale binnenplaats. ‘Val, je bent weer thuis!’ riep Jonathay me toe. Ik steeg af en vertrouwde Altaru toe aan een van de schildknapen die rond onze paarden samendromden. Toen drukte ik eerst Jonathay’s pezige lijf en daarna de robuustere Karshur aan mijn hart. Even later kwam ook Asaru de binnenplaats op en liep met grote passen op me af. Nadat hij me had omhelsd en een kus op mijn voorhoofd had gedrukt, deed hij een stap naar achteren om me met zijn warme, donkere ogen beter te bekijken.


  ‘Goed om je weer te zien,’ zei hij met een glimlach. ‘Je ziet er wel moe uit.’


  ‘En jij ziet er... goed uit,’ antwoordde ik. Ik legde een hand op zijn schouder en vroeg: ‘Hoe gaat het met je schouder?’


  ‘De wond is genezen, al doet het nog wel pijn. Maar het is niet zo erg dat ik geen lans zou kunnen vasthouden. En dat zal elke ridder in Mesh binnenkort moeten doen, schijnt het. Heb je het nieuws al gehoord?’


  ‘Iets anders was er nauwelijks te horen vanaf de Noordelijke Weg tot hier.’


  Ik vertelde hem niet van Atara’s visioen of dat Kane me had gewaarschuwd voor Morjins opmars. Er stonden te veel mensen om ons heen en voor een beraad was dit niet het moment.


  Terwijl ik Atara en mijn andere metgezellen aan míjn broers voorstelde, kwam mijn vader de binnenplaats op. Hij zag er groot en ernstig uit in zijn lange, zwarte tuniek met het borduursel van de zwaan en de sterren van de Elahads. Aan zijn brede, zwarte riem hing het zwaard dat mijn grootvader hem had gegeven. Zijn bewegingen waren als altijd krachtig en soepel, maar tegelijk was het alsof iets hem terneerdrukte, alsof hij een loden maliënkolder droeg. Hij liep naar me toe en sloeg zijn armen om me heen. ‘Welkom, Valashu,’ zei hij toen. ‘Een gelukkig toéval moet je hier op dit tijdstip hebben thuisgebracht – gelukkig voor ons, zij het mogelijk niet voor jou.’


  ‘Het was allerminst toeval, mijn heer,’ zei ik tegen hem. ‘Misschien is het beter als we dit achter gesloten deuren bespreken, met mijn vrienden.’


  Mijn vader keek naar Atara, die naast me stond, en naar Kane. Toen liet hij zijn heldere ogen over de Bewaarders achter ons gaan. Ik voelde zijn verbazing bij het zien van zo veel ridders uit de andere Negen Koninkrijken in onze colonnes. En ik wist zeker dat hij Baltasars afwezigheid opmerkte en het verdriet zag op Lansar Raasharu’s gezicht.


  ‘Uitstekend,’ zei hij. ‘Eet eerst wat en was het stof van je gezicht, dan zien we elkaar over een uur in de bibliotheek.’


  We deden wat hij ons had opgedragen. Ik ging de anderen voor naar de centrale binnenplaats en vandaar naar de grote zaal. Daar werd ons een in alle haast toebereid feestmaal voorgezet met ham en eieren, tarwebrood met boter en vruchtengelei, kweeperen taartjes, aardbeien, bosbessen, perziken en pruimen. Het was heerlijk om ons aan zoveel lekkernijen te goed te doen, maar ik vroeg me af hoe lang dit soort maaltijden nog te krijgen zouden zijn. Toen we onze buik rond hadden gegeten, zette ik de Lichtsteen terug op zijn sokkel, op de verhoging onder het zwarte vaandel en de portretten van mijn voorouders. Aan Sunjay Naviru droeg ik de inkwartiering en het bevel over de Bewaarders over, en Daj en Estrella werden vrijgelaten om samen het kasteel te verkennen. Daarna liep ik met Atara en Liljana door de gang die de troonzaal met de burchttoren verbond. Kane, Maram en meester Juwain volgden ons, met Lansar Raasharu. We liepen voorbij de keukens en de verlaten ziekenzaal naar de bibliotheek, waar mijn vader soms zijn beraadslagingen hield. Mijn vader en Asaru zaten al op ons te wachten, samen met mijn moeder en mijn grootmoeder. Zodra we het rechthoekige vertrek met de vier wanden vol boekenplanken binnenkwamen, kwam mijn moeder naar me toe en kuste ze me, gevolgd door mijn grootmoeder. Nona, zag ik, leek nog ouder en brozer dan de dag dat ik vertrok naar het toernooi in Nar. Tegelijkertijd leek haar hele wezen op de een of andere manier stralender, alsof ze zoveel mogelijk hoop en moed in zich samenbalde om daar in de dagen die komen gingen een beroep op te kunnen doen. Mijn moeder hield zich ook sterk. Ik had haar zelfs nooit eerder zo stralend en zo mooi gezien. Alles aan haar houding leek te zeggen dat zij en iedereen die haar omringde de wil zouden vinden die nodig was om ook de donkerste dagen tegemoet te treden. Ze was dan ook de dochter van een sterke vorst, en de koningin van een nog krachtiger koning.


  We gingen zitten aan een grote tafel in het midden van het vertrek, met mijn vader aan het ene en Asaru aan het andere uiteinde. Het donkere kersenhout rook naar rozemarijn en bijenwas en lag vol met boeken. Vers gesneden pennen en vellen papier lagen klaar om brieven mee te schrijven. Wie had verwacht dat er kaarten van Mesh uitgespreid op het glanzende tafelblad zouden liggen, kwam bedrogen uit, want mijn vader maakte er liever geen gebruik van als het om de troepenverplaatsingen ging. Hij huldigde het standpunt dat wie op landkaarten vertrouwde, zijn geest verzwakte en het beeld van het terrein vertroebelde dat een goed bevelhebber altijd voor zijn geestesoog diende te houden.


  ‘Het is goed om nu ook Valashu’s andere metgezellen te leren kennen,’ zei hij tegen Atara, Liljana en Kane. ‘Een van de maatstaven waaraan men een man afmeet, zijn zijn vrienden, en gemeten naar die maatstaf is mijn zoon zonder meer een groot man.’


  Uit ieder anders mond zou dat misschien als vleierij hebben geklonken, maar mijn vader zei nooit iets wat hij niet meende.


  ‘Goed dan,’ vervolgde hij met krachtige, heldere stem, ‘vertel ons wat er gebeurd is, dan bespreken we daarna wat ons te doen staat.’


  Ik liet mijn blik even door het vertrek dwalen en over de kaarsen in hun kandelaars, die hun zachte schijnsel verspreidden over de vele boeken die van de vloer tot aan de zoldering lagen opgetast. Ik ademde de geuren in van verweerd leer en nieuwe inkt. En toen vertelde ik alles wat er was voorgevallen sinds ik na afloop van het toernooi afscheid had genomen van Asaru en Yarashan. Mijn vaders wenkbrauwen gingen iets omhoog toen ik vertelde over het nevelige eiland midden op de Wendrush en de asherahs met hun enkele hoorn die door het toverachtige woud daar zwierven. Hij lachte toen ik vertelde van het heldhaftige drinkgelag waarin Maram de grote Braggod onder tafel had gedronken, en ik voelde de goedkeuring – en de verbazing – toen hij vernam van mijn vriendschap met Sajagax. Toen ik met mijn verslag echter was aanbeland bij de Skakaman die me bijna had vermoord, en bij míjn moord op Ravik Kirriland en de mislukking van de assemblee, betrok zijn gezicht. Bij het nieuws van koning Kiritans dood schudde hij het hoofd en zei tegen Atara: ‘Het is vreselijk wanneer de ene vorst konkelt om een andere te doden – en zelfs niets van hem overlaat om te begraven. Maar Morjin is dan ook geen ware koning, al heeft hij zich meester gemaakt van de heerschappij over Sakai en allerlei andere gebieden.’


  De blik die hij op Atara liet rusten, was vriendelijk en vol medeleven. Buiten het slagveld, besefte ik, had hij in zijn hele leven nog nooit een Sarni van zo dichtbij gezien. En een Sarni-vrouw al helemaal niet. Hij raakte maar niet uitgekeken naar haar goudblonde haar, evenmin als mijn moeder, en het verbaasde hem nog meer dat Atara blind was, maar toch op de een of andere manier kon zien.


  Daarop knikte mijn vader Lansar Raasharu toe. ‘Heel Mesh zal om Baltasar rouwen. Het is net alsof hij gisteren nog met Ravar en Val op de borstwering speelde. Zijn gemis zal worden gevoeld alsof hij een van mijn eigen zonen was.’


  In Lansars ogen welde de pijn op en hij klemde zijn kiezen op elkaar.


  Toen legde hij zijn hand op zijn zwaard en zei: ‘Dank u, mijn heer. Er is geen remedie voor smart, maar er is altijd nog de kille troost van de wraak. Voor Mesh mag het dan noodlottig zijn dat Morjin in aantocht is, maar voor mij is het geen slecht nieuws.’


  Mijn vader nam hem met een kalme, maar opmerkzame blik op, alsof hij tot in zijn hart en zijn ziel kon kijken – zoals hij ook vaak naar mij keek. Ik voelde hoe zwaar zijn bezorgdheid hem woog toen hij zei: ‘Vrede, Lansar. Ik wens je vrede toe, en Mesh ook als we een manier kunnen vinden om dat te bewerkstelligen.’


  Toen wendde hij zich tot mij en zei: ‘Voordat je vertrok op deze laatste reis had je al genoeg avonturen beleefd om drie levens mee te vullen. En nu zit je dan hier met een eerste prijs voor het zwaardvechten en een tweede plaats op de lange lans. Als toernooikampioen, overwinnaar in twee veldslagen en de bedwinger van dat boosaardige wezen, die Skakaman.’


  ‘En als moordenaar van een onschuldige!’ riep ik uit. ‘Ik heb een ramp afgeroepen over de assemblee – en mogelijk ook over Mesh!’


  ‘Je velt een strenger oordeel over jezelf dan graaf Dario deed – strenger dan wie dan ook zou mogen doen,’ zei mijn vader tegen me. ‘Je hebt een ramp afgeroepen over de assemblee, zeg je. Maar zonder jou waren de Valari-koningen daar niet eens samengekomen om naast elkaar om dezelfde tafel te zitten, en daarmee heb je een grootse daad verricht.’


  ‘Daar zullen ze nu zeker niet meer zitten,’ zei ik. ‘U had hun gezicht moeten zien toen ze hoorden dat ik niet de Maitreya was.’


  ‘Dát is nog altijd niet bewezen!’ riep Lansar Raasharu uit terwijl hij zijn hand met een harde klap op tafel liet neerkomen. ‘Een paar oude verzen van een oude Gelstei die nu in scherven ligt, meer hebben we niet gehoord. Wie zegt ons dat die de waarheid bevatten? Val moet meer vertrouwen hebben! Misschien wordt dat weer hersteld als we de Draak eenmaal vernietigd hebben.’


  Mijn vader keek over de tafel naar Lansar en toen naar mij. Allerlei gevoelens welden in hem op: verdriet, trots, twijfel, liefde. De glans in zijn ogen stroomde als vuur uit in de mijne. Ten slotte zei hij: ‘We moeten ervan uitgaan dat Val níét de Maitreya is, tenzij er nog een wonder gebeurt dat het tegendeel bewijst. Vaststaat in elk geval dat nog maar weinigen de Maitreya in hem zien. De Valari-koningen zeker niet.’


  Hij viel even stil om adem te halen en vroeg toen aan mij: ‘Koning Hadaru en de anderen zijn uit Tria vertrokken, zei je?’


  ‘Dat moet bijna wel,’ antwoordde ik, ‘maar we zijn voor hen vertrokken, dus zekerheid kan ik u niet geven.’


  Mijn vader streek met een vinger langs zijn kin en zei: ‘De kans bestaat dus dat ze al naar hun rijken zijn teruggekeerd of dat binnenkort zullen doen. Goed. De afloop van de assemblee was nog niet bekend, dus zijn er inmiddels al gezanten naar hen uitgestuurd om hun om bijstand te vragen. Het zal nog wel enige dagen duren voordat ze met een antwoord terugkeren.’


  ‘Het zou dwaasheid zijn,’ zei ik tegen hem, ‘om al te veel vertrouwen te stellen in de aard van die antwoorden.’


  ‘Wellicht,’ zei hij, ‘maar het zou evengoed dwaasheid zijn om daar te weinig vertrouwen in te stellen. De Valari-vorsten zijn je op dit moment niet gunstig gezind, zeg je. Maar zoiets bouwt zich in een man op als lagen sneeuw. Zelfs een fluistering op het juiste moment kan het begin zijn van een lawine. Maitreya of niet, Val, wie kan zeggen wat jij in andermans hart aan het fluisteren hebt gebracht?’ Kane, die aan het andere uiteinde van de tafel naast Asaru zat, kneep in zijn handen alsof ze snakten naar een zwaard. ‘Goed,’ bromde hij, ‘maar zelfs áls Ishka of Kaash hun legers op de been brengen om Mesh te hulp te komen, dan nog kunnen ze te laat komen. Wat als Morjin de eerste zet doet?’


  Asaru liet zijn blik op Kane rusten alsof wat hij zag hem niet echt aanstond. ‘De Sakaiers liggen op de steppe, aan het begin van de Eshur-pas. We hebben zeven clans van de Urtuk geteld die daar met hen gelegerd liggen. Waar ze op wachten, weten we niet.’


  Toen de Urtuk-clans ter sprake kwamen, keken Kane, Maram en ik alledrie naar Atara. De tijd was rijp om te vertellen over de veldslag die ze van grote afstand had waargenomen, en dat deed ze dan ook.


  ‘Misschien,’ zei ze, ‘heeft Morjin halt gehouden om zijn gewonden te verzorgen – de pijlen van de Niuriu hebben veel slachtoffers gemaakt.’


  ‘Van die veldslag is nog geen bericht ontvangen,’ zei mijn vader. Hij bekeek Atara met die sluimerende angst die kristalkijkers in veel mensen opwekken.


  ‘Het zou ook kunnen,’ vervolgde ze, ‘dat Morjin wacht op versterkingen van de Adirii-clans.’


  ‘Dat zou bijzonder slecht nieuws zijn,’ zei mijn vader. ‘Volgens onze tellingen staan er nu vijfentwintigduizend Sakaiers onder Morjins bevel, en tweeduizend Urtuk.’


  ‘En hoeveel man kunnen wij op de been brengen?’ vroeg ik.


  ‘We hopen dat zestienduizend man gehoor zullen geven aan de oproep. Mogelijk zeventien.’


  Maram trommelde met zijn vingers op tafel en zei: ‘Dus zelfs als Morjin geen versterkingen krijgt, dan is hij met bijna twee tegen één nog in de meerderheid.’


  ‘Eén Valari,’ zei Asaru tegen hem, wijzend naar Marams ring, ‘is de gelijke van elke twee Sakaiers die ooit geboren zijn. Vergeet niet dat jij nu ook een Valari-ridder bent.’


  ‘In de geest, zeker, dat ben ik,’ zei Maram. ‘En het is te hopen dat de vechtlust van de Valari de Rode Draak op afstand houdt en hem ervan weerhoudt om de strijd aan te gaan. Waarom zou hij anders voor de poort naar Mesh blijven wachten?’


  ‘We moeten rekening houden met de mogelijkheid dat hij het juiste moment afwacht,’ bracht meester Juwain te berde. ‘Híj zal ongetwijfeld aan de vooravond van zo’n grote onderneming de blik op het hemelgewelf richten. Met de samenstand van Argald en Siraj over tien dagen, en de rijzende Wolf...’


  Hij wijdde uit over voortekenen en de stand van de sterren totdat mijn moeder met haar praktische inslag die me aan Lil jana deed denken het gesprek weer terug op aarde bracht. ‘Misschien wacht hij wel gewoon op nieuwe voorraden en wapens. Hij moet wel aan het eind staan van een erg kwetsbare en lange aanvoerlijn.’


  Mijn moeder, dacht ik bij mezelf, die vrouw die van nature een voorliefde had voor poëzie, muziek en meditatie, had al te veel jaren van haar leven in het gezelschap van strijders en koningen verkeerd. Mijn vader legde met een zucht zijn handen tegen elkaar en liet zijn kin op zijn vingers rusten. Toen zei hij: ‘Alles wat tot nu toe ter tafel is gekomen, zou heel goed een reden kunnen zijn. We kunnen echter ook de brief die Morjin mijn zoon heeft gestuurd niet buiten beschouwing laten. Daarin dreigde hij Mesh te vernietigen als de Lichtsteen niet bij hem terugkwam. Nu is de Lichtsteen teruggekeerd naar Mésh. Misschien is dat Morjin wel ter ore gekomen, of heeft hij die conclusie zelf getrokken, en wacht hij alleen nog zijn kans af.’


  ‘Welke kans?’ zei Asaru. ‘We zijn het erover eens dat hij ons niet kan verslaan.’


  ‘Is dat zo?’ zei mijn vader. ‘Je vertrouwen en je moed zijn een vorst waardig, maar een koning mag ook nooit de ongewisheid van de slag uit het oog verliezen.’


  ‘Morjin heeft met diezelfde ongewisheid te kampen. Nu hij zo ver gekomen is, aarzelt hij misschien wel of hij die laatste paar mijl nog wel moet afleggen. Misschien hoopt hij dat hij door zijn leger te laten zien ons zo ver kan krijgen dat we hem geven wat hij wil.’


  ‘Zo langzamerhand komen we dichter bij de waarheid, lijkt me,’ zei mijn vader. ‘Morjin heeft een dreigement aan ons geuit, en dat heeft hij mogelijk ook aan anderen kenbaar gemaakt. Het zou kunnen dat hij zijn leger ten dele heeft laten oprukken om zijn woord gestand te doen.’


  Toen hij dat hoorde, legde Kane zijn hoofd in de nek en barstte los in een gierende lach, zo hard dat zelfs de boeken langs de wanden het woeste geluid niet konden dempen; ‘Morjin, een man van zijn woord – ha! Heer der Leugens, dat is hij. Goed dan. Goed. Koning Shamesh. U weet dat Morjin de waarheid haat zoals de nacht de zon haat. Maar u hebt gelijk als u zegt dat hij wil dat men ziét dat hij zijn woord gestand doet. Een draak die een dorp met zijn vlammen dreigt, wordt geminacht als hij het niet in de as legt.’


  Mijn vader keek Kane een ogenblik onderzoekend aan en zei toen; ‘U lijkt goed op de hoogte over de Rode Draak.’


  ‘Dat ben ik ook. Ik heb in Yarkona en in Argattha tegen hem gevochten. En ook op andere plaatsen.’


  ‘Wat voor plaatsen, als ik vragen mag?’


  ‘Verre oorden,’ zei Kane. ‘Duistere oorden.’


  Kane, dacht ik, was een nog groter raadsel voor mijn vader dan voor mij. Op Kanes verzoek had ik niemand, ook mijn familie niet, verteld van zijn herkomst. Mijn vader wist alleen dat hij een weergaloze oude strijder was die in Argattha aan mijn zijde had gevochten, hakkend en moordend zonder genade om Morjin te overtroeven en zijn wraakzucht te bevredigen.


  ‘Goed,’ zei mijn vader tegen Kane en ons allemaal. ‘De Rode Draak heeft zijn dreigementen geuit. Asaru heeft gelijk: mogelijk is zijn opmars ook niet meer dan een dreigement. Daaruit zou volgen dat hij wellicht gezanten stuurt om de Lichtsteen terug te eisen.’


  ‘Maar dat is de gok niet waard!’ gromde Kane. ‘U kunt niet gewoon maar wachten op die gezanten en uw rijk ondertussen laten openliggen voor een invasie!’


  Mijn vader wierp Kane een kille, onverbiddelijke blik toe. Hij duldde geen aanmatiging, en Kane was bij tijden een zeer aanmatigend man.


  ‘Dat stelt ook niemand voor,’ zei mijn vader tegen hem. ‘De kelburcht bij de Eshur-pas is al versterkt vanuit het garnizoen in Lashku. Daar kunnen ze Morjins leger een dag tegenhouden, misschien twee. Zodra mijn strijders en ridders verzameld zijn, trekken we in een geforceerde mars naar de pas. En daar onderscheppen we Morjins gezanten – of zijn leger.’


  Asaru, heer Raasharu noch ik had iets op mijn vaders plan aan te merken. Maar Atara bleef zwijgen en liet haar kristalkijkersbol om en om draaien in haar lange vingers. En Kane staarde met vlammende ogen naar een brander vol kolen die vlak bij zijn hoek van de tafel stond. Zijn zwarte ogen leken meer hitte te verspreiden dan de kolen, en zijn kaakspieren trilden onder zijn strakgespannen huid. ‘Hebt u soms bedenkingen?’ vroeg mijn vader hem.


  ‘Hm. We zien iets over het hoofd.’


  ‘En dat is?’


  ‘Moet ik dat weten? Hoe ziet een mens... wat hij niet kan zien?’


  ‘Maar u hebt een gevoel, is dat het?’


  ‘Goed, een gevoel. Het stinkt naar een valstrik. De Rode Draak heeft er in het verleden genoeg gezet.’


  Mijn vader leunde achterover en haalde een paar keer diep adem. Uiteindelijk zei hij: ‘Zodra u zicht hebt op de aard van die valstrik, worden wij daar graag van op de hoogte gesteld. Tot die tijd moet er nog veel gebeuren. Laten we dus aan het werk gaan, als niemand hier nog iets aan toe te voegen heeft.’


  Toen we de bibliotheek uit liepen, nam ik Maram terzijde en ik zei tegen hem: ‘Het spijt me dat ik je heb overgehaald om hierheen te komen. Je had ook naar huis kunnen gaan en met Behira kunnen trouwen, in plaats van oorlog te moeten voeren.’


  ‘Ach,’ zei hij, ‘maak je niet druk, makker. Ergens is het wel triest dat door de gebeurtenissen in Tria mijn plannen zijn opgeschort. En nu dit weer. Maar om je eerlijk te zeggen ben ik het nog steeds niet waard om een echtgenoot te zijn, van wie dan ook. Als jij de Lichtsteen had opgeëist en hem had leren aanwenden... Tja, ik had gehoopt dat de zaken er dan anders voor hadden gestaan. En misschien gebeurt dat ooit nog wel. Maar tot die tijd zal ik mijn eigen zwaard moeten opeisen en het met meer verstand moeten aanwenden, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Maram leek bijna opgelucht dat hij onder druk van de omstandigheden gedwongen zou zijn om zijn andere talenten aan te spreken, zodat hij de kans niet zou krijgen om in de problemen te komen. Mijn vader had niet voor niets gezegd dat er nog veel te doen was: er moesten nog duizenden dingen gebeuren, en hoe eerder, hoe beter, om het kasteel en het koninkrijk klaar te maken voor de strijd. Mijn moeder nam de huishoudelijke zaken voor haar rekening en zocht vertrekken of slaapruimte voor de vele nieuwkomers die onderdak in de vesting hadden gevonden. Asaru was uitgereden om toe te zien op de mobilisatie van de troepen. Hij zou de belangrijke post van bevelvoerder over de zware cavalerie op de rechtervleugel op zich nemen, als mijn vader vasthield aan de gebruikelijke gevechtsorde. Lansar Raasharu zou, als hofmaarschalk van mijn vader, optreden als zijn voornaamste raadsman op het gebied van strategie en logistiek. Kane, Atara, meester Juwain en Liljana werden als gasten van Mesh geen taken opgelegd, maar mijn vader verwachtte desondanks veel van hen. Ze stelden hem niet teleur. Meester Juwain ging met de andere genezers aan het werk om een veldhospitaal in te richten waar de gewonden zouden worden opgevangen. Liljana zou hem helpen, zoals ze in Khaisham ook had gedaan, samen met Behira en anderen. Kane, die als een gekooide tijger door het kasteel sloop, stortte zich op ieder klusje dat hij tegenkwam: hij putte water, hij hielp de smeden roodgloeiend ijzer tot reservehoefijzers te smeden en hij gaf ridders die vers waren aangekomen lessen in zwaardvechten. Mijn vader vroeg mij, en Maram, om na te gaan of de vesting voldoende was toegerust voor een beleg, We werden geacht te melden hoeveel honderden schoven tarwe er waren toegevoegd aan de toch al aanzienlijke voedselvoorraden in de hoge gewelven onder de burchttoren. En, nog belangrijker, hoeveel pijlenbundels de pijlenmakers uit Silvassu hadden laten bezorgen en hoeveel vaten olie er klaarstonden om aan de kook te worden gebracht en vervolgens te worden uitgegoten over de arme Sakaiers die de vestingmuren bestormden. Wat die onafzienbare vlakken graniet betrof, behoorde het tot mijn taak om de borstwering van voor tot achter na te lopen, de mortel en de stenen te testen en te zorgen dat de boogschutters wisten waar ze moesten staan en dat de strijders klaarstonden om ladders af te duwen en de belegeringstorens van de vijand af te slaan.


  Zo gingen de volgende drie dagen voorbij. Elke avond ais het werk gedaan was, beklom ik de Zwanentoren en keek ik over de stad uit naar het zuiden, waar het leger zich verzamelde op de oever van de rivier. De kook vuren namen avond aan avond in aantal toe, van honderden tot duizenden flakkerende oranje lichtpuntjes. Op de ochtend van de vierde dag sinds ik thuis was gekomen, meldde mijn vader dat zestienduizend strijders gehoor hadden gegeven aan zijn oproep om de wapenen op te nemen en dat er uit de afgelegen bolwerken in de bergen nog kleine groepjes werden verwacht. Hij gespte zijn wapenrusting om en maakte zich op om naar de troepen bíj de rivier te rijden. Maar toen, zo tegen het middaguur, ontstond er beroering bij de Westpoort. Tien ridders kwamen de westelijke binnenplaats oprijden met twee zwaar bewaakte Sarni-strijders onder hun hoede. De kapitein van de ridders, Sar Barshan van Lashku, vroeg om een onderhoud met mijn vader. Toen mijn vader erbij was geroepen en hoorde wat Sar Barshan te melden had, riep hij iedereen bijeen voor een spoedberaad in zijn bibliotheek.


  Toen ik de bibliotheek binnenkwam, zag ik tot mijn verbazing dat Atara met de twee Sarni-strijders stond te praten alsof het oude bekenden waren. En dat waren ze ook, zo bleek, ook van mij. Het waren Aieela en Sonjah, twee Slachters van de Urtuk die ons het jaar daarvoor hadden geholpen bij onze tocht over de Wendrush. Zij waren het, met hun strijdbare zusters, die Atara’s leeuwenmantel hadden gemaakt. Met hun met nagels versterkte leren kurassen, hun gouden halsringen en hun scherpe, blauwe ogen die ze kriskras door de bibliotheek lieten gaan naar de boeken en stoelen en andere dingen die ze nooit eerder hadden gezien, maakten ze een onrustige en onbehaaglijke indruk. Mijn vader deed geen poging hen op hun gemak te stellen. Hij stelde hen koel en zonder plichtplegingen voor aan Asaru en heer Raasharu, en liet hen toen naast Sar Barshan staan terwijl hij de anderen vroeg om plaats te nemen rond de tafel.


  ‘Sar Barshan,’ begon mijn vader met een knikje naar de ernstig kijkende, jonge ridder die de Slachters bewaakte, ‘is hier op bevel van heer Manthanu in volle vaart heen gereden. Drie dagen geleden meldden deze vrouwen zich bij diens burcht met nieuws dat ons allemaal aangaat.’


  Hij knikte Sonjah toe, de langste en oudste van de twee vrouwen. Ze had iets plechtstatigs, een indruk die nog werd versterkt door haar stevige voorkomen: forse armen, een vlezige nek en flinke, brede heupen die een Sarni-pony nog wel eens te veel zouden kunnen worden. Ook haar stem was zwaar, van woede, toen ze mijn vader aankeek en zei: ‘We zullen u ons nieuws vertellen, koning Shamesh, voor Atara meer dan voor u. Het is alleen niet eenvoudig om te spreken na een zo weinig gastvrije ontvangst.’


  ‘Vergeeft u mij,’ zei mijn vader, de woede in zijn eigen stem verbijtend, ‘maar in mijn jeugd werd mijn broer Ramshan op een vredesmissie naar de Urtuk gezonden. Uw volk gaf destijds blijk van zijn gastvrijheid door ons zijn hoofd terug te sturen.’


  ‘Dat was niet het werk van de Slachters of van míjn clan,’ zei Sonjah. ‘Daar waren de Yarkuts verantwoordelijk voor. Ze maken zich altijd te schande, ook nu weer.’


  Lansar Raasharu sloeg met zijn hand op tafel en kwam tussenbeide: ‘Waarom zouden we ook maar iets geloven van wat die vrouwen zeggen? Het zijn Sárni.’


  ‘Geloof wat u wilt,’ zei Sonjah. ‘Dat doen mannen altijd. Het laat me koud. Ik ben hierheen gekomen om de imaklan Atara te spreken.’


  ‘Hoe wist je dat ze zich in ons midden bevond?’ vroeg Lansar Raasharu.


  Sonjah zei niets, maar beantwoordde zijn donkere blik alleen met een eigen, vernietigende blik.


  ‘Laat haar spreken,’ zei mijn vader tegen Lansar. ‘Dan zullen wij daarna een oordeel vellen en besluiten wat ons te doen staat.’


  Hij knikte weer naar Sonjah, Ze pakte haar ongespannen boog steviger vast en zei tegen Atara: ‘Onze zusters van de Kurmak hebben laten weten dat er oorlog is uitgebroken tussen de Marituk en de Kurmak. Van hen hoorden we ook dat we jou in Mesh konden vinden. We hebben je nodig, Atara. Alle Slachters van alle stammen sluiten zich aaneen tegen Morjin – en tegen elke stam of clan die zich bij hem wil aansluiten. Je bent opgeroepen om je stem te laten horen in het krijgsberaad. Velen zien in jou de hoofdvrouw van alle Slachters.’


  Ik had nooit gehoord dat de Slachters zich door een hoofdvrouw lieten leiden. En voor Atara was het ook nieuw, leek het. Ze wendde haar hoofd naar Sonjah en Aieela aan de andere kant van het vertrek en zei: ‘Het zou een groot goed zijn als de Slachters zich verenigden en jullie boodschap is dan ook meer dan welkom. Maar dat is niet de reden waarom heer Manthanu jullie onder bewaking hierheen heeft laten komen, of waarom koning Shamesh dit beraad bijeen heeft geroepen, of wel?’


  ‘Nee, dat is zo,’ zei Sonjah, die haar blik van Atara naar mijn vader Het gaan.


  ‘Vertellen jullie dan eerst maar de rest van jullie nieuws,’ zei Atara. Sonjah keek mijn vader recht in de ogen, en met de felheid waar de Sarni berucht om zijn, vuurde ze haar volgende woorden als brandende pijlen op hem af: ‘Er rukt een Galdaans leger op naar Mesh. Het staat onder bevel van een priester van Morjin, ene Radomil Makan. Over een dag of vijf, zes zijn ze hier.’


  ‘De Galdanen!’ riep Asaru uit. ‘Hier in Mesh? Dat kan niet!’


  Het leek inderdaad onmogelijk wat Sonjah ons vertelde. In Galda was de rust nog altijd niet weergekeerd na de oorlogen die er waren uitgevochten om de koning van de troon te stoten. Bovendien lag er bijna vierhonderd mijl tussen Ar en Mesh, waarvan een deel tot het meest ontoegankelijke gebied van de Morgenbergen behoorde en nog eens tweehonderd mijl in het dorre en onherbergzame gebied van de Mansurii lag. Die zouden met evenveel genoegen Galdanen over de kling jagen als Meshi of Kaashi of welk volk dan ook.


  Toen Atara Sonjah daarnaar vroeg, haalde Sonjah haar schouders op en zei: ‘De Rode Draak heeft de Mansurii kisten met goudstukken gestuurd. Hij heeft vrije doortocht gekocht voor de Galdanen.’


  ‘Maar voor de pijlen en bogen van de Mansurii heeft hij niet betaald?’


  ‘Voorzover we weten niet.’


  ‘Met hoeveel man zijn de Galdanen?’


  ‘Met veertigduizend, gaat het gerucht.’


  ‘Veertigduizend!’ riep Maram uit. ‘Mijn hemel – dat wordt een tweede Khaisham!’


  Mijn vader keek naar Sonjah en Aieela. Zijn gezicht had de kleur aangenomen van de oude, leren bindingen van de boeken om hem heen.


  ‘Als dat waar is,’ zei Lansar Raasharu, ‘dan ziet het er slecht uit. Maar waarom zouden we het geloven? Waarom zouden die vrouwen zoveel op het spel zetten om de vijand te helpen?’


  Sonjah veegde haar dikke blonde haar uit haar gezicht en zei: ‘Wat er met Mesh gebeurt, laat ons koud. Wij zijn hier alleen om Atara te waarschuwen en haar mee te nemen uit wat wel op een bloedbad moet uitlopen.’


  Ik wreef over de zeven diamanten die in het zwarte jade van mijn zwaardgevest waren gevat en zei: ‘Of het een slachting wordt, moet nog blijken. Volgens jullie wilden de Slachters zich verenigen tegen de Rode Draak. Waarom vragen jullie je zusters niet of ze aan onze zijde willen strijden?’


  ‘En ons bij mánnen aansluiten?’ zei Sonjah tegen me. ‘Wij dóden mannen.’


  ‘De Slachters zijn ook met ons opgetrokken tegen de Adirii-clans, die vochten voor het goud van de Rode Draak.’


  ‘Dat is waar, maar wij zijn Urtuk, geen Kurmak. We zijn niet talrijk genoeg en we verspillen onze krachten niet aan een uitzichtloze oorlog – zeker niet om de Valari te helpen.’


  ‘Maar álle Slachters samen,’ hield ik vol, ‘zouden wél talrijk genoeg zijn.’


  Sonjah haalde haar schouders weer op. ‘Zelfs als de Slachters zich aaneen zouden sluiten, dan nog zou het een maand kosten om iedereen bij elkaar te krijgen.’


  ‘Dat is te lang om ons nog te hulp te kunnen komen,’ zei Lansar. Sonjah glimlachte en keek hem aan met een blik die zo scherp was als de punt van een dolk. ‘Jullie bewijzen óns een dienst. De Valari zullen hun huid duur verkopen, dat weten we. Jullie zullen de Rode Draak verzwakken. En dan zullen wij hem vervolgens op zijn terugtocht naar de Zwarte Berg van links en rechts bestoken. Misschien doden we hem zelfs, en verbranden we zijn lever in jullie nagedachtenis.’


  Kane wierp haar een woedende blik toe en blafte: ‘Idioot! Je bent een dwaas als je denkt dat het zo eenvoudig is om Morjin te slim af te zijn.’


  Sonjah probeerde niet op hem te letten, maar dan had ze evengoed kunnen proberen een vuurberg te negeren die op springen stond. Het duurde even voordat ze zich weer tot Atara kon richten. ‘Ga je met ons mee, imakla zuster?’


  ‘Nee,’ zei Atara zonder enige aarzeling. ‘Nu niet. Ik zal vechten aan de zijde van Val en zijn volk.’


  Sonjah keek me bedroefd aan en zei: ‘Jij bent de enige Valari met wie ik nog wel ten strijde zou willen trekken. Een andere keer, misschien.’


  Lansar keek haar woest aan, met zijn hand op het gevest van zijn zwaard. ‘In het gunstigste geval,’ zei hij tegen ons, ‘hoopt deze vrouw Morjin te doden en de Lichtsteen zelf in handen te krijgen – nadat hij ons van de kelk heeft beroofd. En in het ongunstigste geval is ze een spionne. Ze is een Urtuk, en we hebben gezien dat de Urtuk-clans zich om Morjins vaandel scharen.’


  ‘Dat is zo,’ zei Asaru, ‘maar de Slachters hebben we daar niet gezien.’ Lansar wuifde Asaru’s woorden weg alsof hij niet naar rede wilde luisteren. ‘Dat de Slachters nog niet door Morjins goud zijn omgekocht, wil niet zeggen dat hetzelfde ook voor deze twee vrouwen opgaat. Misschien zijn ze wel omgekocht met pijn: stel dat Morjin hun familie heeft gegijzeld en heeft gedreigd om hen te folteren?’


  ‘Met welk doel?’ vroeg Asaru.


  ‘Om ons op het verkeerde been te zetten over de Galdanen. Als wij denken dat ze oprukken naar Mesh, dan laten we ons daar misschien wel door afschrikken om tegen Morjin ten strijde te trekken.’


  ‘We hoorden het bericht over de Galdanen van onze zusters bij de Mansurii!’ riep Sonjah uit, zwaaiend met haar boog naar Lansar. ‘Beticht u nu iedereen van leugens?’


  ‘De waarheid is soms moeilijk naar boven te krijgen,’ antwoordde híj. ‘Misschien zou een gloeiend brandijzer tegen je gezicht helpen om de waarheid van de leugen te onderscheiden.’


  In de doodse stilte die toen viel, voelde ik mijn hart vijfmaal slaan. Meester Juwain ging met zijn hand naar zijn verwoeste oorschelp; Atara verschoof haar blinddoek. De anderen keken met grote ogen van ontzetting naar Lansar.


  ‘Lansar!’ riep mijn vader ten slotte. ‘Je gaat te ver!’


  Het bloed steeg Lansar naar het hoofd en hij wreef in zijn ogen. Hij Het zijn hoofd hangen en staarde naar de tafelrand. Toen keek hij mijn vader aan en zei: ‘Neemt u mij niet kwalijk, mijn heer, maar sinds Baltasar is gestorven door een van Morjins listen... We mogen dat niet weer laten gebeuren, begrijpt u? En het gaat nu niet meer alleen om míjn zoon, maar om alle zonen van Mesh, om onze dochters – het is waanzin om deze op moord beluste vrouwen op hun woord te vertrouwen.’


  Sonjah sloeg een hand voor haar gezicht alsof ze geen brandijzer, maar Lansars woorden kon voelen branden. Toen keek ze opzij naar Aieela en zei: ‘Kom, zuster, het is tijd om naar huis te gaan. Tenzij koning Shamesh ons geketend en wel in zijn kerkers wil gooien?’


  In werkelijkheid had mijn vader al evenmin ketens als kerkers in zijn vesting. De twee vrouwen waren uit vrije wil naar ons toe gekomen en zouden ook in alle vrijheid mogen vertrekken. ‘Zorg dat ze niets te kort komen,’ droeg mijn vader Sar Barshan op, ‘en doe hen uitgeleide tot aan de grens van Mesh.’


  Nadat Sar Barshan en de twee Slachters ons alleen hadden gelaten, wendde mijn vader zich tot Atara en vroeg: ‘Wat denk jij van hun nieuws?’


  Atara trok haar mantel met de zwarte manen dichter om haar schouders en zei: ‘Sonjah vertelde de waarheid.’


  ‘Zeg je dat als kristalkijker of als een Sarni die vertrouwd is met deze mensen?’


  ‘Ik spreek als Vals vriend,’ antwoordde Atara. Een vleug van de kilte in het vertrek was in haar stem geslopen. ‘En als de uwe.’


  ‘Er kan veel afhangen van de vraag of we hen geloven of niet.’


  ‘U móét hen geloven,’ zei Atara tegen hem. Zelfs in mijn oren klonk haar antwoord meer als een eis dan als een verzekering.


  Mijn vader keek haar indringend aan en zei: ‘Móét het lot van Mesh afhangen van wat een stel buitenstaanders zegt, van de woorden van Sarni zelfs? Ben je soms een waarspreker?’


  Op dat moment legde mijn moeder haar hand op zijn arm, boog zich dicht naar hem toe en fluisterde hem iets in het oor.


  ‘Vergeef me,’ zei mijn vader tegen Atara. Hij slaakte een diepe zucht. ‘Het zijn slechte tijden, maar dat is geen reden voor een onheuse bejegening. En Elianora herinnerde me eraan dat ook zij eens een vreemde was in dit land.’


  Liljana pakte haar kleine blauwe Gelstei en zei: ‘ík ben waarspreker, mijn heer. Tenminste, deze steen laat me vaak de waarheid of de leugen horen in wat een ander zegt. En ik sluit me bij Atara aan; de Slachter sprak de waarheid.’


  Lansar riep hoofdschuddend uit tegen mijn vader: ‘U kunt zich hier toch niet op verlaten?’


  ‘Misschien niet,’ zei mijn vader, ‘maar we kunnen de berichten van de Slachters ook niet naast ons neerleggen. Als we optrekken naar de pas en de strijd aangaan met Morjin, kunnen de Galdanen ons van achteren aanvallen en ons vernietigen.’


  Hoe kon iemand ooit wensen dat hij koning was, vroeg ik me af. Vreselijk moet het zijn om op grond van onvolledige gegevens besluiten te moeten nemen die voor het volk het verschil betekenen tussen leven en dood.


  ‘Ik betwijfel ten zeerste of er in een straal van driehonderd mijl rond Mesh ook maar één Galdaan te vinden is,’ zei Lansar.


  ‘Daar komen we vanzelf achter,’ zei mijn vader tegen hem. ‘We zullen ruiters naar de Wendrush zenden.’


  ‘Maar het kan dagen duren voordat ze terugkomen, mijn heer – áls ze al terugkomen. Wat als mijn vermoeden dat dit een list is juist blijkt en Morjin voor die tijd aanvalt?’


  Mijn vader sloot zijn ogen en haalde diep adem. Toen keek hij Lansar aan en sprak woorden die hem zeer aan het hart gingen: ‘Van de Eshur-pas is het nog geen twee dagmarsen naar de Meren. Dat gebied zullen we mogelijk moeten opgeven. Stuur bericht dat men moet vluchten naar Lashku of zich moet terugtrekken in de bolwerken in de bergen.’


  ‘Uitstekend, mijn heer. Maar wat als de Rode Draak dood en verderf zaait in het Sawashdal?’


  ‘Dat gebeurt niet,’ zei mijn vader. ‘Maar als hij zijn leger verspreidt, dan trekken we zeker op – en vernietigen we hém.’


  En daarmee kwam er een eind aan ons beraad. Lansar Raasharu haastte zich het vertrek uit om mijn vaders bevelen ten uitvoer te brengen. De anderen deden hun best om weer aan het werk te gaan zonder zich te laten verlammen van angst door het nieuwe gevaar dat ons bedreigde.


  Later die middag liep ik met Atara door de tuin van mijn vader, buiten zijn vertrekken aan de westzijde van de burchttoren. De muren die ons rondom omgaven, boden ons afzondering en rust. Onder een kersenboom bleven we staan, en ik zei tegen haar: ‘Misschien kun je beter uit Mesh vertrekken, nu het nog kan.’


  ‘Waar zou ik naartoe moeten gaan?’ vroeg ze.


  ‘Naar de bijeenkomst van de Slachters. Om tot hoofdvrouw te worden verkozen – dat zou een goede zaak zijn.’


  ‘Dat is waar,’ beaamde Atara. ‘Maar daar is het nu de tijd niet voor.’


  ‘Misschien moet je dan terugkeren naar huis. Als er oorlog komt tussen de Marituk en de Kurmak...’


  ‘Maak je je zorgen om mijn veiligheid?’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘En dus wil je me een andere oorlog insturen?’


  Ik beet op mijn lip en keek naar de vlinders die rond de kamperfoelie op de tuinmuren fladderden.


  ‘Maak je geen zorgen,’ zei Atara. Ze kneep even in mijn hand en lachte naar me. ‘Het zou daar inderdaad veiliger voor me zijn. Waarschijnlijk is de strijd al gestreden tegen de tijd dat ik de Slang oversteek. En dan nog, de Sarni voeren zelden oorlog tot een van de strijdende stammen is uitgeroeid.’


  De druk van haar hand op de mijne zei me dat we beiden beseften dat in de nakende oorlog tegen Morjin van clementie of genade geen sprake zou zijn.


  ‘Maar de Kurmak zijn nog altijd jouw volk,’ zei ik tegen haar.


  ‘Dat is waar. Maar dat zijn de Aloniërs ook. En je moeder en je broers, je vader zelfs, en iedereen in Mesh – iederéén, begrijp je dat dan niet? Alle volkeren van Ea zijn nu mijn volk.’


  ‘Zelfs de Galdanen? Zelfs zij van Sakai?’


  ‘Ja, Val, zelfs zij. We moeten hen bevrijden.’ Met die woorden maakte ze een bundeltje van hertenhuid open en haalde haar twee rode pijlen tevoorschijn. Ze wees ermee naar het westen, waar de troepen van Morjin gelegerd lagen op de Wendrush. ‘Hier vindt de beslissende slag plaats.’


  In de dagen daarna liet ik haar woorden vaak door mijn gedachten gaan. Het waren duistere tijden, voor iedereen, en hoe druk we ook bezig probeerden te blijven, ons werk kon ons onze angst niet doen vergeten. Mijn vader hield woord en zond ruiters uit naar het gebied van de Mansurii: zeven ridders op de snelste paarden. Wachten op hun terugkeer was een marteling. Hetzelfde gold voor het leven in de vesting. Elke dag stroomden nieuwe Meshi binnen die huis en haard waren ontvlucht. Ik stond mijn kamer af aan de oude heer Rathald en zijn gezin en trok bij Yarashan in. Jonathay en Ravar deden ook afstand van hun vertrekken voor andere families en spreidden net als ik hun matjes en slaapbonten uit op de vloer bij Yarashan. Maar onze slaapplaatsen waren nog altijd pure luxe vergeleken bij die van de vrouwen en kinderen waarmee de binnenplaatsen volstroomden. Het werd zo langzamerhand zo vol dat het bijna onmogelijk was om van de troonzaal naar de Zwanentoren te komen zonder op de slaapmat of de spulletjes te trappen van een arme boerenvrouw die boven een vuurtje pap zat te koken. Er kon geen mens meer bij in de vesting, leek het, maar mijn moeder kon het niet over haar hart verkrijgen om mensen weg te sturen.


  En toen kwam op de laatste dag van Soal een van de ruiters terug met het slechtst denkbare nieuws: er naderde inderdaad een Galdaans leger de bergen van Mesh. Hij schatte hun aantal op eenenveertigduizend. Ze waren op weg naar de brede Sky-pas, vertelde hij, en mogelijk zouden ze binnen twee dagen hun kamp aan het begin van de pas hebben opgeslagen.


  Ik was bij mijn vader in de wapenkamer toen die het nieuws hoorde. Ik voelde hoe de twijfel hem verscheurde, als een dolk die zijn buik openreet. Toen de ridder weer weg was, bleef hij staan onder de rekken met speren en zwaarden die de wanden van het vertrek bedekten en zei: ‘Enerzijds had ik gelijk met wat ik zei na het lezen van Morjins brief in mijn vertrekken, maar anderzijds had ik ongelijk. Ik dacht niet dat hij zo snel op volle sterkte zou kunnen oprukken. En met deze twee legers ís hij ook nog niet op volle sterkte. Ze zouden alleen wel eens sterk genoeg kunnen blijken om Mesh te verslaan.’ Maar nog voordat hij was uitgesproken, verscheen er een vastberaden trek op zijn gezicht. ‘Nee, Valashu,’ zei hij toen met een felle schittering in zijn ogen, ‘dat mogen we niet laten gebeuren. Er moet een manier zijn om de Draak te verslaan. Er is altijd een uitweg.’ Mijn vader was er niet de man naar om mensen nodeloos te verontrusten, maar hij wilde de angstaanjagende realiteit die het hoofd moest worden geboden evenmin voor hen verbergen. Die avond maakte hij in zijn troonzaal de aantocht van het Galdaanse leger bekend. Een paar aanzienlijke heren van Mesh – heer Tanu, heer Tomavar en Lansar Raasharu – spraken zich uit voor een opmars naar beide passen, in een poging te voorkomen dat de vijandelijke legers Mesh binnenvielen. Maar mijn vader weigerde zijn leger op te delen. ‘Als een van beide het onderspit delft,’ betoogde hij, ‘dan stelt de andere helft zich bloot aan een slachtpartij door een aanval op hun achterhoede.’


  Hij zei dat Morjins voornaamste doel in zijn overtuiging de herovering van de Lichtsteen was. Om het beleg om de vesting van Elahad te kunnen slaan, zou Morjin eerst het leger van Mesh moeten verslaan. En dus besloot mijn vader om positie te kiezen op gunstig terrein waar hij de beide legers van Morjin kon opwachten, en daar de strijd aan te gaan.


  De eerste van Ioj was een heldere, warme dag. Op het middaguur stond de zon als een vurig kooltje aan de hemel. De binnenplaatsen van het kasteel veranderden in hete ovens; duizenden laarzen en paardenhoeven woelden de gortdroge grond om en joegen verstikkende stofwolken op. Ik kon bijna niet ademhalen. Het was nog te vroeg om me in mijn wapenrusting te hijsen en ten strijde te trekken tegen Morjin, maar ook in mijn lange tuniek met de zwaan en sterren brak het zweet me al uit. En de mantel van vuur wikkelde zich dichter en dichter om me heen. Hij verlamde mijn ledematen en zette dwars door mijn huid heen het bloed in mijn aderen in vuur en vlam.


  De twee dagen daarna bad iedereen om regen, maar de lucht bleef helder als een plaat blauw staal. Toen kwamen op de derde dag van Ioj vanuit het westen onweerswolken opzetten – in de gedaante van Morjins gezanten die op hun grote, schuimbekkende paarden naar het kasteel gedenderd kwamen. Hun aanvoerder was de Rode Priester die zichzelf Igasho noemde. Ik was hem echter Salmelu blijven noemen, de naam die hij bij zijn geboorte had meegekregen, en ik kon niet geloven dat die moordenaar van oude vrouwen en jonge meisjes het waagde om zijn gezicht weer in Mesh te laten zien.


  Toen mijn vader van zijn komst hoorde, gaf hij opdracht hem naar de troonzaal te brengen. Ik stond naast mijn vader voor de verhoging, met mijn broers en mijn vrienden. Lansar Raasharu had zich ook naar de grote zaal gehaast, met heer Harsha en heer Tanu in zijn kielzog. Zelfs mijn moeder en mijn grootmoeder waren gekomen om Salmelu aan te horen.


  De troep ridders die als escorte met hem en de andere Rode Priesters door Mesh was gereden, voerde hem de troonzaal binnen. Salmelu’s handen waren op zijn rug gebonden, op bevel van mijn vader, en ook om zijn hals zat een lengte touw. Een van de ridders sjorde eraan alsof het een halsband was en sleepte hem zo bijna als een hond mee tot hij voor mijn vader stond.


  ‘Koning Shamesh!’ zei Salmelu met verstikte stem, ‘is deze behandeling een gezant van heer Morjin waardig?’


  Salmelu’s onaanzienlijke gezicht zag zo rood als een biet – door het touw of van woede, dat was niet duidelijk. Het bloedrood verdoezelde bijna de scharlakenrode draak die in zijn voorhoofd geëtst stond. Hij was gekleed in zijn gele priestergewaad waarop een nog grotere draak prijkte. Zijn ogen, zwarte knikkertjes die glansden van de haat, schoten eerst naar mijn vader en toen naar mij.


  ‘Jij bent geen gezant,’ zei mijn vader met priemende vinger, ‘en je bent ook niet als zodanig in Mesh toegelaten.’


  ‘Ik ben wel degelijk de gezant van heer Morjin,’ zei Salmelu. ‘Ik spreek namens de koning van Sakai!’


  ‘U mag dan Morjins spreekbuis zijn, en diens ogen, maar meer bent u ook niet.’


  ‘Maak deze koorden los, koning Shamesh!’


  Mijn vader wees naar het gevlochten hennep dat om Salmelu’s polsen gebonden zat en zei: ‘Zo binden wij in Mesh veroordeelden vast.’


  ‘Voor welke misdaad ben ik dan veroordeeld?’


  ‘Voor de moord op de kristalkijker Kasandra en je eigen bedienden.’ Salmelu glimlachte, eerst naar mijn vader en toen naar Atara. ‘Is het dan een misdaad om een oude vrouw die al te veel had gezien uit haar lijden te verlossen? Wat de meisjes aangaat: het staat me vrij om met mijn eigen slaven te doen wat me goeddunkt.’


  Ik liet mijn blik over de vele lege tafels in de troonzaal gaan en was blij dat Estrella er niet bij was om die leugens te hoeven aanhoren. ‘Je hebt bloed laten vloeien in mijn huis,’ zei mijn vader tegen hem, ‘en jouw dood zal die smet wegwassen.’


  ‘U hebt niet de moed om mij ook maar een haar te krenken!’


  Mijn vader trok bij wijze van antwoord zijn zwaard en deed een stap naar Salmelu toe. Het zag ernaar uit dat hij hem daar ter plekke zou onthoofden.


  ‘Als u mij doodt,’ riep Salmelu uit, ‘dan zullen na uw nederlaag tegen heer Morjin al uw strijders net zo worden omgebracht.’


  Mijn vader verstarde, met zijn blinkende kalama nog geheven boven zijn hoofd.


  ‘Als u míj aan het zwaard rijgt, eindigt uw hele volk aan het zwaard,’ ging Salmelu verder. Met een ruk aan het touw draaide híj zijn hoofd zodat hij mijn moeder recht in de ogen kon kijken. ‘Iedereen die niet aan een houten kruis wordt geslagen, tenminste.’


  Hij had het nog niet gezegd of de zwaarden van mijn broers schoten ook uit hun scheden, evenals het mijne. Maar mijn vader liet zijn kalama zakken en stak zijn hand op om ons tegen te houden. ‘Breng ons de eisen van je meester over.’


  En weer glimlachte Salmelu. Hij keek omhoog naar de verhoging waar Sunjay Naviru en heer Noldru en nog vijftig Bewaarders in een kring rond de sokkel met de Lichtsteen stonden.


  ‘Mijn koning heeft een eenvoudige eis,’ zei hij, met een knikje naar de sokkel achter Sunjay. ‘Draag de gouden kom over die uw zoon van heer Morjin heeft gestolen en hij trekt zich terug uit Mesh – evenals de Galdanen. Dan zal er weer vrede heersen tussen onze rijken.’ Mijn vader richtte zich fier op en keek Salmelu met zulke vlammende ogen aan dat de twee priesters die naast hem stonden in elkaar krompen en hun ogen neersloegen.


  ‘Vertrek,’ zei mijn vader tegen Salmelu, wijzend naar de deur. ‘Zeg tegen je meester dat de Maitreya de enige is aan wie de zonen van Elahad de Lichtsteen zullen overdragen. Als hij oorlog wil, dan kan hij ook oorlog krijgen.’


  ‘Oorlog, zegt u? Ons leger is met vier tegen een in de meerderheid!’


  ‘Dat is waar,’ antwoordde mijn vader. Ik voelde hoe hij vocht om zijn stijgende woede de baas te blijven. ‘Maar je vergeet één ding.’


  ‘En dat is?’


  De minachting in mijn vaders ogen had een koperen bloem kunnen laten verwelken. ‘Wíj zijn Valari,’ zei hij ten slotte.


  Met die woorden keerde hij Salmelu de rug toe zonder hem nog een blik waardig te keuren. Maar Salmelu keek míj aan en richtte al zijn venijn op mij, met zijn toegeknepen ogen die me helse pijnen en de dood in het vooruitzicht stelden. ‘Ik zie je onstuimige kameraad hier niet, vandaag,’ zei hij. ‘Doe Baltasar als je wilt de groeten als je hem weer ziet... een dezer dagen.’


  Ik moest Lansar Raasharu bij zijn arm pakken om te voorkomen dat hij zijn zwaard trok en Salmelu vermoordde. Even later gaf de ridder die Salmelu vasthield een ruk aan het touw en trok hem mee de zaal uit.


  Na het vertrek van de Rode Priesters bleven we bij elkaar in de troonzaal staan en dachten in stilte na over wat Salmelu had gezegd. De oude heer Tanu, die met zijn gezin zijn toevlucht in het kasteel had genomen, staarde met hevige twijfel in zijn hart naar de Lichtsteen. ‘Het zal de priesters zeker twee dagen kosten om terug te keren naar Morjin,’ zei hij tegen mijn vader, ‘en het duurt nog eens zo lang voordat Morjin zijn leger op ons af kan sturen. Dat is lang genoeg om versterkingen te laten komen, in ieder geval uit Kaash en Ishka.’ Iedereen deelde zijn hoop, maar later die middag kwam een van de gezanten die mijn vader had uitgezonden in galop terug met nog meer slecht nieuws: koning Talanu Solaru, de vader van mijn moeder, zag geen kans om zelfs maar een compagnie ridders te sturen om ons te hulp te komen. Koning Sandarkan was teruggekeerd uit Tria, zo bleek, en dreigde Kaash de oorlog te verklaren om het domein Arjan.


  De volgende dag – dc vierde van Ioj – keerden nog meer gezanten terug naar de vesting en brachten mijn vader hun boodschap over. Nadat mijn vader hen had aangehoord, liet hij Kane, Maram, Atara en mij naar de bibliotheek komen voor een beraad met hem en Lansar Raasharu.


  Ondanks de hitte die buiten heerste, was het koel in dat stille vertrek vol flakkerende kaarsen en stoffige boeken. Mijn vader vroeg ons plaats te nemen om de tafel en vertelde ons zonder omwegen: ‘Van geen van de Negen Koninkrijken is hulp te verwachten.’


  Ik staarde naar het exemplaar van de Saganom Elu dat op tafel lag en voelde het bonken van mijn hart in mijn ribbenkast. ‘Zelfs niet van Ishka?’ vroeg Maram naast me.


  ‘Nee,’ antwoordde mijn vader. ‘Koning Hadaru laat weten dat Ishka zich genoodzaakt ziet ten strijde te trekken tegen koning Waray om hem te straffen voor diens samenzwering tegen zijn rijk. Hij heeft al gezanten naar Taron gezonden om vast te stellen waar en wanneer de slag moet plaatsvinden.’


  ‘De dwazen!’ grauwde Kane. ‘Ze raken slaags over een erezaak in een tijd dat alleen met de strijd tegen de Rode Draak eer in valt te leggen!’


  ‘En At har?’ vroeg Maram. ‘Of Lagash?’


  ‘De gezanten die naar die rijken onderweg waren, zijn nog niet teruggekeerd,’ zei mijn vader. ‘Maar in Ishka werd verteld dat koning Mohan en koning Kurshan op de terugweg uit Tria met ontbloot zwaard tegenover elkaar zijn komen te staan. De kans is groot dat ze hun twist zullen voortzetten na hun terugkeer naar hun rijk en dat ze zich ook zullen opmaken om ten strijde te trekken.’


  ‘En zo niet?’


  ‘Dan nog rest ons niet meer genoeg tijd. Morjin zal waarschijnlijk morgen of overmorgen aan zijn opmars beginnen. En de Galdanen ook.’


  Zo stond het er dus voor, dacht ik. Mesh zou het alleen opnemen tegen twee legers en de Sarni-clans, met een gezamenlijke sterkte van bijna zeventigduizend man.


  ‘Vanmiddag,’ zei mijn vader tegen me, ‘zullen je broers met mij uitrijden en sluiten we ons bij het leger aan. Jij blijft hier en voert het bevel over de verdediging van de vesting.’


  ‘Nee!’ riep ik. ‘Ik hoor bij hen, bij u!’


  ‘Jouw plaats,’ hield mijn vader me voor, ‘is hier waar je de Lichtsteen kunt bewaken. Jij bent Heer Bewaarder en het is aan jou om de ridders te leiden die hebben gezworen hem te zullen beschermen.’


  ‘Maar Sunjay Naviru is even goed in staat om het bevel op zich te nemen! We weten trouwens allemaal dat er geen aanval op het kasteel komt. U zult mijn zwaard goed kunnen gebruiken als de slag begint.’


  Met die woorden stond ik op en trok Alkaladur. De lange kling vulde het vertrek met een felle schittering.


  ‘Ga zitten,’ zei míjn vader.


  ‘Maar Morjin zal zelf ten strijde trekken!’ riep ik hem toe. ‘Wat hij Atara heeft aangedaan, en mij... U kúnt het niet begrijpen! Hij en ik – het heeft zo moeten zijn, ziet u dat dan niet?’


  ‘Genoeg!’ bulderde hij. Zijn zwarte ogen boorden zich in de mijne. Toen keek hij over tafel naar Atara en werd zijn stem milder. ‘Ik ben niet alleen je vader, maar ook je vorst, en dus is het mijn verantwoordelijkheid om de noden van Mesh in het oog te houden, en niet de jouwe. Er is hier meer dat bescherming verdient dan alleen die kleine gouden kelk: de vrouwen van de hoogste heren van Mesh en de kinderen van eenvoudige strijders. Je eigen moeder, en je grootmoeder. En jij hebt in Khaisham ervaring opgedaan met het weerstaan van een beleg.’


  Hij richtte zich tot Maram, Atara en Kane. ‘Dat geldt voor jullie allemaal – jullie hebben het leger van de Draak onder graaf Ulanu teruggeslagen, en dat is de reden dat jullie hier moeten blijven om de vesting te beschermen.’


  ‘Ik niet,’ bromde Kane, met zijn hand om het gevest van zijn kalama.


  ‘Wat?’ zei mijn vader.


  ‘Ik blijf hier niet achter deze muren zitten als Morjin eindelijk uit die mesthoop van een stad van hem komt en zich blootstelt aan mijn zwaard.’


  ‘Zolang u mij dient, zult u doen wat u wordt opgedragen! ’


  ‘Ik dien niet onder u, koning Shamesh. Ik ben hier uit vrije wil gekomen en ik zal ook uit vrije wil ten strijde trekken.’


  ‘Onder wiens bevel?’


  ‘Het mijne. Waar de strijd het hevigst is, waar Morjin is, daar zal ik ook zijn.’


  ‘En als mijn ridders u van die wraakoefening weerhouden?’


  ‘Dan zijn zowel mijn zwaard als uw ridders voor u verloren.’


  De blikken waarmee mijn vader en Kane elkaar aanstaarden, deden in woestheid niet voor elkaar onder. Uiteindelijk zei mijn vader: ‘En wat als Morjin een vuursteen heeft? Men zegt dat u een van de zwarte Gelstei in uw bezit heeft. Daarmee kunt u voorkomen dat Morjin de vestingmuren doorbrandt.’


  Kane haalde zijn duistere kristal tevoorschijn dat eruitzag als een traan van obsidiaan. Hij sloot zijn vuist om de steen en zei: ‘Morjin heeft geen vuursteen. Had hij die wel, dan zou het hem een dag kosten om de muren van het kasteel weg te branden. Maar eerst zou hij de vlam op uw leger richten, zodat niemand hem meer in de weg stond. Daarom doet u er beter aan om mij ten strijde te laten trekken, met mijn zwaard én met mijn Gelstei.’


  Mijn vader knikte naar Kane en gaf zich gewonnen, door zijn betoog evenzeer als door zijn on verzettelijke wilskracht. Op dat moment pakte Atara haar twee rode pijlen uit en zei tegen mijn vader: ‘En ik zal met Kane ten strijde trekken.’


  ‘Goed dan,’ zei mijn vader met een zucht. Daarop wendde hij zich tot Maram. ‘Jij staat in elk geval wél onder mijn bevel. Jij blijft dan ook hier, bij Val.’


  We keken er geen van allen van op dat Maram een opgeluchte glimlach verbeet en zich blij neerlegde bij de woorden van mijn vader. ‘U wilt dat ik aan Vals zijde blijf? Dat beloof ik! Met heel mijn hart! Wij zullen de vesting beschermen!’


  Daarop zond mijn vader iedereen weg behalve mij. Hij kwam overeind en legde zijn hand op mijn schouder. ‘Zullen we even een ommetje maken buiten de muren?’


  Ik liep achter hem aan de burchttoren uit en volgde hem door de dichte drommen mensen op de westelijke binnenplaats naar de vestingpoort. De hoge ijzeren deuren stonden nog open, en we gingen naar buiten en bleven staan op de strook grond tussen het kasteel en de ophaalbrug over de rivier de Kurash. Mocht het tot een bestorming komen, dan kon het ene uiteinde van de brug in zijn geheel worden opgetrokken zodat de poort werd afgesloten en de brug zelf in tweeën werd gedeeld.


  ‘Was het je opgevallen dat de kettingen in het vet zijn gezet?’ zei hij, wijzend naar de zwarte, ijzeren schakels waarmee de brug werd bediend.


  ‘Dat had u toch gevraagd?’


  ‘Uitstekend,’ zei hij tegen me.


  Hij legde een hand om mijn arm en nam me mee naar de smalle, hoge oever van de rivier. We moesten goed uitkijken waar we liepen om niet in het kolkende water te storten. Om het hoge poortgebouw heen liepen we naar de zuidkant van het kasteel, waar een steile, stenige helling afdaalde naar de huizen van Silvassu in de diepte. Ik wist dat een belegeringstoren ónmogelijk langs die helling omhoog kon worden gerold voor een bestorming van de muren – en dat de aanvallers die dachten daarlangs ladders of enterhaken naar boven te brengen dat met de dood zouden bekopen. Ik legde mijn hand tegen het warme graniet van de muur en keek omhoog naar de uitstekende borstwering hoog boven mijn hoofd. Ik voelde de kokende olie al bijna op me neer regenen en zich in mijn huid vreten. Zelfs een aap, dacht ik, zou nog geen spleetje in de gladde stenen muur kunnen vinden dat breed genoeg was om zijn poten tussen te krijgen.


  ‘Het metselwerk ziet er goed uit,’ zei mijn vader, omhoog turend met zíjn hoofd in de nek.


  ‘Het is ook in perfecte staat,’ zei ik. ‘Van boven tot onder.’


  ‘Goed zo. Onze voorouders waren goede bouwers. En wij hebben het goed onderhouden.’ Hij klopte met zijn knokkels op het witte graniet en glimlachte. ‘Zelfs met alle gasten hebben we genoeg te eten om het twee jaar uit te houden. En de waterputten raken nooit uitgeput. Onze vesting wordt nooit ingenomen.’


  ‘Nee,’ beloofde ik hem, ‘dat gebeurt niet.’


  ‘Er hebben hier zoveel Elahads gewoond,’ zei hij tegen me. ‘Die lijn gaat terug tot de eerste Shavashar, en tot Elkasar, naar wie je grootvader was vernoemd.’


  Mijn vader was kennelijk vergeten dat hij me dat al eerder had verteld – meermalen, zelfs. Hij leek ver weg met zijn gedachten, alsof hij in het gezelschap van de doden verkeerde.


  ‘Binnenkort nemen we de wapens op voor een belangrijke veldslag,’ zei hij. ‘De belangrijkste die ooit in Mesh is uitgevochten.’


  Hij staarde uit over Silvassu en het Zwanendal onder ons, waar de namiddagzon een diepe groene glans over had gelegd, toen hij zich opeens verstapte en zijn uiterste best moest doen om niet langs de helling naar beneden te storten. Ik greep hem bij zijn arm om hem te helpen zijn evenwicht te hervinden.


  ‘Gaat het, mijn heer?’


  ‘Ik was bijna gevallen,’ zei hij. Hij pakte mijn hand. Zijn blik vertroebelde als de hemel voor een storm, en hij zei: ‘Mocht ik in de slag sneuvelen, dan zal Asaru een goede vorst worden. Jij moet hem bijstaan, Val. Van al zijn broers stelt hij het grootste vertrouwen in jou.’


  ‘U sneuvelt niet, mijn heer. Deze slag kan gewonnen worden – dat hebt u zelf gezegd.’


  Hij leek me niet echt te horen. Zijn ogen werden weer stralend en helder toen hij naar de Eluru staarde aan de overkant van het dal, waarvan de besneeuwde toppen schitterden in het zonlicht.


  ‘Al mijn zonen,’ zei hij, ‘zouden uitstekende vorsten zijn. Zelfs Yarashan.’


  ‘Denkt u?’ vroeg ik.


  ‘Ja, hij ook. Hij is een en al grootspraak, maar uiteindelijk zou hij die hindernis overwinnen en zijn grootste kracht vinden in zijn liefde voor zijn volk in plaats van voor zichzelf. Weet je wat hij tegen me zei toen jij het toernooi had gewonnen?’


  ‘Nee?’


  ‘Hij zei: “Goed dat Val het is geworden en niet ik.”’


  ‘Zei Yaráshan dat?’


  ‘Dat zei hij echt. Hij houdt van je, dat besef je toch wel?’


  ‘Ja,’ zei ik, ‘dat weet ik.’


  ‘En Karshur. Mijn tweede zoon is zo sterk, al heeft hij dan niet het scherpste denkvermogen. Maar hij is wijs genoeg om anderen om raad te vragen – als hij koning was, dan zou hij jou nodig hebben als raadsman.’


  ‘Zo moet u niet praten,’ zei ik, terwijl ik zijn hand pakte.


  Maar hij luisterde niet. Met een in zichzelf gekeerde glimlach somde hij de verschillende deugden van al mijn broers op. Jonathay, verklaarde hij, leek soms te grillig om koning te kunnen zijn, maar op de een of andere manier wist hij wel zijn dromen terug op aarde te brengen en mensen te bezielen. Mandru was fel als een veelvraat, en moeilijk – maar juist zijn ergernis om anderen stelde hem vaak in staat om hun mildheid te tonen en te beschermen. Zoals hij mij toen ik klein was had beschermd tegen Yarashans pesterijen.


  ‘Al mijn zonen,’ zei hij weer. ‘Juist onze zwaktes maken ons sterk – in de manier waarop we ze overwinnen. De manier waarop we onszelf overwinnen/


  Hij keek me aan, en zijn ogen straalden als twee sterren met een gloed die diep vanbinnen kwam.


  ‘Maar u hebt geen zwaktes!’ zei ik tegen hem.


  ‘Dacht je dat?’ zei hij met een glimlach.


  ‘Niet als koning. Er is geen koning die zich zo ten dienste heeft gesteld van zijn volk als u. U kunt onmogelijk beseffen hoeveel ze van u houden. Al uw strijders – ze zouden zo hun leven voor u geven.’


  ‘En ik zou mijn leven opofferen voor hen,’ zei hij. ‘Ik hou van hen als van de bergen en de rivieren van mijn geboorteland. En toch...’


  ‘Wat?’


  Hij kneep zo hard in mijn hand dat het pijn deed, en de blik waarmee hij me aankeek was nauwelijks te verdragen.


  ‘En toch,’ zei hij, terwijl hij zijn andere hand tegen de hoge muren van het kasteel legde, ‘zelfs als mijn leger volledig verloren ging, dan zou het me nog niet zo dierbaar zijn als dat wat ik hierbinnen veilig zou weten.’


  ‘Maar mijn broers,’ zei ik, slikkend tegen de pijnlijke brok in mijn keel, ‘als zij nou ook zouden sneuvelen, dan...’


  Mijn vader keek me diep in de ogen, en ik voelde mijn hart bonken terwijl er wel duizend jaren leken te verstrijken. Ten slotte zei hij: ‘Zolang een van ons leeft, Valashu, blijven we allemaal in leven.’ Daarop liepen we samen terug de vesting in. Een uur later gaf mijn vader bevel om Karkhad, zijn oorlogspaard, naar de westelijke binnenplaats te brengen. De vrouwen en kinderen die er waren samengepakt, gingen uit de weg om dat grote, briesende beest door te laten. Karkhads hoofd, hals en borst waren evenals zijn achterhand bedekt met gebogen platen staal. De paarden van mijn broers, die al klaarstonden op de binnenplaats, waren vergelijkbaar uitgedost. Mijn broers droegen hun diamanten wapenrusting en hun zwarte wapenrok met daarop het blazoen met de zilveren zwaan en de sterren van de Elahads. Op hun schild prijkte hetzelfde wapen, behalve dat elk in de punt nog een persoonlijk helmteken voerde. Dat van Ravar was een stralende zon, en van mijn broers was hij de eerste die me omhelsde en me vaarwel zei. Na hem sloeg Jonathay lachend zijn armen om me heen en bezwoer hij me dat we elkaar snel weer zouden terugzien. Daarna nam ik afscheid van Mandru, en toen van Karshur, die me in zijn stevige, sterke armen bijna doormidden kneep. Yarashan, oogverblindend in zijn harnas van glanzend gepoetste diamanten en staal, kwam naar me toe en zei: ‘Het had toch een mooi wedstrijdje kunnen worden om te kijken wie de meeste vijanden kon doden, denk je ook níet? Nou ja, in de volgende slag, misschien.’ Asaru nam zwijgend afscheid. De hoop in zijn ogen deed niet onder voor zijn bezorgdheid om mij, en beide waren zo sterk en helder dat de tranen in mijn ogen sprongen.


  Terwijl mijn zes broers op de aangestampte aarde samendromden rond mijn moeder en mijn grootmoeder om ook van hen afscheid te nemen, stelde Lansar Raasharu zich met een troep ridders achter hen op, naast de Adami-toren. Kane en Atara hadden zich bij hen aangesloten. Toen zette mijn vader zijn helm met de witte zwanenpluim op en was de tijd om uit te rijden daar. Iedereen klom in het zadel, en achter mijn vader aan, die met dreunende hoeven door de poort reed, trokken ze ten strijde.
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  Op de zesde dag van Ioj viel Morjins leger Mesh binnen. De Galdanen, onder aanvoering van de Saroch Radomil Makan, zoals de hogepriesters van de Kallimun werden genoemd, volgden een dag later, op de zevende. Boodschappers brachten ons het bericht over die schending van onze gewijde grond. Mijn vader zag er geen heil in om strijders te verkwisten in de passen en had de garnizoenen daar opgedragen om in de kelburchten te blijven, achter hun muren. Dat stelde Morjin voor een moeilijke keuze: hij kon een deel van zijn leger kwijtraken door het beleg om de burcht te slaan, wat wel een maand kon vergen, of er gewoon omheen trekken. Als hij koos voor dat laatste, dan was de kans groot dat zijn aanvoerlijnen werden afgesneden en zouden zijn manschappen zich in leven moeten houden met wat ze op het platteland van Mesh konden vinden. Daarbij kwam dat, mocht hij een nederlaag lijden, zijn terugtocht uit Mesh zou worden bemoeilijkt. Radomil en zijn Galdanen kampten met hetzelfde probleem. Niemand putte moed uit het bericht dat Morjin ervoor koos om meteen door te marcheren, over de weg naar Lashku en door het Merengebied. Hij hield alleen even in om de verlaten boerenhoeven daar te plunderen en liet Lashku geheel links liggen, zodat hij die ommuurde stad ongeschonden achter zich liet. Het was duidelijk dat hij de confrontatie met onze troepen zo snel mogelijk wilde aangaan. Kennelijk werd hij niet geplaagd door de angst voor een nederlaag. De Galdanen gaven echter blijk van een minstens zo grote belangstelling voor het plunderen van de minerale rijkdommen van Mesh als voor de strijd. Volgens de berichten hadden ze de stad Godhra een halve dag belegerd voordat ze hun mars naar het noorden hervatten. Morjin had hun waarschijnlijk opgedragen te wachten met hun rooftocht tot ze terugkwamen, nadat ons leger was vernietigd. De Galdanen bliezen de aftocht na eerst een paar wapensmederijen te hebben leeggeroofd, waarbij ze een behoorlijke buit aan diamanten binnenhaalden en, wat erger was, een tiental zwaardsmeden met hun gezinnen en anderen doodden.


  Maar de meeste Meshi hadden zich in elk geval voorlopig in veiligheid gebracht achter dikke stenen muren of in de bolwerken diep in de bergen. Ze hadden gezorgd dat er weinig meer te eten te vinden was voor die twee grote legers door zoveel mogelijk koeien, schapen en graan mee te nemen als ze konden. Morjin liet hun akkers in brand steken. Een streep brandende tarwe en gerst volgde in het kielzog van zijn opmars, als het spoor van een vuurspuwende draak.


  Op de twaalfde dag van Ioj troffen de Sakaiers en de Galdanen elkaar voor Hardu en trok mijn vader ten slotte op naar het zuiden. Er volgde een reeks dreigementen en manoeuvres terwijl mijn vader probeerde Morjins legers te vernietigen of op zijn minst zware verliezen toe te brengen tijdens hun oversteek van de rivier de Arashar. Bij de Kinshan-brug kwam het tot een kleine veldslag waarin de Meshi de zege behaalden; er sneuvelden zo’n driehonderd Galdanen en nog meer van Morjins huurlingen. Maar Morjin was een bedreven en geharde krijgsheer en leek er geen been in te zien om de levens van zijn manschappen op te offeren om zijn doel te bereiken. Hij nam het verlies bij de brug voor lief om de hoofdmacht van zijn leger verder stroomafwaarts over de rivier te zetten, dichter bij het Waskawmeer waar het water in deze droge periode laag genoeg stond om zijn voorraadstoet te laten oversteken zonder te worden weggespoeld. Mijn vader zag zich daardoor gedwongen om naar het noorden uit te wijken, omdat hij het niet tot een slag wilde laten komen in het vrij vlakke, open land tussen het Waskawmeer en Silvassu. De Sarni zouden daar te eenvoudig zijn strijders kunnen bestoken of zelfs met een omtrekkende beweging van achteren kunnen aanvallen. En in een regelrechte veldslag zou het geen probleem zijn voor Morjins troepen om, met hun numerieke overwicht, als mieren uit te zwermen over de flanken van ons leger en hun speren in onze rug te jagen.


  Het was niet moeilijk voor mijn vader om die ongedisciplineerde, bijeengeraapte meute mannen te snel af te zijn. Morjin moest drie legers bijeenhouden, de Sarni meegerekend, en dat was een nog groter probleem dan het op het eerste gezicht leek. Het leger uit Sakai was op zichzelf al een samenraapsel: negenduizend man zware infanterie uit Argattha, drieduizend Blauwen uit de bergen in het westen van Sakai, zeventienduizend huurlingen uit Hesperu, Karabuk en andere rijken in Ea, duizend ruiters uit Ikuria en vijfduizend man van het vermaarde Drakengarde van Morjin, gehuld in stalen harnassen die fel rood waren geverfd. De Galdanen kwamen dan wel uit één rijk, maar ze bleken níet allemaal van hetzelfde gehalte. De kern werd gevormd door twintigduizend man zware infanterie, ondersteund door hetzelfde aantal lichte infanterie en achthonderd man lichte cavalerie. Van hen werd aangenomen dat ze niet bestand zouden zijn tegen de dodelijke houwen van de Valari-kalama’s. De Galdaanse zware cavalerie was met tweehonderd man te gering in aantal om een aanval door onze ridders te weerstaan, en ook de boogschutters vormden een zwak punt in het Galdaanse leger. Morjin rekende er ongetwijfeld op dat de Sarni van grote afstand hun dodelijke pijlenregen op ons neer zouden laten hagelen.


  Ik bracht die dagen van afwachten door met rondlopen in het kasteel en praten over de sterke en zwakke punten van de vijand met Sunjay Naviru en de Bewaarders, en met Sar Vikan, Sar Araj, Sar Jovan en de andere kapiteins die belast waren met de verdediging van de vesting. Mijn vader had vijf compagnies ridders en strijders achtergelaten om de borstweringen te bemannen. Er werd wel gezegd dat het er te veel waren, dat mijn vader hen beter tegen de Sakaiers op het slagveld had kunnen inzetten, speer tegen speer en schild tegen schild. Maar anderen betoogden juist dat het er te weinig waren. Telkens als ik over de binnenplaatsen liep en de moeders hoorde die hun kinderen verzekerden dat alles goed zou komen, scheen het me toe dat tienduizend strijders op de muren nog niet genoeg zouden zijn om de grootste schat van Mesh te beschermen.


  Op de avond van de veertiende zat ik voor de avondmaaltijd in de troonzaal met mijn moeder en mijn grootmoeder, en met heer Rathald en zijn gezin, die bij ons aan tafel zaten. De jonge echtgenote van heer Tomavar, Vareva, voegde zich ook bij ons. We kregen die avond vers lamsvlees, nog rood van het bloed zoals de Meshi het graag hebben, en er waren erwten en aardappelpuree en blauwe bessen met room. Het zag ernaar uit dat dit voorlopig het laatste feestmaal zou zijn, want iedereen zei dat de veldslag de volgende dag zou losbarsten. Maar Vareva raakte haar eten nauwelijks aan. Ze was nog maar drieëntwintig en beeldschoon, ook voor een Valar:, met haar glanzende, zwarte haar, haar ivoorwitte huid en ogen die zo groot en glanzend waren dat mensen redenen verzonnen om een gesprek met haar aan te knopen om maar naar haar te kunnen kijken. Het huwelijk tussen heer Tomavar en die jonge vrouw, na de dood van Vareva’s eerste man in de slag bij de Rode Berg, had veel tongen in beweging gebracht, maar het had er alle schijn van dat ze beiden uit liefde waren getrouwd. Heer Tomavar had meer dan eens op de koop toegenomen dat zijn voormalige rivalen hem uitlachten als ze hem betrapten bij het plukken van wilde bloemen die Vareva in haar haren kon dragen. En Vareva had meer dan eens verklaard voor wie het horen wilde: ‘Wat maal ik erom dat mijn man ouder is dan ik, zolang hij de handen heeft van een beeldhouwer en de ziel van een engel?’ Voor mij maakte Vareva meer dan wie ook duidelijk hoe moeilijk het was voor vrouwen om achter te blijven als hun echtgenoten ten strijde trokken.


  Toen ik haar zei dat ze moest proberen te eten om op krachten te blijven, legde ze haar hand op haar buik en zei tegen me: ‘Heer Valashu, hoe lang was u van huis op uw eerste reis? Een halfjaar?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik, ‘dat klopt.’


  ‘En hoe vaak was u in die tijd de dood nabij? Dertig keer? Zestig keer?’


  ‘Misschien wel,’ zei ik.


  Vareva keek over de tafel naar mijn moeder, die haar lepel tussen twee happen blauwe bessen door had laten zakken. Toen zei ze: ‘Elke dag dat u er niet was, is uw moeder een klein beetje gestorven. En elke nacht stierf ze duizend doden.’


  Die nacht kon ik de slaap niet vatten van alle zorgen over wat mijn broers en landgenoten de volgende dag te wachten stond. Een boodschapper van mijn vader had me eerder bericht dat onze troepen een gunstige stelling hadden ingenomen ten zuiden van de rivier de Kurash, in de buurt van het dorp Balvalam op slechts vijf mijl van de vesting. Daar zouden de volgende morgen op de meent van Culhadosh, waar een week geleden de schapen nog hadden gegraasd op de weide, de strijders van Mesh het gevecht aangaan en de grond rood kleuren met het bloed van onze vijanden – of zelf sterven.


  De ides van Ioj begon als een heldere, stralende dag met nog een restje zomerse warmte. Ik was vroeg wakker en trok in de stilte in Yarashans kamer mijn wapenrusting aan. Terwijl de hanen kraaiden in hun rennen, beklom ik de trappen naar de top van de Zwanentoren en ik ging in het schietgat tussen twee dikke kantelen staan om uit te kijken over het landschap voorbij Silvassu. De strijders die daar geposteerd stonden, spraken me niet aan. Ik schermde mijn ogen af tegen de felle schittering van de zon die opkwam boven de bergen in het oosten. De nevel lag als een sluier over de velden en de bossen langs de Kurash, die even vredig oogden als een veldleeuwerik die met zijn lied de morgen begroet. Ik wist echter dat op slechts vijf mijl afstand, aan het oog onttrokken door groene heuvels en een brede strook bos, de troepen van mijn vader op dat moment uit hun kamp vertrokken en zich opstelden om zich te meten met de horden die Morjin in Galda en Argattha op de been had gebracht.


  Ik luisterde of ik de grote pauken kon horen, maar de meent van Culhadosh was te ver weg en mijn bloed gonsde te hard in mijn oren. Het was stil in de straten en op de erven van Silvassu onder me, evenals in de huizen, want mijn volk was weggetrokken uit de stad en had zijn toevlucht gezocht in de vesting of in de bergen in het westen. Ik luisterde of ik de belletjes om de enkels van mijn vaders strijders kon horen rinkelen in de stille ochtend, maar de enige geluiden die ik opving waren het gillen van een varken dat geslacht moest worden, het zagen van hout en klinkende hamers op ijzer in de werkplaatsen aan de centrale binnenplaats nu het kasteel wakker begon te worden en de mensen zich aan het werk zetten. De gloeiende kolen van hun kookvuren zonden dikke pluimen zwarte rook de lucht in. Op de borstwering stonden mijn strijders klaar om hun eigen vuren aan te steken, onder ketels vol olie of zand, mocht de vijand opduiken en het kasteel aanvallen. Ik boog me over de kantelen naar voren en snoof de lucht diep op; mijn neus en mijn keel schrijnden en ik dacht terug aan de geur van bloed op het slagveld waarvan zowel mens als dier buiten zinnen kon raken. Mijn blik dwaalde steeds weer af naar de meent van Culhadosh. Het landschap werd groener en lichter nu de zon hoger aan de hemel stond. De lucht begon op te warmen, evenals de stalen platen die ter versterking op de schouders van mijn wapenrusting zaten. Het zweet droop langs mijn zij en prikte in mijn ogen.


  Toen kwam vanuit het oosten een ruiter aangereden. Ik kneep mijn ogen tot spleetjes in een poging de minuscule gestalte beter te kunnen onderscheiden die over de weg langs de rivier in de richting van de vesting reed. Hij kwam dichterbij. Op het moment dat hij Silvassu binnenreed, net voordat de huizen mij het zicht op hem ontnamen, ving ik een glimp van zijn wapen op: een grote roos, stralend blauw op een gouden veld. Na de dood van Baltasar kon dat niets anders zijn dan het devies van heer Lansar Raasharu.


  Ik vloog bijna naar beneden over de vele treden van de wenteltrap in de Zwanentoren, zo’n haast had ik om te weten te komen wat hem terug naar de vesting had gebracht. Ik rende over de centrale binnenplaats, zigzaggend om kookpotten met borrelende pap en spelende jongetjes met houten zwaarden. Maram zat daar toevallig aan het ontbijt met een vrouw die Ursa heette, en hij kwam achter me aan toen ik de westelijke binnenplaats overstak en de wachten in het poortgebouw toebrulde dat ze de uitvalspoort in de afgesloten poort moesten opendoen. Dat deden ze, en ik begroette Lansar terwijl zijn paard in galop over de brug over de Kurash denderde.


  ‘Lansar!’ riep ik toen hij tot stilstand kwam. ‘Wat is er aan de hand?’


  Ik bekeek hem van top tot teen om me ervan te verzekeren dat het wel echt Lansar wás, en geen vijandelijke ridder die zijn wapenrok van zijn dode lichaam had getrokken en die had omgeslagen om ons om de tuin te leiden. Maar het eenvoudige en nobele gezicht dat me van kinds af aan vertrouwd was, keek me aan van onder zijn helm. Zijn donkere ogen zagen rood van de pijn; het goud van zijn wapenrok, zag ik, was doordrenkt met bloed.


  ‘U bent gewond!’ riep ík uit.


  ‘Ja, door een pijl van de Sarni,’ antwoordde hij. ‘Maar dat doet er nu niet toe. Ik moest u het nieuws overbrengen: uw vader is gesneuveld.’


  De wachten kwamen uit het poortgebouw en gingen naast Maram staan, achter me op de brug over de rivier. Ik kreeg opeens geen adem meer; ik was als verlamd door de helse pijn, alsof Lansar een dodelijke speer door mijn hart had gejaagd.


  ‘Mijn vader is dood,’ fluisterde ik. ‘Mijn vader is dood.’


  Het gebulder van de rivier nam mijn woorden mee, maar niet voordat een van de wachten achter me had uitgeroepen: ‘De koning is dood!’


  Ik hoorde die gevreesde kreet binnen het poortgebouw weerkaatsen tegen de stenen muren, om even later te worden overgenomen op de westelijke binnenplaats en dieper in het kasteel: ‘De koning is dood! De koning is dood!’


  ‘Hoe?’ vroeg ik Lansar. Ik stond voor hem op de brug en schudde mijn hoofd. Zijn bedroefde gezicht schemerde als een vage vlek voor mijn ogen. ‘Hoe is hij gevallen?’


  ‘In een uitval tegen de Galdaanse ridders.’


  ‘En de slag?’


  ‘Zo goed als verloren. Asaru is nu koning. Hij heeft me naar u toe gestuurd om u dít te vertellen: u moet zo snel u kunt uitrijden. We hebben uw zwaard nu nodig.’


  Ik trok Alkaladur en wees met de punt naar het zuidoosten. De lange kling vlamde op als een reep vloeibaar zilver. Mijn ogen schrijnden toen de wereld om me heen leek te vervormen tot een gezicht dat ik verafschuwde, hoezeer ik er ook naar verlangde om het te zien: het trotse, triomfantelijke gezicht van Morjin.


  ‘Als Asaru mijn zwaard nodig heeft,’ zei ik, ‘dan krijgt hij dat, en meer.’


  Lansar wrong zijn lippen in een grimmig lachje. ‘Zo wordt het net alsof jullie weer kinderen zijn. Hoe vaak hebben jullie niet gespeeld dat jullie samen een bataljon Ishkanen terugsloegen bij de Telemesh-poort?’


  Ik probeerde zijn glimlach te beantwoorden, maar ik kon het niet. ‘U weet nog dingen die ik al vergeten was.’


  ‘Ik herinner me het verhaal dat u met een handvol vrienden bijna honderd man versloeg in Argattha.’ Hij keek naar Maram. ‘En Asaru herinnert zich dat ook. Hij heeft gevraagd of u en Maram zich bij hem willen voegen op het slagveld – met een compagnie ridders/


  Ik knikte en haastte me terug het kasteel in. Ik riep een schildknaap bij me en droeg hem op Sar Vikan te halen, en een ander vroeg ik Altaru gereed te maken voor de slag. Daarna rende ik over de centrale binnenplaats naar de troonzaal. Lansar en Maram kwamen achter me aan. Vijftig Bewaarders stonden op de verhoging op gedempte toon te praten. ‘Sunjay Naviru!’ riep ik. ‘Mijn vader is gevallen, en Asaru is nu koning! Ik moet onmiddellijk naar hem toe! Jij hebt nu het bevel over de Bewaarders!’


  Sunjay boog het hoofd ten antwoord en aanvaardde zijn nieuwe gezag zonder trots. ‘Wie krijgt de leiding over de vesting?’ vroeg hij. Ik keek naar Lansar, die met rechte rug en een ernstige blik naast de grote zuilen stond waar het dak op rustte. Mijn vader, bedacht ik, had niemand zo vertrouwd als deze man. En dus zei ik: ‘Heer Raasharu, als hij daartoe in staat is.’


  Lansar haalde zijn hand over zijn bebloede zij en antwoordde: ‘Ik heb geen andere keus.’


  Daarop nam ik afscheid van Skyshan van Ki en drukte ik Sar Jarlath de hand. Ik liep naar de Lichtsteen, nam de gouden kelk in mijn handen en bracht hem naar mijn lippen. Toen zette ik hem terug op zijn sokkel. De gloed brandde op mijn mond alsof ik de zon had gekust. Op dat moment kwam Sar Vikan het vertrek binnen hollen. Deze gedrongen, onvermoeibare man was onovertroffen in het zadel en razendsnel met het zwaard. Ik legde hem uit wat ons te doen stond. Terwijl hij wegliep om de compagnie ridders bijeen te roepen die met ons zouden uitrijden om slag te leveren, wendde ik me tot Maram. Hij protesteerde niet tegen de plicht die hem was opgelegd en beklaagde zich niet over zijn lot, maar keek me alleen vol verdriet aan, alsof zijn eigen vader was overleden. Op dat moment hield ik meer van hem dan ooit.


  Even later kwam ook mijn moeder het vertrek binnen, met Nona aan de arm. Ik sloot de twee vrouwen in mijn armen. Mijn grootmoeder streelde alleen zwijgend mijn koortsige hand. Mijn moeder, bij wie toch het hart zojuist uit het lijf was gerukt, stond met rechte rug en opgeheven hoofd tegenover me als een ware koningin. In haar ogen lag een ingedamde zee van tranen. Ze keek naar me alsof ze me voor het eerst van haar leven zag.


  ‘Asaru heeft me nodig,’ zei ik tegen haar. ‘U weet hoe het altijd tussen ons is geweest.’


  Ze boog het hoofd en drukte een kus op mijn hand. Toen omklemde ze mijn hand stevig met de hare en sloot haar lange vingers met zo veel kracht om de mijne dat mijn ring van zilver en diamant pijnlijk in mijn vlees drukte.


  ‘Alstublieft, moeder, maakt u zich geen zorgen. Als de slag eenmaal is gewonnen, kom ik bij u terug. Dat beloof ik u.’


  ‘Ga dan maar, als het moet,’ bracht ze ten slotte met moeite uit. Even dacht ik dat ze me zou gaan vertellen dat de oorlog stompzinnig, afschuwelijk en slecht was en dat ik mijn leven niet moest vergooien aan de zwaarden van de vijand. Maar uiteindelijk was ze toch de dochter van Talanu Solaru en de vrouw van Shavashar Elahad – en een Valari-strijdster in hart en nieren. En dus zei ze tegen me: ‘Ga maar en dood Morjin, als je kunt. Wreek je vaders dood.’


  Ik trok mijn hand uit de hare en haastte me naar de centrale binnenplaats, waar Sar Vikan al met honderd vijftig ridders en hun paarden stond te wachten op zijn geharnaste oorlogspaard. De vrouwen en kinderen maakten ruim baan voor ons; het nieuws van mijn vaders dood had zelfs de meest luidruchtige jongetjes stil gekregen. Ze keken me zwijgend na, met hun houten zwaarden in de hand. Schildknapen kwamen aanlopen met Marams paard en Altaru, mijn grote zwarte hengst, gehuld in staal en klauwend naar de grond met zijn sterke hoeven. Ik klom in het zadel. Ik keek of mijn lange lans stevig in zijn foedraal zat. En toen reed ik aan het hoofd van de stoet de westelijke binnenplaats over terwijl de kasteelpoorten werden opengegooid. We denderden over de brug in een enkele rij van glinsterende diamanten en zwoegende paarden. Het geroffel van de hoefijzers op het hout en de straatstenen maakte zo’n lawaai dat het bijna het geratel overstemde van de poort die achter ons dichtviel.


  De wegen tussen Silvassu en het dorp Balvalam waren in goede staat en we konden ze tot vrijwel op het slagveld volgen. Ik moest Altaru inhouden om te voorkomen dat hij er in galop vandoor ging; waarschijnlijk voelde hij het bloed door mijn aderen razen, want het was alsof iedere vezel in zijn deinende lijf rechtstreeks reageerde op mijn dringende behoefte aan haast. Een veldslag kon binnen een paar minuten worden gewonnen of verloren, en deze woedde nu al minstens een uur. Het kostte ons minder dan een uur om de huizen van Silvassu ver achter ons te laten en door het bos ten zuiden van de boerenhoeven langs de Kurash te stormen. We reden grotendeels heuvelafwaarts, wat ons nog meer snelheid gaf. De bomen links en rechts van ons leken wel langs te vliegen. De helderblauwe hemel wenkte ons toe als het eind van een donkere tunnel – of als een poort naar de vlammen, de pijn en de dood, beter gezegd.


  Ik werd verteerd door het vuur. De vlammende mantel die ik mijn lotsbestemming noemde, brandde over mijn hele lijf en verschroeide me tot op het bot. Hij maakte me buiten zinnen van verdriet en woeste wraakzucht. Mijn haat jegens Morjin joeg me op als de kirax in mijn bloed, en ik maalde er nauwelijks om of ik de triomf of de ondergang tegemoet reed.


  ‘Morjin,’ fluisterde ik tegen mezelf, steeds weer. ‘Morjin, Morjin.’ Ongeveer een mijl voor Balvalam sloegen we linksaf een pad door het bos in, want volgens de berichten was het verlaten dorp inmiddels in handen van de vijand. We moesten nu wel in een trager tempo rijden, tussen de eiken door waarmee de lage heuvels waren begroeid, en dat was een marteling. Die kortere weg was echter de enige manier om snel de meent van Culhadosh te bereiken. We konden het rumoer van de slag al horen, een mijl voor ons uit door de bomen. De schetterende hoorns, het gekletter van staal op staal, de brullende mannen en gillende paarden – alles smolt samen tot een enkel, gruwelijk geluid dat de aarde zelf liet beven.


  Iets ten noorden van de Heuvel van Balvalam kwamen we het bos weer uit. De heuvel werd ook wel de Merrie genoemd, al wist niemand meer waar die naam vandaan kwam. Ten oosten van die grasgroene verhoging strekte de meent van Culhadosh zich uit: tweeënhalve mijl van groene weiden, afgesloten door een wal van bomen die nu grotendeels schuilgingen onder een enorme massa mannen die elkaar met speren en zwaarden te lijf gingen. Ik stond een stuk hoger dan de vechtende legers, zodat ik vrijwel het hele slagveld kon overzien. De ridders van Asaru, aan de voet van de heuvel, trokken op tegen de talrijkere cavaleristen van Ikuria in een enorm gewoel van knotsen die op schilden inbeukten, versplinterende lansen en blikkerende zwaarden die uithaalden naar mens en beest. Links van hen strekte een smalle reep van in diamant gehulde strijders zich uit naar het oosten, bijna tot aan het bos. Die acht bataljons met infanteristen van Mesh, onder bevel van heer Tanu, waren dun uitgewaaierd in een linie van niet meer dan drie man diep. Ze stonden tegenover veel dichtere vijandelijke gelederen aan dit langgerekte front: de zware infanterie uit Galda met tienduizend man, díe probeerden Asaru’s ridders te scheiden van de Meshi gelederen; achtduizend huurlingen ten oosten daarvan, die zich in tien rijen dik met lansen op de schilden van mijn landgenoten stortten; en een grote horde blootlijvige Blauwen die onder het slaken van hun afgrijselijke, jankende strijdkreten met bijlen inhakten op staal en vlees. Midden op het slagveld deed de tweeduizend man sterke Drakengarde zijn uiterste best om een bres te slaan in ons middenveld. Ze werden aan hun linkerzijde gesteund door nog meer huurlingen en nog een bataljon Galdaanse infanteristen. Aan de linkerkant van het slagveld, tegen de bosrand, bestookte de zware cavalerie uit Galda de overige ridders van Mesh. Ze zouden daar zonder pardon zijn afgeslacht als ze níet waren bijgestaan door de Sarni-strijders, die hun pijlen recht in de gezichten van mijn landgenoten joegen, onze geduchte kalama’s opvingen met hun sabels en zich dood vochten. Ergens in dat chaotische gewoel van fonkelende diamanten, blikkerend staal en kleurige blazoenen was mijn vader gevallen. Waarschijnlijk had heer Avijan nu het bevel over onze ridders, of heer Harsha misschien, als zij niet ook waren geveld.


  ‘Vader,’ fluisterde ik, uitkijkend over de slachting. ‘Vader.’


  Sar Vikan en Maram kwamen naast me staan terwijl onze compagnie ridders achter ons tot stilstand kwam. We beraadslaagden snel over wat we het beste konden doen.


  ‘Het middenveld heeft het zwaar te verduren,’ riep Sar Vikan, wijzend naar de Meshi gelederen, die in onze richting begonnen door te buigen onder de enorme druk van de drommen die op hen inbeukten. ‘Ja,’ riep ik terug, ‘maar de reservetroepen zijn er ook nog.’


  Ik wees Sar Vikan op het enkele bataljon strijders dat op tweeduizend meter links van ons en een paar honderd meter achter onze linies klaarstond. Ze stonden onder bevel van heer Eldru. Ik meende de rode en witte kleuren van zijn devies te zien oplichten in de zon. ‘Zo te zien,’ zei Sar Vikan, die zijn ogen afschermde met zijn hand, ‘houdt Radomil Makan de Galdanen ook achter de hand.’


  De vijand, zag ik, had zelf ook reservetroepen, met zeker twintigmaal de omvang van de onze. De meent van Culhadosh strekte zich ook naar het zuiden uit, over een lichte daling naar een kronkelig watertje dat Klaarbeek heette en daar voorbij. Langs dat stroompje, een halve mijl van de slachtpartij af, stond de hoofdmacht van de lichte infanterie van Galda, bijna twintigduizend man sterk. Rechts van hen, voorbij een bocht in de beek, hadden zich duizend boogschutters verzameld. En meer naar het westen, waar de beek met een bocht in de richting van het dorp Balvalam stroomde, stond de lichte cavalerie van Galda opgesteld in hun strakke gelederen, met nog een bataljon lichte infanterie erachter.


  ‘Kijk!’ riep Maram uit. ‘Volgens mij gaan ze in de aanval!’


  Recht voor hen bevond zich de uiterste rechterflank van Asaru’s ridders, die tegen de voet van de Heuvel van Balvalam werden teruggedrongen, slechts vierhonderd meter van ons vandaan. Hoger op de heuvel stond het merendeel van onze boogschutters opgesteld. Ze stonden achter een haag van staken die in de grond waren gedreven, met hun gepunte uiteinden wijzend naar de vijand. De boogschutters droegen lichte wapenrustingen en hadden geen schilden, wat hen kwetsbaar maakte voor een aanval – daarom hadden ze ook stelling gekozen op terrein dat niet eenvoudig te bestormen was. Zo te zien wilden de Galdanen het desondanks proberen.


  Een trompet schetterde en de Galdanen zetten zich in beweging. Hoeveel tijd, vroeg ik me af, zouden ze nodig hebben voor een opmars over een halve mijl van open terrein?


  ‘Wat doen we, heer Valashu?’ riep Sar Vikan me toe. Ik kon nauwelijks horen wat hij zei door het kabaal van botsende schilden, bijlen die staal openreten en mannen en paarden die brullend de dood vonden.


  Ik speurde het slagveld af van west naar oost en van noord naar zuid. Ik was op zoek naar een wapperende gele banier met een grote, rode draak die me kon vertellen waar Morjin was. Ik zocht naar de rode en gouden kleuren van Morjins wapenrok en zijn stalen harnas, dat net als dat van zijn Drakengarde rood geschilderd moest zijn. Tweeduizend van die geduchte strijders vochten te voet en bestookten nog altijd met man en macht het hart van onze linies, maar waar was de rest? Misschien hield Morjin hen achter de hand, bedacht ik, ergens in het zuidoosten waar de Klaarbeek tussen de bomen verdween. Er kon elk moment een hoorn schallen, en dan zouden die mannen uit het bos tevoorschijn stormen in een aanval die de hele linkerflank van ons leger in een keer zou wegvagen.


  ‘Val, wat doen we?’ hoorde ik Maram zeggen.


  Ik zocht Kane waar de strijd het hevigst woedde, maar overal op het slagveld hakten mannen op elkaar in met een razernij die met elke tel heviger en wanhopiger leek te worden. En ik zocht Atara. Misschien hield Morjin zich inderdaad nog verscholen, loerend op zijn kans om onze linkerflank aan te vallen, maar onder onze ogen werd onze rechterflank al belaagd.


  ‘Naar voren!’ riep ik, met mijn lange lans in de aanslag. ‘Halve snelheid, en blijf bij elkaar!’


  Het zou niet verstandig zijn om in het wilde weg de Heuvel van Balvalam te bestormen, waar de paarden konden struikelen op het oneffen terrein zodat paard en ruiter met knappende botten tegen de grond smakten. De Galdanen bleken echter een andere mening toegedaan. Ze stormden in galop de zuidelijke helling op, recht tegen de pijlen in die de boogschutters op hen begonnen af te vuren. Een paar paarden struikelden inderdaad en braken hun benen – en de nek van hun berijder. Andere ruiters vielen brullend uit het zadel met pijlen in hun lijf. De aanvallers lieten zich echter niet zomaar afschrikken en bleven op de boogschutters afstormen, met de Galdaanse lichte infanterie in looppas achter hen aan.


  Normaal gesproken zouden ze ín gevechten van man tegen man niet tegen de boogschutters van Mesh opgewassen zijn, die nu hun bogen weglegden en hun zwaarden trokken. Maar ze waren wel met velen, en onze boogschutters waren allesbehalve talrijk. De Galdaanse ruiters stroomden al rond de uiteinden van de rij staken, als een rivier die zich in tweeën splitst. De boogschutters wachtten hen op met blinkende kalama’s; staal kleurde rood toen mijn landgenoten met hun zwaarden omhoogstootten naar de Galdanen die hen aan hun lansen probeerden te rijgen. Vanuit het noorden kwamen mijn ridders en ik al denderend dichterbij over de grazige helling. Zowel aan Galdaanse als aan de Meshi kant stierven ze met tien of twintig man tegelijk – al vielen er meer Meshi, want inmiddels had de lichte infanterie zich ook voorbij het hekwerk van staken geworsteld en stortte dit voetvolk zich met schilden en speren op de boogschutters. Voor ons uit doemde een dichte drom van brullende mannen op die elkaar tartende woorden toeschreeuwden terwijl ze op elkaar in hakten en stootten. We waren geen vijftig meter meer van hen gescheiden. En toen stonden we er opeens middenin en versmalde de wereld zich tot een nauwe tunnel van steigerende paarden, rode lanspunten en Galdanen in hun dunne, leren harnassen die zich op mij stortten.


  Even later was mijn lans verdwenen in de borstkas en ruggengraat van een van hen. Ik trok Alkaladur, en de zilveren Gelstei van mijn zwaard verleende me de kracht om de pijn die me verscheurde te verdragen. Ik haalde één, twee, drie keer uit met die glanzende kling, en drie Galdanen stortten dood of stervende ter aarde. Rechts van me streed Maram, die het met zijn lans opnam tegen twee ruiters tegenover hem. Ik hoorde hem bulderen: ‘Kom maar op! Kom maar! Beproef je lans tegen Maram Vijfhoorn!’ Hij joeg zijn lans door het gezicht van een vijand, op hetzelfde moment dat de lans van de ander hem vol op de borst raakte. Maar de punt schampte knersend af op de diamanten van Marams wapenrusting en drong niet verder door. Maram trok zijn lans uit de wang van de eerste ruiter en stootte hem in de lies van de tweede. Zo verging het ook Sar Vikan en onze compagnie ridders, overal om me heen. Veel van hen hadden hun kalama’s getrokken, die door de Galdaanse wapenrustingen sneden alsof het papier was. Het bloed spoot op en rondom begon de grond bezaaid te raken met afgehakte ledematen, opengereten lichamen en mannen die schreeuwend hun handen tegen hun hals of hun bloedende buik drukten.


  Op dat moment gaf hoorngeschal de Galdanen het teken voor de terugtocht. Ze waren al grotendeels uiteengeslagen, maar nu gooiden ze hun schilden weg en vlogen ze in voile vaart de heuvel af. Een paar boogschutters zetten de achtervolging in en begroeven hun kalama’s in hun rug. De Galdaanse cavalerie maakte zich ordelijker uit de voeten, en sneller. Ik wilde het liefst achter hen aan rijden, tot aan het dorp en rond de flank van Morjins hoofdleger. Maar toen de kapitein van de boogschutters zijn mannen terugriep, werd ik me ervan bewust dat zich midden op het slagveld een nieuwe crisis aftekende. ‘Heer Valashu!’ riep de kapitein verbaasd. Het was een lange man met een gezicht dat uit steen gehouwen leek, met een scherpe neus en kin. Met zijn druipende zwaard in de hand vroeg hij: ‘Waar komt u opeens vandaan?’


  Overal om ons heen staken de boogschutters die de schermutseling hadden overleefd hun zwaarden weg en zochten ze hun bogen weer op. Sar Vikan en Maram hergroepeerden zich met onze ridders op de helling achter me.


  ‘U leek in het nauw te zitten,’ zei ik tegen de kapitein. Ik wilde hem of zijn boogschutters niet vertellen dat hun koning was gesneuveld. ‘In het nauw zaten we zeker, en dat is nog zacht uitgedrukt,’ zei hij. Hij droeg de drie diamanten van de meester-ridder in zijn ring, en opeens schoot me zijn naam weer te binnen: Sar Yulmar. ‘We zouden zeker tot op de laatste man zijn gedood bij onze poging om te voorkomen dat de Galdanen de ridders van uw broer van achteren aanvielen.’


  Aan de voet van de heuvel, slechts vijfentwintig meter van ons vandaan, leverden de ridders aan de uiterste rand van Asaru’s divisie strijd tegen de Ikuriërs, een volk met brede gezichten en een gedrongen bouw uit het centrale hoogland van Sakai. Dieper in de mêlee van briesende paarden en schreeuwende mannen, tweehonderd meter naar het oosten, ving ik een glimp op van een zwaan en sterren die fel zilver glansden in het heldere ochtendlicht. Asaru zat op de rug van zijn grijze hengst en hakte met grote houwen van zijn zwaard in op twee vijandelijke ridders voor hem. Ook hij zat in het nauw, met zijn honderden ridders. Ik wilde niets liever dan naar hen toe rijden, Yarashan vinden en me samen met hem een weg naar Asaru’s zijde vechten om die toestroom van vaardige en meedogenloze Ikuriërs te stuiten. Maar toen riep Sar Vikan me en wees me op het hart van de Meshi gelederen in het oosten.


  ‘Heer Valashu!’ zei hij. ‘Ze kunnen elk moment doorbreken!’


  De samengevoegde gelederen van de Drakengarde en de Blauwen, zag ik, met een falanx huurlingen aan weerszijden, waren al diep doorgedrongen in de bataljons van heer Tanu en heer Torna var. Onze hele linie, van de divisie van heer Avijan in het oosten tot aan de ridders van Asaru, werd inmiddels zo ver naar achteren gedrukt dat hij elk moment kon bezwijken. Het was alsof een lange, gebogen dam van diamanten een rivier van staal moest keren. Op verschillende plaatsen weerhield nog slechts een enkele rij strijders de vijand van een doorbraak.


  Ik keek achterom naar de ridders in onze compagnie om een inschatting te maken van hun slagkracht. Er waren misschien zeven van de honderdvijftig gedood. Ik keek weer naar het hart van onze linies. Ergens in dat razende gewoel van zwaarden die schilden aan splinters hakten en stervende mannen streed Mandru als aanvoerder van een compagnie strijders in heer Tomavars bataljon, terwijl Jonathay een compagnie in dat van heer Tanu leidde.


  ‘Terug!’ brulde ik tegen Sar Vikan en de ridders achter me. ‘Terug naar het midden!’


  We denderden te snel de heuvel af en stormden toen in volle galop met dreunende hoeven over ruim een mijl gras. We arriveerden achter het midden van de Meshi linie op het moment dat ook het reservebataljon van heer Eldru naar voren kwam. Heer Eldru voerde alleen niet langer het bevel. Hij was uiteindelijk toch bezweken aan de pijl die hem al bij het losbarsten van de slag in de hals had getroffen. Sar Jessu had zijn plaats ingenomen, een gedrongen, ernstige meester-ridder wiens borstelige zwarte wenkbrauwen een vastberaden streep vormden.


  ‘Halt, Sar Jessu!’ riep ik naar hem.


  ‘Wat?’ riep hij terug. Hij keerde zich naar mij aan het hoofd van twaalfhonderd man die in drie ordelijke gelederen stonden opgesteld. ‘Wacht!’ riep ik.


  ‘Wachten?’ brulde hij. ‘De linie kan elk moment bezwijken!’


  Voor ons uit boog de linie van de Meshi als een te strak gespannen boog bijna dubbel onder de druk van de aanval. En terwijl hij zo steeds verder doorboog, hergroepeerden de strijders van Mesh zich zo snel mogelijk om de linie breder en dunner te maken, zodat hij eerst nog twee en toen nog maar één enkele strijder diep was.


  ‘Heer Eldru gaf bevel tot de aanval!’ riep Sar Jessu.


  ‘En ik beveel u te wachten!’


  Honderden meters verderop schalden de strijdhoorns ter hoogte van de Klaarbeek. We stonden nog ver genoeg boven de twee legers om de voltallige reserve van de Galdaanse lichte infanterie te kunnen zien die in hun duizendtallen de beek overstaken en in dubbele looppas oprukten naar de frontlinies.


  ‘De vijand is te talrijk!’ riep Sar Jessu. ‘Kijk dan! Ziet u dat dan niet?’ Ik zag hoe de Drakengarde als een enorme rode hamer inbeukte op onze centrale linie. Naast hen vochten de weerzinwekkende Blauwen, die hun naakte lichamen van boven tot onder hadden beschilderd met het sap van de kirque. Joelend en tierend hakten ze met hun bijlen in op onze schilden en maaiden ze onze strijders met tientallen tegelijk neer. De huurlingen en de zware infanterie uit Galda daar weer naast roken de overwinning en stortten zich met hernieuwde kracht op de doorgebogen linie om onze strijders in de armen van de Drakengarde te drijven. Achter hen had de Galdaanse lichte infanterie nu alle schijn van orde en discipline overboord gezet; ze stormden naar voren om maar niets van de slachtpartij te missen.


  Waar was Morjin? vroeg ik me af.


  ‘Heer Valashu!’


  Ik staarde naar de diamanten strijders in onze linie, die nu meer op een reusachtige V dan op een linie leek. Voor mijn geestesoog zag ik de trechtervormige wanden van de steile rotsen bij Shurkars Kloof, waar mijn ridders en ik de slag tegen hertog Malatam hadden uitgevochten. Ik kneep in mijn zwaard terwijl mijn hart als een bijl tegen mijn borstbeen bonkte.


  ‘Als de linie bezwijkt,’ zei ik tegen Sar Jessu, ‘dan gaan we naar voren!’


  De Galdaanse lichte infanterie was nu opgerukt tot achter de Drakengarde en de huurlingen en drong hen naar voren. De gardisten vochten als woestelingen om de iele wal van strijders voor hen te slechten. Toen brak de Meshi linie opeens, op de punt van de V tussen de bataljons van heer Tanu en heer Tomavar. De Drakengarde, geflankeerd door de uitzinnige Blauwen, rook de overwinning en brulde het uit van bloeddorst. Het volledige hart van Morjins leger stortte zich als door razernij bevangen in de bres om ons tot op de laatste man weg te vagen. Zoals ze op ons af stormden, waren het geen geoefende, in slagorde oprukkende strijders meer, maar één grote drom moordbeluste mannen.


  ‘Sar Jessu!’ brulde ik. ‘Naar voren! Dicht de bres!’


  Ik draaide me om naar Sar Vikan en riep hem en onze ridders toe: ‘Houw iedereen neer die voorbij onze linies komt! Nu! In de aanval!’ Met Maram en Sar Vikan naast me stormde ik in galop naar voren. De strijders van Mesh aan weerszijden van de bres boden met hun laatste krachten weerstand om te voorkomen dat de Drakengarde en de Blauwen helemaal doorbraken en hun linies achterlangs insloten.


  Een van die strijders was Mandru. Zijn schild was kennelijk allang aan splinters gehakt of vol speren afgedankt. Ik keek verlamd van schrik toe terwijl hij zijn kalama door de strot van een strijder in het rood joeg op het moment dat een lange, bonkige Blauwe met zijn bloedrode bijl achter hem opdook. De bijl kwam met een grote zwaai neer op Mandru’s helm en doorkliefde zo in één houw staal, been en hersenen. Zo stierf de vurigste van mijn broers voordat hij ook maar zijn mond had kunnen opensperren om te schreeuwen.


  ‘Mandru!’


  Ik dreef Altaru naar voren, recht op twee Blauwen af die probeerden achter heer Tomavars bataljon te komen. Mijn zwaard scheidde het hoofd van de romp van de eerste, waarna ik op de tweede inhakte en hem doorkliefde van zijn hals tot in zijn stevige lijf, tot de kling er aan de andere kant weer uit kwam. Andere Blauwen stormden op me af; een van hen sprong op om me van mijn paard te gooien. Ik doodde hen stuk voor stuk en draaide me om, op zoek naar nieuwe slachtoffers voor mijn zwaard. De vijand omringde me aan alle kanten.


  Hoe snel wordt een man niet meer dan een stuk vlees! Met iedere houw van mijn zwaard, zo leek het, hakte ik weer iemand in stukken. Bloed doorweekte het gras onder mijn voeten; het sproeide over me heen, kleurde mijn handen, mijn borst en mijn gezicht rood en vormde beekjes in de groeven in Altaru’s stalen harnas. Ik bleef maar hakken en stoten tot mijn arm schrijnde alsof al mijn spieren in brand stonden, net als de valarda die in me opvlamde. En nog kwamen er mannen op me afgestormd om me te doden.


  Toen doorsneed een vreselijke kreet de lucht, en tussen de ridders van de Drakengarde door keek ik naar de strijders in heer Tanu’s bataljon die met de moed der wanhoop standhielden. Daar stond Jonathay. Een gardist had zijn speer in Jonathay’s oksel gestoten en tot diep in zijn lichaam gedreven. Het wapen had alle lieflijkheid aan zijn gezicht ontnomen tot er niets meer restte dan doodsnood. Hij verdween onder de laarzen van de Drakengarde en ik zag hem niet meer opstaan.


  ‘Jonathay!’


  Terwijl het bloed in mijn ogen 4roop, dreef ik Altaru naar voren, op de Drakengarde af. Mijn zwaard sneed door het staal van hun wapenrusting en ik doodde verschillende gardisten. Een speer trof me in de rug en stootte me bijna uit het zadel. Een zwaard haalde de onderkant van mijn kaak open. Een gardist beukte met zijn schild in op mijn been in een woeste poging om het bot te breken. Altaru, zelf ook gegrepen door de strijdwoede, draaide luid hinnikend om zijn as en haalde uít met zijn sterke hoeven. Híj trapte het gezicht van de gardist tot moes en brak diens nek met een krak die zelfs boven het strijdrumoer uit te horen was. Toen joeg hij al op de volgende gardist af, die hij onder zijn razende hoeven vertrapte.


  Zo vochten we vele minuten lang. Sar Vikan en zijn ridders streden aan mijn zijde, maar geen van hen was zo doeltreffend met lans en zwaard als Maram, die minstens vijf gardisten neer maaide voordat ze de kans kregen om zich op de strijders in de verbroken Meshi linie te storten. Sar Jessu’s reservetroepen hadden zich eindelijk een weg naar voren gevochten om de bres tussen de bataljons van heer Tanu en heer Tomavar te dichten. Ze reden met hun speren en schilden in op de vijandelijke strijders die nog altijd probeerden door te breken. En toen was er opeens niemand meer in de buurt om te doden. ‘Naar mij!’ brulde ik. ‘Sar Vikan! Maram! Ridders! Kom! Naar mij!’ Sar Vikans compagnie verzamelde zich om me heen. Twintig van hen lagen tussen de honderden doden waarmee het gras bezaaid lag. Hetzelfde aantal was zwaar gewond geraakt. De gewonden die nog in het zadel konden blijven, stuurde ik naar het veldhospitaal een mijl naar het noorden, in het Meshi kamp achter het slagveld. Voor de anderen kon ik niets doen.


  ‘Kijk!’ riep Maram me toe. ‘De linie houdt stand!’


  De landgenoten die voor ons te voet slag leverden, zag ik, hielden inderdaad stand – en dat niet alleen. Inmiddels had vrijwel het hele Galdaanse en Sakaiaanse leger zich in de trechter geperst, net zoals de ridders van hertog Malatam in Shurkars Kloof. Deze keer was de vijand echter honderdmaal talrijker en bestond de trechter niet uit on verzettelijk gesteente, maar uit de ongeëvenaarde strijders van Mesh die maaiend met zwaarden en stotend met speren naar voren oprukten. De Galdaanse zware infanterie zat zo dicht tegen de huurlingen aan gedrukt, met de Drakengarde en de Blauwen, dat ze zich bijna niet meer konden verroeren. Ze konden hun schilden niet omhoogbrengen om hun lichamen te beschermen tegen onze lange, scherpe speerpunten; ze konden hun zwaarden niet optillen om onze moordzuchtige kalama’s af te weren. Als een muil van diamant en staal sloten de twee vleugels van de V van de linie van Mesh hen langzaam maar zeker in.


  ‘Je strategie werkt!’ riep Maram me toe. ik heb nog nooit van mijn leven mannen zo zien vechten!’


  De Meshi vochten nu inderdaad als de geoefende strijders die ze waren – en met een razernij die Morjins mannen de schrik op het lijf joeg. Ze sloten hun lange, rechthoekige schilden als een muur aaneen en drongen steeds verder op, terwijl ze hun vijanden doorboorden met hun speren of hun tharams trokken en met die wrede, korte zwaarden uithaalden naar hun hoofd. Veel van mijn landgenoten hadden hun schilden en speren al afgeworpen; zij vochten met hun lange kalama’s, die gruwelijke, gapende wonden achterlieten waar ze de vijand ook raakten. De strijders uit Sakai die nog met de moed der wanhoop probeerden door onze linie heen te breken, hoe dun ook, werden in stukken gehakt. Onze vijanden konden weinig anders meer dan staan en sterven.


  ‘Vader,’ fluisterde ik. ‘Mandru. Jonathay.’


  Van achter de drom mannen voor ons klonk hoorngeschal, en ik besefte dat iemand het sein voor de terugtocht had gegeven. De Galdaanse lichte infanterie, vermoedde ik, zou nu wel omkeren om de aftocht te blazen, als ze niet al in paniek hun wapens hadden neergegooid en het op een lopen hadden gezet. En de rest van de twee legers die klem zaten in de trechter des doods zouden het graag op een lopen wíllen zetten. Maar al die duizenden die daar als vissen in een net gevangenzaten, konden niet zomaar ontkomen.


  ‘Dit is onze kans!’ zei ik tegen Maram. ‘Zie je het?’


  Op dat moment zag ik uit mijn ooghoek links iets grijs en roods. Ik draaide me om en zag Kane en Atara in galop achter onze linies op ons af rijden. Kanes maliënkolder zat van zijn hals tot aan zijn knieën onder de bloedspatten, maar Atara’s pijlkoker, zag ik, was nog met pijlen gevuld. Ze zat vol vertrouwen in de vaste tred van de snelle Vuur in het zadel en ik slikte een opwelling van angst weg nu ik haar daar zo hulpeloos en blind zag rijden.


  ‘Val, wat doe jij hier?’ riep Kane me toe.


  Hij hield zijn paard in en kwam voor me tot stilstand. Op de een of andere manier wist ook Atara me te vinden.


  ‘Asaru had om me gevraagd,’ antwoordde ik. ‘Mijn vader is dood.’


  ‘Hm. Ik zag hem vallen, maar ik wist niet dat hij was teruggekeerd naar de sterren.’


  Atara keerde me haar mooie gezicht toe. Op haar witte blinddoek zaten rode spatten. ‘Je had niet mogen komen,’ zei ze tegen me. ‘Waarom ben je gekomen?’


  ‘Om Morjin te doden!’ riep ik uit, met mijn zwaard hoog in de lucht. ‘Morjin!’ bromde Kane. ‘Ha! Wij hebben hem ook al gezocht, al een uur lang, over de hele linkerflank.’


  ‘Wie voert daar nu het bevel over onze ridders?’ vroeg ik hem. ‘Heer Avijan.’


  ‘En mijn broers? Hoe is het met Karshur? Heb je Ravar nog gezien?’ Verdriet temperde Kanes vlammende ogen toen hij me het nieuws over hen bracht.


  Zo was Karshur gestorven: toen hij met zijn lans de borst van een Urtuk-strijder doorboorde, trof de pijl van een tweede Urtuk vlakbij zijn paard in de flank, zodat het grote dier gillend van de pijn steigerde. Net op dat moment reed een Galdaanse ridder op hen in. Karshur viel en zijn enorme oorlogspaard, Jurgarth, viel boven op hem en vermorzelde hem.


  Zo was Ra var gestorven: toen hij zijn werpspeer in het oog van een Urtuk-kapitein boorde, raakte een van de strijders van de kapitein hem met een pijl in het voorhoofd en doodde hem op slag.


  Bij het horen van dat nieuws keek ik uit over de strijdende legers voor me. Het rumoer van kletterend staal vervaagde tot een gesis. Ik deed mijn mond open om één enkele naam uit te brullen, en het was alsof mijn kreet de aarde liet beven: ‘MORJIN!’


  Op dat moment ging Atara recht overeind in het zadel zitten, en ik besefte dat haar tweede gezicht was teruggekeerd.


  ‘We hebben hier een goede kans,’ zei Kane. Hij wees naar de Heuvel van Balvalam, waar de ridders van Asaru langzaam maar zeker de Ikurische ruiters terugdrongen. ‘Zie je dat? Als we erin slagen om hen uiteen te slaan, dan kunnen we de rest van het leger omsingelen. En Morjin doden, als hij daar ergens is.’


  ‘Laten we dan maar in de aanval gaan,’ zei ik. Ik knikte Maram toe, die terug knikte. Sar Vikan en verschillende van zijn ridders deden hetzelfde. ‘Dan maken we het af, als het kan.’


  Ik zette mijn hakken in Altaru’s flanken en mijn nobele paard ging er met een grote sprong in galop vandoor. De anderen reden achter me aan. We reden achter onze linies door naar het westen, om voor de Heuvel van Balvalam naar het noorden af te buigen. Daar reden we recht op het strijdgewoel van ridders en gillende paarden af. Het treffen tussen Asaru’s ridders en de Ikuriërs met hun zwarte baarden was ontaard in honderden gevechten van man tegen man, in een woeste dans van stotende lansen en maaiende zwaarden. Er lagen al honderden mannen dood of stervende in het bloederige gras. Paarden zonder ruiter doolden rond op zoek naar een uitweg uit de slachting die hen aan alle kanten omringde. We reden door die oorverdovende chaos, speurend naar Morjin of de heer en de kapiteins van de Ikuriërs – naar iedereen die we met onze zwaarden konden neerhalen.


  Al vroeg in dit nieuwe gevecht doodde ik twee Ikurische ridders. De een raakte ik door zijn maliënkolder; bij de ander doorkliefde ik de met bont afgezette helm. Ik keek rond of ik Asaru kon ontdekken in die wirwar van zwoegende paarden en hijgende mannen om me heen. Ook naar Yarashan keek ik uit. En toen, van veertig meter ver over het grasveld, riep mijn broer me. Yarashan, die zijn helm was kwijtgeraakt ín het gewoel, stak zijn bloederige lans hoog in de lucht en riep: ‘Valashu!’ Mijn vreugde om hem te zien gaf hem nieuwe moed. Hij lachte bij het zien van de nieuwe ridders die achter me het slagveld betraden. In zijn hart voelde ik mijn eigen brandende verlangen om een eind aan deze slag te maken, nu meteen, in één grote uitbarsting van geweld die het hele slagveld kon schoonvegen. En ik voelde zijn diepe drang om anderen te bezielen door zelf moed te tonen. En dus wendde hij met een knikje naar mij zijn paard naar twee Ikuriërs die dertig meter van hem vandaan stonden en stormde hij met zijn lans onder de arm en een uitdagende kreet op zijn lippen op hen af.


  ‘Yarashan!’


  Mijn broer hield zijn doel goed voor ogen en trof de eerste Ikurische ridder in de hals. Hij bracht zijn schild omhoog om zichzelf te beschermen tegen de wraak van de tweede ridder en trok tegelijkertijd zijn lans los terwijl hij om zijn as draaide. De andere ridder was echter een vaardig strijder. Hij sloeg met zijn schild tegen dat van Yarashan en liet toen zijn strijdknots neerkomen op Yarashans slaap. Mijn broer stierf zoals hij graag zou hebben gewild: met talloze ridders van Mesh als getuigen van zijn heldenmoed.


  Toen reed ik op die trotse Ikuriër in. Mijn zwaard doorkliefde zijn opgeheven arm en sneed vervolgens door de maliën die zijn keel beschermden. Ik hoorde Kane achter me juichen toen hij zag hoe ik de ridder doodde die Yarashan van het leven had beroofd.


  De Ikuriërs op hun stampende paarden deelden zijn vreugde om mijn wraakactie echter niet. Toen een van hen riep dat hun kapitein was gedood, gaven twee anderen brullend blijk van hun woede, waarop de drie ridders uit drie richtingen op me afstormden. Ik hakte de lans van een van hen in tweeën, maar de stalen punt van de speer van zijn makker trof me voluit in de rug en stootte me uit het zadel. Ik sloeg tegen de grond met een enorme klap, die me de adem benam. ‘Yarashan!’ hoorde ik als van ver weg iemand roepen. En even later klonk de stem opnieuw, harder deze keer: ‘Valashu!’


  Ik probeerde overeind te komen, maar dat ging niet. Mijn felle zwarte hengst stond over me heen en haalde met zijn hoeven woest uit naar de twee ridders die me aan hun lansen wilden rijgen. Toen zetten drie andere Ikuriërs hun paarden aan tot galop en reden in volle vaart op ons af om de slachting niet te missen.


  ‘Valashu!’


  Ik keek omhoog en zag Asaru als een engel opdoemen uit het gewoel van honderden ridders op het slagveld. Hij stormde als een razende naar voren om de drie aanstormende Ikuriërs af te snijden. Ik zag dat hij die dag al te veel strijd had moeten leveren. Strijdknotsen hadden diamanten van zijn borst en zijn rug geslagen en hij was zijn schild kwijtgeraakt. Een zwaard of de punt van een lans had zijn gezicht tot op het jukbeen opengereten. Ik voelde de stekende pijn in zijn schouder, die nog altijd niet volledig genezen was. Hij was uitgeput, gebroken van verdriet en met bloed besmeurd – maar in zijn blik en zíjn hart was slechts voor één ding plaats.


  ‘Valashu!’


  Vlak voordat hij zich op de Ikuriërs stortte, keek hij mij aan. De dood lag in zijn heldere zwarte ogen, en nog iets anders. Wat is de liefde voor een broer? Niet meer dan dit: dat je voor hem zou sterven opdat hij blijft leven.


  ‘Asarul’


  Hij joeg zijn lans door het hoofd van de eerste ridder terwijl de speer van de tweede een kwetsbare plek op zijn wapenrusting openreet en zich dwars door zijn lichaam boorde, om er aan de achterkant weer uit te komen. Ik zou nooit begrijpen hoe Asaru het klaarspeelde om nog in het zadel te blijven, gespietst als hij was door die lange houten schacht. Noch hoe hij nog zijn zwaard kon trekken en eerst de ridder die hem had getroffen kon doden, om zich vervolgens de derde lang genoeg van het lijf te houden totdat Maram naar voren stormde en de man met zijn knots de genadeklap gaf. De laatste, woeste slag van zijn hart trof me tot diep in mijn ziel met een ondraaglijke pijn, en ik brulde het verbijsterd uit toen hij stierf, vervuld van pure vreugde.


  ASARUUU!


  Ik duwde mezelf op een knie overeind, terwijl mijn trouwe oorlogspaard opnieuw uithaalde en een ridder wegtrapte die me wilde spietsen. Toen stormde Kane naar voren en doodde de andere ridder. Hij stak zijn arm uit, pakte mijn hand en trok me overeind. Ik klom op de rug van mijn paard en keek in Kanes ogen. Ook in zijn blik lag de dood, en nog iets anders: een woeste vreugde om de woede die hij in mij zag aanzwellen.


  Even later kwam ook Atara aangereden. Maram zag grauw na alles waar hij getuige van was geweest. Hij kon mijn aanblik nauwelijks verdragen. Ik kon mezelf nauwelijks nog aanzien; de mantel van vuur had me zo volledig opgebrand dat er niets meer van me restte dan vlammen.


  ‘Naar mij!’ bulderde een zware stem over het slagveld. ‘Naar mij!’ Tachtig meter van ons af verzamelde een twintigtal Ikurische ridders zich rond een grote man met een zware baard en een pluim van struiskatveren op zijn gouden helm. De rode draak die zich op zijn gouden wapenrok oprichtte, was groter dan die van de ridders of kapiteins die ons omringden. Dat moest de heer van de Ikuriërs zijn, besloot ik, en ik haatte de man zodra ik hem zag. Morjin was hij dan misschien niet, maar al het kwaad van de Draak balde zich in hem samen en werd uit zijn vrije, verwrongen wil bezocht op mijn volk. Ik liet mijn eigen, vlammende drang tot vernietiging los op Altaru en mijn hengst stormde in woeste galop naar voren. Maram, Atara en Kane reden vlak achter me aan. Tweemaal zong Atara’s boog, en haar pijlen boorden zich in de lichamen van twee vijandelijke ridders. En toen waren we al bij hen.


  Naast me sloeg Kanes zwaard toe als de kop van een cobra, en een van de Ikuriërs sloeg zijn hand om zijn keel en probeerde te schreeuwen. Kane gaf een felle houw opzij en sloeg met zo veel kracht in op een andere ridder dat hij de man bijna in tweeën hakte. Grommend als een bloedbeluste tijger stootte en pareerde en maaide hij met zijn lange zwaard om zich heen. Zijn grimmige gezicht zat onder de bloedspatten; hij likte zijn lippen af en brulde het uit, vervuld van al zijn oude vreugde in het doorklieven en doden. De oude krijgsheer van de Elijin uit de legenden reed in al zijn gramschap uit over het met bloed doordrenkte slagveld en vervulde iedereen van doodsangst met zijn aanblik.


  Ik was ook een engel, die dag – een engel des doods. Want ook dit, zo vreesde ik, behoorde tot de ordening van de Ene. Altaru droeg me tot diep in de drom van onze vijanden en op zijn rug keerde ik me van links naar rechts, zwaaiend met mijn stralende zwaard als een vlam des doods. Met elke ridder die ik verminkte of doodde om mijn vader en mijn broers te wreken leek mijn honger om te doden alleen maar te groeien. Mijn zwaard lichtte op als een zuivere vlam totdat ik hem bijna niet meer kon vasthouden. Het leek alsof de kling zelf een levend wezen was. En tegelijkertijd besefte ik dat dat leven niet meer was dan mijn eigen leven, dat aanzwol als de zon en met elke tel sterker en stralender werd nu mijn vernietigingsdrang me meesleurde. Mannen brulden het uit voor mijn ogen. Ik sloeg hen neer. Mannen riepen mijn naam, overal om me heen en verderop op het slagveld. Ze schermden hun ogen af alsof ze de bliksem zagen. Het was alsof de aarde zelf het in doodsnood uitschreeuwde.


  En toen was er opeens niemand meer om te doden, voor even. Ik hapte naar adem op Altaru’s rug. Overal om me heen lag het gras bezaaid met dode ridders. De Ikurische heer had ik ook geveld, zo te zien, want zijn grote lichaam was van de hals tot aan het kruis in tweeën gehakt. Of misschien had Kane hem naar de sterren gestuurd, want mijn schrikwekkende vriend zat hoog op zijn paard met een woeste blik om zich heen te kijken, zijn druipende zwaard in de hand. Aan mijn andere hand dreven Maram en Atara hun paarden tot dicht naast het mijne. Ik had geen idee hoeveel mannen Maram over de kling had gejaagd of hoeveel Atara er aan haar totaal had toegevoegd.


  De Ikurische ridders die getuige waren geweest van deze verschrikkingen sloeg de angst om het hart. Het verspreidde zich als een weeë koorts door de buiken en benen van hun broeders over het hele slagveld. Zonder een woord te zeggen, keerden tien ridders hun paard en reden in galop terug in de richting van het dorp en over de Klaarbeek. Even later maakten zich nog eens twintig uit de voeten, toen honderd, en daarop zonk opeens de hele Ikurische riddertroep de vechtlust in de schoenen en vlogen ze in paniek van het slagveld om zich het vege lijf te redden. Een handvol van onze ridders ging er in galop achteraan tot ik Sar Vikan, de andere kapiteins en alle ridders van Mesh toeriep: ‘Halt! Steun onze linie! Belaag de vijand van achteren!’


  Waar was Morjin?


  Aan onze linkerhand waren de twee vijandelijke legers inmiddels nog nauwer ingesloten geraakt in de val van de twee vleugels van onze linie. Veel mannen ontvluchtten echter die dodelijke klem. Uiterst links, tegen de bosrand, tweeduizend meter verderop over de eens groene weide, hadden de Urtuk-strijders de strijd als verloren opgegeven. Ze reden gewoon weg van het slagveld – zonder nog stil te houden, zo vernam ik later, tot ze recht door het Merengebied en over de passen in het zuiden Mesh hadden verlaten. De zware cavalerie uit Galda, wat daar nog van in leven was, vluchtte ook, gevolgd door vrijwel de gehele lichte Galdaanse infanterie. Maar de rest kon zich niet snel genoeg terugtrekken.


  Heer Avijan reed met zijn mannen vanaf links om de vijand heen, terwijl ik met de ridders van Asaru de aanval vanaf de rechterkant inzette. We reden achterlangs tot we de troepen van heer Avijan troffen en boorden onze lansen in de ruggen van talloze Galdanen en Sakaiers. Sommigen wisten zich nog naar ons toe te keren, en zij stierven oog in oog met de vreselijke wapens die hen de dood in joegen. Van de Galdaanse zware infanterie had maar een klein deel aan de oprukkende Meshi linie kunnen ontkomen, en voor de meeste huurlingen, Blauwen en gardisten was het al te laat. Ze werden als vee ingesloten door een ring van staal van een mijl breed. En ze loeiden en gilden ook als vee toen de ring zich strakker en strakker rond hen sloot en we hen zonder aarzeling of mededogen doodden.


  Wat volgde was niets meer of minder dan een slachting. Er was mij niets aan gelegen om het moorden een halt toe te roepen, evenmin als heer Avijan, heer Tanu of wie dan ook van de ridders en strijders van Mesh die vrienden, broers en zonen te betreuren hadden die dag. We bleven met onze zwaarden op de vijand inhakken tot onze armen zo moe werden dat we wel moesten rusten en onze makkers naast ons die onverbiddelijke dodenmars lieten voortzetten. De grond onder onze voeten werd zo zompig als drasland. Het bloed stroomde uit over het kort afgegraasde gras en liep in smalle, kronkelige stroompjes naar de Klaarbeek tot ook die rood kleurde. Het vergde uren om de vijand tot op de laatste man te doden. Toen de slag dan eindelijk ten einde kwam, stond de zon al laag aan de hemel als een verblindende, rode vlek die de wereld in vuur liet baden.


  Ik doolde nog lange tijd rond tussen de hopen verwrongen lichamen. Later zouden ze nog worden geteld, maar ik wist alleen dat het er te veel waren, te veel duizendtallen. Zelfs één man die zo moest sterven was er al een te veel – tenzij het Morjin was. Ik zocht hem overal. Was hij op de een of andere manier aan het slagveld ontkomen? Ik speurde de meent van Culhadosh af van het ene uiteinde naar het andere. Vlakbij lag een jongeman te kreunen; hij drukte zijn handen tegen zijn buik om zijn darmen binnen te houden. Verder weg stonden de paarden van de vijand vredig te grazen op een van de weinige stukjes nog ongeschonden gras. Heer Tanu en de andere heren riepen de strijders van hun bataljons op om te hergroeperen in een poging orde te scheppen in de zinloze waanzin die hier had toegeslagen.


  Toen kwam er tussen de doden door een ruiter aangereden. Hij vond me bij het lichaam van Asaru en zei: ‘Heer Valashu, koning Shamesh vraagt naar u.’


  Ik staarde hem aan alsof hij me had aangesproken met woorden uit een wrede droom. ‘Mijn vader is dood,’ antwoordde ik.


  ‘Hij is dodelijk gewond, dat is waar, maar hij is nog in leven,’ vertelde de boodschapper me. Hij wees naar de bossen ten oosten van het slagveld. ‘Ik moet u bij hem brengen,’


  Ik schudde verbijsterd mijn hoofd. Lansar Raasharu had mijn vader toch zien sterven? Misschien was hij alleen van het ergste geval uitgegaan. En had hij dat aan Asaru en mij bericht. De verwarring van de strijd leidde wel vaker tot zulke vergissingen.


  Ik klom weer in het zadel en reed achter de boodschapper aan over het slagveld. We kwamen bij een plek aan de rand van het bos waar een groot aantal heren en ridders verzameld was. In het hart van die kring van mensen zat mijn vader met zijn rug tegen een boom. Iemand had zijn helm afgezet. Zijn lange haar, zwart met zilver en volgehangen met strijdlinten, viel tot over zijn schouders. Hij hoestte bloed op, moeizaam ademend en met zijn ogen dicht. Helderrood, schuimend bloed borrelde op uit een gapend gat in het borststuk van zijn wapenrusting. Zijn lange, bebloede zwaard lag over zijn knieën. Ik steeg af, en de ridders gingen opzij om me door te laten zodat ik naast mijn vader neer kon knielen. Hij deed zijn ogen open en keek me aan. Het leek hem grote moeite te kosten om me bij mijn naam te noemen: ‘Valashu.’


  Heer Harsha kwam naar me toe en legde een hand op mijn schouder. Er zat een bloedende wond in zijn wang waar een sabel op een haar na zijn enige oog had uitgestoken. Hij wees naar mijn vaders borst en zei alleen: ‘Een Galdaanse lans.’


  ‘We moeten hem naar meester Juwain brengen!’ zei ik. ‘Hij heeft eerder wonden zoals deze genezen!’


  ‘Dat liet je vader niet toe,’ zei heer Harsha hoofdschuddend. ‘Niet zolang de slag nog woedde.’


  Mijn vader stak zijn arm uit en pakte mijn hand. ‘Ik had gezegd dat je níet mocht komen.’


  ‘Maar ik dacht dat u gesneuveld was! Heer Raasharu zei dat Asaru nu koning was en om me had gevraagd!’


  Mijn vaders lichaam verkrampte en hij vocht om adem te halen. ‘Heer Raasharu,’ hijgde hij toen, ‘was zichzelf niet.’


  Zijn blik werd opeens helder en vond de mijne. En toen begreep ik het. Opeens zag ik welk boosaardig tapijt Morjin voor me had geweven, van begin tot eind.


  ‘Asaru is dood,’ zei mijn vader. ‘Al mijn zonen zijn gestorven... Iedereen behalve jij.’


  Hij liet zijn zwaard los en schonk me een glimlach. Met zijn laatste krachten deed hij zijn ring af, de ring met de vijf heldere diamanten. Hij drukte hem mij in de hand en zei: ‘Nu moet jij koning worden.’ Ik sloot mijn vuist om die zware zilveren band en schudde mijn hoofd. ‘Nee, er is nog tijd genoeg!’


  ‘Nee, er is geen tijd meer.’


  Ik hield zijn hand vast en luisterde naar zijn ademhaling die moeizaam in en uit ging, in en uit, steeds zwakker. Toen wees hij met een vinger over mijn schouder naar het westen, naar de Telshar, de Arakel en de andere bergen. ‘Je had nooit uit de vesting moeten vertrekken,’ zei hij tegen me.


  Hij hoestte, één keer, en een huivering trok door zijn hele lichaam. Hij greep zijn zwaard met zijn ene hand en mijn hand met de andere. Een ogenblik lang straalden zijn ogen zo helder als sterren. Hij keek me aan alsof hij eindelijk thuis was gekomen. En toen stierf hij.


  Ik kuste zijn hand en legde die op zijn zwaard. Ik kuste hem op de mond. Langzaam kwam ik overeind. Ik trok mijn wapenrok uit en spreidde die over hem uit. Ik kon niet om hem huilen, nog niet. Ik kon niet rouwen om Asaru of om Yarashan of om alle strijders van Mesh die hier vandaag waren gevallen. De slag was immers nog niet gedaan. De strijd was zelfs oog maar net begonnen. Ik draaide me om en keek over de groene glooiing van de meent van Culhadosh naar de heuvels daarachter die me het zicht ontnamen op mijn vaders vesting, hoog boven Silvassu. Dat was nu míjn vesting, hield ik mezelf voor, of wat er nog van restte. Ik staarde naar de dikke rookpluim in het westen waar mijn vader naar had gewezen en volgde de rook met mijn ogen terwijl die opsteeg naar de hemel als de zielen van de doden.
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  Op mijn vliegende rit terug naar Silvassu, terwijl de rookwolken boven het kasteel steeds dikker leken te worden, hield ik maar één keer stil om de zware platen van het harnas los te maken die Altaru in zijn bewegingen belemmerden. Ook nadat hij van die last was verlost, had hij het nog zwaar, want het ging vrijwel de hele weg heuvel op en hij was toch al moe. Toch joeg ik hem nog flink op. Tegen de tijd dat we in volle vaart op de zuidelijke poort van de vesting afreden, stond het schuim bijna op zijn borst. Mijn eigen adem stokte toen ik zag dat de ophaalbrug was neergelaten en de ijzeren poortdeuren openhingen.


  We staken stapvoets de brug over, die grotendeels verkoold was en her en der zelfs nog brandde. Ik kokhalsde van de stank van de olie waarmee de stevige balken waren doordrenkt. Toen we het kasteel binnenreden, kokhalsde ik van de stank van de dood. Achter de poort lagen de lichamen van een tiental strijders van Mesh. Zo te zien was bij elk van hen de keel doorgesneden. De westelijke binnenplaats lag bezaaid met lichamen. Veel doden behoorden tot de Drakengarde, van wie de rode wapenrusting was opengereten door vreselijke houwen van kalama’s. Ik constateerde met grimmig genoegen dat die plunderaars de dode Meshi in aantal overtroffen die daar verzet tegen hen hadden geboden. Maar ik kon niets anders dan mijn blik met machteloze woede laten gaan over alle vrouwen, kinderen en oude mannen die er als dieren waren afgeslacht. Honderden lagen er, badend in het bloed voor de poort naar de centrale binnenplaats. Waarschijnlijk waren ze neergemaaid terwijl ze zich in de burchttoren in veiligheid probeerden te brengen.


  Op de veel grotere centrale binnenplaats lagen nog meer lichamen. Bij een aantal van hen waren de kleren doordrenkt met olie en in brand gestoken. Ik kon niet met zekerheid zeggen of z.c wel allemaal dood waren geweest voordat Morjins mannen hen verminkten. De karren en wagens die er stonden, smeulden ook, evenals strobalen, vaten, bundels speren, houten zwaarden, de balken in de smidse – alles wat vlam kon vatten.


  De poortdeuren van de burchttoren waren versplinterd en ook in brand gestoken. Een groot aantal ridders had bij de verdediging het leven gelaten. Ik steeg af en liep naar binnen. Het was een knekelhuis waar ik in terechtkwam. De stenen vloer in de vertrekken zag rood van het bloed van de talloze doden die er waren gevallen. In elk vertrek vond ik weer meer dode landgenoten, één bloederige stapel. De zwaarden en speren in de wapenkamer waren gebroken en op een stapel lijken gesmeten. De schatkamer was leeg. In mijn kamer, aan de andere kant van de gang, trof ik heer Rathald en zijn gezin aan. Heer Rathald was zo te zien gedood terwijl hij probeerde zijn dochter en zijn kleinkinderen te beschermen, die in een hoek achter zijn koude lichaam lagen. Hij had zijn bebloede kalama nog in zijn hand. Ik wist niet waarom de gardist die hem had gedood hem zijn zwaard had gelaten.


  Ik kon mijn angst niet langer verdragen en stormde de gang weer op. Struikelend over de opeengehoopte lichamen rende ik naar de vertrekken van mijn ouders, schreeuwend zo hard als ik kon: ‘Moeder! Nona! Moeder!’


  De vertrekken waren verlaten. Ik keek in de dienarenverblijven ernaast, in de bibliotheek en in de keukens. Ik riep mijn moeder en mijn grootmoeder, keer op keer. En toen slikte ik mijn walging in en liep ik naar de troonzaal.


  Daar vond ik hen. Twee van de brede, lange tafels waren van hun poten ontdaan, op hun kant gezet en met touwen tegen de stenen zuilen gesnoerd waarop de zoldering rustte. Mijn moeder en mijn grootmoeder waren met nagels aan de tafels geslagen. Míjn moeder was dood. Haar tuniek zat vol bloedige scheuren; aan weerszijden van haar lichaam gaapten diepe kepen in het hout van de tafel. Kennelijk hadden de gardisten haar nadat ze haar hadden gekruisigd als doelwit voor hun speren gebruikt.


  Zoveel mededogen hadden ze mijn grootmoeder niet betoond. Tot mijn verbijstering zag ik dat ze nog leefde. Bloed drupte uit haar handpalmen en uit haar blote voeten; uit haar broze oude lichaam kon ze nauwelijks meer de kracht putten om iets tegen me te zeggen. ‘Valashu,’ steunde ze.


  Ik liep naar haar toe en kuste haar voeten. Grote ijzeren spijkers waren door haar vlees en haar botten geslagen, tot diep in de houten tafel.


  ‘We moeten u los zien te maken!’ riep ik. Ze had haar kin op haar borst laten zakken en ik keek in haar melkwitte, blinde ogen.


  ‘Help me, alsjeblieft,’ zei ze.


  Ik trok mijn zwaard en hakte de touwen door waarmee de tafel was vastgesnoerd. Met een enorme krachtsinspanning die me bijna mijn rug kostte, liet ik die grote houten plaat tussen de verspreide lichamen voorzichtig op de vloer zakken. Ik knielde neer naast mijn grootmoeder. Ik streelde haar trillende armen, haar bebloede handen. Ik wist niet hoe ik haar kon bevrijden van de kromgeslagen spijkers zonder haar bruut los te rukken.


  ‘Wie heeft u dit aangedaan?’ riep ik uit.


  Ze haalde diep adem en prevelde: ‘Het was... Morjin. Hij zei dat hij wilde dat je dat wist. Die verrader, Salmelu – hij hield me bij mijn polsen vast. En Morjin sloeg de spijkers erin.’


  ‘Vervloekt zijn ze,’ brulde ik. Ik schudde met mijn zwaard naar de stenen in de zoldering, hoog boven mijn hoofd. ‘Sterven zullen ze!’


  ‘Valashu...’


  ‘Vervloekt! Vervloekt! Vervloekt!’


  ‘Valashu, luister naar me!’ zei ze smekend. ‘Je moet me helpen. Alsjeblieft.’


  Ik balde mijn hand tot een vuist om mijn zwaardgevest en streek met mijn andere hand het klamme witte haar van haar voorhoofd.


  ‘Help me om vredig te sterven.’


  Door de tranen in mijn ogen keek ik neer op het mooie gezicht van mijn grootmoeder. In die zachte, gepijnigde trekken was tot mijn verwondering geen haat te bespeuren. Er lag ook geen wrok in haar ogen, geen woede om haar lot – alleen haar liefdevolle en allesoverheersende zorg om mij. Want ook zij was een Valari-strijder in haar vurige, zachtmoedige geest. En dus zei ze tegen me: ‘Beloof me dat je je leven niet zult verdoen aan wraakzucht.’


  ‘Ik kan toch niet anders?’ riep ik uit. Mijn woede trof haar als een klap in het gezicht en ik beet op mijn lip toen ik zag hoe ze van pijn ineenkromp. Ik liet mijn stem dalen en bracht met moeite uit: ‘Wat kan ik nu anders dan Morjin doden?’


  ‘Dood hem, als het niet anders kan,’ zei ze tegen me. ‘Maar doe het dan alleen omdat het niet anders kan... voor Ea, niet uit wraak. Laat je door het brandende verlangen naar zijn dood niet te gronde richten.’


  ‘Maar ik...’


  ‘Alsjeblieft, Valashu. Sta niet toe dat hij je op die manier van het leven berooft.’


  Haar stem stierf weg en ik dacht dat ze was gestorven. Maar ik voelde haar hart nog zwak kloppen, ergens in haar lichaam.


  Op dat moment klonken er voetstappen in de gang van de burcht-toren. Even later kwamen Kane, Maram en Atara het vertrek binnen hollen. ‘Mijn hemel!’ hoorde ik Maram uitroepen. ‘Lieve hemel!’ Kennelijk had iemand hun het bericht van mijn vaders dood gebracht en waren ze me achternagereden van het slagveld.


  ‘We moeten haar hier vanaf halen!’ zei ik, met een hand om de pols van mijn grootmoeder. ‘Help me.’


  Atara ontdekte een grote ijzeren hamer op de vloer, naast het lichaam van een jongetje dat de hersens was ingeslagen. Ze liep erheen, raapte hem op en veegde hem af aan de wapenrok van een van de gardisten, zodat er nog een rode vlek op de helder gele stof verscheen. Toen kwam ze met de hamer in de hand naar me toe.


  ‘Kunnen we niet proberen om de spijkers er van de achterkant uit te slaan?’ vroeg ze, tikkend met de hamer tegen de tafel.


  Kane, Maram en ik maakten aanstalten om het tafelblad van de grond te tillen, maar op dat moment deed mijn grootmoeder haar ogen open. Ik wist op de een of andere manier dat ze dat ene deel van mij zag dat er echt toe deed. ‘Beloof het me,’ fluisterde ze tegen me, ‘alsjeblieft, beloof het.’


  ‘Goed,’ zei ik tegen haar. ik beloof het.’


  ‘Dank je,’ zei ze. En toen stierf ook zij en voegde ze zich bij mijn moeder, mijn vader en mijn broers in die ijzige, zwarte leegte vanwaar niemand ooit terugkeert.


  Daarna haalden we mijn grootmoeder en mijn moeder van hun houten baar. We legden hun lichamen op de koude vloerstenen. Ik trok de grote, zwart met zilveren banier met de zwaan van de muur en spreidde die als een lijkwade over hen uit.


  Toen hoorden we opeens hoefgetrappel en mannenstemmen op de centrale binnenplaats. Kane vertelde me dat Sar Vikan en zijn ridders ook waren teruggereden naar het kasteel.


  ‘Zorg dat ze hier niet binnenkomen!’ zei ik.


  Mijn vriend liep met een grimmige blik door de deuren op het zuiden om te overleggen met Sar Vikan, en toen hij terugkeerde, deed hij de deuren achter zich dicht.


  Tussen mijn gevallen landgenoten door liep ik toen langzaam naar de verhoging achter in de troonzaal. Vlak voor de verhoging moest ik over een lage wal stappen van ridders van Morjin en de Bewaarders die zich tegen hen hadden verweerd. Sunjay Naviru leek nu hij gestorven was jonger en kleiner dan ik me herinnerde. Skyshan van Ki was aan zijn zijde gesneuveld, evenals Sar Kimball, heer Noldru en vele anderen. Ik stapte de verhoging op, waar nog meer dode vijanden lagen; rond de wit granieten sokkel lag een ring van dode Bewaarders.


  De Lichtsteen stond niet meer op de sokkel. In plaats daarvan lag er een vierkant vel papier met daarop een goudstuk. Ik pakte beide op en borg ze weg in mijn wapenrusting.


  Maram kwam naast me staan en zei: ‘Misschien heeft een van onze ridders de kelk op zijn lichaam verborgen. Of de tijd gehad om hem ergens te verstoppen.’


  Ik liet mijn zwaard met een brede zwaai naar mijn gestorven ridders wijzen. De kling lichtte nauwelijks op. Toen wees ik naar het zuiden, in de richting waarin Morjin met zijn duizenden manschappen van de Drakengarde moest zijn gereden om met de Lichtsteen uit Mesh te ontkomen. De kling begon te stralen met een helle, zilveren glans. ‘Nee, hij is weg,’ zei ik.


  Een huivering voer door me heen en ik moest mijn uiterste best doen om niet kronkelend op de grond te vallen. Het was alsof een van Morjins ridders mijn benen onder me vandaan had gehakt en toen met zijn zwaard mijn buik had opengereten.


  Kane kwam naar me toe en legde zijn hand op mijn schouder. ‘Dan halen we hem terug! We rijden achter hen aan en doden de Draak!’ Atara schudde haar hoofd. ‘Nee, dat kan nu niet meer.’


  ‘En dat zeg jij?’ gromde hij.


  ‘Ja, dat zeg ik. Dit was zorgvuldig beraamd. Morjin is hier al uren geleden vertrokken. We halen hem nooit meer in.’


  ‘We zullen wel moeten.’


  ‘Hij heeft ongetwijfeld tot aan Sakai verse paarden klaarstaan,’ zei Atara, terwijl ze met haar hand naar haar blinddoek ging. ‘Al onze paarden zijn uitgeput en houden het in galop geen mijl meer uit.’


  ‘Maar heer Avijan heeft nog een bataljon ridders onder zijn bevel!’


  ‘Een half bataljon, inmiddels,’ zei Atara. ‘En die zijn ook uitgeput. Ik betwijfel of ze nog de wil kunnen opbrengen om de achtervolging op Morjin in te zetten.’


  Ik kneep in mijn zwaardgevest en sprak al mijn wilskracht aan om te blijven staan. Ik staarde naar het graniet van de lege sokkel waar de Lichtsteen ooit zijn glorieuze gloed had verspreid. Toen riep ik uit: ‘Waarom heeft dit moeten gebeuren?’


  Mijn enige antwoord was de weerkaatsing van mijn woorden tegen het kille steen van de troonzaal die als de donder uitrolde over de doden.


  Kane liep naar de verhoging en rolde een van de lichamen die daar lagen om. Ik klemde mijn kiezen op elkaar toen ik in het gezicht van Lansar Raasharu keek.


  ‘Hij heeft het gedaan,’ zei ik tegen Kane. ‘Op de een of andere manier heeft hij de wachten bij de poort gedood en hem opengezet om Morjin binnen te latend ‘Zo,’ zei Kane. ‘Zo.’


  ‘Hij was een ghul,’ prevelde ik. ‘Híj was het voor wie Kasandra waarschuwde.’


  ‘Nee,’ zei Maram met verstikte stem. Hij schudde zijn hoofd. ‘Niet Lansar – dat kan niet.’


  ‘Hij heeft Morjin altijd gehaat,’ zei ik. ‘Te zeer gehaat, en te lang. Toen ik Ravik neerstak en Nieman Baltasar doodde, werd die haat te sterk – als een mantel van vuur, begrijp je? Zijn ziel viel ten prooi aan de waanzin. En toen heeft Morjin zich meester van hem gemaakt.’ Kane knikte peinzend. Zijn zwarte ogen speurden naar iets in de mijne. ‘Ja, zo zou dat zijn gegaan.’


  ‘En ik maakte het nog erger,’ ging ik verder. ‘Ik moedigde Lansar aan om te geloven dat ik de Maitreya was. En dus had hij zijn wil deels al aan mij uitgeleverd.’


  ‘Goed, maar het was zijn eigen wil om dit te doen,’ zei Kane tegen me.


  ‘Waarom heb ik het niet gezien?’ zei ik, starend naar de wonden in Lansars lichaam waar Morjin hem met zijn eigen zwaard moest hebben getroffen.


  ‘Alsjeblieft, maak jezelf nou geen verwijten,’ zei Atara, die naast me kwam staan.


  ‘Waarom heb ik er niets van gezien?’ zei ik, starend naar mijn zwaard. Er werd op de deur naar de burchttoren geklopt en ik riep dat ze weg moesten gaan, wie het ook mochten zijn. Toen hoorde ik meester Juwains stem antwoorden: ‘Val, doe open!’


  Ik stuurde Maram weg om open te doen. Toen ik me omdraaide, zag ik meester Juwain en Liljana het vertrek binnenkomen. Hun gewaden zagen bijna even rood van het bloed als de kleren van de doden. ‘Wat doet u hier, mijn heer?’ vroeg ik meester Juwain. Ik keek Liljana aan. ‘Zijn er geen gewonden van de slag om te verzorgen? Duizenden gewonden?’


  ‘Dat is waar, ben ik bang,’ zei meester Juwain, ‘maar er zijn meer genezers. We hoorden dat de vesting was bestormd. Daarom zijn we hierheen gekomen, om ons over de vrouwen en de kinderen te ontfermen.’


  Ik staarde naar de zwarte banier die mijn moeder en mijn grootmoeder bedekte. ‘Dan bent u voor niets gekomen. Ze zijn allemaal dood.’


  Dat bleek echter niet het geval. Opnieuw werd er op de deur geklopt, en weer deed Maram open. Daj en Estrella renden het vertrek binnen. ‘Wat?’ riep ik.


  Estrella holde op Atara af, drukte haar gezicht tegen haar leren wapenrusting en barstte in tranen uit. Daj pakte mijn hand en keek me met een woeste glans in zijn ogen aan.


  ‘We hadden ons verstopt onder de wijnkelders,’ legde hij uit. ‘In de gewelven daar.’


  ‘Er zijn helemaal geen gewelven onder de wijnkelders!’ zei ik.


  Maar die bestonden dus wel degelijk, zo bleek: geheime kamers, vertelde Daj, lang geleden gebouwd. Estrella had ze op de een of andere manier ontdekt. Daj had zich al eens als een rat in leven gehouden in de donkere, onderaardse gangen onder Argattha, en nu waren Estrella en hij opnieuw als door een wonder aan de dood ontsnapt. ‘We hadden eerst met de anderen geprobeerd om ons in de graanschuur te verstoppen,’ zei Daj tegen me. ‘Maar toen de mannen van heer Morjin overal mensen begonnen te doden of als slaven meenamen, moesten we op zoek naar een betere schuilplaats.’


  ‘Heeft hij mensen als slaven meegevoerd?’ vroeg ik hem.


  Daj knikte. ‘Dasha. Priara. De vrouw van heer Tomavar. En nog meer vrouwen.’


  ‘Dasha Ambar?’ riep Maram. De tranen sprongen hem in de ogen. ‘Dan kan ik nooit meer met haar uit rijden gaan! Wat een ramp! Vreselijk! Maar haar leven is in elk geval gespaard. Ze leven nog, die mooie, prachtige vrouwen.’


  ‘Niet waar,’ zei ik met gebalde vuist tegen hem, ‘ze zijn nog erger dan dood.’


  Ik liet mijn blik door de troonzaal gaan, over alle mensen die daar stil en roerloos lagen. De gezichten van iedereen die ik die dag op de meent van Culhadosh had zien sterven, brandden als grillige vlammen in mijn geest.


  ‘Zoveel doden,’ prevelde ik. Ik dacht aan alle vrouwen en kinderen die naar Godhra en de andere steden en dorpen van Mesh waren gevlucht. Ik dacht aan iedereen in de andere steden en rijken van Ea, en ik zei: ‘Zo velen die nog zullen sterven.’


  Atara nam mijn hand in de hare en zei: ‘Val, je...’


  ‘Ik heb ze gedood, allemaal!’ brulde ik.


  ‘Nee, je moet het jezelf niet...’


  ‘Ik ben er verantwoordelijk voor!’ zei ik, terwijl ik mijn hand uit de hare trok. ‘Als ik niet naar Tria was gegaan en daar Ravik Kirriland had gedood, dan zouden de Valari-koningen hulptroepen naar Mesh hebben gestuurd. Dan had Morjin het nooit gewaagd om het land binnen te vallen.’


  ‘Dat weet je niet!’


  Ik hoorde haar nauwelijks. ‘Ik was gewaarschuwd voor een ghul,’ zei ik. ‘Ik dacht dat ik het zelf was. Maar ik was degene die Lansar heeft gemaakt tot wat hij was.’


  ‘Nee, niet waar.’


  ‘Mijn vader had gelijk. Ik had de vesting nooit mogen verlaten.’


  En waaróm was ik weggegaan? Omdat ik dacht dat Asaru om me had gevraagd? Of omdat ik de kans niet wilde laten lopen om uit te rijden en Morjin te doden?


  ‘Zoveel doden,’ fluisterde ik, rondkijkend door de troonzaal.


  En toen riepen hun zielen me opeens toe vanuit dat donkere, gruwelijke oord waarvan ik me altijd afwendde. Ik wilde me bij hen voegen. Asaru’s laatste adem brandde op mijn lippen, en die van Mandru en Yarashan en al mijn broers. Mijn moeder riep mijn naam terwijl de speren zich in haar armen, benen en buik boorden. En mijn vader. De zoon van Elkasar Elahad en al mijn voorouders, zelfs dé Elahad zelf – riepen en riepen als dolende wolven in een eindeloze nacht. Was nu niet ten langen leste de tijd daar om een eind te maken aan hun geslacht, die trotse, oude lijn die terugging tot Adar in de nevelen van de vroegste geschiedenis?


  Zoveel dood, dacht ik, starend naar de zwarte lijkwade die mijn grootmoeder bedekte. Zoveel kwaad.


  Ik haatte die duistere kronkel in mijn ziel zoals ik Morjin haatte – zoals ik mezelf haatte. Ik had uit eigen vrije wil verkozen om te geloven dat ik de Maitreya was. En de dood was over dat onrecht neergedaald met de onvermijdelijkheid van de nacht die de dag verdringt. ‘Ik wist het,’ fluisterde ik. ‘Ik heb het altijd geweten.’


  Er waaide een flard rook het vertrek binnen en ik hapte naar adem. De stank van bloed en verbrand vlees verstikte me. Het eind van de wereld, in een helse vlammenzee die heter was dan de zon, leek in aantocht. Koude messen doorboorden mijn buik, mijn liezen, mijn keel – mijn hele lichaam. Mijn hart was een gezwollen zak vol gif die op barsten stond. Er was te veel pijn. Veel daarvan had ik in het leven geroepen. Ik was waarlijk een moordenaar, en moord werd bestraft met de dood.


  Ik liep weg van mijn vrienden, speurend naar een barst in de vloertegels. Ik wilde nooit meer zien dat een kind met een zwaard in stukken werd gehakt. Ik wilde de doodsangst in de ogen van een man niet meer zien als ik hem met míjn zwaard aanviel, of zijn angst ruiken of zijn kreten horen; ik wilde alleen met mijn broeders de Bewaarders delen in de vrede, de stilte en het niets.


  ‘Nee, Val! Nee!’ riep Atara.


  Ik vond eindelijk een goede plek om het gevest van mijn zwaard in vast te zetten, zodat ik me erop kon storten. Ik boog me al voorover, maar Kane was me te vlug af. Als een tijger vloog hij met grote sprongen door het vertrek en pakte me van achteren beet. Hij was sterk als een dier, als een engel, onvoorstelbaar sterk. Zijn armen omvatten me als ijzeren banden.


  Maram en Liljana kwamen ook naar ons toe om me tegen te houden. Meester Juwain wrikte mijn vingers los terwijl Atara mijn zwaard beetpakte. Nadat Kane me had losgelaten, gaf ze het aan hem. Hij bleef staan met de glanzende kling in zijn handen die hij lang geleden had gesmeed.


  ‘Zo, Val,’ prevelde hij, starend naar mij.


  ‘Ik heb nog een ander zwaard,’ zei ik tegen hem. ‘Daar heb ik Ravik Kirriland mee gedood.’


  De haat zwol in me aan, almaar heter, almaar dieper. Het was als vuur uit het hart van de sterren waaraan niets, en ik al zeker niet, weerstand kon bieden.


  Toen kwam Daj bij ons staan, en de littekens van de ketenen om zijn polsen deden me weer beseffen dat zo velen meer hadden geleden dan ik. In de schittering in Kanes donkere, heldere ogen lag dc verzekering dat een mens iedere smart kon verdragen, hoe groot ook. Ik wist dat Maram me wilde zeggen dat we ons laatste biertje samen nog niet gedronken hadden. Atara raakte vol liefde mijn hand aan. Estrella keek me aan, vervuld van liefde en dankbaarheid dat ze nog leefde – en meer dan dat. Ze was waarlijk de spiegel van mijn ziel. In dat toverachtige kind zag ik mezelf, ondanks al mijn tekortkomingen: wild, nobel en vrij. Meester Juwain en Liljana kwamen ook naar me toe en legden hun hand op mijn hart. Toen verscheen Flick uit het niets en schemerde Alphanderry’s stralende gezicht in de lucht. Als een kring van engelen werd ik door al mijn vrienden omringd. En ze namen me mijn andere zwaard af.


  ‘Leef,’ zei Kane tegen me. ‘Beloof me dat je zult blijven leven.’


  Ik voelde het leven dat de Ene me had geschonken in mijn handen en mijn hart, als een glorieuze vlam die me van top tot teen doorstroomde. Wat gaf mij het recht om die vlam te doven?


  ‘Goed,’ antwoordde ik. ‘Dat beloof ik.’


  Kane greep mijn hand en kneep uit alle macht, alsof hij mijn vastberadenheid op de proef wilde stellen. Hij trok me zo dicht naar zich toe dat ik het vuur in zijn ogen in de mijne kon voelen branden. ‘Zo dan,’ prevelde hij toen, ‘Zo, Val.’


  Even later liet hij me los. ‘Ha!’ riep hij. En toen gaf hij me Alkaladur terug.


  Ik zag zijn woeste, grijnzende gezicht in de zilveren kling – en het mijne. ‘Je zou me hiermee hebben gedood, of niet soms?’


  ‘Ja, dat zou ik,’ zei hij bars. ‘Zoals het Lansar is vergaan, zo zou het ook jou zijn vergaan. Als je het had opgegeven, als je echt aan de wanhoop had toegegeven – dan zou Morjin een ghul van je hebben gemaakt. Voel je niet dat hij hier bij ons is, hier in deze zaal?’


  Ik keek de troonzaal rond en knikte.


  ‘Nu hij de Lichtsteen in handen heeft,’ zei hij, ‘is zijn macht alleen maar toegenomen. We moeten elkaar allemaal in het oog houden en waken over onze ziel.’


  Ik liep terug naar de verhoging waar de Bewaarders dan wel niet hun ziel, maar wel hun leven hadden gegeven om dat wat ik had verloochend te beschermen. Ik legde een hand op Sunjay’s voorhoofd. ‘Ik heb een vreselijke misstap begaan,’ zei ik.


  ‘Ja,’ zei Kane tegen me, ‘dat heb je. En in leven blijven is je straf.’ Ik aanvaardde dat oordeel met gebogen hoofd. Er was een tijd geweest dat ik de wil van de Ene probeerde te trotseren in een poging om de wereld van alle leed te verlossen. Nu zou ik niet langer proberen om weg te lopen voor mijn eigen leed.


  Ik keek diep in het silustria van mijn zwaard en zag daar iets verschrikkelijks: ik moest niet alleen boeten voor mijn eigen fouten, maar voor die van iedereen die mij was voorgegaan, op deze en andere werelden en in alle tijdperken, groot en klein, terug tot aan de eerste Ardun die het levenslicht had gezien. Want mijn bestaan was gesmeed in vuren die millennia, of zelfs miljoenen jaren geleden waren ontstoken. Ik had de wereld niet geschapen; ik had slechts geprobeerd erin te leven. Dit was meer dan alleen mijn lotsbestemming. Het was de tragedie en de glorie van het bestaan dat ieder mens de ander raakte met zijn daden en ook de pijn en de vreugde van de ander moest ondergaan.


  Kane kwam naar me toe en zei: ‘We moeten gaan. Er is nog veel te doen.’


  ‘Nee, ik ga hier nooit meer weg,’ zei ik tegen hem.


  Ik keek om me heen in de stille troonzaal. In de honderden lichamen van de Bewaarders rond de sokkel op de verhoging zag ik mijn eigen levenloze lichaam liggen op de plaats waar ik aan hun zijde had moeten staan. Een deel van mij zou voor altijd bij hen zijn, besefte ik. Maar het deel van mij dat voortleefde, had plichten te vervullen. Op dat moment besefte ik dat de doden niet om de doden kunnen rouwen – dat kunnen de levenden alleen. En met die gedachte kwam alles wat ik in mezelf had weggeborgen naar boven. Ik stak mijn zwaard weg, liet me tegen Kanes borst vallen en barstte als een klein jongetje in snikken uit.


  ‘Val,’ zei hij tegen me. ‘Val.’


  Mijn andere vrienden kwamen naar ons toe om me te helpen ondersteunen. Dat was waarlijk een wonder. Want toen Atara’s hand de mijne vond en Marams zware arm op mijn schouders drukte, werd ik rondom omringd door al mijn vrienden en vielen ook zij huilend tegen elkaar aan.


  Na een tijd deed ik een stap naar achteren en keek naar Kane. Met zijn woeste, mooie gezicht, verzacht door zijn genegenheid voor mij, deed hij me denken aan mijn grootvader. En meester Juwain was gelijk mijn vader, zoals Liljana als mijn moeder was en Estrella en Daj het kleine zusje en broertje waren die ik nu nooit meer zou hebben. In Maram moest ik dan de trouw van Asaru terugvinden, de kracht van Karshur, Jonathay’s lach, Yarashans bravoure en zelfs diens vermaledijde zelfingenomenheid. En Atara. In haar ranke, lieve hand lagen al mijn hoop voor de toekomst en het nieuwe gezin dat we mogelijk het levenslicht konden laten zien.


  ‘We moeten gaan,’ zei Kane weer tegen me. ‘We moeten hier weg en terug naar het leger.’


  ‘Ja,’ zei ik. ‘Misschien kunnen we Morjin toch nog inhalen.’


  ‘Jij moet nu de koning zijn, Val.’


  Ik pakte de ring die mijn vader me had gegeven. Ik schudde mijn hoofd. ‘Nee, ik kan geen koning zijn.’


  ‘Je kunt niet anders. Je moet de troon bestijgen.’


  ‘Nee, ik heb Mesh niets dan verwoesting gebracht. En dood.’


  ‘En nu moet je er nieuw leven brengen.’


  ‘Nee – ik zal afstand doen van het koningschap.’


  Atara gaf me een kneepje in mijn hand en zei: ‘Denk je jezelf daarmee ook te straffen?’


  Ik haalde diep adem en staarde naar de doek die om haar hoofd was gebonden.


  ‘Waag het niet om je vólk zo te straffen,’ voer Liljana tegen me uit. ‘Wat zou je vader daarover te zeggen hebben, denk je?’


  Meester Juwain schonk me een glimlach en boog zijn kale hoofd. ‘Liljana heeft gelijk, ben ik bang. Als je de kroon weigert, is chaos in Mesh het enige wat je daarmee bereikt.’


  Maram lachte ook naar me en zei; ‘Eh, koning Valamesh – zo gaan ze je dan noemen, toch? Dat klinkt best goed, vind je ook niet?’


  Daj zei dat hij later als ridder onder mij zou willen dienen, en Estrella vertelde me hetzelfde, zonder woorden.


  Ten slotte zei Kane: ‘Jij bent de enige die koning kan worden, Val.’ Ik legde me bij het onvermijdelijke neer. ‘Goed dan. Als het dan zo moet zijn, dan doe ik het.’


  Ik schoof mijn vaders ring om mijn vinger. Hij paste me goed.


  Het viel me zwaar om met mijn vrienden de troonzaal uit te lopen en mijn moeder en mijn grootmoeder zomaar alleen achter te laten – en alle anderen. Maar we hadden Morjin al te veel tijd gegeven om weg te komen. We verzamelden ons op de centrale binnenplaats met onze paarden en spraken daar met Sar Vikan, die me berichtte dat alle mensen die zich op de bovenverdiepingen van de burchttoren en elders in de vesting in veiligheid hadden gebracht, aan het zwaard waren geregen. Voorlopig leek er niets anders te doen dan ons weer bij het leger te voegen, zoals Kane al had gezegd. En dus stegen we op en reed ik voor de anderen uit over de half verkoolde brug terug naar de meent van Culhadosh, waar ik ten overstaan van de strijders van Mesh zou worden uitgeroepen tot koning.


  


  Het was al laat in de middag toen we op het slagveld aankwamen. De zon stond al laag boven de bergen, maar de stralen hadden nog genoeg kracht om de duizenden mannen te blakeren die daar in het gras lagen. De overlevenden van de slag waren hard aan het werk om de doden klaar te maken voor het graf. De aasgieren hadden zich al verzameld en beschreven hun trage, lome rondjes door de lucht. Heer Tanu had het bevel over het leger op zich genomen. Ik trof hem midden op het slagveld, in overleg met heer Torna var, heer Avijan, heer Harsha en heer Sharad, die nu de ridders van Asaru’s bataljon aanvoerde. We reden meteen naar hen toe, langs de bebloede strijders en ridders van Mesh.


  ‘Heer Tanu!’ riep ik zodra we voor hen halt hielden. ‘Heer Avijan! We moeten nu meteen de achtervolging inzetten voordat het te laat is!’


  Op heer Tanu’s wrevelige gezicht verscheen een diepe frons. Hoe vermoeid zijn oude lijf ook mocht zijn, hij trok zijn schouders naar achteren en rechtte zijn rug, zodat hij bijna lang leek.


  ‘Heer Valashu,’ zei hij, ‘we hebben besloten de vijand niet te achtervolgen. Het wordt gauw donker en het ontbreekt onze strijders aan de wil.’


  De gezichten om me heen, zag ik, waren afgetobd en gekweld. Terwijl ze over het slagveld liepen om de doden in lijkwaden te wikkelen, beefden hun armen en benen van de uitputting. Elke beweging die ze maakten, leek hen als een zware, pijnlijke last terneer te drukken.


  ‘Maar we kunnen de vijand toch niet zomaar laten ontkomen?’ verklaarde heer Harsha. Dat argument had hij in de voorbije uren waarschijnlijk al vaker te berde gebracht. ‘Zij zijn even afgemat als wijl’


  Heer Tanu keek hem aan, schudde zijn hoofd en wendde zich toen tot mij om de redenering achter zijn besluit uit te leggen. Wat er nog restte van het vijandelijke leger, zei hij, bestond vooral uit Galdanen en Sarni. De Sarni haalden we nooit meer in, en wat de Galdanen betreft: waarom zouden we ook nog maar één strijder verspillen om jacht op hen te maken?


  ‘Ze zullen nu ongetwijfeld uit Mesh vluchten,’ zei hij, ‘en terugkeren naar Galda, als het kan. Hun leger is uiteengeslagen en vormt geen bedreiging meer voor ons.’


  ‘Maar Morjin dan?’ vroeg ik. ‘En de Drakengarde?’


  Sar Vikan had een boodschapper naar heer Tanu gestuurd met het bericht van de brute inval in de vesting. Hij wist dus ook dat Dashira was afgeslacht, zijn trouwe echtgenote die ervan overtuigd was geweest dat ik de Maitreya was. Haat verwrong heer Tanu’s oude gezicht toen hij zei: ‘Als het kon, zouden we achter hen aan gaan. Maar we hebben bericht gekregen dat ze langs de Zuidelijke Weg verse paarden hadden klaarstaan. Er is hier binnen een straal van vijf mijl geen paard te vinden dat nog de kracht heeft om hen in te halen.’


  Sommige mensen worden door de moord op hun beminden bezield door een verschrikkelijke woede en wraakzucht; anderen verlangen alleen nog naar een eind aan hun smart. Heer Tanu’s zonen, wist ik, stonden onder bevel van heer Avijan. Misschien kon hij niet dulden dat ze voor de tweede keer vandaag hun leven waagden.


  ‘We moeten het wel proberen!’ zei ik. ‘Morjin heeft de Lichtsteen meegenomen!’


  Bevend van met moeite ingetoomde woede wees heer Tanu naar de doden die in het gras verspreid lagen en daarna naar het rokende kasteel. ‘De Lichtsteen?’ gromde hij toen. ‘De Lichtsteen? Dat vervloekte ding heeft het land niets dan ellende gebracht!’


  ‘U vergist zich,’ antwoordde ik. Ik draaide me om naar heer Avijan, wiens krachtige, jonge gezicht brandde van verlangen naar wraak. Ik vroeg hem: ‘Ontbreekt het uw ridders ook aan de wil om jacht op Morjin te maken?’


  ‘Niet bij degenen die uw vader hebben zien vallen,’ zei hij. ‘Als het kan, volgen we u.’


  Ik knikte heer Sharad toe, een lange, magere man wiens grijze haren waren samengeklit van het bloed. ‘En u, heer ridder?’


  ‘Na wat u met de Ikuriërs deed nadat ze uw broer hadden gedood? We zouden u volgen tot aan het eind van de wereld.’


  ‘Goed dan,’ zei ik, tegen hem en tegen heer Avijan. ‘Dan moeten we voorbereidingen treffen.’


  ‘Wacht!’ zei heer Tanu, met ferm opgeheven arm. ‘Er is besloten dat we de vijand niet achtervolgen – en daar hoort Morjin ook bij.’


  ‘En wiens besluit was dat?’


  ‘Het mijne.’


  ‘Uitstekend. Dan is er nu een nieuw besluit gevallen.’


  ‘Nee, heer Valashu, dat is er niet.’


  ‘Nee?’ vroeg ik, terwijl ik mijn hand uitstak om hem mijn ring met de vijf diamanten te laten zien. ‘Wie voert hier het opperbevel?’


  ‘Ik, zolang de strijders u niet tot leider hebben uitgeroepen.’


  Het licht dat in de witte stenen in mijn ring vonkte, schitterde in mijn ogen, en ik riep: ‘Roep dan de strijders maar bijeen.’


  Het was niet het moment om tijd te verdoen met formaliteiten, maar de oude wetten moesten worden hooggehouden. En dus gaf heer Tanu de troepen bevel om zich te verzamelen op het noordelijke deel van de weide, dat vrijwel ongeschonden uit de stag was gekomen. Het kostte veel tijd om de strijders bijeen te brengen uit alle hoeken van het twee mijl brede toneel van verschrikkingen en in rijen van vijftig op te stellen in hun compagnieën en bataljons. Ondanks hun vermoeidheid stonden ze klaar met de rug recht, fier als eiken en gehuld in diamanten en bloed. Ik steeg af en stelde me voor het leger op. Achter me, eveneens te voet, stonden Kane, Atara en de rest van mijn vrienden. Heer Tanu en de andere heren van Mesh stelden zich op tussen mij en mijn manschappen, met hun gezicht naar mij gekeerd en in het gezelschap van ongeveer honderd meester-ridders die als kapiteins het bevel over de compagnieën voerden. Zeventienduizend man waren er die ochtend ten strijde getrokken, en toen ik zag hoeveel minder er nu voor me stonden, voelde ik mijn hart breken. Toen kwam heer Tanu naar voren en sprak op luide toon: ‘Wie wil zich uitspreken ten gunste van heer Valashu Elahad als de nieuwe koning van Mesh?’


  ‘Ik!’ riep heer Harsha. Zijn ene oog vonkte toen hij hinkend naar voren kwam en zijn hand naar me uitstak. ieder van ons kent heer Valashu’s inborst. Elk van ons is vertrouwd met zijn daden. Die overtreffen de daden van elke koning van Mesh, Telemesh en Aramesh hierbij inbegrepen. Wat valt er nog meer te zeggen?’


  ‘Alleen dit!’ riep een stevige, gedrongen meester-ridder. Het was Sar Jessu, die zich met zijn reservebataljon in de bres in de Meshi linies had gestort. ‘Heer Valashu hield ons tegen en liet ons pas in de aanval gaan toen de vijand alle voorzichtigheid uit het oog had verloren. Zonder die strategie hadden we de slag niet gewonnen en zouden we nu niet onze grootste zege sinds de Sarburn kunnen vieren. Wat valt er nog meer te zeggen?’


  ‘Alleen dit!’ riep heer Sharad, ‘Heer Valashu reed op twintig vijandelijke strijders in en velde er eigenhandig acht met zijn zwaard. En daarna leidde hij de aanval op de achterhoede van de vijand. Die tactiek heeft ons ook de zege bezorgd. De vijand heeft hier veertigduizend doden achtergelaten vandaag, tegen vierduizend gevallenen van Mesh. De vijand was met vier tegen een in de meerderheid, en wij hebben hen met tien tegen een verslagen! Wat valt er nog meer te zeggen?’


  ‘Alleen dit!’ antwoordde heer Avijan. ‘De zonen van Elahad zijn altijd de koningen van Mesh geweest. De lijn van hun afstamming is nooit onderbroken. Het zou verkeerd zijn om dat nu te laten gebeuren. Wat valt er nog meer te zeggen?’


  En zo ging het verder, terwijl de tijd verstreek en de zon afdaalde naar de besneeuwde toppen in het westen. Sommige strijders die uiterst links en rechts stonden, of degenen in de achterste rijen, verstonden niet alles wat er werd gezegd. Als een rimpeling in de zee trok het gemurmel van stemmen door de gelederen terwijl anderen de woorden aan hun strijdmakkers doorgaven.


  ‘Uitstekend,’ riep heer Tanu ten slotte. ‘Wie wil zich uitspreken tegen heer Valashu Elahad als de nieuwe koning van Mesh?’


  Een ogenblik lang bleef het doodstil, alsof dertienduizend man tegelijk hun adem inhielden. Toen stapte heer Ramjay naar voren, een taaie ijzervreter die ai vele veldslagen had gezien.


  ‘Ik!’ riep hij uit. ‘Ja, ieder van ons is vertrouwd met heer Valashu’s daden. In de slag bij de Rode Berg aarzelde hij om een vijand te doden. En in Tria, zegt men, doodde hij iemand die geen vijand was, maar een Alonische heer van aanzien. Hij velde een onschuldige man in een vlaag van woede, met die vervloekte kracht van hem. En daarmee verspeelde hij onze kans om een bondgenootschap tegen de Rode Draak te vormen. Wat valt er nog meer te zeggen?’


  ‘Alleen dit!’ riep Sar Jalval. Hij had een van heer Tomavars compagnieën aangevoerd en was bijna even sterk als Karshur was geweest, met gespierde, lange armen en een flinke neus die de sporen van een zwaardhouw droeg. ‘De roekeloze tactiek van heer Valashu om de reserves achter te houden, is ons bijna noodlottig geworden. Het leidde tot de dood van zijn broers, Sar Jonathay en Sar Mandru, en van vele anderen. Bijna had het onze grootste nederlaag sinds de slag van Tarshid in de Eeuw van de Wet veroorzaakt. Vandaag zijn hier vierduizend man van Mesh gevallen. Hoe kunnen we dat als een zege beschouwen? We zullen een generatie nodig hebben om die verliezen goed te maken. Als de zonen die gespaard zijn gebleven tenminste nog ooit de volwassenheid bereiken. Wat valt er nog meer te zeggen?’


  ‘Alleen dit!’ riep heer Tomavar uit. Hij keerde me zijn lange paardengezicht toe en keek me aan met enorme woede in zijn gepijnigde blik. ‘Vierduizend man zijn hier vandaag gevallen – en hoeveel verwanten die hun toevlucht hadden gezocht in de vesting? Twee kleinzonen van mijn vlees en bloed en vier kleindochters zijn als varkens gekeeld! Mijn dochter, mijn... jonge vrouw. Men zegt dat Vareva als een gemene slavin is afgevoerd, en anderen met haar! Wie van jullie heeft vandaag ook zonen, dochters en vrouwen verloren? En waarom? Omdat heer Valashu zo onverantwoord was dat hij zijn post verliet voor de glorie van de strijd. Zo kon het kasteel met behulp van toverij worden bestormd, zo werd de Lichtsteen gestolen en werden onze gezinnen vermoord. Wat valt er nog meer te zeggen?’ Meer viel er inderdaad niet te zeggen, zo leek het. Er kwamen geen heren of meester-ridders meer naar voren om getuigenissen tegen me af te leggen. De duizenden strijders die voor me stonden opgesteld, namen me met hun donkere ogen op terwijl droefenis en twijfel zich meester maakten van de gelederen.


  Ten slotte zei heer Tanu tegen me: ‘Welke woorden wil heer Valashu inbrengen voor of tegen wat hier is gezegd?’


  Ik sloeg mijn ogen neer en keek hoe de laatste zonnestralen wedijverden met de schittering in de vijf diamanten in mijn ring. Ik keek naar heer Tanu en heer Tomavar, die met ernstige blik en geheven hoofd mijn antwoord afwachtten. Ik liet mijn ogen over de duizenden strijders van Mesh gaan. Wat kon ik hun zeggen? Hoe kon ik hun uitleg van mijn daden weerleggen als ik die zelf ook veroordeelde? In één kwestie hadden ze het gelijk echter niet aan hun kant. En dus haalde ik diep adem, want de waarheid moest gezegd.


  ‘De vesting werd veroverd door verraad,’ zei ik tegen heer Tomavar. ‘Lansar Raasharu heeft ons verraden doordat hij een ghul was geworden.’


  Ik vertelde hem wat ik zelf over ghuls wist: dat de ziel van een man niet tegen diens wil in bezit kan worden genomen, maar moet worden uitgeleverd.


  ‘Elke man breekt uiteindelijk als het vuur hem na aan de schenen wordt gelegd,’ zei ik. ‘En we zijn heer Raasharu dan ook eerder mededogen dan verwijten schuldig. Hij was een groot man die echter werd verlaagd tot Morjins ogen, handen en spreekbuis. Het waren Morjins woorden die heer Raasharu me overbracht, niet die van Asaru. Leugens waren het. En wat had ik in de overtuiging dat mijn broer koning was anders kunnen doen dan gehoor geven aan zijn bevel?’


  ‘U had moeten gehoorzamen aan het bevel van uw vader,’ zei heer Tomavar. ‘Hij droeg u op achter te blijven en de vesting te bewaken – een taak die hij niet voor niets op uw schouders had gelegd. Het kasteel kan niet anders dan met behulp van Morjins toverij zijn veroverd. De poorten zullen wel zijn opengegooid door wachten die van hun verstand waren beroofd door Morjins wanen. Maar het is bekend dat Valashu Elahad de kracht heeft verworven om zulke wanen te weerstaan. Als u uw post niet had verlaten, dan had Morjin nooit zo verwoestend te werk kunnen gaan. Het enige verraad in míjn ogen is het uwe, doordat u glorie hoger achtte dan plicht.’


  Mijn gezicht gloeide, en de lange dag in de brandende zon was daar niet de oorzaak van. ‘U hebt vandaag vreselijke verliezen geleden,’ zei ik tegen heer Tomavar, ‘zoals zo velen onder ons. Wie zou er na alle waanzin die zich voor onze ogen heeft afgespeeld nog helder kunnen nadenken? Toch wil ik u vragen het volgende te overwegen: waarom zou heer Raasharu zich uit de strijd hebben teruggetrokken, anders dan om ons zo om de tuin te leiden?’


  Heer Tomavar riep een van de meester-ridders die achter hem stonden, een man met een onverstoorbare uitdrukking op zíjn vierkante gezicht en droevige, donkere ogen die vol waren van de dood. Sar Aldelad heette hij, herinnerde ik me.


  ‘Vertelt u ons, als u wilt,’ zei heer Tomavar tegen hem, ‘wat heer Raasharu tegen u zei.’


  Sar Aldelad neeg het hoofd voor hem en richtte zijn antwoord tot de heren en ridders naast hem: ‘Toen heer Raasharu de veldslag verliet, vertelde hij me dat koning Shamesh hem had teruggestuurd naar de vesting met het verzoek aan heer Valashu om een compagnie ridders te sturen om ons te hulp te komen.’


  ‘Ook dat is een leugen!’ zei ik. ‘Heer Raasharu heeft Sar Aldelad net als mij leugens op de mouw gespeld.’


  ‘Was het werkelijk een leugen?’ vroeg heer Tomavar aan mij. ‘Dat woord komt u wel erg gemakkelijk over de lippen.’


  ‘Mijn vader zou nooit midden in een veldslag zijn beste heer hebben weggestuurd!’


  ‘Misschien wel,’ zei heer Tomavar, ‘als hij iemand moest uitkiezen die u on voor waardelijk zou vertrouwen. En u vertrouwde hem ook, nietwaar? Waarna u dat vertrouwen beschaamde door zelf aan het hoofd van die compagnie ridders uit te rijden?’


  ‘Nee, zo is het niet gegaan!’ riep ik uit. ‘Ik vertrouwde heer Raasharu, inderdaad, maar hij heeft mij verraden, zoals hij iedereen die hier staat en heel Mesh heeft verraden!’


  Heer Tomavar schudde zijn lange hoofd. De linten die in zijn lange haren waren gevlochten, ritselden tegen elkaar. Toen legde hij alle verachting die hij in zich had in zijn krachtige stem en zei op luide toon: ‘U moet zich schamen om een man van zulk hoog aanzien door het slijk te halen, die uw vader – en u – zo trouw is geweest. Heer Raasharu is dood, gestorven bij de verdediging van úw vesting en kan zich niet tegen uw lukrake beschuldigingen verweren.’


  ‘Alles wat ik hier vandaag heb verteld, is waar!’


  ‘Is dat zo? Is er nog iemand in leven die uw verhaal kan bevestigen?’ Het toeval wilde dat Sar Vikan noch een andere ridder uit zijn compagnie Lansar Raasharu had gehoord toen hij om mijn komst naar het slagveld had verzocht. Maar er was wel iemand die daar wel getuige van was geweest.


  ‘Alles wat heer Valashu heeft gezegd, is waar!’ klonk een harde, dreunende stem. Maram stapte naar voren als een manshoge beer en bleef staan voor heer Torna var.


  ‘Ik stond naast hem en heer Raasharu bij de poort.’


  Heer Tomavar knikte hem toe. ‘Iedereen kent u als een trouwe vriend van heer Valashu. Té trouw, wellicht.’


  ‘Zegt u soms dat ik lieg?’ bulderde Maram.


  Zijn gezicht kleurde zo donkerrood dat het door de bruine krullen van zijn baard heen leek te schemeren. Zijn hand ging naar zijn zwaardgevest. Het zou krankzinnig zijn als hij nu heer Tomavar uitdaagde door zijn zwaard te trekken. Toch leek het erop dat hij dat zou doen, nu hij in de helse oven van de strijd was omgesmeed tot de Valari-ridder die zelfs hij niet in zichzelf had vermoed.


  ‘Nee, ik zou ú nooit een leugenaar noemen,’ zei heer Tomavar. ‘Maar op dat moment, na het nieuws over de slag, kunt u heer Raasharu’s woorden heel goed verkeerd hebben begrepen. Daar schuilt geen schande in.’


  ‘Ik heb hem niet verkeerd begrepen!’ riep Maram uit. ‘En om mijn schande maal ik niet. U moet alleen niet de eer van mijn vriend bezoedelen. Val heeft u niets dan de waarheid verteld! Ik ken geen waarheidslievender man dan hij – soms is hij verdomme zelfs te veel gehecht aan de waarheid! Hij zou nooit liegen!’


  Heer Tomavar bleef doodstil staan en keek me met een woeste blik aan. Met zijn diamanten wapenrusting en zijn bebloede gezicht bood hij, nu al zijn woede zich in hem samenbalde, een angstaanjagende aanblik. En toen riep hij uit, met een stem als de donder: ‘Toen heer Valashu in Tria werd gevraagd of hij de Maitreya was, antwoordde hij bevestigend. Zijn eer is dus in elk geval al bezoedeld met de schande van die leugen.’


  Daarop deed heer Tomavar er het zwijgen toe, evenals Maram – en alle anderen die op het veld verzameld waren. Nu viel er werkelijk niets meer te zeggen.


  De zon verdween achter de bergen en de schemering legde een schaduw over de weide. Ik voelde de brandende ogen van dertienduizend strijders op me rusten. Ik kon me niet bewegen; ik wilde niet ademhalen. Ik zat gevangen in een web van het kwaad, van leugens en schuld.


  Op dat moment riep heer Tanu volgens aloud gebruik uit: ‘Wie trekt zijn zwaard voor heer Valashu als koning?’


  Met een geluid van ruisend staal dat als een koude windvlaag over de weide joeg, trokken vijfduizend strijders als één man hun zwaard voor me. Ze richtten hun blinkende kalama’s op mij als evenzovele lichtstralen. Maar achtduizend man lieten hun zwaard in de schede. En dus kon ik geen koning van Mesh zijn.


  Ik probeerde mijn gezicht strak te houden, net als de heren en meester-ridders die naast me stonden. Ik liet de brede ring van mijn vinger glijden, sloot er even míjn vuist omheen en liet hem toen in het gras vallen. Ik draaide me om, zodat niemand getuige was van de schaamte die mijn gezicht in vuur en vlam zette en de tranen liet opwellen in mijn ogen. En toen begon ik te lopen, in de richting van het bos dat de meent van Culhadosh in het noorden begrensde. Ik was me vaag bewust van Altaru, die me hinnikend achterna kwam, en van mijn vrienden met hun paarden. Ik liep zonder enig plan, zonder doel. Lopen wilde ik, meer niet, dwars door het Zwanendal en dwars door Mesh, totdat ik zo van de rand van de wereld liep.
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  Nadat we de doden hadden begraven, namen we onze intrek in de hoeve van heer Harsha, acht mijl verderop in het dal. Zijn akkers waren aan drie zijden omgeven door bos, wat ons een gevoel van afzondering gaf. Atara, Lil jana en Estrella betrokken samen een kamer in heer Harsha’s degelijke stenen huis, terwijl Maram, Kane, meester Juwain en Daj twee vertrekken deelden. Ik spreidde mijn mantel uit op wat schoon stro in de schuur, naast de hokken van heer Harsha’s grijze merrie en zijn andere paarden. Nu Behira’s plichten als verzorgster van de gewonden van de veldslag waren vervuld, bereidde ze de maaltijden voor ons: goede, stevige Meshi kost als spek, eieren en pannenkoekjes als ontbijt, soep met rundvlees en gerst tussen de middag en geroosterde lamsbout met kruiden en aardappelen als avondeten. Ik kreeg er niet veel van naar binnen. Liljana, die Behira hielp in de keuken, bleef halsstarrig aandringen dat ik toch vooral van die smakelijke spijzen moest eten; ze hield me voor dat ik in elk geval moest proberen om mijn lichaam op krachten te krijgen voor wat komen ging.


  ‘Volgens een oud gezegde van onze Zusterschap,’ zei ze, ‘moet je het lichaam voeden opdat de geest kan gedijen.’


  Ik antwoordde: ‘In Mesh zeggen we dat slechts de geest het lichaam leven schenkt.’


  Denkend aan mijn grootmoeder en haar onverzettelijke wil om mij te spreken voordat ze stierf, wist ik hoe waar dat was.


  Bijna vijf dagen lang lag ik daar als een levend lijk in die halfduistere schuur, met het gekakel van de kippen in mijn oren en de geur van stro, mest en oud hout in mijn neus. Ik keek naar de spin die boven me een uitgebreid web tussen de dakbalken aan het bouwen was. Ik probeerde niet te denken aan wat ik tussen de resten van de uitgebrande vesting van mijn familie had gezien. Ik overdacht wat ik in mijn leven had gedaan. Mijn vrienden waren zo wijs om me met rust te laten.


  En toen, op een bewolkte dag waarop de kilte van de komende herfst voor het eerst voelbaar was, dwong ik mezelf om op te staan en aan het werk te gaan. Ik liep Altaru’s hoefijzers na en verschoonde het kompres op de wond in zijn flank die hij in de slag had opgelopen. Ik begon voorraden in te pakken: gedroogd rundvlees en gedroogde pruimen, kazen met de gele tint van oud papier, bitternoten van een jaar oud en legerkoeken die zo hard waren dat je ze bijna als hamer kon gebruiken. Mijn vrienden volgden mijn voorbereidingen zwijgend, totdat Maram het niet meer hield en me opzocht achter de schuur, waar ik mijn oude maliënkolder invette die ik uit mijn slaapvertrekken in de vesting had gehaald.


  ‘Wat ben je aan het doen?’ vroeg hij.


  ‘Wat denk je?’ antwoordde ik. De zware stalen ringen rinkelden in mijn handen terwijl ik ze naliep op geknapte of verzwakte schakels. ‘Ik kan niet in Mesh blijven.’


  Maram had zijn diamanten wapenrusting ook afgelegd; hij stond voor me in een eenvoudige, halflange tuniek en een broek met daarop een leren jagersjak – op en top de Valari-ridder in zijn vrije tijd. ‘Waar ga je dan heen?’ vroeg hij.


  En ik zei: ‘Naar Argattha.’


  Hij tuurde hoofdschuddend naar het westen, waar wolken zich dicht en donker samenpakten aan de hemel. ‘Ach, Val, dit is een slechte tijd om op reis te gaan, wat de bestemming ook is. Maar dát – je beseft toch zeker ook wel dat het waanzin is?’


  ‘Dat kan me niet schelen.’


  ‘Maar míj wel,’ zei hij tegen me. ‘Je hebt Kane beloofd om te blijven leven.’


  ‘Ik zou geen zelfmoord plegen, dat was de geest van de belofte. En dat doe ik ook niet.’


  ‘Je vergooit je leven anders wel!’


  ‘Is dat zo? Ben je soms kristalkijker, dat je in de toekomst kunt kijken?’


  ‘Je komt nog niet eens voorbij de wachten bij de poorten van Argattha! Die slaan je zo in de boeien en sleuren je mee naar Morjin. En voordat je doodgaat, zal hij...’


  ‘Ik ben niet bang meer, Maram.’


  Hij sloeg met zijn vuist in zijn hand en zette zijn bolle wangen op. ‘O, nee? O, nee? Ben je daar soms trots op? Wie geen angst kent, kent ook geen hoop.’


  ‘Hoop,’ mompelde ik hoofdschuddend.


  ‘Ik weet het, ik weet het,’ zei hij. ‘Maar wat kunnen we anders dan zoeken naar een goede afloop van alles wat er aan verschrikkelijks is gebeurd?’


  ‘Het leven is geen verhaal,’ zei ik tegen hem. ‘Het loopt niet allemaal goed af.’


  ‘Dat moet je niet zeggen, Val. We zitten met zijn allen in een schitterend verhaal dat zo oud is als de tijd en waarvan het slot nog geschreven moet worden.’


  Ik sloeg mijn ogen neer naar de geoliede ringen in mijn handen en zei: ‘Misschien. Maar zo moeilijk is het nu niet meer om de afloop te voorspellen.’


  ‘Ben jij soms kristalkijker?’ zei hij. Toen legde híj zijn hand op mijn arm en zei tegen me: ‘Ik ben bang genoeg voor ons allebei. En daarom laat ik je niet gaan.’


  ‘Hoe denk je me tegen te houden?’ ik laat je niet... alleen gaan.’


  Zijn moed bezorgde me een stekende pijn in mijn borst die me de adem benam. Ik keek hem diep in de ogen, die milde, bruine ogen die glansden van genegenheid voor mij.


  ‘Nee, je mag niet met me mee,’ zei ik tegen hem. ‘Dat zou je dood worden.’


  ‘En hoe denk je míj tegen te houden, makker?’


  Hij lachte naar me, en een paar tellen lang tastten we elkaar af met onze blik. Toen kwam er een grauw, kil motregentje opzetten; ik trok mijn mantel over mijn maliënkolder en zei: ‘Ik laat je gewoon niet naar Argattha gaan.’


  Toen ik later die dag door het bos voorbij de stenen muur langs heer Harsha’s akkers liep, stuitte ik op een grote, oude olm die lang geleden door de bliksem was getroffen. Ik ging op de met mos overgroeide stronk zitten. De regen spetterde op de bladeren en doorweekte mijn mantel. Zo vond Atara me, starend naar de donkere bomen om me heen en wrijvend over het litteken op mijn voorhoofd. ‘Maram zei dat ik je hier zou kunnen vinden,’ zei Atara tegen me. ‘Hij heeft me verteld waar je heen wilt.’


  Ze trok haar leeuwenvacht strakker om haar schouders en kwam naast me zitten. ‘Als hij het ooit zat wordt om Valari-ridder te zijn,’ zei ik, ‘dan kan hij altijd nog aan de slag als spion.’


  Ze lachte en pakte mijn hand. ‘Het is koud hier, Val. Waarom kom je niet gewoon binnen bij de haard zitten?’


  Ik schudde mijn hoofd en wees naar het tapijt van druipnatte varens dat de bosgrond bedekte. ‘Op deze plek ben ik ooit bijna gedood door een beer. Dat beest had Asaru ook bijna te grazen genomen.


  Míjn hele leven heeft Asaru iedereen die het horen wilde, verteld dat ik zíjn leven had gered.’


  Ze zei niets, maar draaide haar gezicht naar de plek die ik had aangewezen. Ik vroeg me af of ze ‘zag’ hoe ik als jongen mijn mes in de rug van die reusachtige bruine beer had gestoken in een wanhopige poging om te voorkomen dat het beest Asaru verscheurde.


  ‘Toen ik werd belaagd door de Ikuriërs,’ zei ik, ‘gaf hij me mijn leven terug. Maar niet om een schuld te vereffenen. Gewoon... uit liefde. Je had de blik in zijn ogen moeten zien, vlak voordat hij stierf. Hij gaf er niet om dat hij een betere koning zou zijn geweest dan ik.’ Haar hand sloot zich vaster om de mijne en ik voelde hoe haar warmte in me overstroomde.


  ‘Ik kan niet geloven dat ik nooit meer met hem zal praten,’ zei ik. ‘Mijn moeder, mijn vader, iedereen – ik kan niet bevatten dat ze er echt niet meer zijn.’


  Atara’s blinddoek, zag ik, was nat van de regen, bij gebrek aan tranen. Ik vond het een wrede gedachte dat ze nooit meer zou kunnen huilen, evenmin als Lil jana ooit nog zou lachen.


  ‘Wat heeft het voor zin gehad dat we naar Argattha zijn gegaan,’ vroeg ik haar, ‘als het zo moest aflopen?’


  ‘Ik weet het niet, Val.’


  ‘Jij zag toch alles?’


  ‘Als dat zou kunnen.’


  ‘Zoveel doden,’ prevelde ik. ‘En uiteindelijk zijn we er alleen maar in geslaagd om Morjin de Lichtsteen weer in handen te geven. Ik heb dat gedaan.’


  ‘Je moet jezelf geen verwijten maken.’


  ‘Wie dan wel? Kane, omdat hij niet al Morjins complotten en valsheid heeft doorzien? Jou? De Ene, omdat hij de wereld heeft geschapen?’


  ‘Ga je gang, geef ons maar de schuld, als dat het makkelijker voor je maakt.’


  Ik gaf een kneepje in haar hand en hield hem tegen mijn voorhoofd. ‘Het spijt me,’ zei ik.


  ‘Het spijt mij ook,’ zei ze. ‘Maar ook een kristalkijker kan niet elk uiteindelijk doel ontwaren. Misschien komt er toch nog iets goeds voort uit alles wat er is gebeurd, al is dat dan voor ons onzichtbaar.’


  ‘Iets goeds,’ zei ik hoofdschuddend. ‘Het zou beter zijn geweest als ik de Lichtsteen meteen had opgeëist, van het begin af aan.’


  ‘Zeg dat niet, alsjeblieft.’


  ‘Waarom niet? Als ik die dag met Baltasar in mijn vaders troonzaal naar voren was gekomen als de Maitreya, dan had ik de Valari misschien kunnen verenigen zonder te hoeven afreizen naar Tria. Dan zou Morjin Mesh niet zijn binnengevallen en zou de Lichtsteen van mij zijn.’


  ‘En wat dan?’ vroeg ze. ‘Je kent de profetie. Hoe was je dan bekend geworden? Als de Grote Zilveren Zwaan? Had je soms gewild dat die naam tot een vloek werd, zoals de Rode Draak?’


  ‘Dan zouden mijn landgenoten in elk geval nog in leven zijn,’ zei ik tegen haar.


  ‘Sommige dingen zijn erger dan de dood,’ zei ze, wrijvend over haar blinddoek. ‘Denk je soms dat je niet zoals Morjin zou kunnen worden – of zelfs nog erger?’


  Ik zag de uitdrukking op Ravik Kirrilands gezicht weer voor me toen ik hem trof. Ik bleef zwijgend zitten en luisterde naar de regen.


  ‘Je zou een gruwelijk kwaad over de wereld hebben afgeroepen,’ zei ze tegen me, ‘en overal dood en verwoesting hebben gezaaid.’


  ‘Zou het leed dat daaruit was voortgekomen dan groter zijn geweest dan nu?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik weet niet waaraan je zoiets afmeet. Jij wel?’


  Ik legde mijn vingers op haar pols en voelde hoe haar hart als een gekweld, wild dier het bloed door haar lichaam stuwde. ‘Er komt nooit een eind aan het lijden,’ zei ik.


  ‘Misschien niet, nee,’ zei ze. ‘Maar ik moet wel geloven dat het een doel heeft.’


  Ik dacht met een grimmig lachje aan Morjins brief en zei: ‘Ons zo kwellen dat we de Ene gaan haten en zo als engelen worden?’


  Ze glimlachte ook en schudde haar hoofd. ‘Nee, Val. Maar toch is er iets vreemds met lijden. Het kerft de ziel, holt hem uit – en schept zo uiteindelijk meer ruimte voor vreugde.’


  ‘Hoe kun uitgerekend jíj dat zeggen?’


  Ik staarde naar haar blinddoek en vroeg me af wat de donkere holten daaronder bevatten.


  ‘Omdat het zo is,’ antwoordde ze. ik moet mezelf laten geloven dat er nog altijd hoop is voor ons allemaal.’


  ‘Je hebt zeker met Maram gepraat?’


  Ze liet mijn hand los en pakte haar kristalkijkersbol. De regen spatte in druppels uiteen op de witte Gelstei en droop in stroompjes langs de kromming van het kristal.


  ‘Heb je de vreugde gezien waarmee jij hoopt dat we nog worden gezegend?’ vroeg ik haar.


  Ze lachte. Huiverend in de kille regen zei ze toen: ‘Veel mensen geloven dat de kristei werd vervaardigd om visioenen van de toekomst te tonen. Maar zijn ware kracht ligt erin om die te scheppen.’


  En meer zei ze niet, die keer. Ze stond op om de korte wandeling terug naar heer Harsha’s huis te maken. Mij liet ze achter op mijn zompige stronk; ze liet me achter met de vraag hoe een kleine bol helder kristal – of een mens – ook maar iets goeds kon scheppen.


  De volgende dag nam de regen in hevigheid toe. Het grootste deel van de dag bracht ik door in de schuur, ineengedoken onder mijn mantel en piekerend over wat komen ging. Laat in de middag werd de rust op heer Harsha’s hoeve verbroken toen een ruiter die van top tot teen in het zwart gekleed ging in galop op de hoeve af kwam rijden. Ik liep snel de schuur uit en zag dat Kane de deur uit kwam om met de vreemdeling te praten. Dat de man geen Valari was, zag ik meteen: hij was vrij klein en forsgebouwd en met zijn brede gezicht en dikke, zwarte baard deed hij me aan een Ikuriër denken. Door zijn felle blauwe ogen en lichte huid kon ik echter niet met zekerheid zeggen waar hij precies vandaan kwam. Er hing iets gevaarlijks, iets duisters om hem heen. Ik wist zeker dat hij een meester van de geheimzinnige Zwarte Broederschap moest zijn.


  Kane stelde de man niet aan mij voor – noch aan de anderen. De spanning in Kanes geharde lichaam en zijn vonkende zwarte ogen hielden ons op afstand. De ruiter bleef niet om van heer Harsha’s gastvrijheid te genieten. Zodra hij had gedaan waar hij voor kwam, keerde hij zijn paard zonder ons ook maar een groet waardig te keuren en reed weer weg door de regen.


  Als een koning die een onderdaan ontbiedt, stond Kane er die avond op dat ik naar het huis kwam om samen met de anderen te eten. Mijn nieuwsgierigheid won het van mijn sombere stemming. Ik zat met mijn vrienden aan de lange tafel van heer Harsha en deed me te goed aan geroosterd varkensvlees, erwten en aardappelen. Ik dwong mezelf om van de appeltaart en de kaas te eten die Behira als dessert op tafel zette. Toen iedereen genoeg had, riep heer Harsha ons bijeen voor het haardvuur in zijn grote kamer. De vlammen die uit de hoge stapel houtblokken op het haardijzer opschoten, verspreidden een gezellige warmte. Op de gebarsten eiken schoorsteenmantel boven de haard stond een rij bekers die heer Harsha’s vrouw Sarai nog had gemaakt van goede klei uit Mesh, vertelde hij. Hij nodigde ons uit om op de vloer te komen zitten, die bezaaid lag met berenvellen en kussens. Zijn ene oog glansde toen hij de bekers volschonk uit een fles oude brandewijn. Twee bekers zouden natuurlijk genoeg zijn geweest voor hem en Behira, maar er was een tijd geweest dat zijn huis meer bewoners had gekend: zijn drie zonen die in verschillende slagen waren gesneuveld, een dochter die nog voor haar vijfde verjaardag door dc koorts was geveld en een dochter die met Sarai in het kraambed was gestorven. Ook heer Harsha’s moeder en tante waren al jaren dood, maar hij wees zijn gasten nog altijd graag en vol trots op de kleurige wandkleden die zij ooit hadden geweven met de wol van de schapen die hij op zijn noordelijke wei liet grazen. Het was een trotse man, en de dronk die hij uitbracht toen iedereen zijn beker hief, was trots en roerend tegelijk: ‘Moge ons land eeuwig gezegend blijven met zonen die dezelfde moed tonen als de strijders die vochten en vielen op de meent van Culhadosh, en met dochters die zo sterk en wijs van geest zijn om waarachtige Valari-strijders groot te brengen.’


  Hij slaakte een zucht en nam een slok van zijn brandewijn, terwijl hij even Behira’s hand streelde. Toen keek hij Maram over de berenvellen aan en zei: ‘Ioj is voorbij en Valte is al aardig op streek. De maanden vliegen bijna even snel voorbij als de jaren, en dat terwijl we nog steeds geen datum hebben vastgesteld voor de bruiloft.’


  ‘Eh... Nee, mijn heer, dat hebben we niet, dat is waar,’ stamelde Maram. Hij knikte Behira toe en schonk haar zijn meest schaapachtige lachje. ‘En na alles wat er gebeurd is... ziet u, ik kan geen geloften afleggen nu de hele wereld op zijn kop staat.’


  ‘Dat zie je verkeerd, jongen,’ zei heer Harsha. ‘Er zullen nog genoeg huwelijken gesloten worden dit jaargetijde, ondanks de slechte tijden. Maar al te veel weduwen zullen een man nodig hebben, en maar al te veel weduwnaars zuilen een nieuwe echtgenote zoeken.’


  Als een ware boer sprak hij toen van leven dat altijd nieuw leven voortbrengt, over appelbomen die vrucht dragen en over nieuwe scheuten die opkomen op de doodse, winterse akkers. Ik kon het hem niet kwalijk nemen dat hij meer kinderen in zijn land wilde zien – en in zijn huis.


  ‘Dan zou het niet goed zijn om Behira zo snel alweer weduwe te maken,’ zei Maram tegen hem. ‘We zuilen moeten wachten met de bruiloft tot ik terugkom – als ik terugkom.’


  Hij vertelde de anderen dat ik zou afreizen naar Argattha en dat hij met me meeging tot het eind.


  Toen hij dat hoorde, richtte heer Harsha zijn heldere oog op mij en vroeg: ‘Dus je bent echt van plan om naar dat boze oord terug te keren?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘Dat ben ik.’


  ‘Mijn dochter en ik hebben je vergezeld naar Tria, maar deze reis kunnen we niet met je maken.’ Hij wendde zich weer tot Maram en zei: ‘Er moeten hier gewassen geteeld worden, en het land moet helen. We zullen hier op je terugkeer wachten.’


  Hij had er nog aan toe kunnen voegen dat er een nieuwe koning aangewezen en een rijk beschermd moest worden, maar over die zaken wilde bij niet spreken in mijn aanwezigheid.


  ‘Goed, nu we dit dan gehad hebben,’ zei hij bedrukt, ‘is het tijd voor het nieuws dat heer Kane ons wilde vertellen.’


  Kane keek over de rand van zijn beker naar Estrella, die dichter tegen me aan kroop, en toen naar mij. Daj zat rechts van me, met Liljana, Maram en de anderen daarnaast. We zaten in een kring bij elkaar zoals bij onze beraadslagingen tijdens de queeste.


  ‘Er is nieuws uit Alonia,’ zei Kane. ‘Tarlan en de Aquantir hebben elkaar de oorlog verklaard en baron Monteer heeft Mendenhall tot onafhankelijk domein uitgeroepen. Graaf Dario strijdt aan het hoofd van de Narmada’s tegen de Hastars en de Marshans om de troon.’ Atara, tussen Maram en meester Juwain in, keerde haar gezicht zwijgend naar het vuur, en ik keek hoe het licht van de oranje vlammen over haar uitdrukkingsloze gezicht speelde.


  ‘Ook weet ik nu de waarheid over Ravik Kirriland,’ ging Kane met een blik op mij verder. ‘Hij was een onschuldige, toch, Val? Ha! Een Kallimun-priester was het, zoals ik al van begin af aan vermoedde. Het was de bedoeling dat hij Atara in het gewoel met een vergiftigde naald in de hals zou steken zodat ze Nieman niet verried. Je had het dus toch bij het goede eind met je intuïtie. En je hebt dus geen onschuldige gedood.’


  Ik keek naar het litteken op mijn hand waar mijn tanden zich in mijn vlees hadden geboord in mijn wroeging om Ravik. Ik voelde mijn hart kloppen met hernieuwde levenskracht. Als een magische spreuk hadden Kanes woorden de kei opgelicht die mijn borst ineen drukte.


  ‘Weet je het zeker?’ vroeg ik. Ik wilde niet weten hoe die zwarte ridder aan deze wetenschap was gekomen, maar ik moest en zou weten of het echt waar was.


  ‘Ik weet het zeker,’ antwoordde hij. ‘Jíj was de onschuldige.’


  Ik schudde mijn hoofd met een triest lachje. Er drukten nog altijd keien met het gewicht van hele werelden op me, en onschuldig zou ik nooit meer zijn.


  ‘Zo dan, Val. Zo.’


  Zijn ogen vlamden op met een alleswetende gloed en ik vroeg me verwonderd af hoe hij me met drie eenvoudige woorden en een enkele, heldere blik zoveel kon vertellen.


  ‘Dit verandert verder niets,’ zei ik tegen hem. ‘Ik ga nog steeds naar Argattha.’


  ‘Dus je besluit staat vast, hm? Nou, over die hellepoel heb ik ook bericht gehad. Morjin heeft nieuwe deuren laten ophangen in dc poorten, van ijzer en driemaal zo dik. En meutes honden houden er de wacht, terwijl eskadrons ridders patrouilleren over alle toegangswegen, tot aan de zwarte berg.’


  Ik keek naar mijn zwaard in zijn schede, dat ik naast me op het berenvel had gelegd. ‘Morjin verwacht me,’ zei ik. ‘Hij is van begin af aan te slim voor me geweest – en te sterk.’


  ‘En wat dan nog? Hij is vreselijk sluw en onvoorstelbaar machtig; er staan Skakamannen en hele legers tot zijn beschikking.’ Kane zweeg even om een slok brandewijn te nemen en ging toen verder: ‘Goed, deze slag hebben we dan verloren, maar toen in Argattha hadden we hem toch bijna gedood, waar of niet? De strijd is nog niet gestreden.’


  ‘En dat,’ zei ik, ‘is dan ook de reden dat ik terugga naar Argattha.’


  ‘Dát,’ zei hij, ‘is nou precies waarom je niet moet gaan. Morjin heeft je gedachten gelezen, Val. Vind je niet dat het tijd wordt dat jij probeert in zijn hoofd door te dringen?’


  Toen ze dat hoorde, schudde Liljana zo heftig haar hoofd dat haar haren in Marams gezicht zwiepten. ‘Wil je in zijn geest kijken?’ zei ze tegen mij. ‘Dat is wel het laatste wat je moet proberen! Je vindt er niets dan sissende slangen, ratten die in hun holen wegschieten en duistere, verwrongen zaken.’


  De zachtaardige blik die toen in Kanes ogen verscheen, verraste me, evenals de zeldzame tederheid in zijn stem toen hij tegen Liljana zei: ‘Je was gewaarschuwd om je Gelstei niet te gebruiken om binnen te dringen in Morjins geest. Het is bijna je ondergang geworden, dat weet ik. Maar we zijn allemaal strijders, hm? Val wil het tegen Morjin opnemen. Goed, de eerste les van de oorlog is weten wie je vijand is.’


  Hij keek mij aan en zei: ‘Het wordt tijd dat je zijn brief leest, vind je ook niet?’


  ‘Hoe wist je dat hij een brief voor me had achtergelaten?’


  ‘Ik zag dat je hem in je wapenrusting wegborg.’


  ‘Hoe weet je dan dat ik hem niet al gelezen heb?’


  ‘Is dat dan zo?’ vroeg hij, met een indringende blik op mij.


  Ik zag dat heer Harsha en meester Juwain en de anderen me ook aanstaarden. En dus haalde ik met een schouderophalen de brief van Morjin uit de zak van mijn mantel. De herinnering aan hoe ik hem had gevonden, op de sokkel waar de Lichtsteen moest staan, stond nog in mijn geheugen gegrift. Net als destijds met Morjins eerste brief ried meester Juwain me af om hem open te maken. Uiteindelijk raapte ik echter mijn moed bijeen en verbrak ik het rode zegel met mijn dolk. Ik trok het vierkante vel papier eruit, vouwde het open en las de in keurig handschrift geschreven regels voor:


  


  Mijn beste Valashu‚


  Vergeef me dit korte schrijven‚ maar ik heb weinig tijd en nog veel werk in dit kasteeltje van je. Ik weet dat ik op je begrip kan rekenen.


  Zoals beloofd heb ik de kelk teruggenomen die je van me had gestolen. Als je vasthoudt aan de logica van de overtuigingen die je zegt aan te hangen‚ dan zal dat feit je vast met vreugde vervullen. Het was je streven om de Lichtsteen in handen van de Maitreya te leggen‚ en dat is ook wat je hebt gedaan.


  Je zult inmiddels hebben vastgesteld dat jij die Heer van het Licht niet bent en ook nooit hebt kunnen zijn. Als je geloof aan mijn woorden had gehecht toen ik je enige tijd geleden hiervan op de hoogte stelde, dan hadden de gebeurtenissen van de afgelopen maand vermeden kunnen worden. Je torst nu de last mee van de dood van een onschuldige‚ en van de nederlaag van je leger en de ondergang van iedereen die zijn toevlucht had genomen in je vesting.


  Het zal je deugd doen te horen dat je moeder waardig is gestorven. Nadat mijn ridders klaar met haar waren en hei tijd was om haar op het hout te nagelen, zei ze dat ze me nooit het genoegen zou laten smaken dat ze om genade smeekte – of zelfs maar één kreet slaakte. Ik heb in mijn hele, toch lange leven weinigen in stilte de nagels zien ondergaan. Maar je moeder deed haar woord gestand. Jullie Valari zijn sterk, en de Elahads zijn het sterkst van allemaal.


  En jij, beste Valashu, mocht je het leven verkiezen, zal een ware vulkaan van kracht blijken. Ik voorspel dat je voor het leven zult kiezen. De haat zal je inniger aan het leven verankeren. Ik verwacht niet dat je me daar op den duur nog dankbaar voor zult zijn. Evenmin dat je me zult bedanken omdat ik je heb gedwongen het vuur te vinden om heer Ravik te doden, of alle anderen die je nog met grote, zij het angstwekkende, vreugde zult willen heenzenden. Je bent wie je bent. En daarom voorspel ik ook dat je zult terugkeren naar Argattha. Ik zal klaar voor je zijn. Met dat doel heb ik de vrijheid genomen om me een paar van jouw kledingstukken toe te eigenen, zodat mijn honden vertrouwd kunnen raken met je geur. Ik zal bij deze brief een goudstuk achterlaten ter vergoeding. Ik ben tenslotte geen dief.


  Je zult inmiddels ook hebben vastgesteld dat ik mijn beloftes nakom. Weet je nog wat ik je bij een vorige gelegenheid schreef over de plicht van de Maitreya om de wereld de


  vreselijke waarheid te tonen die aan het leven ten grondslag ligt? Die waarheid‚ vrees ik‚ is met de onvoorstelbare aanmatiging waarmee jij de Lichtsteen voor jezelf hebt opgeëist alleen maar vreselijker geworden. Jij hebt velen ertoe verleid zich tegen mij uit te spreken en verraad te plegen jegens hun heer. Ze zullen allen worden verpletterd‚ evenals het kwaad dat jij hebt voortgebracht. Houd dat in gedachten wanneer je het woud van kruisen aanschouwt dat uit de grond in Mesh, Ishka, Taron en de andere Valari-rijken ontspruit.


  Sta dus stil‚ wil ik daarmee zeggen, bij het leed dat je over de wereld hebt af geroepen, mits je lang genoeg leeft‚ wat naar ik vermoed niet het geval zal zijn, Dat is jammer. Ik had graag gezien dat je kinderen kreeg met de mooie Atara, zodat je eens zou weten welke helse pijnen ik heb doorstaan na je moord op mijn beminde zoon Meliadus. Maar zonen en dochters zul je nooit krijgen.


  Je hebt ieder aanbod van vrede‚ bijstand en schadeloosstelling voor de dienstbaarheid die je mij verschuldigd bent minachtend van de hand gewezen. Meer kansen zullen je niet worden geboden. Je leven is verbeurd. Het miljoen aan goud dat ik had uitgeloofd voor de terugkeer van de Lichtsteen wordt nu uitbetaald aan degene die me jouw hoofd bezorgt.


  Al zou ik je natuurlijk liever in je geheel in de door jou bezoedelde troonzaal aan een kruis nagelen. We hebben nog altijd veel te bespreken en ik zou je bovendien graag persoonlijk bedanken dat je me hebt geïnspireerd tot een bezoek aan je aardige land. Als je me die kans zou gunnen‚ ben ik je eeuwig dankbaar.


  Hoogachtend,


  Morjin, koning van Sakai en Heer van Ea


  


  Toen ik klaar was met lezen, boog ik me voor Estrella langs en gooide de brief in het vuur. Ik keek toe terwijl de flakkerende oranje vlammen het papier verslonden. Ik luisterde naar het gesis van de houtblokken en naar mijn eigen onregelmatige ademhaling. Toen gingen mijn zintuigen verloren in een woedend licht dat vonken uitzond als roodgloeiend ijzer onder de smidshamer. In de krochten van mijn geest brulde ik de naam van mijn kwelgeest met alle haat die ik in me had: MORJIN!


  Toen mijn gezichtsvermogen terugkeerde en het geluid van Atara’s zachte snikken en de aanblik van Maram die zich verslikte in zijn brandewijn doordrongen tot mijn oren en ogen, drukte ik mijn vuisten tegen mijn hoofd en riep: ‘Het... Het spijt me! De woede, soms ís het gewoon als waanzin – het laat zich niet bedwingen.’


  Liljana huilde ook. Ze trok Daj tegen zich aan, veegde de tranen uit haar ogen en zei: ‘Nou, dan léér je het maar bedwingen. Anders word je onze dood nog eens, als je er tenminste niet eerst zelf aan onderdoor gaat.’


  Iedereen in de kring staarde verdwaasd voor zich uit na de vreselijke uitbarsting die me had opengereten. Alleen Kane leek onaangedaan, maar zoals de zwarte steen die hij bij zich droeg het vuur van de rode Gelstei in zich kon opnemen, zo leken zijn vonkende zwarte ogen al mijn haat voor Morjin in te drinken.


  ‘Het spijt me,’ zei ik weer. ‘Maar dat is nog een reden waarom ik naar Argattha moet. Alleen.’


  ‘Nee, Val,’ zei Kane, ‘je moet helemaal niet gaan.’


  ‘Maar je zei zelf dat ik moest proberen zijn gedachten te lezen. Ik denk dat ik nu in zijn geest heb gekeken. Ik denk zelfs dat ik heb gevoeld wat er leeft in zijn hart. Hij is bang voor me.’


  Zijn ogen flitsten even naar mijn zwaard toen hij antwoordde: ‘Dat geloof ik graag. Je bent een angstaanjagend man, hm? Maar dat zal hem er niet van weerhouden om je gevangen te nemen en te kruisigen.’


  ‘Daar ben ik niet bang voor,’ antwoordde ik.


  Zijn donkere ogen en de spanning in dat krachtige lichaam dat eens aan het zwarte gesteente van de Skartaru was genageld, zeiden me dat ik die foltering wel degelijk moest vrezen.


  Meester Juwain wreef over zijn verwoeste oor en nam me peinzend op, alsof ik een raadsel was. ‘De Rode Draak,’ zei hij ten slotte tegen me, ‘speldt je nog altijd leugens op de mouw. En waarom? Om te zorgen dat de haat je blijft verblinden.’


  ‘Daar is nu niets meer aan te doen, mijn heer,’ zei ik. ‘ík zal hem altijd blijven haten, wat hij ook zegt of verzwijgt.’


  ‘Maar begrijp je dan niet dat dat precies zijn bedoeling is? Hij heeft een web voor je geweven en lokt je naar je eigen ondergang.’


  ‘Sterven moet iedereen,’ zei ik. ‘En de ondergang wacht ons allemaal.’ Nu Morjin de Lichtsteen had heroverd, vervolgde ik, was het nog maar een kwestie van tijd voordat hij Angra Mainyu opriep van Damoom en een onstuitbaar kwaad ontketende dat de wereld zou vernietigen.


  ‘De kans dat ik erin slaag om Morjin te doden is verschrikkelijk klein,’ besloot ik. ‘Het is alleen wel onze enige kans.’


  ‘Nee, Val,’ zei meester Juwain. ‘Er is nog een andere mogelijkheid.’ Ik keek in zijn grijze ogen en wachtte tot hij verderging.


  ‘Voordat het akashische kristal in stukken brak,’ zei hij tegen me, ‘heb ik daarin ontdekt dat de Maitreya mogelijk in staat zou zijn om de Lichtsteen van grote afstand aan te wenden.’


  ‘Ga verder,’ zei ik, met een hoofdknikje.


  ‘Als wíj hem kunnen opsporen en hem naar een heiligdom van de Broederschap brengen, dan kunnen we misschien voorkomen dat de Draak de Lichtsteen gebruikt.’


  ‘Dat klinkt haast onbestaanbaar.’


  ‘Het moet mogelijk zijn. We weten dat de Maitreya is geboren, ergens op Ea. Ik heb er zo vreselijk fout aan gedaan om ons beiden ervan te overtuigen dat jij dat wel moest zijn. Maar het zou nog veel erger zijn als we nu niet probeerden om die man te vinden.’


  Ik liet mijn blik over de gezichten van mijn vrienden gaan. Ik wist dat geen van hen, zelfs Kane niet, voorstander was van een missie om Morjin te doden.


  ‘Het spijt me,’ zei ik tegen hen, ‘maar ik heb geen vertrouwen meer in die Stralende. Er verandert dus niets: ik moet nog steeds naar Argattha.’


  Meester Juwain zuchtte. ‘Als dat dan werkelijk je definitieve besluit is, dan ga ik met je mee.’


  ‘Ik ook,’ zei Liljana. ‘Net als de vorige keer heb je meer kans met ons achter je.’


  Maram, zag ik, zat vreselijk te zweten, terwijl hij toch het verst van het vuur zat. Maar hij had een vastberaden trek om zijn mond en hij probeerde uit alle macht de doodsangst uit zijn ogen te houden. Hij verzekerde me dat hij niet van mijn zijde zou wijken. Atara vertelde me min of meer hetzelfde. En Kane trok zijn lippen op in een woeste grijns en zei: ‘Zo dan, Val. Zo.’


  Toen liet Daj, nadat hij een blik had uitgewisseld met Estrella, zijn vinger over het gevest met de zwaan van mijn zwaard gaan. En hij zei: ‘Wij gaan ook met je mee.’


  ‘Wie bedoel je?’ vroeg ik verbaasd.


  ‘Estrella en ik.’


  ‘Nee, dat kan echt niet. Jullie zijn nog te jong.’


  Daj keek me aan met zijn droevige, donkere ogen die dingen hadden gezien die veel volwassen mannen de moed in de schoenen zou hebben doen zinken. ‘We zijn ook niet te jong om door heer Morjin te worden gedood, of wel soms? Dat is geen mens. Ze hadden gezegd dat we veilig zouden zijn in het kasteel, maar het is nu nergens meer veilig, dat heb je zelf gezegd.’


  Estrella’s gezicht leek wel te dansen, zoveel sprekende uitdrukkingen flitsten eroverheen, terwijl Daj knikte. Tegen mij zei hij: ‘Ik weet de weg in de gangen op de onderste lagen van Argattha en Estrella kan misschien wel een andere ingang vinden waar heer Morjin niets van afweet. Het is onze enige kans, Val.’


  Ik schudde langzaam mijn hoofd, verbijsterd over de moed van die jongen.


  Toen lachte Estrella naar me, met zo’n stralende glimlach dat ik het niet kon verdragen. Haar vertrouwen in mij was als een pijnlijke brok in mijn keel die zich niet liet wegslikken. Ze drukte zich tegen me aan en pakte mijn arm alsof ze me nooit meer los wilde laten.


  ‘We voelen ons allebei nergens zo veilig als bij jou,’ zei Daj toen.


  Ik veegde de tranen uit mijn prikkende ogen; ze voelden aan alsof er hete as uit het vuur in was gekomen.


  ‘Nee, het spijt me,’ zei ik, ‘maar ik kan jullie echt niet mee laten gaan.’ Ik keek Liljana, Atara, meester Juwain en Kane een voor een aan. ‘Het spijt me, maar ik heb al te veel doden op mijn geweten. Ik moet echt alleen gaan.’


  Ik stond op en wenste de anderen goedenacht. En toen liep ik door de kille regen terug naar mijn bed van stro in de schuur.


  Een paar dagen later, toen het weer was opgeklaard, trof ik de laatste voorbereidingen. Er stond me nog maar één ding te doen. En dus stopte ik wat voorraden en persoonlijke spullen in een rugzak en ging ik op een vroege, frisse herfstmorgen op pad naar de top van de berg Telshar. Kane onderschepte me toen ik de schuur uit kwam, en ik zag dat hij ook een rugzak droeg – en een dikke rol touw. ‘Als ik dan niet je mee kan naar Argattha,’ verklaarde hij, ‘dan kan ik er in elk geval voor zorgen dat je deze ene berg op- en weer afkomt zonder je nek te breken.’


  In het halfduister keek ik die ondoorgrondelijke en krachtige man lange tijd in de ogen, om ten slotte te knikken en te antwoorden: ‘Goed dan.’


  De morgen ging grotendeels heen met de tocht door de bossen en akkers in het dal. Het lied van de vogels begroette de opgaande zon. De bladeren van de bomen toonden hun stralende kleuren: oranje, geel en helder rood. In de velden loeide het vee en wachtte de goudgele gerst op de maaiers.


  We hielden stil aan een beek voor ons middagmaal met kaas, bosuitjes en vers brood dat Behira voor me had gebakken. Daarna zochten we ons een weg omhoog door het bos dat als een tapijt over de lagere hellingen van de Telshar lag. We volgden de ruisende beek omhoog, door ritselende bladeren en de heldere, zoet en zuiver geurende lucht. De tocht kostte weinig moeite, al werd het pad tegen het eind van de dag allengs steiler. Poen de schemering dc eerste schaduwen over de bomen legde, stuitten we tot onze tevredenheid op de eerste van de stenen hutten die op de flanken van de Telshar waren gebouwd. We hoopten bladeren op in de hut en spreidden daar onze mantels over uit. Toen nuttigden we ons avondmaal met boterhammen met ham en appels en sliepen we in met het geluid van de wind die door de bomen ruiste en het gehuil van de wolven, ergens in de diepte.


  De volgende morgen gingen we in alle vroegte weer op pad. De rijp schitterde op de gevallen bladeren in het bos. Kort voordat we boven de boomgrens kwamen, zochten we brandhout bij elkaar en hesen die onhandige bundels op onze rug. Ik stopte ook nog een paar stenen in mijn rugzak. Een halve mijl verderop liepen we al over het kale gesteente, in de koude wind en de felle zon. We bleven die hele dag stijgen, tot de lucht voorbij de tweede hut almaar ijler werd en het gaan ons steeds zwaarder viel. Hijgend en zwetend ploeterden we verder in de zon. Onze weg omhoog over de rotsige berghelling was wel lang, maar niet bijzonder gevaarlijk, zodat we nauwelijks van Kanes touw gebruik hoefden te maken. Toen we op de derde en laatste hut stuitten, die op de hogere hellingen van de Telshar oprees uit de sneeuwvlakte, verlichtten we onze last door het hout achter te laten en onze rugzakken te legen op een paar appels en gepelde noten en de zes platte stenen die ik had meegenomen na. Het weer hield zich goed; de lucht was helder en het was nog niet bitterkoud – des te beter, want we kregen toch al koude voeten in onze stugge leren laarzen van de knerpende oude sneeuwlagen waar we doorheen ploegden. We besloten dan ook om de rest van de middag te gebruiken voor het laatste deel van onze klim.


  Ik bereikte de top als eerste; Kane volgde een paar passen later. Ik maakte mijn touw los en keek naar het mooie bouwsel dat mijn volk daar had opgericht. Op het hoogste punt van de Telshar waren stenen opgestapeld tot een hoogte van bijna anderhalf keer mijn lengte, in de vorm van een piramide. Op elke steen rustte een zilveren ring. In het zilver was vaak een enkele diamant gevat; andere banden hadden twee of drie van die fonkelende juwelen, en in een paar glinsterden de vier diamanten van een heer. In de stralen van de ondergaande zon die over de stapel stenen uitstroomden, schitterde het geheel als een heuveltje van fonkelende lichtjes.


  Ik kwam voorzichtig dichterbij staan, met toegeknepen ogen tegen de vurige schittering van de diamanten. Ik deed mijn rugzak open en haalde de zes stenen eruit. Behoedzaam, om de stenen die er al lagen niet van hun plaats te stoten, stak ik mijn arm hoog op en legde ze op de top van de stapel. Daarop haalde ik de ringen van mijn broers tevoorschijn. Ik legde de ringen van Ravar en Mandru op twee van de stenen en deed hetzelfde met die van Jonathay, Yarashan en Karshur. Asaru’s ring met de vier fonkelende diamanten legde ik op de hoogste steen boven op de stapel. Die stukjes zilver en edelsteen waren opgedolven uit de bergen, en nu waren ze teruggekeerd naar de heilige berg die we de naam Telshar hadden gegeven.


  ‘Het is een eigenaardig volk, die Valari van jou,’ zei Kane, starend naar de stenenhoop. ‘En een mooi volk.’


  We legden onze rugzakken in de sneeuw en gingen erop zitten om te eten van onze appels en noten en even uit te rusten. Na enige tijd bracht ik het zijden buideltje met astorzaden tevoorschijn dat ik van Ninana had gekregen. Zou de tijd om die zaadjes te planten ooit nog komen, vroeg ik me af. Ik schudde mijn hoofd en vertrouwde de zaden aan Kanes hoede toe.


  Hij sloot zijn hand om het buideltje, snoof de lucht op en zei: ‘We moesten hier maar niet al te lang meer blijven zitten. Als er een storm opsteekt, ziet het er slecht voor ons uit.’


  Nog even, dacht ik, en vanuit het noorden zouden de eerste winterstormen beginnen te blazen die de top van de Telshar met sneeuw zouden overladen. Straks zou de met diamanten bezette stapel stenen worden begraven tot de lente hem weer zou opdelven. Nu was de lucht op het dak van de wereld nog volmaakt helder, in alle windrichtingen. Het was nog niet donker genoeg om de eerste sterren te zien, maar in het oosten, boven de bergen langs de rivier de Culhadosh, begon een grote, glanzende maan al aan zijn klim door het onmetelijke, blauwe hemelgewelf. In het zuiden, ver voorbij Silvassu en het blinkend witte graniet van de vesting, ontrolde het groene Merenland zich tot het op het Shoshangebergte stuitte, dat zich vijftig mijl naar het westen en noorden boog, rond het Marashmeer, als een purperen met witte scheidingswand tegen de glooiende grasvlakten erachter, onzichtbaar in de allengs verduisterde verten. Het was alsof ik van deze grote hoogte heel Mesh onder me kon zien liggen. Bij de aanblik van mijn prachtige land sprongen de tranen in mijn ogen. Brede banen van kleur spatten op over de heuvels en in de valleien onder me: stroken geel waar de espen over de berghellingen omhoog kropen, en felle uitbarstingen van rood, oranje en groen verder in de diepte. Op nog geen steenworp van de Telshar zag ik de glinstering van de Arashar waar die rivier zich door een diepe kerf in de bodem van Klovenland kronkelde. Onwillekeurig vroeg ik me af of dit misschien de laatste keer was dat ik het zag.


  ‘Het is zo mooi allemaal,’ zei Kane, starend naar het westen. ‘Heel Ea is prachtig.’


  Ik zette mijn tanden in een appel en volgde zijn blik. Voorbij de bergen van mijn vaderland strekte de Wendrush zich uit naar dat deel van de wereld waar het eeuwig nacht leek. Want achter die grasvlakte, bijna zeshonderd mijl van ons vandaan, verrees de Skartaru, de Zwarte Berg.


  ‘Sommige plaatsen op Ea,’ zei ik tegen hem, ‘zijn minder mooi.’


  Hij grijnsde zijn lange, witte tanden bloot. Even later zei hij: ‘Je beseft: toch zeker wel dat je geen enkele kans maakt om Morjin te doden, hm?’


  ‘Ik weet het,’ antwoordde ik. ‘Maar ik wil dat hij voordat ik sterf, voelt wat ik in me heb.’


  ‘Gaat je haat dan echt zo diep?’


  ‘Ja – bij jou soms niet?’


  ‘Of ik hem haat?’ riep hij uit. Hij balde zijn vuist om een handvol sneeuw en zijn ogen vlamden als twee vurige kolen. ‘Ik haat hem, zeker, zoals het vuur hout haat en staal vlees. Als het kon, zou ik zijn hoofd afhakken en het tussen twee stenen verpulveren als graan in een molen – en dan de wond uitbranden met een fakkel zodat hij geen nieuwe kop kon laten groeien. Ik zou zijn lichaam aan stukken hakken en aan de ratten voeren die zijn smerige gat in de grond bevolken. Ik zou elk boek verbranden dat zijn naam noemt. Er is geen mens die het zo verdient om te sterven als hij. En toch. En toch. Hij is een méns, net als jij. Hij heeft hoop, hij heeft dromen en hij heeft het besef dat hij een goed mens had kunnen zijn, of nog kan worden. Je zult hem nooit verslaan als je dat niet kunt begrijpen.’


  Ik zat op mijn bultige rugzak met mijn hielen te wroeten in de sneeuw op de top van de Telshar en luisterde naar de wind. Ik kon nauwelijks geloven wat hij zojuist had gezegd.


  ‘Hem verslaan?’ zei ik met een blik op Kane. ‘Ik wil alleen de strijd met hem aangaan.’


  ‘Goed, Val – dat wil ik ook. Het gevecht aangaan en winnen.’


  ‘Maar er valt geen overwinning te behalen,’ zei ik. ‘Ik dacht ooit van wel, maar ik had ongelijk.’


  ‘Denk je? Toen in zijn troonzaal heb je Morjin bijna gedood, en wie weet komt er nog eens een dag dat je een tweede kans krijgt.’


  ‘Nee, daar is hij nu te sterk voor. En straks heeft hij Angra Mainyu naast zich. Nee, er valt geen overwinning te behalen, niet langs die weg.’


  ‘Waarom zou je dan nog vechten?’ vroeg hij me.


  ‘Omdat we zuiver en alleen door het gevecht aan te gaan íéts winnen,’ zei ik. ‘De eindzege bestaat niet en zal er ook nooit komen. Alleen het gevecht om die te behalen, meer is er niet. En dat is ook de enige verdienste. Dat is de enige manier waarop het goede kan zegevieren/


  Kane legde zijn hoofd in zijn nek en keek naar de eerste sterren aan de avondhemel. Het was alsof er plotseling een kille nevel rond hem optrok en ik voelde hoe zijn hele wezen beefde van verlangen naar verre lichten die altijd net buiten zijn bereik zouden blijven.


  Toen hij weer begon te praten, klonk zijn stem vreemd en laag. ‘Ik geloof in een zege die zo definitief en zo volkomen is dat zelfs de keien die mijlen diep in de modderige aarde begraven liggen het van vreugde en licht zullen uitzingen.’


  Ik schudde mijn hoofd. Ik wist niet of ik wel wilde geloven wat ik zojuist had gehoord. ‘Maar het kwaad kan niet verslagen worden!’ barstte ik uit.


  En hij glimlachte en zei: ‘Het goede evenmin.’


  Terwijl de nacht de wereld van het licht beroofde en het duister zich over Mesh verspreidde, lichtten de huizen van Silvassu ver onder ons een voor een op met een zacht oranje gloed door de kaarsen en haardvuren die binnen hun muren werden aangestoken. Overal in mijn mooie land zouden moeders nu het eten op tafel zetten, huilend om hun afwezige zonen en zouden vaders het van woede uitbrullen om het lot van hun dochters die waren meegevoerd naar Argattha.


  ‘Morjin,’ zei ik tegen Kane, ‘is het kwaad zelf.’


  En weer verbaasde hij me met zijn op zachte toon uitgesproken antwoord: ‘Er zijn geen boze mensen, Val. Er zijn alleen boze daden.’


  ‘Dat is waar,’ zei ik, ‘maar sommige mensen kiezen er steeds opnieuw voor om het meest boze te doen.’


  ‘Goed – dat is zo. En daarom moeten we ernaar streven, steeds weer, ieder moment, om het goede te doen.’


  Ik keek voorbij de vesting naar het zuiden, naar het groen van de meent van Culhadosh dat al bijna door het duister was opgeslokt. ‘Ik heb te vaak gefaald,’ zei ik toen.


  ‘Ik ook,’ antwoordde hij.


  ‘Ik wilde hem zo vreselijk graag verslaan, toen in Tria. En dus loog ik.’


  ‘Morjins hele leven is een grote leugen.’


  ‘Ja,’ zei ik, ‘maar we kunnen leugens niet met leugens bestrijden, of haat met haat. Tenzij we net als Morjin worden. En daarom zal hij overwinnen.’


  ‘Nee, dat zal hij niet. Dat mag niet. Geef het nog niet op.’


  ‘Soms laat het me koud,’ zei ik. ‘Als ik denk aan mijn grootmoeder en mijn moeder, aan Estrella. En Atara – Atara, Het lijden bestáát.


  Zo zal de wereld nu eenmaal altijd zijn. En uiteindelijk verliest iedereen... alles. Dus waarom zou ik me er druk om maken dat ik lieg als dat me een voordeel geeft op onze vijanden, of als ik een vergiftigd mes in hun rug boor? Of als ik hen folter zoals ze mij hebben gefolterd? Waarom zou ik nog ergens om geven?’


  ‘Omdat je je ziel verspeelt als je dat niet doet,’ zei hij met een blik op mij.


  ‘Soms heb ik het gevoel dat me dat ook koud laat.’


  ‘Goed,’ zei hij. ‘Zo verging het Morjin ook – en Angra Mainyu.’


  Ik dacht aan Morjin zoals hij eens was, zoals hij zichzelf misschien nog steeds voor ogen had: een man met ogen van goud en een lach als de zon, mooi van gestalte en van aangezicht. Nu restte van hem weinig meer dan een omhulsel van ziekelijk vlees om een innerlijk vol verderf, verwrongen dromen en een wil om zijn vijanden te vernietigen die zijn kracht ontleende aan zijn verschrikkelijke haat. Ik kon wel huilen bij de gedachte aan al die verspilling. De helse pijn van zijn leven zwol aan in mijn borst met een scherpe, stekende pijn die niet meer wilde wijken. En ik haatte mezelf dat ik ook maar één ogenblik medelijden voelde voor die gruwelijke man.


  ‘Ik ben er zo dichtbij geweest,’ zei ik tegen Kane, ‘zo vreselijk dichtbij, al te vaak.’


  ‘Ik ook,’ antwoordde hij.


  ‘Waarom?’ vroeg ik. ‘Waarom maken we de keuzes die we maken?’ Het begon al af te koelen nu steeds meer sterren met hun heldere, fonkelende zwaard het zwart van de hemel doorboorden, maar hij begroef zijn vingers diep in de brosse oude sneeuw en drukte een handvol tegen zijn voorhoofd. Toen keek hij naar het Zwanendal in de diepte alsof hij luisterde naar alle geluiden op aarde.


  ‘Er vechten nu twee wolven in je hart,’ zei hij ten slotte. ‘De ene wolf is wraakzuchtig en jankt van de haat. De andere wolf is barmhartig en wijs.’


  ‘Dat is waar,’ zei ik. Ik legde mijn hand op mijn borst. ‘Maar welke wolf zal het gevecht winnen?’


  ‘De wolf die je voert.’


  Ik staarde ook naar de vallei onder ons waar ik het levenslicht had gezien. Het licht van de sterren en de opkomende maan bescheen een lieflijk, vredig land met boerenhoeven, velden en stille bossen. ‘Zoveel doden,’ prevelde ik, alsof de woorden een litanie vormden. ‘Zoveel doden.’


  Kane keek me aan en zei: ‘Soms opent de zwaarste nederlaag de poort voor een grote zege.’


  Ik wreef over het litteken op mijn voorhoofd om de brandende, kwade pijn die in mijn huid brandde weg te vegen. ‘Dat kun jij wel zeggen. Jij hebt je familie niet verloren.’


  ‘Alle mensen zijn mijn familie, Val.’ De sterren goten hun licht over hem uit en zijn gezicht leek zo droevig en ver als de maan. ‘En ik heb hen duizendmaal duizend generaties verloren.’


  Zijn donkere ogen dronken de mijne in. Mijn adem stokte in mijn keel toen ik de onpeilbare diepte zag die zich in hem opende. Alles bevond zich daarin: wentelende sterrenbeelden en stralende zonnen en eindeloze werelden. Het gegrom van een leeuw die zijn nog half levende prooi verslindt en de kreet van een vrouw die haar zoon het leven schenkt. Het lied van een kind dat een vlinder toezingt. Toen pakte hij opeens mijn hand stevig beet en hield me met een glimlach uit alle macht vast. En op dat moment vloeide iets in mij over. Níét zijn ontembare wil om te leven, maar een oproep aan, een bezieling van de mijne.


  Ik wist niet of het lijden de ziel werkelijk openstelde voor grotere vreugde. Maar net als vuur kon het alle overtuigingen, verlangens en waandenkbeelden van de mens wegbranden tot nog slechts een hogere, diepere wil restte. Ergens in de geblakerde puinhopen in mijn binnenste, in de diepst verborgen kelder van mijn hart, brandde een licht. Het straalde met al mijn streven naar het schone, het goede, het ware. En dat licht kon nooit doven, tenzij ik dat toeliet.


  ‘Zoveel sterren,’ zei ik, terwijl ik omhoogkeek naar de hemel.


  De zachte gloed overgoot de steenhoop en al zijn ringen met een zilverige schittering. Het schijnsel stroomde uit over de berg en streelde als met vingers van licht over het witte graniet van de vesting van Elahad en de wítte stenen langs de Kurash die de plek markeerden waar we mijn moeder en mijn grootmoeder en alle anderen die Morjin had afgeslacht te ruste hadden gelegd.


  ‘Zoveel sterren.’


  Als ik daadwerkelijk de barmhartige wolf voerde, vroeg ik me af, wat zou dat dan zijn? Liefde, meer niet.


  ‘Vader,’ fluisterde ik. ‘Moeder.’


  Zo stil als ik kon, zei ik de namen van Nona, Karshur, Yarashan, Jonathay, Mandru en Ravar. En van Asaru. Ik probeerde hun stemmen te horen in de aantrekkende wind.


  En toen hief in de diepte een wolf zijn vreemde en mooie lied aan en vloeide alle haat uit me weg.


  Ik trok mijn zwaard en hield hem op naar de hemel. De kling kwam tot leven met een geheel eigen gloed die de schittering van de diamanten op de duizenden stenen tegelijkertijd leek te voeden en in zich op te nemen. Alkaladur, het Zwaard van het Zicht, lichtte opeens op met alle helderheid van de maan, de sneeuw en de sterren. En ik zag het patroon van mijn leven, van begin tot eind, haarscherp, zoals ik het al die tijd al had moeten zien: morgen of overmorgen zou ik vertrekken uit de Morgen bergen om op zoek te gaan naar degene die de Heer van het Licht werd genoemd. Mijn vrienden zouden me vergezellen – allemaal. Zoals Kasandra had voorspeld, zou Estrella me die Stralende tonen, waar hij zich ook bevond. En eens zou ik, hoe dan ook, de Lichtsteen heroveren en hem de kelk in handen geven.


  We weten het, dacht ik in mezelf, we weten het altijd.


  Dat was het grote raadsel: dat we ondanks al onze verwarring en alle leugens die we onszelf vertelden toch altijd goed van kwaad, en goede van slechte daden konden onderscheiden. Als we maar de moed hadden om te luisteren en ons hart te volgen, ook al bracht ons dat leed of de dood, dan konden we nooit verraad plegen jegens de grote belofte van het bestaan.


  Toen ik dat tegen Kane zei, barstte hij in uitgelaten schaterlachen uit en duwde me het buideltje met astorzaden weer in handen. Hij sprong op en trok me in dezelfde beweging overeind. En toen wees hij naar boven en zei: ‘Een adelaar vliegt maar zo hoog als de hemel. Maar een zilveren zwaan die is verrezen van zijn brandstapel vliegt op naar de sterren.’


  Ik kon niet delen in zijn vreugde om mijn beslissing. Morgen, besefte ik, of in de dagen daarna zou ik opnieuw haten. Ik zou doden, uit woede, met mijn gewijde zwaard. Ik zou huilen en razen en tandenknarsen van de vreselijke pijn die me nooit meer zou verlaten. Want ook dat was het raadsel van het leven. Maar nu stond ik hier in het holst van de nacht in de koude sneeuw op de top van een berg. Ik voelde het zuchten van de sparren onder me en de ademtocht van de wereld, vervuld van rouw en vervoering tegelijk. En toen werd ik één tel lang door de zielen van de doden als een grote, schitterende zwaan opgeheven naar de sterren, en dat was genoeg.


  ‘Kom,’ zei Kane, met een rukje aan mijn hand. ‘Het is laat en het is koud, en we hebben nog een afdaling van een halve mijl in het donker voor de boeg. Het ziet er niet best voor ons uit als we nu verdwalen.’


  Donker was het niet echt, dacht ik. De maan bescheen de hogere hellingen van de Telshar en verlichtte het pad terug naar de hut.


  ‘We verdwalen niet,’ zei ik tegen hem.


  Ik bukte me om het touw op te rapen en het weer om mijn middel te knopen. Toen draaide ik me om en begon de berg af te lopen. Ik zou ronddolen over moeder aarde, voor altijd op zoek naar mijn meester, mijn broeder, mijn andere ik die het verborgen licht in zijn handen kon houden. Een jaar zou ik rondzwerven, of alle dagen van mijn leven, in de wetenschap dat de vurige, stralende sterren me altijd de weg zouden wijzen.


  Heraldiek


  De Negen Koninkrijken


  


  Het wapenschild en het embleem op de wapenrok van de strijders van de Negen Koninkrijken verschillen op twee manieren van die van de andere landen van Ea. Ten eerste zijn ze in het algemeen eenvoudiger, met een enkel, krachtig devies uitgevoerd op een effen veld. Ten tweede heeft iedere man van het zwaard het recht het blazoen van zijn geslacht te voeren, van eenvoudige strijders en ridders tot meesters, heren en de koning zelf.


  Insignes van dienstbaarheid aan een andere heer dan de koning ontbreken; trouw aan de regerend vorst wordt weergegeven op de schildzijde, als een veld in de kleur van het koningshuis met daarop het koninklijke devies in een terugkerend motief. Alle strijders van Ishka, van hoog tot laag, voeren bijvoorbeeld rond hun familiewapen een rode zoom met witte beren. Alleen koningen en leden van de koningshuizen van de Negen Koninkrijken dragen ongerande wapenschilden en emblemen, met uitzondering van de heren van Anjo.


  De koning van Anjo in Jathay regeert nog slechts in naam over heel Anjo; zijn gezag wordt niet erkend door de heren van de andere domeinen, die elk hun eigen heerschappij hebben gevestigd. Het wapen van baron Yashur van Vishal, bijvoorbeeld – een witte halvemaan op een effen groen veld – heeft dan ook geen zoom, als om te kennen te geven dat hij koning is, of die status nastreeft.


  In vroeger jaren voerden alle Valari-koningen de zeven sterren van het sterrenbeeld Zwaan in hun wapenschild, ten teken van de trouw die zij de El ij in en de Galadin verschuldigd waren. Ten tijde van de Tweede Queeste naar de Lichtsteen droeg echter alleen het embleem van het Huis van Elahad nog de zeven zilveren sterren.


  In de heraldiek van de Negen Koninkrijken zijn wit en zilver onderling uitwisselbaar, evenals zilver en goud. De persoonlijke helmtekens – kleinere deviezen om afzonderlijke leden van een geslacht, een huis of een familie aan te geven – krijgen in het algemeen een plaats in de punt van het wapenschild.


  


  Mesh


  Het Huis van Elabad – een zwart veld; een zilverwitte zwaan met gespreide vleugels en de blik op de zeven zilverwitte sterren van het sterrenbeeld Zwaan


  Heer Harsha – een blauw veld, vrijwel bedekt door een klimmende, gouden leeuw


  Heer Tontavar – wit veld; zwarte toren


  Heer Tanu – wit veld; zwarte, tweekoppige adelaar


  Heer Raasharu – gouden veld; blauwe roos


  Heer Navaru – blauw veld; gouden zon


  Heer Juluval – gouden veld; drie rode rozen


  Heer Durrivar – rood veld; wítte stier


  Heer Arshan – wit veld; drie blauwe sterren


  


  Ishka


  Koning Hadaru Aradar – rood veld; grote witte beer


  Heer Mestivan – gouden veld; zwarte draak


  Heer Nadhru – groen veld; drie witte zwaarden, opwaarts en rakend


  Heer Solhtar – rood veld; gouden zon


  


  Athar


  Koning Mohan – gouden veld; blauw paard


  


  Lagash


  Koning Kurshan – blauw veld, witte Boom des Levens


  


  Waas


  Koning Sandarkan – zwart veld; twee zilveren zwaarden, gekruist


  


  Taron


  Koning Waray – rood veld; wit, gevleugeld paard


  


  Kaash


  Koning Talanu Solaru – blauw veld; witte sneeuwpanter


  


  Anjo


  Koning Danashu – blauw veld; gouden draak


  Hertog Gorador Shurvar van Daksh – wit veld; rood hart


  Hertog Rezu van Rajak – wit veld; groene valk


  Hertog Barwan van Adar – blauw veld; witte kaars


  Baron Yashur van Vishal – groen veld; witte halvemaan


  Graaf Rodru Narvu van Yarvanu – wit veld; twee klimmende groene leeuwen


  Graaf Atanu Tuval van Onkar – wit veld, rood esdoornblad


  Baron Yuval van Natesh – zwart veld, gouden fluit


  


  De Vrije Koninkrijken


  


  Evenals in de Negen Koninkrijken zijn het veld en het devies van de regerend vorst verwerkt in de zoom. In de Vrije Koninkrijken is het echter alleen edelen en ridders toegestaan een wapen te voeren op hun schild en wapenrok. Gewone soldaten dragen twee insignes: een met het embleem van de vorst, meestal op de rechterarm; en op de linkerarm een insigne met dat van de baron, hertog of ridder aan wie ze dienstbaar zijn.


  De heraldiek van de geslachten van de Vrije Koninkrijken, met uitzondering van de Vijf Huizen van Tria, die de meeste koningen van Alonia voortbrengen, is veelal complexer en meer geometrisch van vorm dan die van de Negen Koninkrijken.


  


  Alonia


  Huis van Narmada – blauw veld; gouden caduceus


  Huis van Eriades – veld verdeeld door schuinbalk; blauw boven, wit onder; witte ster op blauw veld, blauwe ster op wit veld


  Huis van Kirriland – wit veld; zwarte raaf


  Huis van Hastar – zwart veld; twee klimmende, gouden leeuwen


  Huis van Marshan – wit veld; rode ster in zwarte cirkel


  Baron Narcavage van Arngin – wit veld; rode schuinbalk; zwarte eik onder; zwarte adelaar boven


  Baron Maruth van Aquantir – groen veld; gouden kruis; twee gouden pijlen op elk kwadrant


  Hertog Ashvar van Raanan – gouden veld; zwarte zwaarden in terugkerend patroon


  Baron Monteer van Iviendenhall – wit en zwart geruit schild


  Graaf Muar van Iviunn – zwart veld; wit kruis van Ashtoreth


  Hertog Malatam van Tarlan – wit veld; zwart schuinkruis; patroon van rode rozen op witte kwadranten


  


  Eanna


  Korting Hanniban Dujar – gouden veld; rood kruis; klimmende, blauwe leeuwen op elk van de gouden kwadranten


  


  Surrapam


  Koning Kaiman – rood veld; wit schuinkruis; blauwe ster in het hart


  


  Thalu


  Koning Aryaman – zwart met wit gegeerd; witte zwaarden op vier zwarte vlakken


  


  Delu


  Koning Santoval Marshayk – groen veld; twee klimmende, gouden leeuwen tegenover elkaar


  


  De Elyssu


  Koning Theodor Jardan – blauw veld; patroon van springende, zilveren dolfijnen


  


  Nedu


  Koning Tal – blauw veld; gouden kruis; gouden adelaar in de vlucht op elk blauw kwadrant


  


  De Koninkrijken van de Draak


  


  In deze koninkrijken draagt op één uitzondering na alleen Morjin zijn eigen wapen: een grote, rode draak op een gouden veld. Vorsten die hem trouw hebben gezworen – koning Orunjan, koning Arsu – hebben hun aloude familiewapens moeten verruilen voor een iets kleinere, rode draak op hun schilden en wapenrokken. Kallimun-priesters die tot koning zijn benoemd of uit naam van Morjin rijken hebben veroverd – koning Mansul, koning Yarkul, graaf Ulanu – voeren ook dit embleem, maar zij dragen het met trots.


  De edelen die onder deze vorsten dienen, voeren kleinere draken, en hun ridders dragen een nog iets kleinere draak als embleem. Gewone soldaten dragen gele uniformen met daarop een patroon van kleine, rode draken.


  Koning Angand van Sunguru is slechts Morjins bondgenoot en voert als elke vrije koning zijn eigen familiewapen.


  De koningen van Hesperu en Uskudar hebben hun helmteken behouden ten teken van hun koningschap, maar van hun familiewapen hebben ze afstand moeten doen.


  


  Sunguru


  Koning Angand – blauw veld; wit, gevleugeld hart


  


  Uskudar


  Korting Orunjan – gouden veld; driekwart rode draak


  


  Karabuk


  Koning Mansul – gouden veld; driekwart rode draak


  


  Hesperu


  Koning Arsu – gouden veld; driekwart rode draak


  


  Galda


  Koning Yarkul – gouden veld; driekwart rode draak


  


  Yarkona


  Graaf Ulanu – gouden veld; halve rode draak


  De Gelstei


  De gouden Gelstei


  


  De geschiedenis van de gouden Gelstei, of de Lichtsteen, is in raadselen gehuld. De legende van Elahad wordt veelal voor waar gehouden, die vertelt dat deze Valari-koning van het Sterrenvolk de Lichtsteen smeedde en op aarde bracht. Sommige Broederschappen leren echter dat de Elijin of de Galadin de Lichtsteen vervaardigden, en weer anderen menen dat de Lichtsteen miljoenen jaren eerder werd gemaakt door de mythische leldra, die als goden zijn. Een enkeling ziet de Lichtsteen als een transcendent object dat buiten de schepping en buiten de tijd staat, en dus evenals de Een of het universum altijd heeft bestaan en altijd zal bestaan. Ten slotte zijn er die geloven dat deze gouden kelk, de grootste van alle Gelstei, in de gouden Eeuw van de Wet op Ea werd vervaardigd.


  De Lichtsteen is de belichaming van het licht van de zon, en daarmee van de goddelijke geest. Hij heeft de vorm van een eenvoudige, gouden kelk omdat ‘hierin het universum geheel is vervat’. Wanneer de Gelstei wordt opgewekt door een levend wezen dat daartoe de kracht bezit, wordt het goud helder als kristal en verspreidt het een schijnsel als van de zon. Eenmaal verbonden met de oneindige kracht van het universum, de Een, straalt de kelk met het schijnsel van tienduizend zonnen. In wezen is dit licht zuiver, helder en oneindig – het licht van het zuivere bewustzijn. Het licht in alle licht, het licht in al wat is, dat alles ís. De Lichtsteen bezielt het bewustzijn, de kracht van het bewustzijn zichzelf te omsluiten, gestalte te krijgen en zich zo te ontvouwen ín oneindige mogelijkheden. De kelk stelt bepaalde mensen in staat dat vermogen te sturen en te versterken. De gouden Gelstei is oneindig krachtiger dan de rode Gelstei, de vlamstenen. De Lichtsteen geeft macht over de groene, de paarse, de blauwe, de witte, de zwarte en mogelijk ook de zilveren Gelstei – en in aanleg ook over de materie, over energie, ruimte en tijd. Het uiteindelijke geheim van de Lichtsteen is dat hij zich, als het bewustzijn en het wezen van het universum, in ieder mens bevindt, verweven en versmolten is met elke afzonderlijke ziel. Om met de Saganom Elu te spreken: ‘het is het volmaakte juweel in de lotus in het hart van de mens’.


  De Lichtsteen heeft verschillende vermogens, en ieder ziet zichzelf erin weerspiegeld. Wie genezing zoekt, vindt genezing. Sommigen herinnert de Gelstei aan hun ware aard en hun afstamming van het Sterrenvolk; anderen vinden in hun zucht naar de onsterfelijkheid slechts de hel van een leven zonder einde. Sommigen – zoals Morjin en Angra Mainyu – worden door het ontzagwekkende en schitterende schijnsel verblind. Wie zo tot razernij wordt gedreven, kan de Gelstei misbruiken om oneindig kwaad te doen: uiteindelijk kan zijn kracht de zon uiteen doen spatten en de sterren of zelfs het hele universum vernietigen.


  Wanneer de Lichtsteen ten goede wordt gebruikt, kan hij de ontwikkeling van alle levende wezens versnellen. Het schijnsel van de Gelstei kan het Sterrenvolk verheffen tot de hogere orden van de engelen, en engelen transcenderen tot aartsengelen. En in de scheppingsdaad kunnen de Galadin de Lichtsteen gebruiken om nieuwe werelden te vormen.


  De Lichtsteen wordt opgewekt door het eigen bewustzijn, het collectief onderbewuste en de energieën van de sterren. Daarnaast wordt de Gelstei enigszins actief op bepaalde tijden, zoals bij de opkomst van de Zeven Zusters. De grote, transcendente krachten manifesteren zich als de Gelstei in de nabijheid van een verlicht wezen verkeert, en als de aarde in de Gulden Baan komt.


  Het is niet bekend of het universum meerdere Lichtstenen herbergt, of slechts een die zich tegelijkertijd op verschillende plaatsen vertoont. Het is een van de grootste mysteries van de Lichtsteen dat de Gelstei op Ea alleen in handen van een man, vrouw of kind zijn beste, meest verheven doel kan vinden: anderen het heilige licht te brengen en ieder mens bewust te maken van zijn hemelse aard. Noch de Elijin, noch de Galadin, de aartsengelen, bezitten die bijzondere ontvankelijkheid. En onder het Sterrenvolk beschikt slechts een enkeling daarover.


  Die bijzondere wezens zijn de Maitreya’s die eens in de paar duizend jaar verschijnen om de wereld te laten delen in hun verlichting. Ze hebben alle waan afgeworpen en bevatten de Een in al wat is, en al wat is als openbaringen van de Een. Dat maakt hen tot aartsvijanden van Morjin en de Duistere Engel, en van andere Heren der Leugens.


  De hogere Gelstei


  De zilveren Gelstei


  


  De zilveren Gelstei is vervaardigd uit silustria, een wonderbaarlijke stof. Het kristal oogt als puur zilver, maar heeft een diepere glans doordat het nog meer licht weerkaatst. Afhankelijk van de smeedwijze is de zilveren Gelstei aanzienlijk harder dan diamant.


  De zilveren Gelstei is de steen van de reflectie en daarmee van de ziel, want in de ziel wordt het licht van het universum weerspiegeld. De Gelstei weerkaatst en versterkt de kracht van de ziel, en in zijn lagere emanaties ook die van de geest: de logica, het redeneervermogen, deductie, inschattingsvermogen, alertheid, geheugen, oordeelskracht en inzicht. De steen kan wie hem hanteert een holistisch inzicht verlenen: het vermogen uit een enkel detail of een paar aanwijzingen grotere patronen en verreikende conclusies af te leiden. De hogere emanaties stellen de bezitter in staat te bevatten hoe de afzonderlijke ziel zich naar de universele ziel moet richten, waardoor het lot zich kan openbaren.


  In zijn weerspiegelende hoedanigheid kan de zilveren Gelstei dienen als schild tegen allerlei energievormen: van de ziel, van de geest of van het lichaam. In vroeger tijden werden van de zilveren Gelstei wapens en wapenrustingen gesmeed, van zwaarden en maliënkolders tot schilden. Het zilver geeft op zichzelf geen geestelijke of lichamelijke macht over anderen, maar kan wel dienen om de werking van andermans geest te versterken, wat het een uitstekend pedagogisch instrument maakt dat tot kennis leidt en de waarheid kan openbaren. Een zwaard dat uit de zilveren Gelstei is gesmeed, kan elke tastbare stof doorklieven, zoals de geest door onwetendheid en duisternis snijdt.


  De zilveren Gelstei vertoont in zijn elementaire samenstelling veel overeenkomsten met de gouden Gelstei en is een van de twee nobele stenen.


  


  De witte Gelstei


  


  De witte Gelstei zijn in werkelijkheid niet wit, maar veelal helder, zoals diamant. In de Eeuw van de Wet werden deze stenen vaak in een bolvorm gegoten ten dienste van de kristalkijkers, en daarom worden de witte Gelstei vaak aangeduid als ‘kristallen bollen’.


  Dit is de steen van het verre zicht: van het waarnemen van gebeurtenissen die ver weg in de ruimte of de tijd liggen. Door herinneraars worden ze wel gebruikt om de geheimen van het verleden te ontsluieren. De meester-genezers van de Broederschappen konden met de kristei, zoals deze Gelstei ook worden genoemd, bovendien de aura’s van zieken lezen om zo hun genezing en herstel te bevorderen.


  


  De blauwe Gelstei


  


  De blauwe Gelstei, of blestei, werden in ieder geval al in de Eeuw van de Moeder gemaakt. In kleur lopen deze kristallen uiteen van een diep kobaltblauw tot helder lapis lazuli. De blestei werden in allerlei vormen geslepen, van amuletten, kelken en beeldjes tot ringen. De blauwe Gelstei versterken en verdiepen verschillende vormen van kennis en overdracht. Ze worden gebruikt door gedachtesprekers en waarvinders en vergroten de ontvankelijkheid voor muziek, poëzie, schilderkunst, talen en dromen.


  


  De groene Gelstei


  


  Dit zijn de oudste onder de Gelstei, afgezien van de Lichtsteen. In verschillende boeken van de Saganom Elu wordt verteld dat het Sterrenvolk met twaalf van deze groene stenen naar Ea kwam. De varistei lijken op schitterende smaragden en worden in het algemeen geslepen – of geteeld – in de vorm van een baguette of astragaal. De kleinste zijn niet groter dan een speld of een kraal; de grootste zijn juwelen van bijna een voet lang.


  De groene Gelstei zijn ontvankelijk voor de levensvlam van planten, dieren en de aarde. Ze zijn de stenen van de genezing en kunnen worden gebruikt om het leven te versterken en te verlengen. Zoals de paarse Gelstei kristallen en andere onbezielde materie kunnen omvormen, zo hebben de groene Gelstei macht over de verschijningsvorm van levende materie. In de Verloren Eeuwen werd verteld dat meesters van de varistei met deze stenen nieuwe mensenrassen (en soms ook monsters) in het leven riepen, maar die vaardigheid is voorzover bekend eeuwen geleden verloren gegaan.


  De groene kristallen verlenen grote levenskracht aan wie ze in harmonie met de natuur gebruikt; ze kunnen de chakra’s in het lichaam openen en de kundalini-vlam opwekken, zodat lichaam en ziel vibreren op een hoger zijnsniveau.


  


  De rode Gelstei


  


  De rode Gelstei – ook bekend als tuaoi-stenen of vlamstenen – zijn bloedrode kristallen met het aanzien en de kleur van een robijn. Vaak worden ze tot baguettes van minstens een voet lang geslepen, hoewel in de Eeuw van de Wet ook aanzienlijk grotere vlamstenen werden gemaakt. De grootste uit de geschiedenis was de dertig meter lange Spits van Eluli, die op de Toren van de Zon werd geplaatst. De legende wil dat deze steen zijn vurige schijnsel opzond naar de hemel, als een baken dat het Sterrenvolk opriep naar de aarde terug te keren,


  De vlamstenen versterken, geleiden en sturen natuurkrachten. Ze zetten zonnestralen en de magnetische en tellurische aardstromen om in lichtstralen, bliksem, hitte of vuur. Deze stenen worden beschouwd als de gevaarlijkste van alle Gelstei; men zegt dat een grote piramide van rode Gelstei ooit een verschrikkelijke bliksemstraal uitbraakte, die Iviunn openreet en de ster van die wereld vernietigde.


  


  De zwarte Gelstei


  


  De zwarte Gelstei, of baalstei, zijn zo zwart als obsidiaan. Ze worden veelal in de vorm van ogen geslepen, in platte vorm of rond als grote knikkers. Deze kristallen slokken licht op en zijn de stenen van de loochening.


  Veel mensen beschouwen de baalstei als instrumenten van het kwaad, maar ze werden ooit geschapen voor een groot goed: de beheersing van de vreselijke kracht van de vlamstenen. Ze temperen het vuur van levende materie, met inbegrip van levende kristallen als de Gelstei. Mits goed gebruikt, kunnen ze de werking van de andere Gelstei tenietdoen. Alleen over de zilveren en gouden Gelstei hebben ze geen macht. Hun uitwerking op levende wezens wordt wel vaak ten kwade aangewend. De priesters van de Kallimun en andere dienaren van Morjin, zoals de Grauwen, zetten de stenen in als wapens in lichamelijke, geestelijke en spirituele aanvallen op mensen, om zo letterlijk hun levenskracht en hun wil op te zuigen. Op die manier kunnen de zwarte stenen ziekte, aftakeling en de dood bewerkstelligen. Aangenomen wordt dat de baalstei in wezen zelfs nog gevaarlijker zijn dan de vlamstenen. In de Oorsprongen staat een oord van absolute duisternis beschreven dat zowel de bron als de ontkenning van alles is. Dit tegenstrijdige oord is mogelijk ook de oorsprong van het vuur en het licht van het universum zelf. Volgens de verhalen had de Baaloch, Angra Mainyu, voordat hij op Damoom werd geketend een grote zwarte Gelstei waarmee hij hele zonnen vernietigde in zijn opstand tegen de Galadin en de heerschappij van de Ieldra.


  


  De paarse Gelstei


  


  De lilastei zijn de stenen van het vormen en maken. Ze zijn helder violet van kleur en worden geslepen tot kristallen in allerlei vormen en maten. Hun kracht bestaat eruit het licht dat in de materie is opgesloten te bevrijden, zodat die veranderd, gevormd en getransformeerd kan worden. De lilastei wordt daarom wel de steen der wijzen genoemd, in een verwijzing naar de aloude wens van alchemisten om onedele metalen om te zetten in zuiver goud, en van dat goud een nieuwe Lichtsteen te smeden.


  De paarse Gelstei hebben vooral uitwerking op alle soorten kristallen, met name díe in metaal en gesteente. Ze kunnen het kristal in die stoffen bevrijden, zodat ze eenvoudiger te bewerken zijn. Ook kunnen ze worden gebruikt om kristallen van grote omvang en schoonheid te telen; de lilastei zijn de steenvormers en steentelers uit de legenden. In de verhalen wordt verteld dat Kalkamesh met een lilastei het silustria smeedde voor Alkaladur, het Stralende Zwaard. Sommigen menen dat in de lilastei een grote, mogelijk zeer gevaarlijke kracht besloten ligt. Deze Gelstei kunnen naar verluidt water ‘bevriezen’ tot een ander soort kristal, shatar, dat helder en hard is als kwarts. De angst bestaat dat met deze stenen de zeeën gekristalliseerd kunnen worden, waardoor men het leven op aarde zou kunnen vernietigen. Oude steenmeesters die te ver in de geheimen van dc lilastei doordrongen, zouden ook zichzelf per ongeluk in steen hebben veranderd, hoewel velen dit afdoen als een vermanende legende.


  


  De zeven openers


  


  Ais de verheffing van de mens tot de orde van het Sterrenvolk, de Elijin en de Galadin het ware doel van het leven is, dan zouden de zeven stenen die worden aangeduid als de openers met enig recht als hogere Gelstei kunnen gelden. Binnen de Grote Witte Broederschap en de Groene Broederschap werden ze door sommigen ook wel als zodanig geëerd. Na gedegen studie en inspanning kan met elk van deze stenen namelijk een chakra worden geopend, een van de knooppunten van energie in het lichaam, die ook wel de wielen van het licht heten. Met iedere chakra die wordt geopend, van onder aan de ruggengraat tot op de kruin, opent zich een pad waarlangs de levensvlam de verbinding met de hemel kan herstellen, door middel van een krachtige bliksemstraal die het vuur der engelen wordt genoemd. Pas dan kan men beginnen aan de volgende noodzakelijke stap teneinde op te klimmen naar de hogere orden.


  De openers zijn kleine, heldere stenen met de kleur van het bijbehorende chakra en worden vaak aangezien voor gewone edelstenen.


  


  De eerste (de bloedstenen)


  Deze zijn helder, dieprood van kleur, als robijnen. De eerste stenen openen de chakra van het fysieke lichaam en wekken de levenskracht op.


  


  De tweede (de passiestenen, of oud goud)


  Deze Gelstei, oranjegoud van kleur, worden wel voor barnsteen aangezien. De tweede stenen openen de chakra van het sensitieve lichaam en wekken de stromen op van de gewaarwording en de gevoelens.


  


  De derde (de zonnestenen)


  De derde stenen zijn heldergeel, als citroen; ze openen het derde chakra van het geestelijke lichaam en wekken de geest op.


  


  De vierde (de droomstenen of hartstenen)


  Deze mooie stenen – helder en zuiver groen, als smaragd – openen het hartchakra en daarmee het andere gevoel, een meer waarachtige, diepere gewaarwording dan de ontvankelijkheid van het tweede chakra. De vierde stenen beïnvloeden het astrale lichaam en stimuleren de dromer.


  


  De vijfde (de zielstenen)


  De vijfde stenen zijn blauw als saffier; ze openen het chakra van het etherische lichaam en versterken dat wat intuïtief weet, ofwel de ziel.


  


  De zesde (de engelenogen)


  De zesde stenen hebben de helpaarse kleur van amethist. Ze openen het chakra van het goddelijke lichaam, dat zich tussen en iets boven de ogen bevindt. Daaraan ontlenen ze ook hun naam; deze stenen wekken de gave van de helderziendheid op. De Gelstei activeren de ziener in de wereld van het licht en ontsluiten het vermogen tot kristalkijken, visualisatie en diep inzicht.


  


  De zevende (de heldere kronen of echte diamanten)


  De zevende stenen behoren tot de meest zeldzame Gelstei. Ze zijn helder en fonkelend als diamant, en volgens sommigen zijn ze ook niet meer dan dat: volmaakte diamanten, zonder enige smet of vleugje kleur. Deze stenen openen het chakra van het ketherische lichaam en maken de geest vrij voor de hereniging met de Een.


  


  De lagere Gelstei


  


  In de Eeuw van de Wet werden honderden soorten Gelstei gemaakt, voor alles: van de meest alledaagse tot de meest verheven doelen. Van deze stenen heeft slechts een klein aantal de eeuwen doorstaan, en dit zijn daar enkele van:


  


  Gloeistenen


  Deze stenen, ook wel gloeibollen genoemd, lijken enigszins op opalen en worden in massieve, ronde vormen van uiteenlopende omvang geslepen. Ze verspreiden een mooi, zacht schijnsel. Stenen van mindere kwaliteit moeten regelmatig worden opgeladen in het zonlicht, terwijl die van de beste kwaliteit zelfs het zwakke schijnsel van een kaarsvlam kunnen indrinken, vasthouden en weer afgeven als een regelmatige lichtbron.


  


  Slaapstenen


  De slaapstenen met hun verschietende, levende kleuren hebben een kalmerende uitwerking op het menselijk zenuwstelsel. Ze lijken enigszins op agaatstenen.


  


  Weerstenen


  Deze stenen zijn meestal ondoorschijnend en bloedrood van kleur, als carneool. Ze weren gerichte psychische krachten af, waaronder gedachten, gevoelens en vervloekingen, maar ook het ondermijnende, energie onttrekkende vermogen van de zwarte Gelstei. Dragers van weerstenen worden onzichtbaar voor kristalkijkers en ondoordringbaar voor gedachtesprekers.


  


  Liefdesstenen


  Deze Gelstei worden wel aangeduid als echt barnsteen. Ze lijken op de tweede openerstenen en hebben met die Gelstei ook een aantal eigenschappen gemeen. De liefdesstenen wekken gevoelens van verliefdheid en liefde op; met dat doel worden ze ook wel tot poeder vermalen en in liefdesdrankjes verwerkt. Het zijn zachte stenen, met de kleur en het aanzien van barnsteen.


  


  Wensstenen


  Deze steentjes, die wel wat op witte pareltjes lijken, helpen de drager zijn dromen en toekomstvisioenen te onthouden; ze stimuleren de wil die visualisaties te openbaren.


  Drakenbeentjes Deze stenen met de kleur van doorschijnend, verweerd ivoor versterken de levensvlam en bezielen de drager met moed – en al te vaak ook met woede.


  


  Warme lei


  Deze donkergrijze, ondoorschijnende en grote stenen – meestal van ruim een meter lang – komen in vermogens en gebruik overeen met de gloeistenen. Ze nemen warmte op uit de lucht en geven die geleidelijk, in de loop van een paar uur of een paar dagen, weer af.


  


  Muziekknikkers


  Deze bontgekleurde Gelstei, ook wel zangstenen genoemd, kunnen muziek vastleggen en afspelen, zowel zang als instrumentale muziek. Het zijn bijzonder zeldzame stenen.


  


  Voelstenen


  Deze stenen komen in aanzien en gebruik overeen met de zangstenen: in plaats van muziek leggen ze echter gevoelens en zintuiglijke gewaarwordingen vast. Wie een van deze Gelstei aanraakt, laat zo een gevoelspoor achter dat een ontvankelijke kan aflezen door de steen aan te raken.


  


  Gedachtestenen


  Dit is de derde steen uit dezelfde familie, nauwelijks te onderscheiden van de eerste twee. Deze Gelstei neemt gedachten op en houdt die vast, zoals een katoenen kledingstuk de geur van parfum of zweet absorbeert. Het vermogen die gedachten af te lezen door de steen aan te raken, is minder zeldzaam dan de gave van het gedachtespreken.


  Boeken van de Saganom Elu


  Oorsprongen


  Bronnen


  Kronieken


  Reizen


  Boek der Stenen


  Boek van het Water


  Boek van de Wind


  Boek van het Vuur


  Tragedies


  Boek der Herinnering


  Sarojin


  Baladin


  Averin


  Zielen


  Liederen


  Meditaties


  Mendelin


  Ananke


  Verhandelingen


  Boek der Sterren


  Boek der Tijden


  Volkeren


  Genezingen


  Wetten


  Veldslagen


  Successies


  Boek der Dromen


  Idyllen


  Visioenen


  Valkariade


  Profetieën van Tria


  De Eschaton


  De tijdperken van Ea


  De Verloren Eeuwen (18.000 – 12.000 jaar geleden)


  De Eeuw van de Moeder (12.000 – 9000 jaar geleden)


  De Eeuw van het Zwaard (9000 – 6000 jaar geleden)


  De Eeuw van de Wet (6000 – 3000 jaar geleden)


  De Eeuw van de Draak (3000 jaar geleden tot heden)


  


  


  De maanden van het jaar
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